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So I S)s3e) g^^o&^^ek^ s^o s$8 ^o^o?3«) eroscs^ <$3 o3js)239^ I e*. ai~ofe. I 

'ft^rf ^OTO^^JS)^?) I iijttio Srf^dOO rfj^O I *Lf33^0 ^ I S>53*) 3^^0^ 
o50oJ <S)0 2&8 I S?. £-33 I <gS || 
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II UgSotSi II ' 

** 

eruarijra atf^ i3?53e)^8 rtrfr? c3$sia eru$e &rs><>cJ&$ rc^^^^s^ ios^si- 

?&Q$ftO$Z II 

^oesd^^s — ^s^f^otFi ^Sofo^^sddja I en/aslrsg — d^djs erf I S>z^e zS^OTTis — 
tftf^Ftfsari diaskj^rifife e*rf i ar^o — £^5^ ! atfStos' — So^c^ I ^>^^^§e — 

II ^sraqSr II 

English Translation. 

Indra, wielder of the thunderbolt, all the protecting deities who 
are reverently invoked, and both the heaven and the^arth, glorify you 
who are verily one alone, mighty* vast, and pleasing of aspect, for the 
destruction of Vritra. 
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II 3drf33e)g8 || 

II I I \ I 

II sraoSoeaqraa^o II 

Bo£ tftSWWi^jO ^S^oifc* n $e§5e>F8 ^ ^ STS 8 0d0JSc$8 Sg)3^?i- 
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risks, risSFesre-o dQeq9.(39s{o.9e^A/d.e sbtf* I ^sjirfs I es©r eroEitfo o^tf^ 
a3S2jo3je>cJo sdS^8 ri-stoons^odocdo tfosiFoiSsfcJoo -.s^a^riocidoaSs 6, I e**i§€8 I 

a^e^Dcio 'tf^sreedft I si octets si^o sos^ jecTO5^n;fcgCta?& ^syacodJ&dSe&a 
a$,ri£Fo3o&e^$Fa II 

sS^oriasdoi I ].cJ«sw8^—«SeoSirt*> I ©OT^woi— wfodrfqte^ft 5^-5^ §>ee& ritoocS 
tSUjCb (e^oidsSc) I ri^o3js>e?>8 — riaJ^ skfcgsrari I risira,&[*— derfrfjsjisroa- 
^^TOdrifran 1 qlods— ez3 i ess>F8 — en)rftfri e^rfo^so^h I 3d8^o3jc)?Jo — 

Tbt^VSZ 23^^^ skOAG^ 1 ^2»O0 — o^S^^djIc^ I ^Coc3* — ^titifehfi I a^Z^c^S — 

rfqSTOjh 55^5^ a^?0& sfoooS ^^d^. ^^o^dsSe, •toja^frarf 955k djrfrfj^gJsraO 

so^otoeL eroded esps&osoroft ria^eto ©^tf&jj sk^Ac^ s^s^sfod?^ c^rasf 

English Translation. 

As ciders (send forth their young), so the gods have sent you 
(against Vritra) : thence you became, Indra who are the abode of truth, 
the sovereign of the world : you have slain the slumbering Ahi for 
(the release of) the water, and have marked out (the channels of) the all 
delighting rivers. 

QSIOC^ SSrfjOSj^ $ 23^53^8 W S3e> ?^ 23 0 £ — 3^ 3^ 23^8 o30JS>fJ8 5g)3J$Si 

erioddqn>$Fo sS^dofo I duetto© iodrotitortA tf^TO^OTdtfo^TOo^Frttf^ TOtprfo 
s^^ft es^s^ otocs^art^O sis^ri^^ «.cto?&c$ritf^fy oSS ,s .rf^?a5?^dj3 ^jraort^ddta 
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[ s&o. v. 3. rfjs. nr. 



t3?rf3ri*rtra, rfj^rforijs 3^$53e>driok. «ao^3o ^Se^&dc^ riorodrfjarie&« 

$3^ craft do ;3. 

jta^ofl ss^bh sroritfo^ $j^ofos3:>^ &?tfrioi ^zirtl^sfcoftdorf sis^&d^^ 555k rfoas^d* 
a^^5<3e)8 rf^r?)^8 aSj esdrfs — ris&2k tt^djJ^ rio&fl?3Ss$a&rf start & sSrfCj^ S3^. 

•to&dasS dock ( aod J ^5S^ t^* 3 ^^* 



II ^0&3333^SJS If 

III I 

111 11 

I! 3dtf3CJ«l3$ I] 

tfs^ I all I aS^ssis I ^s^otecJo I ^&>o I rig, $89 I a I dm* I wafriFfa* (I * II 
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%i,8eoto«^ 4 ^8 I ^. Tio. II 

rft^eso — rftsgjOtoqJOod I a 8s338— staoftchsS. 

H ^SE^F 0 

$&rf^js>, aSoa&ri ^^^^ ewritfri^ aj&roft zb^exE ^rfo^> sfc^Ac^rf^s esd 

English Translation. 

On the day of full moon you have slain with the thunderbolt the 
insatiable 3 unnerved, ignorant,, misapprehending, slumbering Ahi, ob- 
structing the gliding-down-ward-flowing (streams). 

rfdjs ^8^dtoedrf^, •aris* esortrt* ^^^ho. <sirf^ ^qjsrisg afoaorto dSatocb. *siri$rt 
rfoarodsijsadood a^otag ero^OTAeSc&ock &s?&c3c)i3. •siorf,^ *^c^ ?5o acetate 
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©sSodiri^ £>£ra afc&ritfja. d^osidjs&d^dood 55 dy^so^d afc&dsjsd addsldi^ *si® 
aStsbfljrfi e^d^^. edodood addd^ 3*&si afofc&o3F{dd riao^qrarid^ ?3dd 
esqreF^sraddcfr^ ado&^d — 

33f#f7§^3 oSodrfiFoia^^^^tg d^^o o&d^a^^so^^dFqJr- 

£s ajfoss^dg) ^od^ 5^5^ ^o^a^d add;§ ero^OTAd. * tfqrarfod^F^ So^datoft 
qsicSj^ocfc WOT^^odos^ds esd?^ &>ot3 adofcdasSsraddto "a© rfwoasS ^ddeltf 
fc ? ©sra dta 5)533 ft ?io^ fc o?A<flood ad&&;$ci> edsSgtfs^. s^drd© d^esaddfl 
aidadcSoeo ^$d 5k. ©djk c3?diri£fi ^dfaf&^crarid yddja «sisj^ es&d^eofc© 
t^ftddc^d^Ood 'adjitf arfodd s^ododg) aissSsj&ft esprfjasia^. 8o?ridbs9rt £s a^djadok 

cSedlri^r? ro^de •a^doi b>titioi£z ^ditfws&eSoda ^od^ sodadfk. yd Sod 'Sorf^ 
<std?^ QA)OTodJ3o^d^od rioaraddjaadsfc. 4i asSo&d^e tsiO ^55^.00^5^ aeodjrfo 
j?^grforfjs3od# t^ow sss^aod S^TOh^. dorf^^ 3jaod<3ow &&?daod ^^^4 
535k o&^djadasrart 'stodj^^ ojj^dO wasg^d^dS esd?!^ tfS3^ ofcttrfjaadek. 
6d£>tf sfccraigFOTn jfotsksScSj^ &£>d©a edOod &a?drtfcori uod^o esd^ aktt^ &oda 
ofo& A asA dc&» o&djaad ecS oi>& &rida&83.d &a?d}d?Sdcfa eo^s^dsssft asarf 
djaadfk. qadc^ &ft?a 'aod^fl ^ d,*{TOddj;>ds3s<?oGk oirs?^ ^od,^ 

'sfo&do ao^ jfotriadrid^ eaods>?oijaf^a&£) sboda ^So^o^^^rfF^F^^/aod;^^ 

ef^crf^O aSj3>?5&dtoad5fo. &%f\ 3cjs^dodj^do^rt doo^d^ ^do^s^rfoS^dadOod ^0^^^ 
tsoSo^d 4^c^^ wdran 'ao^^od ttdB^^cfod ^^d^o. 4^^3? 'ade 
ero^^d^ ^dis§. odo^art^fl d^o^ddoSdJ^do^rt ^ds^s^^TOdS cd^tidj^^^rt, 



tf. a. l. rf. o. ] * :&^?drfo&3e>. 9 

roeS^o&aS&Foiaa 3s doo^d^? erosjaaSdsSokcS^'ft ito^jaocto ' a5{*ckrida. 2a?ri ofcba^S 
^do^s^rfaori SySj^afi ^od^^ ^Soshd 3§^S>rt wri craft <sod^od rfoaj^'' 

srerbd ^jk'tt^fcrijk. tfdcto <3 d^c&, ®\ ^esk^dirf^^ en)$e§>&- 

tSSofcagj^ effa&^tf, risers 3s d^jtfrt^e^ ad Safoja ss*^&&d^;>. &>?rt rfdrd,^^ 
ris?^ s^j&tffcri ^^d^d^d^&od s^^^r? d^eSodo SriaacQ^. w^arfo, dobe^ 
53^b^ ao«o$FS§tf, d^ ddeSe ^020 qraska^oti ^sl^sraft ^^5^' 

53^&&ddc& aoeo a^F^dodc^ ?totf&$§ci>.' ^ aqtod tS^rfcSrtoJic^ ^odo- 

TioaSo&ri eotf sS?fl <aodo e^fjJoo d^d^oi^ 'siod^^ eoddsSerisSock rfo^^o S3d$> 
d^oi^d^ soQ^d^A stoa^y^ 3$ eakoqSaod sJ^d^ *>o3o0£)od;> 3o^ex> 

©3deC^©3daft^^J^^^ dJc> 3^cS"S0^^rf0O^8 ^ <g<§ dodo O3oodn* n 7$ <5j^g 

e?!oad ^od^o ^ woi^qJaorf ^^c^ d^esie^ vorf^g, curort ©f^ dos^ T&fcfskdy 
osiod^c^ &aeiab*3?ri;5ock ^ddo — ad^ 'siod,^, 3srf ^^c\ aoja£§o±>s3?d. e$f^e?§j3edo 
eSedirtod 3s dyg^ d^sod© rofc&^cko^ a^oo, 'aod^ as| ©^s^^S?,. 
fJd^ddo s«>^.-. ?3d o 0od d^^,^ So«.dd^ ?5l3^ ^ w*r5 w^. e^^o^d o^^> 

d 0 5S>^ ^o^o^djfc aodcfe. ad^ ^^Afltrf^rflrt^.— ^od^^e, . 
doi ^4 djsd^^rodd ^dort £>q& enjaStred dJ^do^^oS^ ? ^dortjs o&>^d£) ipsrtrf^ 
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• 

rfjstorfoi *J{&o3s$ a^wa ©cd^ kori^ afcfc^Afc esde>/1 o^pesrdjasi 
atoridg &TOd$ ^E^dow ^as^sS sSa^ji wafcA^rtrf^ ^&&te&3^. ef^ 
&&$okc5?ri;§rt& 3s o?i ^rf^rt tS?*3sS ddd^ sd^ddja ^ 'Sod^^ tfoo& — ■aod,;??, 

ZoaaJ^l^z^esS. tjaoj^jS^ i<3de)di £s*3tf wtisartajag) £odd;>. ^ri 'aod^o 

^d&^od^o&dc^ cAra^iStoriefc. ^ sfoedaod &e^d do^, ^dood erootortood d^ara 

t^dd, £3 e^oirad en^^d^d?^ oirad 3$ do S 5k dtfodarfcSja? ad^tf 3$ &?^daori 

zio«drf^ ^s3?&&rioi djs>&de&>. ert s^a^isfodcfc e^c&ood ^dorf^ s^dd ssdaod 
to^O wctoriaod ^W^d^ ftti^ti^h Bracks^ esrtesreft ISd^o. v&cto 
c&>od e3f^^5o^z3?rfi3frf3ri^ aSj&de&jadUa 3si3tf eooddo. 

sSjasdsg. s^ee^so^ dgsSocto essasWeg^j jf^docto e$F"£)d:>^)d;>. d^sSodS ^osi 
traakFritf© *doloi)^ d^oto ; tf^sSodd ^^dj^dod zStso^, tosA^f, ^dddjs 
sreofc^ idad^ 5? s^S^ *3&3^s6ja?ds§. ■ esdOod aktt^s&prf^ jSddf&jk^daOTri 

*3?sx asafirfjsadS ess js«>cS risk ah&dj^^ tfU^aSj^rid ^d^-sn ?§^sS^, a^apar 
ctorfj^ e/uotorboSrfa. 

^ w, frt q os. CO cvj 

d 0 ^ci rfoTOd^j TO^^^^TOd ac^cra^^rtrf^^djagjOTcj wa&iotoc^ ^e^rrfj^^oio adtf 
?od : ^^X)d^. d^^d^^ddOcrf^ ©oqSTOddow ^^SaJ^fa esdo&dod ^doS^ow sf^^j 
s^s^Fdjt)^^ d^^sid^OTd tS^aori^od c^jfroriirf a^od:4 ^o&rljs *su$, ed6 



e- si. e. l. rf. n. ] ^atoi^cetoofaW: 11. 

com y (J) v ^jv-z-c <*». 

ijo ^55ijs>fe rt^art^o oae§jaei s^an i II 

sicS^ TtotS&d tiz^rtti ^olfotriad^doorf.;* afc*jrt*rt ro^r^e sk&jrt<$oei> sS^do. 
&£orf<3 — sf^F^Js&ak arfrisS? rioseradaradtoia. ycforioorf a^?o rf^^aojS^ 

s^a otoftdas^eto. c^orfS, ^5&ft)j$o£ rirfrrf?^ ss^&^ri °^ck 9$^^o&<^rf3rick. 
erioriOorf w £>^3 ^^"^^ ^^^^ ipa&ajiori ^c^rori sJeo rftf 

^c2o sbtfoi'ritfjfc. stesiiSetfo. oiao&sb, ?oJ3ta^^ ^2ori#ori ?3&>gs3«>c$ & afc*fo,rf$rt 
sS^a&ieojoo o3o ado o^aas^cj^csfrdo o3«r3 a cdo sdS.ra$ rt^a ^; 
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tSe^ocb rfdrf^ sori^ esddoi rfdrf^ tfjaUjjk. za^sraad^aritf & sqSsrari 

tsSdcjj^'^rforfc^ dtfoiari ^dasSsSa ^f! sS^TOd ^^^rri^^ *j^do rfoa^rfgb. eo<£3 

^^so^^^o^d 'aod^ rfajasddSd fi?siiri*g)d^ ©i^e&afs&dcS^ &>o*> — esfv^ 
&ft?o&cS?ri;§ri$e, sd^si ritoaoaori feo^don woado»ds|. •ajS^ rf^ofi ck&rren 

x&a^aritfa aBjassfcrfjackrf aSasfcjrttf^ rifafc- iocto oirfirt.a&rXiO «aodd:>. esd^ e* 
ei^j&W&da de.riiritf^ — a£j 3?odir(«?e, waStf vsaaociura 2}o?ddOcto 

Jjtt^gsjp rf^5$0c&c ^oab&fceftd aoddo. S3ri flsrfiritfa ^o^ddSd^ es/^T&aes&da 

^d^rijsrfd agdjDofofc j^eaiEjfcriaoa d^F^o^do^dood ^sfofafc ^^^^^ ^e^s^ 

«3rfo : go^^o3^? e5ri£) wd3 .srask ^dorf 'a^rt^ djssodO ji^-Oo3^? 

<ji'rii-5§rocSS idaieSoa*. 'z3?rfirt^ arart'oSa^ wrteSoci addoi sSdrf'^ #js^d^. 



^««^ri^j&£,ckri(k. <siO esqisra e$/^o& ie&^odo ac^^dos^dx esdori 

^t^fi&tfbi -rfjac&sida.- asi^y &3?s&d Je&s^ocfo aS?^'rfo5Srix" <k$odd &3«o&sg. 
3oa)0^oi ^ridja rfri«D&s$zk sfcafc^ Araesfodsicj t&eiakc^ ao^sb^ris^ft ©rid tsir? rou^ 

ijtt^ s3$ot (d^odco) itab^cfc. o^odiad ef^od:> do%, i?&^ri^ : 

^srswasStee sido& fcorSeri^o " a^serrfj^piaos ss^^^^aoa wj^ofoaf^-. 
eSeo^o «§ 4 w^o ^j^o $tis5 a d*n>o33ofc&3 iw^sS ^e^o $<3$c£ 
Sd^^^oS II 

ate.ofc? , odo^^^^^rf deriio&a abck ^a^dsd^ aS^tS?*. e3d3 ^$ o&*>rtri£j 
a>,ese> Jte.fi oijsd aoaspsFrts&a ©d^aorfw? ^Ood^s ofott^ ess ad & aba 5aetf A e3ed$ata>?' 
dod3 sdpdFdg ^esariAaiw aborts! 5^ ^^stfjaacSsk. 3s £>^odo;$ — 

£ow s^dosa^riO rfstferafvl £>odd *S,«sasteafca — ©f^afo?^ eflf^sSj^?^, s^csFrfjato 
("B^ceFriJe>fcoi &$d£) rfjsdsd cdjDri), uo3 g , eas&raOT?^ (©sforo^ato &?3d3 d;raci)d 
odjarf) «£o^ sS^de^d o&wri^cl^ ^stoaferisfc <£>od;> sag) tf?*rS. ^ssaateaky 
o%dj3&djd otoKrt'^ejg. ad£3 *L-*?akOTri e^odjacfla*. ^riodDori d^sidasadd^ 
djs^odj^nd^oi <aodd ^ wJ^absS^ ^ s^^^^&fi #JS>c&doi, a^esaateato ^ 

53d^dSc3^ *{$z3. ^d:>dOod s^^d ■siod^rt ^^rdj^odjsrfdg) es&Firoriatf 
^s^ri^g^ ^ocSodj^d ^.escj^Art ©JbF^ararioic&e £od:> tjra&^sSttfo. TOdeoaodd?- 
sPc3f»Sj3^o3oow odJDrf^) 35^ ess o^odd ^tg^jJA^oeooqSOTriacb ^odi a8'?Asidft^dtod» 



14 TOQCb€9^3S^7lb» [ V. a. 3. OF. 

l i I I I 

©gjaerio&Kjjtfffs v^sJa woz^o ^s®r 5rag£s&rt$0o?j8 I 
1 1 B 1 • 1 

e^Jdedodos* I 2Sd?33> I g«)sL I W^O I S3"38 I $ 1 53^8 I £&&e$8'l 3)0^8 I 
rfj^l I %2?\® s I €A)2jJ[j«)ci8 I 1*238 I ®k I S9$c$3* I tfi$0$8 I £ Strife (TOO (1 V [| 

II «c)(X50£S2pe!3^O 0 

itog^edofas 6, I rio&35$si I ^ a^o^8 I m&Ae sraofoa^a&e^eaF^s^FsJF 
srodtf&ad sSd^s 6, I -So^ Lstae &£>doosidJe>cS8 radaofodjracS <3or3j^e d^sS* 

eo^o^d^ I gjpdo — erucStfdoa o^csr^n &oatoadoi I ^jaedoSos 5 * — sootoa 
•eflasa&djfc | L^8 — ato&Fdsk I sr02idjs>?$8 — wijftsfcd ■aod.sk I d,<s?s> ?> — cictori' 

II *Pe>S33>#F 8 

^od,sk ^ eo^aod ©oiogsj^ ssot erodtfd^ &o&do3 steady, &?doFd^ 



a. es. au a. o. J ^r^ed^o&DS* 15 



English Translation. 

Indra, by his strength, has agitated the exhausted firmament, as 
wind, by its violent (gusts, agitates) the water : exulting in his strength, 
he has divided the solid (clouds), and has shattered the peaks of the 
mountains, 

I! aaS^astebrtto II 

* 

derisraft ©{zfo^dood ^d^djSS? sSjadered ttafctfo&ritfS&ri en>dtfs§ ©dg^otftfta euro ft 
&ad ctod 53dr(^orf Ttoa *^ wot ft djsdodot sod, 5b ^ doee^^cftood ©o^ogjrf^ 
dodcl esoiogdScbd rfoe^d^ood^ od^jotfdj^jwrorbsJoi d^ s&^ritfa ^^^^ 

eras! sirs e3 8 B^*** rf^F^^o «g^o$8 Woy^cSs* — wod?^ 

es^^sfod £od<3 e^osi wwsgtf, saod^ qtaaao&sia-feS ^O^eS dy^sran ^S^srarsdod"- 
.ddFisaaritf^ fc?*a5«>*d5b dos^ w ddF^rl^ Ssodrt^^ e$s3c> S^ritf^ d^. 

£3 aJ^*j5iO •aorfpoSo ^dQod dj^do^^OTd Trasd^daFrW^— aod3 j&csjJrWrf^ 
ddFe/i^ S^ri^c^ tf^oftd £3*od:>d£) ^o"3^ii^O ©{5?^ sroaraaEJ^Sri*;! sgjsdFdg); 

essjritf 'S-^rttf^ 'tf^ofc a^ri^o ^©jJdoi rfj^ad^odja wd:>dood ddF^ri^ri at£os3oeo> 

sids, &*ws aoH dwrt* wofrarfarftf© 3j§^OTftd. tf^odg ^oeo ato* 
sp^^ddo aSgps 5 " — S^ritf^ <aod;> a$F&dd?§dj3&cra3. e?dci odjs^do £s stod^ 
Ban^daritf© d®2j a*jritfod:> ^Fdja&craS (5. j)-o^) ^do<3 $^os5* aoeoasfo tftfoss*' 

$5^3 I ^W^§^pF5W ie^TdF I «5>0Cfc o3je>3jjjdi ^dF^d^ a§e$Bc>3-.. 

(> 2.-0J) o^odS, tfoss* aow>s§di ero^^ ^oeo cSs!^ ejiodsbjrttfO kock d $?ds^ 
3s essAafc efcd&jrttf © ^od:> 333d^ wris? e^odx^^ sarid&^rtaodi sd^dOod 3s ^od^fr 
tftfaas 5 " £od:> eSricfc. 3s d^ ^itotf^dde^ &3&§?fcd so«3 $^£>$od ^ss^roru 
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II II 

i 

i 

&0#J353 r II S3 H 

!l xtemtii II 

e$ I 3^ I cJrf^8 I 23?lo3o8 I ?J I rt^F'p I ti grossed I ^ I o3aofo$8 I PTOtfo I ^^0308 I 

s§e ^orf^ s^sfcrijOiJj&e sioda&fce wrfolrae wricSjsjj? rt^ro c3 s$<£;&oot$ 5^ 
i5d^8 I sartors I •So^ dgre dotfsdieeys cJ^ra oSoqsu ^gra 5^gjdqre$Fo ^o3jra 

a>Fo3os I aa^dc^doSos I ^^^j^F(3^^^^8 I <$si§sg I "i^ s^afcc^f,?- 



€5. &. »• 2l. rf. o. ] 
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£s| ^od^e, wcaocxJoda fc,?adtoorf irf^sfc^ ackrort L&sootfo ??eDtfja^rfo# 
sfado^rf^o $5$ridocraA ft^dcitood [LaeooGk pgj^rf^ £>eo&fcoddo. do^i ^e^rrestortroci' 

J^^jarf^ ^Britf^ ?>?dari£ocS *otf ^f3C®F53"scSsSc^fS dJa&cl .Sa'e^ritfe^ fteSss^A. 

English Translation. 

The Maruts have hastened to you like mothers to their young: 
like chariots they have rushed in along (with you); you, Indra, have satisfied 
the flowing streams: you have shattered the clouds : you have set free the 
obstructed rivers, 

<aodo 4t sri^sS sgp^F^rdS de$F$ cafi. ^0 srasSjTOdda e^odos aoeo dw ^ s&do^rttfo 

c^)d:>dDcd osiod^ri ssa^sioJ* £o2o s3?jdo. ari,o3o8 wridri$a3jS8 f-f) ^do^doo 

Oodeors, ssiod^rija rfotiazS^stfiritfrija o&rasrarteja ^Bo^o&F&dc^dOodoJd (afc. rioipdrt er 
172 ^ja?a) rioda^oSSritfsi^ e$z3,o3o8 <aoeo aJw^aori ^^do^do cxio^ssaftzS. 

ts£)£>od sgpcsFsraft Bo0a3arfo33<fta& £odo -sod^ tosM^s^ 3* sxtat^ ^o^o^^rdd 
2 



I t | | | 

1 i ^ i i 

II 3jd33t)SJ8 (I 

^drfoo3o8 1 <jJoTO I aws* I ^s©F8 I rtosSdssW I firsts I vtotij I &oqLs* lit- II 
^o&Ftdsns&^c wsi^ riote^oSo rfo3o^^55o a e «3 j^do Serine oas^cs* ^sira^so^sfo- 

II aj^ajcraqSr I) 
0 ^SoTOqJF II 

as| 'aorf^, &&F?Ao53oM Ocj&^rto, rfod^^ow cs>&5>rto ojfo^wsysri'dow ^o^^ 
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English Translation. 

You have made the vast, all-cherishing, and exuberant earth, de- 
lighted with (abundant) food, and tremulous water, for (the sake of) 
Turviti and Vayya : you have made the rivers easy to be crossed. 

ote>^ ^s^FjAoSjaWjcJ oMSe wb^cS. ^o£)Fe& aoeoarick AsSfzJ akckri$o&) &o5c>oriri^ 
TO«^orfi Lvdwig sJJad^d Bw^ajgrioaid a^s^akOTPitS. ^ risbqiF^- 

draSafo^fto. eoa&is <3rf?£> &z$f$ wfraori^ ?8?ogS ^ rfwsoorffrandwa&efc. abft^eSd© 
<si£Sd aorfd^ sjf,^ ^^dfla&ja — 

^rfjraa^ c3o3ofo ^rfFdo aiocho ^0 ^o&Fe3o rfoSo^o iS^ijac I 

II rto8o31>333>S8 II 

II 2. (I 

li tfctasgt (I 
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£^£a* I esr^n^SK steals ss^&c^s' I ^tf^FeW^dafcs* I $cs^$ S>ssf<ot- 

cfr^S^^O^ ^^^^^ I ^c^CiodO^ I ^^^c3^F^ HoS^S* ^ 9Q3 80? 

^risrari ^8e^$F8 II 

c^rfjsd^^ I o3oosi3$8— sradtfrttforf sgpcsrOTci^p I 8 — a^si^ 

stocks^ S5<rf | ^rtOj-rfs— fJQrt^^ I ^ $3&c^®* — ^rftfrt^orf afcotfrifk I q^OTSi — 
&$cfii§K3? tS.oTOcashc^ ^ja^ris?^ I aa^sd^ — ^?D^od ^ott ^riajj^rbrioi sira&rfffcl 

20o2lodj3hd 4p rij^riq^ I — (^drf^ AiacksJoS sira&rf^o.) 

II eps qSr II 

vus^si^sracS^p erf ^&rW^ ^ori^o ^rorf^ri^orf AotScigk. sb^c&gtS? sjotoot 

oj^hrfs^p Afc^ri^oJ^ S^ 5 ^ #j3doooi rfjs^d^o. 

English Translation. 

Indra has filled the youthful rivers, the parents of plenty, the 
corroders (of their banks), like armies destructive (of their foes), he has 
inundated the dry lands, and (satisfied) the thirsty travellers: he has 
milked the barren cows whom the Asuras had become the lords of. 
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3s ak*j5ig aod,5^ sira&rf d^e^J^wdroci s^s^odorl^ rfcsr^ ^arttfor 

roaSrfdrtirfoi ri^^citfaori ^jdji^riftfc "SM^. 'arfod (sdtSri^oeo wfcddfl eoo^sssh 
sto&sSofo dock 'aori^ ^^^akritf^ «a€> ^eSr^^ricS- 



(I tf0&33333gg (I 

s^SFsdos^g ^drf^ rirss-sF sj^o wsjfcoj^ wjJwS^ &o$js>ss* ( 

! I 

II £d3335$8 (1 

If jreofoEaqres^o II 

^»F<°WFao^dos}ri8 sitfcSi^ riosi^oaori stasis* I &£e4es9 ririfciFl £99 a>o$JS><3* 
^^{8W5^»(30 A «!iV58 5^^«3^ I ^0^8 a?8& n s3oec£>-e& *JS^8 

■wri^cra aSSijas »q{ 4 d»c398 sJBss I ftsoe) a? crests* I a^fcsrajj 

^$aedida3es9 rfj^rtF?^ a£,&&5e ^£>^o rtrioc^cirfo^s' I eSM^i* H 



^g^sbd^o^ food osiori^o ^s&a^ori rfo^^^ ^f3e^ wo^^rt^^ ^osi^* 
wo^srancj^ s^^jcWritfod sSBrttfji^ si^sab sforfF&od ateakea s^jauaark- 

English Translation, 

Having slain Vritra, he has liberated many mornings and years 
(that had been) swallowed up by darkness, and has set the rivers free : 
Indra has released the imprisoned rivers, encompassed (by the cloud), to 
flow upon the earth. 

$ scfc4j$JjD ^ot^sfa rf^s^^cS^^ ^orii 8 risk ^dSftc^ sS^ri^?^ s^sfeo^tfoi- 
food tt^rohcgj srosSsroorttf^ *3^rbrio;i ri^acisk. jsjorf^d sSjsrf^rf raa&^iirtafoi^ 



0 33Q.io2^353 5S 0 

I I I I 

I I ! I I i 



&. a. e*. i.. rf. JS> ] 



I fcctogt D 

d&j^spg I sgj^o I e rivals I ea?<io I 5)ss3€^^3 r I ri&srfs I e I wsjStfr 1 
adatr Hr II 

a^oros^o 8>§o*3?> aSsroFtS ristocio^ I ristori^ogl eroai^^v^sju fcipfie^wc^rtajri* 
a$3,rij adsraFsSso^ew rt5k§eo3ao3e£ 4 ajlF8 II 

rf$orf| eacraeio — ^^^^ I ^rto^sis 3^^o— ^rt^ aotwrisf s&ric^ | ftsS^Fras* — 
djbl §^j3fs* — ak^Ood otodttej worf^l erosotljaf— ^dadritforf -ep^ron^l 

II 2jraS33#F 11 

riopariitfrlTOrf ©^rtPorf *toad ^ •aori,^?, siso,c&ow sufcrfri^ori ^^o^^ 
^rtj^ aowosdtf riarijJ^ oiao,rttf a&a^a&ri as^otfo eetad^ eood •aori^ori scjscJ^ 

English Translation- 
Lord of horses, you have brought the son of Agra from his dwelling 
where he was being devoured by the ants: when extricated, although 
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blind, he distinguished the serpent ; and when he came forth the joints 
that had been sundered in the ant-hill were restrung. 

ri£§ 8 &s3afooc£& ^^fs^). ato^O ©rt^rfoao tf^ofo s^cta d^etf eaqSsra a&^riO. «a: 
fccfcrfritf TO^oS^od to ©aa Gloria, sori^ rfifooSicaoocj •sidisSrt^od 3^6$^ * 

a&^aod •aod^oi 53 33-3 ad £^ofo^)— 

, " ^ . „ :i ..... , 

tf^ric^ftc^cb. e5dtij3 «siorf,c^ ©rf^rf^ so^^orf 5ojs>d#j ^orf^o^d ^i^rfOrf as'asfc 



e*. a. p. h. 55. a ] a^^e^ogpro 25 

1 I I i 

so* belts oJ^wdJsS'eo^ ^Wf^j^ sSairwoSj&en^S ^rtjaarsFci 

II a^aJOTZfiF II 

crass fs* — ^^^j^^^rf 'Sorf^l — ^o^^d^^d^p I Ttijrijd kf-.- 

II 2pe)53sq5r (I 

oirad^ed ^ wo^ftIsJ^ odrarfdrorf a?aoia© ;5(JsS?o?ido5j&{, gd? o^doQ^F&^tf. 
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[ s&o. v. j* or. 



English Translatipn. 

The sage, (Vamadeva), knowing, royal Indra, ancient deeds of you 
who are all-wise, has proclaimed the actions, such as you have performed 
them, generative of rain, self-evolved, and beneficial to man. 

i i ii 

3$ aS&SjpS 20jSo 4 cSrf^O $03j*> R^Sfo dl^8 *to?3c)g I'l 00 I'l 

(I Ztftfs?08 II 

II a^AjjC3e>^F II 



e*. a. a. l 3, ^ ] . a^/lecs^o2ofirc> 27; 



AfcoB&ri c^^) I §o3js — ^s^sgprfFtfOTrf.^dda^orfJ rtsreB'SS — ^55^ agpcSfe ao&sJ^ 

^^c^rt^oS^ esn start 5^ o j\)ritfri*ori ^oaoorfoJ j&^e^OTri ©^rf^ ^oa&szfo, 

English Translation. 

Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are filled with water) : lord of horses, a new 
hymn has been made for you : may we, possessed of choriots, be ever 
diligent in your praise. 

II a^eajariojort^ II 

sgiaesFsraiv atoakarioi $5^ 5^ pSaeaJ, stock si effort ©^rf^ (w^n^aBsdri^) ^oo& 

eh— <ta ^e&fcesiSs^stoF I <$tio fa ^8aJ 4 a?a sSe^rizSede I tfqJo & 

as^fcrf cfo o^oeo Oorf dock aSe^qiFsrari^iS. tfqJo oto tfSa^S a^srari fa 

PimS&OTrfoja Toco $o ^ oS^rt&d^ck. erUTOSodgSr! — 
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[ s&o. v. a. 3. Aa. or. 



■&{rta3a?— 

rto. ^-noo-no) 
(ab. zoo. 2.-oe"-on) 

^s^Q s&AjrttfO ?to £odd ^scSg, d*rt, «*ri<3o3oe aow »$FSH&$cSoGk pck^TOdcb erocrasddri 
sSfesforaft asiofcrotf. ^^rod-afc*^© tSeri^ Scrota <aod$FS$. 

w8|(-^o^^ %?3 0 ^afcrWjD s^ncS (£. si-oe) fc583D rt88-s> (5. "n-&) 
<aori:> £>dF^^ ^do;$daod «8<|$ £>od3 «afi ^^rirecbd ^^rt ^orfqir^j. 

5$ — 5J ^ow siw^ ^do^TOddo £ddo Sqtod ©qiFrfc^ 3oe#d:>rfd;> — 

ofa^itosaiSioSajaS? II (5. o-v) 

idodS <3 t^oeo deo^ flja?<5^ri9efc)dd jjrasSah© ^orfd, oSerf^sScxfogd tf^tf rio?^£ sp333ab£> 
^ijqraqiFdS (rag, aoe^Fdg)) eru^dj^ft^cfos^do. 'ado taoerto £s?23? <ad. wdd 
.sS^rfri^e $s8«"q5e>q5Fcifiojwa, ^ddj^Fd£)o&ja> £ <aoeo deo d ^c&aeriOcbogcfc. rf{rtocS3— 
#$0^0 zSerfrios&o;^ c^oeo OT^rfO?! eS ^ow ^sSjqraqiFdO ^o&o^ssimd^do. 

s^3§?q$s3od5 ^ 0^4*0^5^ ^^Se>fN ©qSse) ^doort aSjsrt^d? ^d^do. ^od^?^ 
©t&'ato&^drfSocb 4ffoiOTrt:^)0^ £oeo sra^dO (fi aceo^dd esqiF) <ao& deo s§ 
«aibtf,'oJ ■ aaSoSitf ssad eroataradiae^rt adadsrad ©qSFsic^ stota^do. ^d^ g^aS^qiF 
^Dd^ ^rfd^. dorfoFC39?Sjse fS J^oc? odjso ^020 ro^dfi ?J ^oeo ^2^^) efuaisto^Frffi^ 
(a8jsjO*€oio5j^) ^^^)d^. dod^d^ • ^jjri^acS «^do^ dod^o^d^^ddo &oub 



Sod 5e^sJrartFC3S tfJF&rida. e5 ts^doi zkdaSorodcStfjrida ^oeood? erosfctaaqiF^- 
£s &q5srad ©qSFrt^sJ^ sSedrftfO <3 £>oso 3jd£>odaG>, ogrf <aoeo titi£>oz$v& $&Ftb7iQGk*&i&» 
£s aqJsrari en) rfrfjsqi Fdg) <d doto ^zod ^oSjasri.s^ sSeriri^S sto)^ ■ad^gcia. so^rf- 
qrasSo&jDo. esd^ eodsrafi ^srf <aoeo ^ofo?ririja<£ad^ek. 

" i i i' .T" m $=F5==rffi op^L-lia~-*' 

(I rao&raqras^o (I 

W^aS ^035-5)^8 I so. e*. I <g£ (I 

©sksad^ — w cS ^os^ ^ow ri^^ adri?Sak ©skalds ad^^d^ Jto^., 

^3^33^ e^od;^. es^jfjriacS^G&jD,** $8 o^o d: sSjadsraft 3ce#do^di. ^^ 0 $ do^ es^sri si- 
sSdsorioeo otorirttf s3^de;c3o±> adsid£) ^ed^^doo^ri^^ ste&sreri 3s sto^d^ 

«ao& rfj^&od (e*. &d 0 3OTftdo^d:>. ^^rf^rigakja ^d riosaiJdta^aSd^TOjiY 
3* s^oSjajriada^cSoda so^deoi) e^ds^tftf ^o^d^dra^dg) & pi <s}oc3^$ dj&o-aOT 



m 



[ 5&o. V- 9. 3, rfjS). 3C 



SjJS^ — BO 

•fcorfu—v II ejbOTtf— 3 II — jo II 
e^sf—a, II ezp^ocft — l II ^riF—a., v II 

I ci8 I qoz^s l dfaoas* I ^ I c3g I e**n>3 tf I fc®*^^** I ^rf?Se I aiw^a^ I erort^ 

dostoe d^gs^do rfjs>o^e3-3 03x3^^1 e*odto^ol artt^io I uSb &ffi>mri£fr l rio&v i d*| 
<l^^8 rfoofotiU ?{8 a^icJjj^?^ " aJSi^s^ ^osiFsSfcoFortcJ* rit^ewcSorff ejoS^i 

II 3^^CCJi)^F II 

^<48— rfj^cSsSd sautf^ I qort,8— ■aod^ I &»&a^c98 ^&£oi>rod itsj^tf, 



e. a., e. sS. su ] . ab/|ecj^obsR) 31 



English' Translation. 

May the illustrious Indra, thegranter of desires, come to us, whether 
from afar or nigh, for our protection : he who is the lord of men, armed 
with the thunderbolt, overcoming his foes in conflict and in combats,, 
(attended) by the most illustrious (Maruts). 

ems* — a* pros* o^oeo sJe^cj) e3oa*c^oirts?fi aiQairondb^rfOori (5. &.-r) aa-aa*" 

dodo ^oSrtfjSrfg^ aS{* wuro^deScxi^ Aa^dasick. <aori3 ^o^fsSs ^od3 &ra$0Fo 80 

£>o& sfeo^j iete^rteads&fc, sJra^oi.araOrisb aow^FStoaf, «3do;$£3c>rfdja $jd3^*3ti&< 
riods&FjkroSsan wqiFctoocfcrfoi stodaB^s — s±d:>3 ediri&sc^ ^orio &^&A)&s^3. 
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[ S&O. V. i, ft®. 30, 



II II 

£Sdttm;T 9 — atotiri) ?oo$&ktf s^^rfO I <$»&o cxfow o ^cJo — od>tss sSrfa 3 e*fc I 

(1 Sp£K>#F II 

©o^a^rific^&fl rf3o E^si^c^ e&r^aSwac^c&od ^{rf^ , siod,5b ^oS^dgrfnsncxbjs, 
■■ofoao^j^clQad^^rf^ yd •39orf,5b sfcbrte cSoft^ ri^rtfrtja odwric§ ?oo$£>krf TOejcdg) 

ISP v < Q v V 1 

English Translation. 

May Iudra, looking down upon us, come with his steeds to our 
presence for our protection and enrichment: may the mighty thunderer. 



, a. Sc. S3. L. 55. a. J 
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the possessor of wealth, (aiding us) in battle, be present at this our 
sacrifice. 

a$F£>ra&srad. 

rf&isw^cbcj)dOod a^WTOfi^^ ^c^^ 3 ^ ^ doeoqfrrf^ ri^wakcfc. oto^cb— swwr? 

II Xj^EftSS* II 

3 



II J5j&35o§Z|$F 0 

?S?63TOd5b ri^rirt^c^ ^oodoi sragiadaa, otorf srf^ cfekfi *3?toc3 s>s^a q^rW^ 

English Translation. 

You, India, placing us before you, shall receive this sacrifice, our 
holy offering : and as the huntsman (kills his game), may we, your wor- 
shippers, holder of the thunderbolt, for the acquirement of riches through 
you, be victorious in battle. 

& d±>tK^£) <sioGick crista dO ©rt,TO s^cfab 3SScSo doss risk. <3drfe&ri?3{€oci& 
^s^^rraft c3e>^) sJjstfarf octoKjri^S tS?8fV3dck ri^rtrt^^ ^jagprioS jra^ ^do^ isbjris^ 

Q on v / O cy*i 

*$dofog tfj^radg A&^riTOri ^o&^f^c^ ps^retfck S?«cbrfcJi. 



a. &• e. rf. sl. ] abjJ^cteJo&osa 35 

c3e*3c3? I *£ri8 -fro sisss*^ aisre fJo^Ss I :^£swFs^lecraF5fttf8 f 

dock arfDfc/Ki^ofaicxb— 

, si^l^e £> $<5j&«3 ri<si<3* rfoririFo ofcsi^sa &5>o4:fo tsofoa 8 " I 

(sia. zoo. oo-vsl-») 

jijoria^aortsfo ^^laoro^e^ %l^©0F«^tf qctaet^jc oraoforitf rf^arao^d ss^rfrtel^ 
aborts?© ^I^t ^ow^^rf ^o^ertod * 5J^j$<j&oek ©qJFoij&aroi. 

II ^02o325J»!^8 II 

II II 

uoicto^sja tfos&ora eraaratfe j8j3$sJo^ ofo &s$o£^ 

II xftfts^i I! 

I enjc>o <gi I tit I rte I stocks I enaars** I ft&eabrijj I c& I sfosJL^ I 



tfo^3o tfoqJj^e storftfo steesiorfg &&esfoo & &ag,s5>tsi aws I Sbeo I aj^jCci I 

©aSt^bsj, cisi^ ^&J33drfQ tfoS^ja? ew^da&jAo&fi fcori^&j&ft ejeSdaodJicaoort 

English Translation- 

Indra, the giver of food, be near to 11s, favourably disposed ; and, 
anxious far our (good), drink of the effused, prepared, exhilarating Soma, 
and be pleased by the (sacrificial) food (offered) with, the noon-day hymn. 

0 a rift i! 

©0^8 w^fra^rt^Oodwa (5>. tfaaJsraftd. 
ne^sfodrfosi j^c^sSosfo ^^f^j^^toS. s3^Sf^) ro^S3«>ftc3. 



e. su ». l. si. *. J aatfj^ctabfass 37 

i 

OOOrf^b 1-1 93 II 

& I c&a | defeat I ©Joa^sps I cfc3<$8 I s^jgg I ci I ai^g I rf^s I I I 
stoaJora I <d I otacarao I I sio^rfra^s I I ari-S^l sg)do_salfc^o I •sio^o Hall 

II motoea^ra^o II 

cJsS^^rsSj^^^tJj^rai^ar ddafi^ I aaqio &jsj,o3d£< I Adnata s®dasSjs>£o 

li 3^ 3 35 533$ F II 

al^g— atf^rod s^rtfoti, I s^j^A-t cS — ^gdo^ rfd^sta I jd^ra^s — w^sksad 
aodaqji^risifa I eieara iJ— isbjri^c^ tscflatod a?d5io*dorirfoifl e*d I o3os — oirssi 

0 91533 $r II 

d^OTrf storisfctf, ^^rfoi siri^c^^ii, w^sfcrori wofo^^cte, iafc^rW^ 
ssc&oT&d aedsiolcbrfrfsiia tfd oijsd $od,?k $&3>^sse>d sb^rteod aitfSQ?£oi>© rfo 



*38 raotoraeps^&w [ rfoo. v. S3. 3. sLfo. 30. 

English Translation. 

Like a man. boasting of his wife, I glorify that Indra who is invoked 
of many, who is hymned by recent sages, (who is) like a tree with ripe 
fruit, like a victorious (warrior), skilful in arms. 

wo&sfcraifa^&fls, vtiuci woQ^ e^5±ra rforfcrf ort risia^atod 

oSoacStf, &eoi> a ojoi ic&^o ol^«c^ stores* I 
r\Q2 & zi^o? etfcJJ^e cS^a^oio aJ^siaeaij&s' n 

(aft r.o-r.on-a) 



^oso abAsi* zraaooa wfl ^C9»8 ao&o siso f, ritf.sran &Jftci>^ ©osfoz? <aorf3 a£ds3«>c5 sis-rf 

sk^O ■«3o*btf gq!o53 «o*zJdoa*oi ^si3 ? ejJdF eo^qSdj^ do^^rfisd^rf 

ao&)$F3&s$cfc. wcfctfood ?^8Sjj8 den ci tOaeo ro 5 ^ e^o^sSow d^fbes^e* 

s&>^ sdra^afoi^ri £>3£afcrf© ewsfetocJoS^ a8?*t3. %>orfS soo^srad e*otf>2Js3o&> wctoqSrf^- 
qSpfc afoa^rfiacbri a {dob (rijaaae* ria^rttfsi^ ttdtosbtf arfdo^ -sori^ riesg,afo># 

e$s3«$s s>toai2?>8 a dda^e— (fcaic3j8 &to&2j>8 aaqSo rij^odaie I tf&&$vb&fi«oti- 
£od<3 sras&eS(d 9±&o± «e)dOc^ eqisra 53e>sS>t5?ri s&&o3o ^sfatr^O^rorf oi&irt^orf 

%^^^2fooi'5b ^od^ slftdsTsn ^cSr^rod. <dod3 ©ori^ 2oorf^ ^s)d sdi&ri^ode)^ 
^^rfosisJ^d Ood £s wb^S ^jd^aojs^o £od3 ai>§*^Ocd Ti^&h esoB^^^rfo 
©$s3$o dodo rfriF&cS. 

djd^ s^o^jsc&rfdo, t^orfS rf:^«^pdr^s5^h $3^d rt>ee>rfCo>Fc3 sdjacfcoddo. ^5rfdo^ 
030^^5^ rf^ddasS^ <aodo aas*odx> & jtesS^abd ^ss^osJrf^ dc§F^ ^£>Ad:>sS 

I ^ | | 

HScte o^o§ ^isra ajos^ nao^s risrarisrf £so$e hs£ cror^s I 
ii i 



40 iraotoeaqfc^&ras [ sfco. v. 3. 

I &ao&»q&3^o II 

A5cif S>rfr^ <JS|SS 3^3 333 3* ^0d00 ©j03§^g 5fc 353(3* I fcks^ <$& 

doe^^s^ rf^sds 5 " ados^ ^p^sjorto scleras* I erurt^ o3o osiori^s rfotitfe 

^ori, efoc^«rf ■•fjaeisfaAd^cei ^oss^Storf ^ ^wra cS^a^o ?>rt3o Odo 

II S^^OT^F II 

tfahjrisJc^ ?Si3fc&od>^ I ?si— eoaotf TO0&orie3{ I S3e>^8 — eros^^'ft I $§sfo& — 

rfado—e^so^dtario^iifc I rfs^o <3 — sdss^aiwqSrfci^ ^ 1 wciawF— tftfd&orf. 

I! ^asiaqiF II 

sjrfr^doi X^d^ndoA <goS^<^fto&fc «sid;>sSrf5fo, ri&TOsy&fc, L&^o&ja oSjssS 
'Sodjofc rfe^abiqisi^ rise ioaasra <3. wcWara^^ e/urf^Sorf &o«3 ^^S^rfoJ^ 

English Translation-- 

He who is vast aud and self-sustained like a mountain, the radi&rat 
and formidable Indra, born of old for the destruction (of the foes of the- 
gods'), the wielder of the ancient thunderbolt, charged with splendour* 
like a jar (filled) 'with water. 



e. &• e, l. si v. ] sxii/lje^oZo^ 41 

•ieSFfccS. ${3^ ^ot^oS enjd^s&aesFsysflc^S &>?rt §TOa&s§&j&$ £orfS eS^iv 



II <o8o35J»^l II 

eronaj^^sa^SfiiSsS eron^ri^o syjcfo^JS^ c-scriog fell 

0 3&SS$S I] 

wa^ssSs^ apses I 1 wrt, I ^tf^o I rfa Q I sS^aSjai I orsodds II a II 

Rife, l„.05$itoc oSoa^ati.siDFTOo jraq^g ria?^ ^o3js> aeoiostas><S?^ $tf*ft)jSfo-* 



(I $ras3e>#F i! 

^^Ic^ -T^dta stood 6{ e^JSa^srari si^c&cS^ (SQoOfcrf a*5j *siod > ^{, 

^odw,- »S?<ood ^ddo^tforisJci^ ^ so^S?, wsra^Frttfj^ sktokrf ^sb-fig,^ 
rtwd cJsirt sds^a t^rttf^ stac^o, 

English Translation. 

Of whom there is no opposer by (reason of) his birth, nor any 
destroyer of the wealth that accomplishes (pious works) : powerful and 
resplendent (lndra) 5 the invoked of many, the showerer (of benefits) 
"bestow upon us riches. 

rS*ra>ft SjarfioJ qSsfcri^ oiredjs ^stetodTOdda.. 

<&Sicd8 eror^ sg&atod eru^^^^g osaios wrt^o dO^— ■sioc^f, . 

Aj^^ttSSart ^s^qSFris?^ ztaOj&steSsb (#jac&s$rf&) •ao^aS j^^k 55^^ ^f^rfrack^dasS 
.?5;fort ri*>3tfo*S£e start ered ^ cnazl^c^ krififc^raifc ^orio •aod^jS^ ro^FriranA 

o?$8, s&^Oj osofos ^oeo tft^rttfo g^rioritf© sS&^sransJ. (5. &~e-) ^SV&n 



a. &. e. i.. rf. 9. ] 



4? 



! I I I 

TOOdOigojjJj fi$!fcM«crari00£ ^ttJfosdo3sraS'*» rtj5€cR0f 

II I I I 

I I 1 

^Sj8jj?s^8^0«i fc « r?53e>o sliae^o9oro #s*fce£ 4 $F8 ! #o$* 385 r ^or^ ileitis &g-aJj&> 
I esjrf^f — (©sfodOori) d^^^noiva I wA— wn^jafo (5&^) I 2>^?Jd8 

I V$&dC — Sj^iSBd [ SS^8 — c^rf | «|o — rfo&jaSorfj^ I {99 

II ^533^r II 

s&s^ es^doori ^afc©^ ftise^rftf^ d^rfricto- ?<c3e ^r^ofo, stra^sJort en)3&5{tf 



English Translation. 

You rule over the riches and the dwellings of men ; you are the 
rescuer of the herd of cattle ; you are the giver of instruction, the smiter in 
battles, and the distributor of great heaps of riches. 

s&ajrriccrao credos 3£oib^ ae^ sori^e, 5>tok ^siritf (ss^d) qistefcj 

too3o8 sJeos^ qJjicreo&rftfOo&ja (9- ^o3o sieo^ ?OTridoeotjSFri<Dokja ej-ne;) 
^©^OTAd^cfo. 

- rtfl^creo 5^wo ^adrfs^r esai-rtroo rtsfojs^o e^sSarad^iacsfc I ^d/a^tf? 
4i8jjSS*ai5^ 4 ? rtsrao 5ta>$ lotos's qJrffc^qJrs I ^e5rl«?oeo wskdcb essosoo&rf rta^ 

sro&ra ^^j^S ^ssfSj ^ss^js^ odoodJs ^efjS5$ s^ooado s ars> 

11 aSctogg II 

$da I srado^e I asijoaos^ 8 I eaoJss I 1 riqres I ^»s©o I weS,? (I r II 



e. e*. 4. ss. v 1 a^^^^o2osra 45 



(I »30jO£S^^O II 

ieS3§ja ^^SioSogcS I €>orfrf^o3o8 I 3 s* ^orf,8 ^o3j«> g&s^ 

Z3$e>3 I dC3e)S I! 

II tij&tim^F II 

^23^ 8 — Oio^ SScJjW o^rf I ^3* — 9£>e •Slod^ I ^03j«> den* — OoJ^ Sis! 

o&o3j3.-~ote>rf s^^ofoorf I « a3®* — ©jS?^ skaosajoSoFritfj^ I ^^j^S— s±rsck 

II sp^^qjF" II 

essioo^ 35e>,tt ^rf ■aoclck oirari d^do ra^orf d.^rf 5rap\dirf&3? s3o^3d 3^,2! o±> 
paftdasg^? ^ o?d ^^rio^sfcctoorid?, 'siorfjc^ atosi^ ©&F?iarf ofcttota^ 33-^4, 

English Translation. 

By what wisdom is he who is most wise renowed ? by that where- 
with the mighty Indra repeatedly does (great things) : he is the especial 
effacer of the manifold sin of the worshipper, and bestows wealth upon his 
adorer, 

de3sS c 8 £3* ^c&Jc> sS&s^ — es&daSogci ^^,8 $ ^0^8 tfoira fc^oira 



ttfea$j8 stoata o3oo3js rosSs* ^fifceS— atf? s^a^a^/weS «aod,5fc otorf 

croabtfe ^0^8 asiotoatfjg — 3s ^0^^ soss^ e&FAbrf afcttste)^ 

rodritfo zoso^ro ft rf^dja ©s^rttfcS^ s&aesFS-sft ^si^js^ esrfsijj^ tiffing. s$os38 <aow 

tdorfo ^rfF^sJodo^ aS«S?C3e>3. cdorfS e$0CS3, SS03d8, *S0Cfo8 £o20 

o$i3 &oopt3e)rtS^^8 ioo^sijado, Aflgp aociqiFacfori qra^o&^orf ^si^srafN es^d s^s^Jaod 

da^skFrfja&ri^c^ Qcb fooft&^dOod *sid^ (sjdsj^) eaoaos <aorf:> aoc& 23$f 
sjei^ j^aroo ri^-sa — &^e^;±raafc*i ab&ssirecS^fi #5^5^ Afcrios^, z^aw 

Sl-OF). 

II Xo So 33333 6! 8 II 

I I I 

cSJS? S±>^F?Oe> $0e> C3S^ ^c^8 35; CTSSfosfc C3"3^^S $JZQ 
I 

1 

rio.aogs I'l CO II 



fe.. 55. <y. ] 
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(1 ad Zrf 3ETS> ?=S * II 

. odds* I I 

. I 

tfo^oks II 00 II 

I! waaJoeoefjD^o (I 

ci^^ cJjs^cS? dsa^e TO^sSg^ a3&§* aaa^qtoSs eo^sio l 

Sa^— » qS^rf^o, I c$8 — sio&rt I da — t?j3c£> I <goti — a& •a'orf.Se I ?Ja rfo^g 

p$f\ ^IbrrfOjri^cSja estf riajtf^faF&ri pa^roft I ad, arc do — es.S5!ako3e>/v 

(1 2p^533^F II 

^ uod^?, 5^ ^*sj ^ sdjjdg^atyrod * ^cSfi S^c^d ^dada, stoggj. 
ssactodfc, d^aradadja, ^F^da^dja dajj^&F&d ^^sroft 



48 j^o&eatpc^siJosa [ ^oo. v. es. j9, .so- 



English Translation. 

Harm us not, but cherish us, lndra : bestow upon us that abundant 
wealth which it is yours to give to the donor (of the oblation) : praising 
you, we celebrate you at this sacred rite, which is new and excellent, 
.and (at which the oblation) is proper to be presented. 

sd^cJO ^?rf^^riio^,ri#ocJ ^od^cS^ rf^Afccfarf ssslofo^ ^^rofteS. 

<dOW SatfdO Wd«0 V?dE8 — OfcW^jg ^0rfj?S fltfatp^FrtSg)) 

(SO. 13^. 03-i>0) 

Wriyteorifl, wri pra^o oirado (tfs) ^ 7^<tfsta>5$s3e5k dock e5rf^ sotf,^— a6> 



e. si. e. t. d. V. ] 
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tft^OTtafjjjEirkoJ <aod^;>. esd:>dDod ^ tow s&fcriexi/tooi& d^s^oto ^ ^^ro^^rf^. 
3s aaSoifc;^ ^ feci ndi'^cfc.' t?dodOods3s otfj^'creddte cjs'cJS^ J^'?tfo?fcsn>rt d®s!t3eTOd 
a^ar^aSriao^ri^g) £s &&ai>4 ero^OTftcfcsgfck £odd — <gdo tfjro^ ss&j-sSs^ao 
■^aftsdas^F: tfa/.a^mtfioSo ^ci^S zoub «a^d s3?dri^ ^s^esa^ad^cii. 

J^tf&fcdodaod 'Sio^^rt siogoe)^ aoeo &«pqra^ woaak. &otid— ■aod^o daao^od^d^. 
3sado&4 ss^d sS{dris?©— ^odj^e rf^stoso^c zSessa j»ew,dsi TOc?^ woforioqSj&cJjsijC 
ri^sforf^eSS o?S^^o^^ stosScori^o ! •aorf^cb d^?^ rioasadrfjsaci asadodc^ 
c^dirWo d^o&zios^ & ^od^ ^o95^d dis&d^Ood dc^od^d^. (doso^da 

t)d^ 'ad? TOdcss^ — ^odo aS?*z3. 

rarfj^o irio^eroa^dafooriaSdcJ*' erorfw^ erocr^do s3do3o3a £>sdo oSsrf I 

ritff, f5e>5& doso^daoii^ rt#&d^r^ - ^dd ^ao^^n o^odd 5^5^ etpsioa^oc^cS^n 

^dossl^ «^d s&zj^' rie^fs^doj^octo -^ftd^cra Adi^cSOorf, ^^do TOZj3e>dt©s3c>ft eso^sa ^dos^ 

ed^ 5 5 3? aS?^e3e*. addoi ^c^_^, ^d^ •sod^o — r^sor!^ (r^sc^odd 

^js^dod^ so^sdj^d:^ ssjs^aSf^) do^dS rfoso^cdj r^'dos§ (d^eod^sd a^or^od 

4 , 



50 rao&CQipasSgtffoSc) [ s&o. v. 3. so. 



Trao&rasJrStf s&qSjCid ^ e ;%e^3^ri3rot3 u^d^ogdTOs&sjja, i^OTftdi^osb $e<$ 

s|p?s& TQ^Qi istow^dc^esi ci^es^i sSos^sSS^A ss^e^rf II 

(so. era,, oj jo) 

©oio^d 3?sjirisfe ^otf^^ tfooak— ^ori^?, sra^ $5^5^ riaijOfc o&ttri© p^d^rocj 
radri^rttf^e^ e&rftdosS^- TOdaracS dri^ri^s^ Srtcfctfjaoftdad. ^fi^S 

3s o«A ^do^ ^qSFcSoS^^ ;>cre*forit3eri. ^darto spa rid 5^ Aaria aocto asra^FTtea 

C3^53"S> SW^dc^O&O o3«) «|0rf,^j S^oSjS 25D03j«> 533>S3e)33> 3ft,rigB? c3?djd95^ 

(SO. W^. 03-33) 

^orfjcfc atod dja^j^ ^dd^Ood j3?dirt£rt •storf^ e^s^aks^ ^ofoOej- ■ w^&od.wddi"' 
dds^d djaajcraaAraocido. 3sri ^dvEfootf *sicforf ^tcrfoo ^0^^^ ^e^^^^sd 



e. a., e. l. ss. v. ] afcj^ecStfofoK 51 



■jSa^o&ocbricfo. esddO ^s^d:>e33£od;> d-^r? d;>?o& <aod^, sk^sk 2S3£ofo d^il 53353333' 
aoiAa, . ©qSd^raadab rii^rt cc{^sd dja^ ^icS. ^docd^e es^s&eqJok^cj^ 

J^?od>da d^d^rod $$F^&Frt°j& s&So&o&ci^ $J38 ^020 ^wftodei^ 33353*3 3-3 <ao& 
d& ofojta dods <^oeo 2!wSocj , oj3 atfOoi-d ^oeo d& o±>ota ^020 sJw £)odw 

£>-#odo £s ddJ^oo^ d3oi) -"as^d^ ^^rf^ s3ddoi sdiF-sfcg^ weJ333jdaori ^do^ ^o^d^ 
dJ3do} rfd^^r^rf Dod «ad^ crater? waotf s^wh^rf^o. esd^Ood ^sitf doja^tf 
ra&5c3e>ri Tsio^ci a^^ofod^ dtfria&aify^ck o&o^rfocto^, '■ad^S ^rf^ si^drf^ 
go^djafc&aoeicb. ed^ TOTOiofo — ae3j 3?5iiri*?, ^d:^ Saa^dd^ -aod^fi &$h 
ad^ ^s^ofodo^ A*o&«5{srari6 $r! ^ooi^d ^^do. djs^d© ^oi>d:i a!d^ d&ft 
jtfsisSeTOri oirad dooso^ aSakdcS^ri© crai^^d© <b^3o^d£)d:>OT7l £$;sfos$cfc dfc^ofosSj. 
&u3os!d£)d:>;33ri oirad £>$TOd a& w^otfrt^ofi . ^d^^dOorf ^?oicb sc?^rf 5^ ^do^ofo. 
ria^c^efliaAO&oocS oSjajr^TOd efo^drf^ aSfsferisfc. ^d^Ood -553^ 03^ ^o^j3&$< 
^•g^osdOd^TOr! ^"d^ a^ahd^ ^s^dd^^ -siod^ a^^oiid^ atfck&a^sSsk. 
ed^Ood 5?sg 053$ zood3 "Sod^ dj^^dd^ £$?&s35k ^od^o. d^dirl^o srofl?' 

^r!6odi aSe* dJ3dc3o±> ad;3 333^8 to e) eood^ ^stett, ej to to iota ^^^dd^d^n- 
riao^ctosSTOd 3s TO^d^ 3c? ^d* — 

2*33^ oS3 c3 3g)d^»l>0 5g)03S33<£3 oS^^odj^e $3^13^353,8 I 

gs^rtrfj&a^&ss^s* II 

^)D^^ ^d^d doq^rf-f) saod^ ^$5*5^ ' rioasadsfcaa, *si3?d -a^etf cx^zi rt^Ocxiwa ■•acxb. 
s3©crfj^)A d^do^dd ^ ^AafcoJ^ ri^dod^, wri^od ■siod^rt TO^afe!^ ^oeo 3^ do, 

5^„^odu 53c§2Joi0533d 3 jirtS-WO^, 3$ * 8- tf, eS^jO^ 20£>S3©O±O do. 20 Sorida a^(^F 

crodo 533 r\do^)d^. *sio^^ sS^rf^ ^^Too^dd^dTOd do^^od^F^od rttf^, d^^^od,. 
r^*^, dj^oftcfcodsi sS^d^d ^sJ^^^rt^ es^oi ^oi>533ftd^c3od:> d^doeS 
dd^33 ^d^d^d^o. * -siodj^ cSe^in^ ©^e^Se^owd^ 'adod^o. do^ 
soso^ wozrafiato — £od:> ato-^jj d^do S33drt^r? eqir^. vti^t to 553 3 oJ^ cS^diri^rS: 



52 TOOkestpa^foSe) [ ofoo;. V.. 3.0. 

«ioW. {TOOjcSab sssd&od ^o^d^O rfjs^craaSjapricfo. dedirfiTSd jJsfarlra cSo^de) 
^rtod^sradS do;^ ^od^:> ^sfotf °d o&t^epartris^ tf€^fc£jac&;$rod3, ^rf^e^^o&o^ 

s5oc3e doriri&^nfodd <>iri_^s| £{siirl<c, ej&atti* 'aod^^ cs^Ffcri ^o&Fdf^ 
■aorfjSk <5tf3j8sbsg,c5 es>$ra ^d3?D'^rf^ 3 <aodo ^o'^FSudd a^F^). esd^e 

esd^tfodF?^ I 

& 0(4 aB{#d toot 3 ah g^c^dd^ SjdlriHb £s srasraiaki rfledirtod jjsbi? &>3o^ 
en)dTOddjaac3| ) & ejd^Dod %ti$f\ ^^dTOdd^ rfrade8?TOA^c&. ^{sfeg 

& ssaroirt ^^s^^ rfoeoo^d^ tf£^3jaec& £od:> o3jae*8*>' wddo$ 

d^8dd:>. 

iTO 4 «S<S5Wg>& Ofoc^STCij 3$d0^dOO 3jJ)OSSS3#& I 

xSjd^rl^ tfS^^Dod £s Ddo^Oj ^?d^^rfO qreoij^d^o^doda soetf^ck^ck.. 

^stoW,^^ ws3o< *>e?te tjobe^ff^- ej^r^a^o^^s^o patois 

^Sosae^ steers 8d«o3odj3^3 e eris3de5i to ??esje> qtaj&drft SSsaJodjsj^tS 
odol^do aa^o^&doo^otads adae^cSjtgroo ^c^da^^a stride 

tp^odi^doo^d^ 9§jffd Qorfjd^odjsd OTsraSota d ) 8Jo.?5c&^ L £dds3c>p\ 
tod rawio!oofi^d*5 ^o^jS ^dod^c&odia ^d^'.rf^A a^^w ^odja'rft«S 

jitpa&frdaod TsickrfGock aSe^oddi. tosfotffl sodd^od^ jfle^tptfj&ptSediodw. d(d 
dfioSua tfso ^off^tS oSj jS^oSo d<ste? I aosk St«&«$cfc, d^ ^do — 
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o&atfo «aod:> sc^rfoorf gsftagJobv 'tWe^^e^otfia fob 3 ad6rie33ndota3|. " 

ag,m'9tf aooc^ito^tt nfe&voitiQ iSe tow o—aprij .sJ«dd£ofoe ^e$E>. ^. s^o&s^" 

aid<xbri<£ocfc af^ft^ai^ 3 ert ed^pocb srso&Fdcb^ arici«5fl&. ofood ridooforf© <adc&- 

a.od3 M$tiz ^$^ti&oti .7^Q sAoorfsrj 3?js^ . $j3£ao&d $lo&£®o& &odo sbgatfja 
ab^ ito&j&oik add ■ tS{djtoj[ Aoob^ tf^ofc en>#rf s&q^qjartirigif^ rfab,j8e<5ok 
ea^^^fi (<ad:>ofi) oscarf^ ariokisioi <a?3akeS{Tft. foefi ^Saborort — ss^rteSi 
tfws^j 3dd g a I <as| ro^ro <&ow aMcfctf, 'ao^d^oSoe, ^EJc^arae^fio, 9^ storicbs wd : 

*3e#o.. 4.-.rf)c^aod ak^a^o&s^ •& .a?8z$8 d^SesM dra & o±>^b to jbsgfcb. ^d^ 

fcsd s&Joij) ^daxScrfrad &s3oi^ oirad^^ ^o^3 c^iSSbtood &?3o& 

afteertosi^. e^rfdo^ ^o^^riFtfwd ^c&a.gjdajod datySttfrt dcra^d ^otofv 
ado Jdrirwd^cSaris 1 ^ food^ riooioag, ^ a5 creaky stosb^cfc. 

s^sJohffTOft rf?*d 3s a Sab 5$^ *a ©rt riwaS. ^^^od^Fd,^ .fc^oftdodcb — 

ojja ^odo^osJcJ^Oe) ^odo^o^^^ cSsot ssfjj drid Swdd docrs^ z^d- 
sre&s^s ^mxte^ siat&j^d^ ricsJn ajgdsrawg ^drfo.^dsJo^rf 

o5do?d4c& dtSjS^o^ d^-ri^rt^ 'Sorf^ risajsart^ ijatrioa, •god^o 

^rfd^ Tbo& — a.^ rieriirf^, - ©sSf^orioi pb«ri ^e^^dO prfart 
tp^ri4 ^jicsOjI^d^do <dod^b. tS^dlri^— ^4 (rf^riirt^) ^>d^s&ja&> 

SbKrs toe^SMci^ dood^o <doo i< ^oss?^d oSodor^&jS 1 
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[ 3>b. V. S3* 3. 20, 



•koctoocfc cSeriSoftol, o^rf^s&fcfc djdirWgJi^ ^l^d^^, 3$ ^s&rf^ t5?3 
^orift^ s&ogfcori odJ3CS^aSoiat)c^ ©forhdd actoori auotoartari ass^od^ &^o?forftfa — 

(SO. £53>. 

Ato flj&tofcoaodj ^s&. rfo. i-jji-n) ^ou Eko^&orid? cSddeDtfiSetfo- cart rfjs^rig). 

Kfosb, rasistocajjrt* socio a# cdrttfa— *^dBiD s^s^s 
©io^ 533 ^ridort^ zrasta vs'z'&^o jS^d cJ^sSo ^ra&stSs&rae snoio E3rfa m to 

S5303J3 £&o£ (3^^ ttCSd8 9ta$at£o3jf3e o&S^ $9*j 
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ste>ri£ori tfjsS ejSodjatwcrf srscj 8io*jrt^MJ fl 4i ros&s&o^i^ neidtoJirijg (n^ste^ex* 
^rf^js.tSfd *5?dcSJS>ho3at ^ds&. Di>^ *&<&^ ^>rfo ^020 ^dcbs>qS^s>zS sdoo^rttf siosS^e^ 
^5^.) ^^j«Sa*«&ciTOjni 2oo<±> erose)do^;i^ ero^^nd^rfo. rasfo <ao& ^-j-erfo 

7!?&c5jdtic3 StoOciTOrttSe^ocb eqisc) euoaar(t3e#oda wokh, ab*foj (abs* tfiy^ ^ 
Oort^>) to staked eostf aej^n — pras^dta Sc^^sp^d^ aorf3 9 ateaJ^obd ejjsrfrf^ 

Tossd^ — &d)«^ogd o&8oofcno* ^ TOsferfoogd ^o2»rfoo3^e ^^Ada^di. eSia^s^ri 
ss^ddsD &rocd (s^rfasati) «jp, as^agraS rfozoo^^P ^e^sd^^deD sdra^ ^So&^sta dta^ofosSj. 

sra^Sijg ^od:> D&*joi rfw^c^ icMjOJjix gjio^d aJi^ sD^rs TOtfod sfc&sfcri tJo?J5±> 

^rift&e^ rfooSjafrtrf.^ *to>a&. -ft 05a tosSo;^ d:>js>t$o sxfo^rt&fc£;S tfooSj^ridja&d^ 
Sod OTdan^dj&riorftffc^j&tfa do^d:) afc^rteori <aod8 d^eo s&^rWj&a^rt&ori. 

doto r^oqidS 2ood^ ak-^Oofcf. TOS^rfio^^ ew^E^OTAd (^>odd TOrf^cifi t^of? ai>^cS) 
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tit>& add^ab do^ *&fldc3ato afctkjrii ns^rf^ eryato rre5$d;radri$sft <aod:> s-s^rao^cJ 
djjo&fl rfaS— ■ o3d?3j& 4 ?.c3^o ^do^do3^n*)Fo3o<3 <aodo 5?e$do^d:>. edodood wasa^ 
drtFd ab<y«cto ^\ ratftfdoFdc^ sdo^dc> ^^ri^^ n^dyado^jdOorf ^ddeo&ssyiJ. 

<aod3 dojado a3o^rt^.^e& ^odv^do^ftdo^docd 'sbSosfcciw ato-S^ diJo&rt 

ri^dda^ e9$tfOTfldas$do. draetf^d^ddgaiaja fori z»z^ 3$&3$$rt si^ofoo&dck. 
^ tfiodaock^ay. e3ddoi &i>£^ ^T^dgcbsgda. TO5&?§ ^fcaSK^tf©** 

wed Sod ^do^T^dfidad tos&sSoo^^ ^e^$d©d;>d rfwadi.stow^rt^ (^.^rasidfi) 
j^ad^do oda^orancS. osid^ ssd^d^d ste?^ ^Scrfop tfodazo&cg&ej*. -&»^s8 — 

e$da sJw 4fi Sjo ^rfo ^020 sJw sraftckoirfo. «ds Tradadaoidfi d^o, s^dasSoeo <add;> . 

CO O '>— ' CO "— ^ 

aqjrfoogjrttfja Seodad^ <aodo d^ffl^s^odHj). s^okd^ 4 each si a^dasSck 

oir^ sSj $d& od;8 J^wsftMto^ jS.^sjo^ ^d^arsdoeig ?o $odo&! 

&fl$tfdgdTOdd©ahfc tfjsri adrasd ^do&sb so^odaF^I^ aborts, acr^^^otic^rtd 
tfqroB&dcfoe essisi^ to doss* £odo ^Sotajddo a"od3 esd^i) o^oioS^ r a^dd^odois 
^F^&d&i.cAoocd oSAF^sJodSodi sce^'odd^. so^hejad i, ^dd s^abdS d^c^t^a 

0 eJ row 3 cvn OsX 

ota^ ^d&F&detorid.wd^d^ ^TOdJS^ <^od:> aofc&dcb. e^rfdo^oSi? *si©a5oj3 rra^idjad 

is s3> rioew^rij&^s^ aio^^iiftja^ ^^3^dje>£s>d^ Soorada^ ^ra^d^ 
sd^djs & ©iortoS^^ do$ & dj«) ^ ^&rotfS^^d«-.«i ?)^cio $ 
rf^fed^ I 

abas ^staFrftf es^tfjfcOTO^iv sbs* d^ ?^do ^020 ^dd:> &qTdoo^rt^g|a$V3 oci5)$ d,$ed 
rt^c^ *S^OTf\s3. ■■ £od6 K5o?^?d?JoWoqJOTd sfr^s&o.^rftfO (n) ^so^ds^-as) Sj^l^sb 
^ ^od6 d^do^oso sb^, sd^tj^d €*ra^ab srfo^ c^odo rf^d^ Di^^^o^ -odj^Bs^ 
sdoo^d #js^od^O da?fed risS§ra,d5^ ^odo sod^ ©dcS^drl^ ; #s sodra zl&.rfooai.ritfo da^' 
od^jtd.^ rfptto^sSBjdad^. Astoria 0^ SO (;o) &q.o ^>ow ^orod [3) ag ) «2^rfg(at) 

sl&oQ^ds (a) 5S0 ^od^ soda dj^fd, aqS-ssa es^od^il^d^do^. ^ sodj^ ^{^dtoaf 
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O. -WSWcrfg I &6>eo 3. i ^ocb skoa^ri V£>cd)0 SuQXhrf sfoo^S^). 

v. „ „ „ otxrarf^cxb 

s3oe$3 ?tas3*ni>rfoi ste^o^d sordi asiatadn^rto rosfcsko^rf sock ^dota^ri^rta jrod ^, 
<dorfS ^^ra^od e3^o3o^ri^rf 66'otoS ! Jj sraobaigp, s^B^tf^ ^£333d&oi>ja ? ^| 
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[ 5&o« V. tt. A tfjS. J50. 



«ao20 asddri osicS. & sodo sqJrocS adod;>dris?od ■rfjaa&rf tol3^ ^dodooa^ ririreSerfSe) 
t^o^d a^esatfiaSM a^ofca^cSesSio&o <^od:> a8?«d. 

TOoi8iri rf oSDo^ritfrt eoafr d^sOo^d ^&&d)ri&odgj3, dOoioja socta fcsdo&d 

a^rtrftf^j^dfljso&iS. wd ood tooA/2,? o3o2^8 ^od:> aSj&riSodja, a&for(*7to sfcd jraa^ 
sssdritfo, ^uorfo do;>$o sodo erfafcrirfSfos^sSocira sJo^dodad&^abde o&>& £ 

^sfcTrad^d^ sS^dtio. 

oi>&d asaofodg rfoi^ocfc d^o^d^ aceSdodda. acrato'egod^ rosSdfi ©^d 
dio^d sodi ©dahdritfjs ;J?o esdcdodriTOrtod^. & esdo&drWo ao^&^odk^ 
3g<^> esgdrtOorf stoa d^^odoi od^^p srodo d^ ^dao^rf^Sdad ads^ wdcdod 

dris o& ado 33«sc3 I 

fc^riri^d^. 'Aa?4,o3oi © stated, qraaJ^, a^raqi, $aa^5?oio5ir3ij£o ^odo soc4> aefrart 

?op^ ^d^si^d ?3{d ^^d^ ric^dj^dodd^ ^dd^ody nD^dj^^od ^5 
«c^tfJS>3drfodi scridx ^^o^ri^ diq^d© ^?o^d d^o^^ ^Oj^ ^odo ^^id^. dqio^d 
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sStariOTri obxty ^otoriio^^ a^rrsqSsSorio so^do. 3{siiritf Tbesrftfjd^ rfcSr^ri ri&jj, 1 ^ 

$a^(5i^EJ^ci & ?prirtec>tf (1) jfoj^ab (2) ©s&foaS (3) qraafa^ (4) a&rrezf 
(1) rtj&^a^ofc sioo^rt^o— 

tfo. J£-S^; Too. •-tf-O^-.i)). 

<4 a^srs ecto £ e # sraQ Fsgp* ci «S)3^e 1 

(S)d). ?So. 5L-SlJ-38l; 'TOoSx fejtfO; ^$rfr. 30-r)J>n--9; 
rid ' J*L-8ii.) 

(o) a^a^ri— sfoo I a?^ 2U>d<3j5>e«&53js>e are II 

(3) €TOa n e^— btoto&n^ 4t$*S -feg^Sfertj Wli^S ^OSSD *3e>0 /I 

(a) a^&aB-sd — u ^s^cisijs) <§oss^ fl 

a^cJo— ii 
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(^) roai^sj— m^as^f? ^sre as?) ware I 

(95) Wdo—VT!' II 

(?) I 

(a) 3^a3oe)rf-~ rl^o^^^cS*) ! 

(V) erori^tf— sresiraara Lsssj <sn> erQOT I 

(85) , ?)qJcJo_w^ II .. 

(&b. rfo. tf-Si-tf; Pte'sk. OH*.*?;- S$$S$F. : iO-ST-J; OTSS* ?iof SLSt-^TL) 

»(3) qraod« 6 doo^«$— 

aJo^^ci s^do^dao a^o^aq^n si^tfjoriJ^e msijss^as^s I 

(4) s^n«)^ ®4&?> OT S& ajn? gi- 
fts? rf^itfg Cj^(3j^e d03^ rtJS$d^8 I 



X*:P % l. si v. ] ;^^e#tfo.&-39 ... .61 



S9«©ed?i 4 rtsi^Ao dzjricTso tfo da 23999s «otfj.4&,8 II It 

s^Ag* sd§j8 a^astoFio a^j^sto* 4d^ s^&QC ^riaJoz^^s II sl If 
cido ?5 $)c^oi)siodaJj9 ^o3jsc3o sto&accb gross? esS ofooa^aisl 

e^oSjsr? ?3^3«) I 38^68 ' I sg)Oe)o $(99, I sg)09o 

cSsl^F I ^SJSO ^55^ I &S9 0 I tf^FteO I c&w^rijarSe 

eru^a9 ;totf$ds tf&eayfos sioSoe rfadste^ ?3 $e<&8 

9&^0&t39&853cri39c?90 Y9«9 # 990 ^O^? $6o3o ^S^Cjo I 



II r if 
II oo It 



<9«o3j&$ to ^^cdog staid tfAesfos&sn^ttS rf^FsSe rta^ fcoqtecJ* II 03 II 
89?^ j ario^^ g<^&8 &3§8$ fS OjJSO ^ris&ftdB^j&So d I 

<dsd ^ od^srf«§o ^ ^stodgs tf-^e&fie eSfij** .dmofc II II 

£$z$o mm g;o3o<3 tisjFsScwsfoo^ c3$Sto8 aJa n s)-0Q;d II oas If 

abased ^d^Ao^rl^ •wsJafcsJ sqrtrt^sfo*^ 

■ ito^ftofco iorfw^^ ^ p^t^ofo* $0 s&z^sfooSja are tare tfo^n^n^- 

ste^d ss^cJo^rfO TOodi7ra^5dj«)Ceorfrid5 TOcSsSj^rfooidi. ds sfcoa^ ^^^^ Afi&ti 

Soe^rodcfo. ds <adc£&&j ofc^^ssasS TSatpcJdssjijS^^cQiod d©?J?S?^. cdodS o&fc^^stoofoo 
do^etf £$sJ&rio«$d*3etfo„ sszSOocraeS «snktfrfofi .#?$;todGfc. •ao^sa qS d $dtoocJ 3d©rf 



skoaS^. ^5 sfcftjrttfo fig^ah rf^o^d sbtbjrttffvfcoi $od^ sfo^ 8{sSirt^5S^. 

to $?a$:;3ori} BSetf^c&sgck. 3s skc^ri^ &2o?£>oft oiojoi^ 3d©*&si q^fto^ea© 
e^rod aodS ^aSisd ijS^c&oocdde erotgjOritSetfo. 8o?rt ste)&d6 ^r\o^a& 

(potato s?orf& aJa^e s3j paota^ defcf^m&tfj qreoJjs^ ■■rioj^myj I 
^jPcQiod aoriS wa&sfoegcS sS^dtoori ri&jjsS?*. 

aS^o&a rffio&> sJjaafl a3ja{#&grioS aoriS ^Aoirafl k^gi^ aBe^eS, ri&o& ■s^sfcTra* 

a^raqio ao?3& ?{ P^drfs^ sraws dories ad^s^p ^ sSj ?^d8 sSdrfs ^rragte 

^)dod^ SoodoSoe tfttfd ^dri^r!^ risfcri^ata rfooo^&cS. sS&aj^ria adirfg <ao&> ri&risfr 
5^5) a5(« art ^mzjS&ogris^ ^dz^^cioofoj^ft s^erart^do. 

&>odao Q-aAftemritS^ sJdsioo dj^tfrfossodo^ I 
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t^J?o •siod^tf ^atosrad ero^sto^cJ^c^ es^d fl 3d^o^ja e^^s^d etoetfri^ 
3jd>dc&x 

■ eruaSeori,?^ &,o3oo ^rfo rte^s ssofos sdds&o etaetfo do SsJo sS^cS I 

<ri<& £>od<3 ddotodifo. 

$as^ II . 

(SO. ^ f)3-J>V) 

a»ot3? tfs&srari qS^oSbod $q&5jOTft steritSe*. djaddg sSoeoi^dorf jtaRjri^;^ tforfa 
73e)crfioTOoa«)ri^jadd ^ sdo^r^ es^&ao.ria zootfo r^aod ?«oc& ipsrtdjDtftsd feU^ 
do© ^U^sSsk. ad&rt*rt ©qS^a rt^uSsSe s^rod atf&riorif^oci 

rfja^ris^ esWdagjcioi ^^sraha&te sj^sranofojs) tf©rf?8^. 



w^«>s Is ^Qs|p2 cSrf fl b (po3js> s^sto ^trapTOgJloofl 

wtoO,.;] j sdSsris I cSs^o I @oj^ [ Tr^d^ I ti*Ls I tfavras H ood 
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sJort^?^ ^rltfod &o&ario3 i woijg — &&^33azS 5*cStf I 'gate — ©5^ si 5$^ f 
j&aoa&ri 1 ©oSjs— rijtg^sgprfr^OTci ^^oS^od | arc 7^8 — 3o^c^ 

^^rt^oijSja e^n ^aritf^ °jurf^ri#otf 3kowas3o3 ^e^srorf gisirt ©^ric^ A>ot8&acfo. 

English Translation. 

Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are filled with water): lord of horses, a new 
hymn has been made for yon : may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 

I) ade<da$o5orftid II 

5 



s^^^g <fo $e ag do stag 5So3j3 sgfy .fit ^cftrae tfod^^Sod, sgp&rgg II 

(afc. rfo. £.-000-00) 
^3«^a jri^riqJg) & tSoio tfw^ j^o tS^KcS, esarf^iotoft ^ow^f^ 

(a&. Bo- £-n^-oo) 

waS,? — ao^jj-eo^ ^^c^&rWg) 3d6.*OTAd si-nr) rid 31 (5. o-£) 



aotf6 <3^oeo £20^ <5fc{tfo^riOTdri sfraaSotoS.oio^j- oS^cS^oaScxtoorf esqbptf ^a^^ jfrasSabO* 
^itqra^Srdg (•stg), aoaa&qSFdS) en)^a&fc?ft^&a$Gk. *ack ^<£c3? £5d3 

sJfeirWS ^ijqyszjlFClgoifcij, wsd^$Fd<Dokfl ^ ^o5jatrifecbsgc&. so^riodS — 

^isSfqSoSorii e-ttj rf^oS^ ^^gsrafs ©$33. ac&ort a8j»ritfz3{ *acfo^d;>. ■aod^^ 

•aod^ a^ofrtfsred wsterafija^rt £>&d rod a^rsi^ j&a^&^rfo. ^SsSgipraqSF 
;3dg& oSrfdb. &bo&)Ftt?&fte <S rioa?ote>o £020 srat§jdfi ci dozo iz^$ erosd^js^r^^ 

■aprf : ^jrtrfjsrtFtsg stepriasicb* w «^doi didrioTOd^dtb aofcxtS? ewafeltozjSFoS. ■ 
& &$s^d aqiFritf^ ;3$dr1^£) cd <aoso sSdaocdera, <9sS <ao& drffoorfara jzSFcSrf^r&^cfa. . 

8no3ao I tijt&jio i& I w odjra^o^^ojaS stock ^seo&o I ^. 2. -as [ n 

rifldiofca; ^^s^orirf^. s&j^kcitfakg ^ aJj*& -dock stoder^ 

4)4^ rfo3 ^ ^^rf^&sd^oto odjsriri^ ^do<3o& ©stadg tfja^dc^. 5>saB| ) $eo&&a]k 

d^ft.^&^cStSetfoda ^^d^^^rfj^d — w oSjaftjOsSj^ssto ■■•tock^atotoo 
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rioorie) — v II e3^ — js> II — J9D II ^ 
wajjjtU-si II ©qj^ab — i. II s^rtr — ^s, t II 

II rtob3?35?g| II 

II titfmtii II 

b I o&ra& 1 <sjo4;8 1 vzifit I wgg I c^8 I ^oS I rfo^afe 1 Jitfjdjfcs* I ^rto, I tods I 

II krq&u&$r^o (I 

erajps riso storing* I ok;S a eori$j ^a&e^&^jD^ eaeraS 3gp»Fe8 $5>o§p 4 F« 
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a^^oSjsf (ao^ao ©ori^) I ^^grigi^ ?re2fe&Briaf^ i j^^o— l(*&fl(ata£ 

tfro^&oaba, ^^aod^ addoSwrfrfsia •stod^o jSsS^rf^ ao^FsSriariripar* e^rl©. 
c&fcri' ■jaori,^ rf&rWa wai^TOdsra.ndoSja?, otorf •aoz^jk ^w^j^^^tj ?i£>o&Fcioi 
^wsi^a^^oSis?, eso^so 'aorf^ ^^^^^^ P^sto}^^ i$2&^eo&>o^55s>ri too^y 

English Translation. 

May Indra come to us for our protection, and being praised (by m) r 
may the mighty hero be exhilarated along with (us) at this rite ; he 
whose energies are many : may he, like the radiant sun, recruit his own 
overpowering vigour. 

O en \, / q fV) 

rie^rotaS. (5. si-oa) sJwaorf spares aoeo ri^sj ^^srancfojriooci o£p£>Fes 
dcrs^, aod*jiFS$. 



' II Xcloizm&i If 

i i ^ i i 

oio>j arrive * 3 rts&a^ sdso-^ ittoSu©^ 

t^sUI s II 

II adctods II 
I! K»o3dea$re 3^0 II 

£abs ^dor i&jrfowoJ^SW ®$z$ti& I c^as^o^s! ^sSifS^e 

otev^Flofo^ .risk*, 6? <3 — ^^4fo&» ^rWsjj^- 7to?€WwSoi [ 

II 'qranaql'F II . ' ••• 
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English Translation. 

Glorify the powerful leaders of that renowned and opulent (Indra), 
whose victorious and protecting energy rules over men, like a universal 
sovereign entitled to veneration. 

isarioi^rf^^ ^angris ^ft^es* s^sva £ $ c^FJ* ^ ^d$— c€e rtjg.ewds 
»BdDfteire-8 ^sooqicJ^ ^tori^^S uo^n^ cSssJpRf doctors ataraoSoo' 

?3a5c>odo&od sio dfe&ddcta djarird^Frtira <tf£> dodos! edirt^;ta 3s d£> dodo 
oittrfrasiffc o&^rt ^d^ do&&^& aSstfadsb. tdoeo^f&do^da. (5. &~o&) 

J&gd^ 2^20^) qSjicrarfirtslO ai8israrvcto5jcb ( (5. ■adgd, ota^cfc — ci^d^o dj&^£ 
3*oftf iLft? sra ss^o 5» aodo ^dr^d^ (P- m-m) soe^do^dOod d^d^ ssiw ^ o&sf^ 
aotfdriigFrito Qsidid^- weferfood d,*^ ri^^O eosotfrod SeAFato^.-aqissa e^s?, 
tdoeo adtfzjiFrW;^ 'aod^d ddsran aSjtfwafock. 09$8 sfe^sgp qS^cradaritfg &.~f) d©;£ 
OTftdo^dDod &3>o?qU8 aow zie^ wafcqS^^ esqisra ^j^djacbdri&rt sosotf 

^d qS^d^ *adod ^od^od^r^). dso^ tfdaF^ dart tfOota©, (5. &-n) 

^ozo £^ d^odg^dort^o&ja, no-3f) £>d$ j^sg odo^^dorttfOoiua &~of) 

cfoood rorodo^dja ssd ^od,^ TraaW^i^fi (cfcd^) ia^rttfj^ 8&tQk ^d^b^tS, 
<aod3 *ao^cS 75sdip^F*«loi«j) eoaStfOTfld. ©o^ao d^^d^doFriPod riSoipid Eod^o 
^d^tf^'ris^ doa#dfr&p&d^od$^atas$. *siO ^)*^ 8 ** oW do<k^d^ aock 
d^ jto^&ogrod&a ia^w^d^ <aodo 7Jodt^F?&teOTri ^rd^ sSe^tS?*. 

ad^r^dJ^^' cj — ^o^?^ $a^rts^';Sja{33btf adodad|} ^0 loodi 35^0^4 
wiroAJb^di. d^o s^d^odo^ ei^d^cdJSh radrsp^da^hd 2i^d^Fo5o^ 



tS^o&k "ai^j&rf ^od^F^). afo^tfjsckrori 03*&tf:> Bftjtto&oSs^ sfosfe 59^? s g zi^rtsJc^ 

It 3dc3se>g$ II 

o3js>$o I <$rt^o I ^?'55Sjj 8^&©t«t|^ ria^ lasted o±ra*io I <w£ jsa. 
jjddoc?2 ) 'doi5^fl«eww^o3j5& I risioo^ qg^o^dj^crosft iritis ^dood^es^iSSwA 



e. i. e.. l. n. ] s^^erf^ofo^ 7J." 

II £.*£OT#F II 

v>' 

S^ota 1 — sod© I ero^ 55*3 — eqisra I jisfeoOT^* — wo^ogeiotf 

BororiO (wd€>) I sdrosrt&Ac 55^— dflti^iS^aonscjd© (eorfO) [ ^0^^ — eroded f 

« otitis cS^P, Tioza^d^rlF^ yd d^dnsetfcSOc^dfa ©qSro e^o^tfjad^^riO^&ja edqissS- 

English Translation. 

May Indra, accompanied by the Maruts, come quickly for our 
protection, from the heaven, from the earth, from the firmameiif, or from, 
the waters ; from the sphere of the sun, from (any) distant region, from 
the abode of the rains. 

II aa^a&S&ago&Tlsfo II 

•aod^rtja s&d^rtert© •acbsS sc^sreri ^Bsd^d^ zf^ A ^fcc^ sacked. $cd,5>rtj&. 

(si. 135. *-v-3-r>). 

hoi &&it\°^ e^qi^cSioS^ Fidrfe&fcmri ©rfiSrfcS^'f s^ri^jj^oteh M^Orta^dk 



<stdra ©§>c5{, "siod,^ eSjcidoSiociQ o&da^ri^e tij?irt$oti& e$tttd rfc$c5. efucrosSde€rt 

gj^o sss ^eiSj^e stotJolrae Sara sSj jga>oJtoe ttOOT?a f I 

0C*crfj«)d- jitfWa^d- ?Jcwo^^a, TOaSt^ab'F^ 'si&s^ Derive ^o^^^ riafo^rteji/^ 

okoC33,8 7*02335^8 ^Ss«jrf ^?S$8 rtO&OSe^ «E|od,€ 5&Cfe£8 £QsjOj$8 I 

(ai\ rio. o-oll-oo) 
(sio. ?jo. n- 02-0- as) 

esrsSo&JSi s& & e^cdo ^ao^odoF&fo^DorfS? •aOaJoja x>s6 siofoss).^ 5, .dock 
&i$3fe9»d. ^odi^rt^jsdr^jaari •siod.cS?^ «ft"hcb5i rfrfiabrt^d shfos^a*' dock 

dodoes riso otai^o&r^ stock s^otf,^ Afl«e?5i8* I 



e. -a e. l. ri. m. ] 0i>^c$?So!DS^ 7$ 

^riFeJi3?tfdodq5r^. ^OTBl^t ^si& I ^8 £cdd steak aS^Jcto. 

o3js$$ 3^o gs^go A^sfcsj^ eroded <Ss50jdo3ogo J^c^ri? I 

aoso skSjSte ^oso sizo^ ^roOijO — 55.ai fl .»q5s53 rfj&o&FcSoa) esqiFrifiafofa, 
4 era stoo&ftt si^^^si^ s^e ^ n s^F&e^s I 

^fcdqfoo ci gflfcris ^ JigtSj^^e^sJoi reds ^ o ri^H^ I 

sparfo sb?o tf^iJ&J ip^Se& 53£ — £>orfo afce&doi «sra7ra-oi.ocS3 gTOrfsSo'cCa 

ss^d^cSOorf a odd ervd^sSodra «$f^). 

- • • i . 
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;roo&s99d3^;4fc9d [rfoo. v. a. 3. 30. 



0 ?rcaSo»$raafyo {1 

o3a naoz^s <Mj ^©.^ stacri&ae osofo^ #c$?S^#« 

U a^adcrcqjF II 

testes — wiptfOTrf «3dcxJ»tf,d^ I o^o3o8 — #5^1 4i$z — ^tfkOTfveja ^o3j^e (ofca^) I 
d^8 — ^c^otcS qS^ri^^ ! — ^g^rttf a$;&aso;s"3ft I <iafo3 — pJ<o&aa<Sdtat I 

English Translation. 

We glorify, in solemn rites, this Indra who rules over substantial, 
abundant ricfies ; who by his powess is victor over (hostile) hosts ; who by 
his munificence brings excellent (wealth) to the presence (of his worshippers). 



e. sti d. ». ] akrtjtdriofcw 77 



0 &d<3g&?jajorf*o il 

ftao^gtosSesio ^oeoodood a^jg-tf^d ^F^oSds^ JtaeofccS. 
rsdd £o$F«*5iritfO tuodc^ djs><i, ©cksfofciS. oiow^s oSetfs ■sias^a atotrOTstoritf© ds<£ 
roftd ($« sc-r) do^ adgraSi sS«d(3^o> J &dq5 tf^tfj t^^sSodqSFdo&tod^ 

dott sSHfj^daSofc 53© gra^src^Ftfaad a a*" qra&a^od £s!^s5e>r>z5c&oda af&nyS.. 
$<D TOodocc)do adijra?) o3^a^53e)^?) ^dJe>F$3 I eoatoOjrisSwred tfo& Frisk £od$Fo&a& 
53^3. 3$ ddTOjft ^a^Fsred eqSFd^ aS?^tfj€oc& tfe)^ aSdaaJcb djO&^fc <aodja sido^. 
o|odo^^s3cid ©tfra^o&rfc^ «3*ftdad&. k^e^da ^odjaoda aqSsrad 3s ddd $dF^d^ 
*3?3 " «3'e3 eaqSFdroa&^dOod e* ©qiFriste rtodtpaFckradssaft BSjaoB&atfo^sg. 

•~* 

adqJ sfeo^ 99 zp^okfi a £020 erodtfrtFd^ jSca&^dOod ^c^^ntS. aip* 
aorf<3 3oo*&, ?)c&>ao;fo aodqiFsrarfoa^zl $okdaro$);3o33odja eqiFsrariwafoda. ad$ 
d^ a $«> ^ ^ddo ddri^ ^^Fri^ &»oz3e ao'w eotfrfj^, 

dofc starve d<foo3jado ^es*s) d^o3os§fs^ soas^ ttq^stairos I 
do&o risfoS^ ad^a^so^o do3oo o^o^js rtoSptao^ rfog^Fss* II 

«^o20 ^-S^Odod adip^so^o aow-ddrt«rto, 

a o3o? d#os tfddo dJs^dJsdsdc^oF^rfo^o m^o I 
ttcroadjgo rfdosirae ao&o,e $$odoFdj«> g-^o oassspJ &dd II 

aoeo s&*^£)dod a — dqios <aoso ddri^rija •sd^ ^dJic^qSpaod aeoiw^tf. s&sfc^ 
a&>^> ad$ ^ow ddri^ 53^Frt^j3 %oo£>$ yh, sra^afo^rod ak^sSj ad*|Jdo&> 



I ! I 

« sddsreeSa I! 

t>tao23Xftci8 I $tos*n>d8 I ero^ ^8 1 w I I tf^e^'l ?aic3es&> 1 cBiden II * !l 

^ras3o fcScJc&Fs* a^wiiodoc^ srio osseins 3^s^sfcfcci8 I afoowSs s^waqScJ^sSore* 
03^^8 1 ecu* ^8 ^^i 0 ^ 5 !) 8 * J 2» 5, l)i 8 $<fc33e>&&e eoofo$8 3So$w§)eoir&e ofo osiodj^e 

II ^SSSOT^F II 

s^cSoSj^ I (3o) ssjqc^q — 55cSe sod, 5^ I cfc&w— Arae^sjH rtriiJeaio— obtt^aj 



e. a. S3. 4.. w. ] ; ^j^idjtfo&w 79* 



aSe.'So^^c^ s5ja^^ o&^r^ soring ofott^rjrt aeps&so^ft&rfoi s±R>ri£>. 

English Translation. 

Let the invoking priest bring to our dwellings that (Indra) who* 
firmly fixing the (world), returns food for (sacrificial food), and (utters) 
a voice enjoining (men) to worship : he who is to be propitiated by- 
praises, who is adored by many. 

«5??fi. ^d6 ? j( ero^o I sreckcto, ?>c^^ erozS^afccfocifc £?d erotf aocfo 
So^d^dQod 'aorfj^j^u'odjs aJjeiriTO&cSjD tno&potivsz ^©ri^da^dasScS/a estf er\)^o3oc& 

^>orf© ai9rf?3?wrf"' ^sfarici^ &ca^ ep^rWS a'tfriojan arfofcc3. ^0 'sio^^ okfas&o&ck^ 
ero^rf s&ja^tf rf^ofck&^doori esrf^ AJo20o$?orf a^rfrtfqjsrfojrf^FtSjaoOrt erodes ^tj^rfsjR 
gji^utf 'Sod^ sfc&sSoodoja rij^^n a^^ria^d. sro^d ^afo Bs^tfsreGbdocto. 

ate c3"3 $$?foo«> sSo^w^rfdosD^^e^do^oJjod TSjde^^^c&oz^s tfara^cSo' ^SqsSj«>- 



SO raofccstjra^si&sre [ 5&0. v. a. 3. 30. 

^jow ab&^ori s^do^OTrto^ zto^ri^ ^orf^^, rfd;>ea^j^ T^S^ti^. ejrl 
/aoro^d^da w essfadd^ &o&^d:>£$^£>orf L^dd^. 

5^ $iMsti&<3D esrfocra ^^^ej^oAcJ ens^rfo^doo^ tfj&ts^s^Sod^ 

e?rt sod, 5b *>s£) 3s esrioddsk 'stOotf L^rf^ oirado rfjracrforiJ^'cfoA.so ^oTOrt 

(50, 13^. O&S-L) 

*arfd^ 'aSorf La&*teft ?oi^0 otodo riroabrijaefc|^8octo tfeGrfjb. ^ri 
do o3*)o 3 stores piaos^ kc^ajsoa^asj^ watfrtarsjSe I 

<aow afc^ori s^do^roriorf sJja^rfsi^ ti&h ' •aorf,^^, ^^^^ ri^^^rf^, e3ri a^do 
wfcddo^ '©Oorfoia l*&&dd:> ^oeo tf$ofo 8D£8?afc w^^eari© (ob-l) 3d&£s3«>ftc5« 'arfood 
^ro^d Rotate, 'acri^ o&Jo&aka ASoi^cS. ero^ 0 ^od3 3s sS^d^ 
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(si. wjp. v-^-ai-no) 

^ori^? ofott^era t3?rfi. wrfocjporide w e^oSdo^aocJ tfjaaririoJjS), a^sio^sSja ^ci 

^od^tf * c^o^ ^ori^ a?^*^ ^ly*^ «e)dc955c)cS w^rfcij^ ^gjj^e)^ siori^j^ 

oirarraa tfstoFrts? o±ra^ oe£ ero=^d ^tpariric^ rfeSFftfioStat e$cS? 

sj&<3 £od:> ero=^d skaS^ri^ sc^cS. 



I I I I I 
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[ V. Z5. 3. 3D. 



QH&G^o&Ae ^^^s^o^a^o^jso tf^a&o^o^ B&ttrig I en>&fci8 warfoak- 

$si3 I ^oira^S II 

Qtffifyois— sori^;^ ^dsJOz^^rfrfdja i B&«?^— ak^*jritf s>owo$o±rarf 
gOjO— ^cra^frad ^ori^^ I §^e) — ri^ddtoori I ofoB— oirassari I rtdw^s* — 

II 2p333e>$F II 

•aorfjcS^ ^ariO^&riridja, ab^tbjritfrt ;3owo$o3:rad atowsto^jj o&tt^aori© 
w sorf,^ wd©. 

English Translation. 

When the repeaters of (his) commendations, abiding in the dwelling 
of the worshipper, approach Indra with praise, may he who is our (great) 
sustainer in conflicts, whose wrath is difficult to be (appeased), become the 
ministering priest of the master of the house. 



e. Su e$. 4- rf. L. J abrt^ctooSoara 8? 

9^S9 £ o^8 Biwsij rt/&«c6s ?3do^8 es^o $s$e> oka ^daw^ss* e* (ofcd&) — 

&oh<s*$iy$ trao4tf^Fc33^r!$£)afoja, st-r) &eqraa5resi>ritf£>afc (p. &.-nr) 3d©^' 

gras^TOdcfa 3s gJw#j rt^sSock ©qSFriJSfccraS. o^dj^ o&^r^cSjD ato^ttda 
'etaoria , aorf ) 5S^ %Acto3jrorf sre^riSod ^flatorort ■aod ) 5fc 3$ ofct^qtoaort wd© dock. 

359^ ^ <aod3 rt^addildarf, rt^aSriO cri^tsrfJScici ^orfqjF^. Jte^rifljarisS 

.stedarf ©"sod© ^tEo&^TTO^sssd #j3$3o£>od sJ^ri&jad^ aoje^oe)^®^ c^sd^c^ djSj&drffifc- 
ohttdjs^od sre^Ffc ^ucd^dorfsd^ ^ao^rtocQS^&s^sira £?d 'Sod^o otfos^giraSttrt eodO- 

I III 

odoftso qj^rfrd^ sj^s &s}4> aSa3^8 z^o^oSo l ! 

II 3id533^3 II 

rfw, I o3os* I «&o I srasJrdrijg I rf^g I Art*, I rioa^s I ^rfis I $olo&> I 



^rifd^g I ^sSf&j&s fcjjrtsi^F ai^aSas I 4^5$ spsrfrtfs I gri^ s^als 

e^Oe>ojo $$ofo rtos5«> rkaoaatoo rtosoe) d^^Se c^rioSo* ^ ^S^s odas^^o I oiow- 

wriwirao 55^5^03^ rioOToio aS 353 rod* ^ oitorijOo sS^siS ' z*oo 

aSossstepJo rising ^oo3oSe^^r8 II 

I! c^A3jCjc>qSr H 

atos*" — ^e^^?3o3io20 crirad £>3^afo^ s^ftri sssfieSoSja? e3d:> 1 ris^ — ^srahofoe I 
•siss^^rrf^ riSofcOo^d^ I skasodo — so^rtt^tf^ *ad:> TOqWOTrto^iowcto ^iaS 

o&tsdj^ dgsirta, ^p(^«SitG TOrooA|j*JsrafvJaa s|dd;>rf£) ip^djasfcS© 
^{haiwrtD^dowatfja, do&rfj^ r^^rfg essd^ tJ^ tfsfoFrtriia Treoriroft ^drieSe» 

jnnd^rifoj TOtftfrnnck^Sowacifc ^ ste^s&a ria^aeftofc? •sd^d ■'■'•acids cija^cto 

English Translation. 

True it is that this might of the son of the protector of the world, 
the showerer (of b.enifits), affects for his advantage the offerer of praise : 



a.'v e. Sl. si ] 
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it (prevails) in the secret (thoughts) of the worshipper, and in his dwelling, 
for (the accomplishment of his) pious acts, (the attainment of his) desires, 
and his delight. 

.afi ^rfrcJ?Jj .aow 7&>v&®>fo — tjJdFdG* wrts^s-sr ad,^3SS8 ri^ s$$j^e 

«*#FsJock ^sS^toW Sdctelo^rfL oi^odFeroar(^0~^^gdaeo^rfo^«3^rSo^rfdo 
zS?53D 3*30 dock soe^d^deod ^ori,^ ^^sd^oio ^ ) cradoroti&&. aaSatarisk 

a&ataijD 'aod^o loto^rf TO3dri^ 3 ^ aktastoa^fl ■aa^qSfris^ ^Sa&^rigS 
erfcJ^ isSae^«a e ^ disced oia^orttfrt ^as^oSodj^^^d ^odjs & a^sssci 'aod^ 

II H3o3c>K>qre3^o II 



#6 ^OioCQ^^&Sa) [ S&o. v. e$. J). 34©.. JO. 



9bQ^8 &fl$$<S^ stores oSotts&SFra ST^odjSc^oSo sdaio3 ^oz^o 3C^sg)^rfo3 

^rfjs [ od^O — odras3c>rS I ^o^gg ... i^ai rod tfsd&FtfiFrocd o&iss&raoJda I ro«39o3o— 
es^^ft I da£c3 — 'stori^^ riajaLkdaa&firae esri I ri^d^ — r?* craa^OTd sorted 
{£&%) I rtsdodo;^ — rtrfexbdow si^ricS I rtraecS* — rbaBadjasSsraed r^soriO | aria* — 
©rfed^ adzicScb aoweft ato;$ikofcifl5 ade>^ rf^sranoSoe 'sicS. 

■aotfjck s3b($d ca^drWc^ Wrick ao&) oto>si a^o&sjo&fc? ^c3js>, wedtfri^ rf?ri 
odwicrarf a^sraairttf;^ eroriifri-*oci ^owasa^owacfc cdje>4ck office acdja rfo;^ $,j£o3sed 
tf&F^Fcraci odittrfjc)c3do a^s^n ^0^5^ ^^j^^^i^rl n^o^s^s^a ricdodjas^sjp 

English Translation. 

Inasmuch as he has opened the doors of the cloud, and has supplied 
the rapid courses of the waters with (additional) torrents, so when the 
pious have recourse to Indra for food, he finds (it) in the haunt of the 
-Gaura and Gavaya. 

ro^F&rort «aorf,c^ s^^^^rt^^ ^d&ri^ Soe^rttf^- (t»tffi wo^srand 333,$ 
^ho^ itf.idb Ssdri iScferfoi) sfc.S aSioS^'rfoi sdJD& » . wtdririsA Cartel 5j ^sort^o 
t£&od&»db$ ' oSjs&cicjo/ ^? ^qteri ^ra^tf ocd o±^^^^^ 7^ adored 
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<aoeo sdsJoris?^ e^ao'sdrojn krihfc&aUjok aocb sSfffzS.' r?^d sfo^, nrfoio aoiS^i &oci> 
aaaok tra^^rt^orfo aSf^OTAd. tfosidb . ^ ^tfes^dO 4o^o^^ Euod;> era&ob ri^rt- 
risJoelQ «a;gr(tf stasorisg o^eks^ tfOTdtrajft en>tfo&fleftrf^d>;$doci& aSj^a^S, i aog^> 
si^riri^^ ocbwrfj^cicS essBsdtr^fs 23^53-3 ofoss^sbrteraft aoriepE^afosg. 

rt#ata8 ifds— aoa> siao risk ©is&criokfcs d& Sep tori sjfori^ sdllo±>£> ?8{Od> 
«9oaft.o3o ot«8 ^ sA®*d/ac tfctoswoda o^tS s skaR/a ^ cdadraoSo craw $>fosJc 

(ij. rio. v-»-r>o~&) 

<aod;> rfriab ^020 esde^rfshs^ ®hrix& a^absroh rfftfd. rf^d ri^risioda £>o&o aS&risfc 
(Gayal and Bos gavaeus) ©dcs^cifi s3&Jjsto*i ^od;> S^qSsracS ^0$ sfo^ ©s^sfo^ 

rteO sro^arand. tfc^dd© boated aS?Sdart$ex rirfofa ^orfS *ooz&ssc>Jak wd^. 

<3cid agtfd:> sri^ddg) rfj^^ ero^srand. erfd d^af^aSirfoisrioioTO a-nv-00 ; 

o-J)-a-e ; TOo^KbjJs^i a-nv ■si^fc ^tfri^g -& rtrfofa^wd s^oSj^ri 
ari^cfc. ^4 rf^cJ ao&o £20 d^d<3 ^^^^Sabja n^tf s&a^ sbiosg ^ow siw 

on 

jf^d oozood^ 74<& e«ocJi.«raaoto wd^, (Bos gaurus) wfc w&^dcQOTn rtsdcDo 

Drt — ^ s ' ' 
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I I I » 

i 

cr&Ssrs en) || w 

I I 0)5^8 I -So I sn/ao <$i I <3js>$ <$i I storiaSj I fro I cS I sa;^ Jos* | enso- 
sS? ^or^ is ^a{c35^ $C3^ $cs^ tfo^je^ sSw^ sd?^ j^^® 5 ^ 



I! a^a£C3$F I! 

rti^are— Je^srad Bsfcrrfi??^" djscas^ I era a! — s&A^ I ssrae^ — ^ aSirts^ 1 
■g,s3 I (<gori,— ^ •souS^e) 1 3*— £5^ I $3Sj§,8 — J^iato [ sra — odjs^ sJ^tf- 

I ep«>o33$F I!. 

English Translation. 

Your auspicious hands, Indra, are the doers of good deeds: your 
two hands, Indra, axe the extenders of wealth to him who praises you: 
what, Indra, is this delay ? why do you not exhilarate us ? why are you 
not delighted to make us gifts ? 

oSja^sko^rip^n ^^o3/3ef\^€ocb ^^^"sdo^ds^^rijsgd — Be^ra^e w^otfoafoft 
& &S*j5$0 sidbSaocto 'stod^ aojkrftfo ataKotoaji^rt qicraart^^ ^Ao^oSocb oocS3, 



^0 So 33 333 SJ8 



! 



agtiasgo^ 3§ creoSaae $&eo3o 444 |,,n0 w 

II grists II 
il Kdotoseqsa^o II 

II j^mb^f II 

•^0^8 — •aori ) sb I 3gpc3s3$ — rfj^do^d o&tsste^fi 1 sSerfs — qSsfeic^ I ^8-- ^dr>& 
€jado3^<3 | — ^ddjarisysrf «o&Fri$od i ^do^o^ — ss^Qcd j^^d 'aod^ i 
jig— ctefcfi I rooias— qStSri^ I ift — focfc I 3e— S^ori ^d^i^dja I c3^5^^_ 

effort, 

II tpas^qjF Q 

♦Sod^a dj^dcrad o&^djs^tf qi?Sd^ todA^jados^. Tj^ctesSrod T?doFri£cd 



W. L. rf. L. ] 
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English Translation. 

Thus (glorified), Indra, who is faithful (to his word), the lord of 
wealth, the slayer of Vritra, bestows riches on man ; so you, the praised 
of many, give us riches for our pious acts, that I may eat of your 
divine food. 

II Adeti&ti'&irtod II 

| | I II 

I III 

estreQ ^5 sdSs^pe 20,3^ sJs^o ^odjs k^sSo dq^g sto?rag I'l 

0 acctoss II 

awe I it \ sSdsrfs 1 ^4° 1 ' 1 rf 4 8 1 ^^s^s II 



^Jort^c^' en^ri^ori &o^oi i wO^e— j^^srad c^fi I <9S}o— e^ri^ 1 
&es3e8 — ^ott^jacfo ! oSeris— aooriott^rtead eS^rttfa^ ^od^e I 3e — $5^$k^e&& I 

Aaoacbri pras^ 1 fcota — ^es^^rfr^OTd ^A'btoqri I 5^5^ agp'tSfc aSa?^ 

^^jrartesfjSisJja en start °rudtfri*od ^oowodol ^e^TOri ^?>tf ©5^ si 5^' sbotafocfo. 
aoOriott^riTOri ^«$tf> 'siod^e, 9.5^ cij^** j&a^sJSJd A^tiffi ^aar^OTrto^cS. 

English Translation. 

Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are filled with water) : lord of horses, a new 
hymn has been made for you : may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 

'aod, ?to rto^s <fo i^md* (id^8 f5 w8|e <$3$o &-etf$8 — a^^od^ 5 ??5& &>o£ 



e. Sc. a. L 53, L. J • wfcTjj^otoTO.- 9$ 



tfad^Se^tfod^s o-v) do £oeo 5333^ «<3?s esqSFrWd. qdo'-cb tfSd^S- 
a 5$^ dart ?3o o^ozo 2?^^ wti^boti aoda' ^^F^'ri^S. tf$o & tfed^S ad^S33rf ?to 

t^oEO 8B{rt ^020 ^^^F^OTi^cS. Co^oSoe $ e> ^ d d $ F £ $dd I ^^J^ 

d^ A/ari^arortoja ^oo ^oeo hJ^lo ^dfojrta&^cb - en^ro^dsi/l — • 

d^rtg <fo j.« jgdaatfjai data sg^ a goto* dodoafoaod, 3&3>»f$8 II 

■e$q5s3e> d^d saaSri^oi o^orf^ (fo-£ou tfw^ ewddra^Fdci^ ■58{$do&oda 

(ab. rio. a.-000-oo) 

$s^a skirts*© fdo ^ow zJz^tfj tS^rtcS, esErf^otem aowqSFs^p, 

eta ^cd, stod ^drfjcJoS en&Ss e^^wjs^^^ sygd^qj;^ I 

(da. do. ^.-oT-nn) 

^8^5 — sse^sfe^ ^^sradarts?© dd^sraftd (5- a-nr) ssdara rtSSe) (5. o-s.) 
aoz&> 5>dF^^s^ ^do^rfSod zsdijt aodS Ag^drariad c^tf £od$F^). 

i3e& 3^&33eqn>$F$o3ja$ gras^ofcao I ero^oSodatf^o^o I Seod^o d$d~ 

dodoFC3e)?S^e d rfocrac&rao <s3a>gddJS$Feofo8 1 erode^dod^dd^^ 
o3oe?3^edaoaj?>le 11 (p. n-v) 

<aod3 si «^ow sfeo^ A/s?Ttfo^jdTOdrf tpssSofo-O aod3,.d?dqj33Sakegd e5qkg>tjdodj^i ^d.c&O' 
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3S,d38(q5o3od3 ^z^.o^^crf^ s^j^aaft ©$533 <ad;>etf SjarttfcS? ■ack^ck. Sod, 

'Sod^ a^ofctfsjari efoaSaaraa^^^rt £d;>d sssd ©q5rrf^ ^eSsb^d^ ^d^ a^aSsqreqSr 
sSodo s^da. do doFss-s^e rfowofcrao ^ozo £"^d£) $ c^oeo sJzo^) wdsSraqSFrf?^ 

rbssarirbcsritfri <£sz$®h so^o^e eA)dd:ra$F^). dad^Sc^dj^dddo skaaogsicraft waoos^ci 
£od ^{drfjsrtFCSO rf^F^rfd^. e5 «^doi riadaootrads^rido £:eooc3? en) ddj^qi fs§. 
£s aqSOTcS S3qjFrt^^ sS^dri^e <i dd&odojs, <sjsi ^oeo dd&od<u^ ^fiFjM^c&^ria. 
aqisrad eroddJ2>$Fde <d ^o^j tiiyti ^oSjs^rl^) d?dritf£) dJ^ rati^tiz. 

^{^ric^&Ffc e3?d3o& esskrtjSsric^ Be^Fftck^ck ero^OTf^d, 

£>az3o rfoxra^A/ag, o I jito^aSo ^ I sr^^oor^ oioc^ <3od,8 I 2.-35 | [I 

rt^O ojOc^ ^o^s <^ow sSjad oratorio, 'add© aSjSj^ocfc :&skjrts?cfcrf;g. 

odo^8 <aod:> siradsran aS{*cb^)rfo, d^ ^ £9$dd ^doosSoao oijarirftf sSjactojiSak 



0. 8l. a, L- SS. <L. J Sfe/^tftoo.ba® 



s&octo — V II a^TO^ — 81 II — 33 I! 

a II esqr^ofc — l II rfrtr — l 7 e; II 

II &js=£ dgdo^ djO^o^ — oo II 

II — S3353od?528 II 

11 ri$333 — ^0^8 II 
(I $0^8 — J^ 35 *" ' l 

II rtoao3*)33t>g8 II 
I I 

I ! II 

II #G$332g* II 

e I aS^ I 
I 

a a ll o fi 

(I ?TOO30E6*ift3^O (I 




5J8— sirfi I afo©«— ■ oirasd c^^o^rt^^ I ^w^e— jS?a&3ra^Sofo? I odos* — 

English Translation. 

Since the great and mighty Indra is propitiated by our (oblations), 
since he desires (them) from us* may he, the possessor of opulence, who 
comes wielding the thunderbolt by his strength, accept the (sacrificial) food, 
the hymn, the Soma libation, and the prayers. 

ri^^ rto^^sren ab^dg ^fcr&rf so&osa a^ri^, ^d/^E^sd^ J^e^M* 



©; su a. rf. i. ] 



II XO&>3e>332iSl I 

^o3oe 3ddo^^oo^^J3Ds enjSFS'sro odos^g sdssWd ri^ofo 

II 3 II 

7 



^tfy&ririgto, ^okotfd^, jjSt^okste, ^s&Frfo^ja ^o^^ odJssi si&cxb aipart 

English Translation, 

The showerer (of benefits), casting with his hands the quadrangular 
bolt that causes rain, fierce, the chief of leaders, the achiever of (glorious) 
acts, is desirous of the prosperity of the investing Parushni (river), whose 
(bordering) districts he has frequented through regard. 

^ow aft-S^S 'Sorf^e 3o?s?roc3. ao^OgrfO s&japrttf tfaq^riS) ftra^dssarforf e3q^53B 
s^oeSe sod,?! riesgjOiwqjrfocfc escSstftfS rieSF^TOnd. 7retpe>rfesOTf\ rfis^ator^ ^^^^ 
a^afostorort en)rioift?ftri^ck^roridia 'Sad stekjrftf prt,3o*3jftakfc <aori,5k ^ ^ss^oioqS 
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4l Mm 8 1 

I I ' I 

I 

S#J3S& I I 4 I'l 

11 £tfX£)g8 || 




c3$o§3$ a^^rfjS)<3j?)Q c3$rf^5ira$ c3«)^^c5j«)^ ssejofostoei ero^d^rfjc)^^ ofo 

II ^33rfC3«>#F II 

II yssnqJF II 



a* 



[ S&o. V. a. 3- 33. 



English Translation- 

-Who divine, most divine, as soon as born (was endowed) with 
abundant viands, and great energies, holding in his arms the willing 
thunderbolt, and causing by his strength (both) heaven and earth to 
tremble. 

II #0 8o35»5GSg II 

1 I I 

asij I Sjas Jsoa 1 adj^si^s I «3 I 5&3SKF8 I cf^s I atoms' I woofs' I Sewg I gpsl 
« I rfjs^de) I I fa\<> I w I jto«8 1 c^sris* I sSSssyj' I Aoesbsfoti | a^als II * 11 

ajsfew^ &>&r<>s ^d^rc »ato>?> ag^md I rtriMro,i«*itf F8 I sf^i&F- 



&i 3u a, L. si t. ] ' ' &fyitiX6&&> 101 

rt/a$8 — jioBsracfc^fcraci A>jao±>F<d I stasias — rfjs^&^djatoTOri cs^s^s^^Sbrt^^ f 
^ $Sd3 — ^csFs^fvqSo&ro $ (as^i^ Gggl6±>^ £&&3j3o&ro | ? sn»g— feod,$ocS 

eoso^rfo«so^9rod ^riea^cS? Crista ' (jtefoc^rttfja) s^&afoja risd 3odo€j3ot&> 

smarts? dg&Sok ejradri^ rfJofen^^ •aori,SocS"s3 ) {0£riTOsS ssaodwrt^ eso^o^ri ria^exja 
stoojrfdoi it^dc^ stocked. 

English Translation. 

All tHe high places, and the many low places, the heaven and the 
earth, trembled (through fear) of the mighty (Indra) at his birth: the 
strong (Indra) cherishes the parents of the moveng (sun), and winds, 
like men, make a noise in their peregrination. 

11 £3e3w£3So3ort<eo 0 

^jsd^e n^issri^a'rftfjs, sSrfF^rista, risked, rlsto sStfo ^^nrfsSocfe 3$ afc-fc^O eof^dod 



102 raakes«pe>s^ks3 [ *&o. v. e*. J. ?$J3>. A3.- 

^ow sxJo-SjciS 'Sfo^^o tfjsrfd? asd^rf sSdo d^rori rfrfrirt^jj ^ripd/astf '^adQt'tf ' 
ri^ja steondog £o£>c3. . .. . . 

ss^aoa^riqiofooi 23^539 a 5^ e*^>p$ ttuodo 8^4 attars l 

II 3dC$53«>5$8 II 

.ofos* I djaci l.*^*^ <sii I z^ssjaral ri^s^Fs' I esLo I risers I tlim I ©SioSe^esll 



e, a. l. d. ] ■•jtortjtarfofcw. 103 

5^3§j^g — jj^qJsSr^stQ ! &rad — dro^aaoija ed I ♦sod, — ■aod,*?? I ofos* — 
oije>d 5^ -rfftSji'^Ood I /'d^at^s? — dattfrW^ qSo^» rod&aM id to— Eooaod 
^ja&d I .-C^*? — ^^stedsd I ■ d 28,55®— dt^o&atfOod I esSoo— d^&tf 
5^ I .wasScfces— #JsozSa3js? (e3£e djaroa^d d^dfcod) I doc^8— d,$j^ : 
rtoarfsfc^ I 3e — I ars — e>cS^ d^s^rt^ I &d,OTn ! doss^?)— (?^oio8a?> 
dross^d**^ diato^d' ' a^eS^s* — ritfwsa&d I tfdcSesk — rid^TOOrttfjDakj* 1 

^qi^F^^, dcra^Sfcoixfi e*d ae| saod^, oirad djaroa^aod draetfrttf^ 
qS&ft -roOJto^ eo^aod tf^ad 555k is^ereitfsrocS d23§,akaq5&od rf^&dsic^ tfjaozS-aXise.' 
©cS? d^ros^d d^d&od d^js^srad rbcsritfo^, $5^ dosos^d^rf^o JdjSrarv 
S^oiato? " d^ros^d^ dtfato^oJ. d^ ?J^o rideSTOWritfdodoja gdtfakasr* 

English Translation. 

Of you, Indra, who are mighty? great are the deeds, and to 
be proclaimed at all sacrifices, inasmuch as, high-minded hero, you, 
sustaining (the world), have by your strength slain Ahi with the resistless 
thunderbolt. 

II age^aaSoSoritfo 0 

wr^a *aod^ daaSWjp&Frt* ridciTOe>rttf€> ^^rf^rfo^sSodo aS?ftS. ^od,^ aS&TOdaqS^Frttf 
s^dsysn — 

tt^fc&dddOok? ^sriexfc /aod^tf ridra^cradddo otodja vad^ag). 



104 ^O^aZR^^fc^ [rfo. V. 83. J* ?to...A9. 

• qsiod^rt rioto;joc>drida ^rirrf^ri©, qtoStoobo^rfC foodoijja rf^oSoi^ 

<ae| ^ori^c, %>$f\ risked ^3^6 z3?dia&a ■sigjsS? sk^^do^-riO, de^in^sra ri© 

•siodj^?, bod *ac^rfda, rfo^od akU^riricJo aqto-a oto&fo sasoft 

ritfe>. S5^?^ * ^ori^ ?307iste)5JcJi otodfc;$gs3ow rfe9F^rt#o3. 



II ^oSo3Q3rasJ8 0 

rfoosj n s. ll 

jiis^e «d*n> rf?rtt<S aS, ^rioog e3 1 s^tfsSFeso rit^od-a&d II 



Sl. £*• K *$. e? ] 
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rts?orf I A^ie— ^drfsJ^ tf3ofo^;5 I esqi — sfcaj^ I s^aj^tf*— ^^qSFrttf^ 
*o*d s&si&s?, ae3j -aori^e I ftotfss — ^arista I — S^odde I spoira^s — 

English Translation. 

Most powerful Indra, all these, your exploits, are verily true V 
through fear of you), the showerer (of benefits), the cows shed (milk) from, 
their udders : then, benevolent-minded (Indra), the rivers, fearing you,, 
flow with rapidity. 

•aod^ ^oioaorfd^ ^{c^rtA ^rfc^ ^e^^ri*ocd sos^^ flaked dorfja, $&fi&> 



106 TttVS^tp^h®*) [ *fco. V. a. J. ?tft. J3J>. 



9 -cctasgs D 

I 

^e^Frfo^§«59o s^feSo wo^rfsiocJo j^ocJcrio^ oJo^eJ^ejrfoo rijgOftgoo ^ S&0*38 I 
•ero «g v 3^aCT3. asj deS^FSoSfy* tf^^rijasres ^ro&fc? cities I ^^d&f^e 

English Translation. 

Then, Indra, lord of horses, the divine sister (rivers) praise(you) 
for your protection when you set them free to flow, after having been 
impeded (by Vritra) through a long confinement. 



II *o8o3?>35e>5$S II 

I I 

rfo>$8 H 55 || 

-.0 sectors ii 
II arao&ravaa^o II 

o3o straps I. e?o3os|j^ l ^atoerscj-^. a^siJSoJ^ «Ws$J3c3?fy rt^sJis rfottoq^zg^ri- 
w^wotfridw^Siasl 3^3' II 

II sd^jjcraqfHI 
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[ die. V. a. 3, rfJS. J>3. 



•es^d I ^osgp^fc^o— ©a^tfrod ao^4^ I da^o ?S— aSrt (grrad^) d^ SoBoiadoi I 
^^^^ — 5**^ e^d^sran epdo. 

^rtde*9^ enjdaaasraft ^sd^wdO. ^tr^dj^ci^ 5^5^ rt^A&ddsto wd ^atfirsJ 
;iotto§oi:red3dfe e*d ^dtf^oStt fjrf^ wsjdwsaaran eod£). $&f( $5^5$^ x^**^ s^afo 

sort d^ (orod^oj feSokadoi 55 tf^oto ^do^^ e^syaA 2>o£Sd<3. 

English Translation. 

The exhilarating Soma juice has been expressed : now may the 
current flow to you and may the expiatory power of the illustrious utterer 
of praise be directed towards us as the quick rider holds firmly the reins 
of the steed. 

3s sfc>*jc$i> ^od^rreft &fl$si>d*fc$ &>o& kd djariu^ckdcSoda d^r&cS. &*cda 
TO^Oorf a^g^d •aod^sS^ x^&riod s^oko ofckrt ^o&rarie £od:> afc&o&a s^^f^oc^^. 

, - _ a . .- ■ ■■ .>■< <> ._ _ 

" ~* Q P-- _ ^Tf r 1,1 ■ 

^irs5e) e ^cso&> sSjtJjs, fL 5 * 0 ^ ^s^, rtafotfe stocfc | 
i i i i 
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• - I! aScterad* II 

«4,e «i l a4 rs H 1 ^ 500 20 I ****** ! 4 ' 4^ 1 1 rtwo.ft I 

ii x^AaScreqSF II 

ri^^rodsgp ssrf I c^sto^ — wort^ I es^s — oirfart f ^s&o&o — $n>olkotoc& 1 
eji^o — gpfcrt (tfw^es erooUastoriea) I ^oS?3e)?> — riqreaoFoari I s^*^ — i^rtssfc^l 

fra^TOdtfrorf eatoqSri^ I «?» — 553$ stock. 

II Ep-asraqSr II 

efc&fi *^cs)rf5^ol3ootorf^ sSqs'sscFo^d J^s^rftf^ srasfetocfo. feo^sira sto^fcid rtoo&ft 
?5?odoS5Jjj e*rf stab,*^ f^siTOd^rocj wabaqJri^ sraziJ stock. 

English Translation* 

Enduring Indra, bestow upon us energies, excellent, superior, power* 
ful : bring under subjection to us enemies deserving of death: demolish 
the weapon of the malevolent man. 



0&£$ ^SSjg 'ft 



[ sfto. v. es. 3. *ta>* 33. 



e^^JjO azsr^ <$s5&as ^dopsds^o rto do^rf£j&)€$ 

f^CTOS I'l 00 II 

II litimtit [| 

I) araotossqra^o 0 

II s^acc^f I) 

rt^ec3e)8 — f\&^M&^v&ti^ti$-z)r\ I rto— ^{sSfrad ro^^n I — e fifty. 



e. sc. e. l. .si e;. ] ab^^o&TO . Ill 

English Translation. 

Hear our praises, Indra, and bestow upon us many kinds of food t 
fulfil all over desires, and know yourself, Maghavan, to be to us the donor 
of cattle. 

II &$&&tivtin<tiz If 

(I #0 So 33533 G5S II 

I I I I i 

i I I I 

»TO8 ^§ SoSS^pS SOjSo^ cSS^O ^03J3 W^SSO 2^8 ^C3"3S"S§ I'l 00 It 

II *5C3X33 08 II 

€3^8 I i 8*858*8 1 I 0^4° 1 1 1 1 ^S*^8 I! 00 If 



ill ^c6csep33^isi&S9 [ *&o. v. a* is. Ad. 3i. 

1 (Jo — esSe zj^cfood I i^m<38~ (^&y>tfOii) aft I siri^s $ — 

iSs^o— 5te^oio3&rf I I emO — ^F^srarb^eS I cJ^s— d^rftf^ 

&ao&&ri <3c)^ I $o3j3 — ^e^a^arfrtfswd rf^*ciai.od I rtOTTras — ?>4^ soSD^c^ 
fcr&ririroft I 3w ft rt>— ejrbrfoi a^ri^o. 

English Translation. 

Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are filled with water) : lord of horses, a new 
hymn has been made for you : may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 



"aeJ^srort c5o aott steo^ ^riSorf aocfo aJ^zjiFsrark^A tf^o ^83^3 a 5^ sari -jjki 
^s^a atotfojrWeS <& £ozo 2?zoe?j j^o tS^rl^ ssari,! oirsft doto$F;&3 3 

oSoeiSogacJSJosiJ^ie H n-v) 
<aorf3 ?Jo^ow tftt^ A©{if^riaBMSdd qras3oiosS-aoriS ? sJicjqjasSab'^irf ^qtoptf ?Jorf^ pasSo&i) 

8 
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ri,da!?qJc3ori8 ^^ofo^. - s^S^raA •■BZjSaa ... askofi a&fcrisW?. 'Sorf^^ 



w^ft,*, tio grieve sS?a II w^a^atfesaSa steals s^sSo^soSi stoqigoBc^st^t 

SO. 33-3-3 | <S}3 ll 

so^d^rfv e n 4)^ddow oiJ^ridecrf:^, dire^sScEO oia^rid sSjido^od^ ari^d0.aJwa. 



a. Si. tt. L. rf. T. ] 3&^erfrio&>33 



«!o{<S ^ rii^-ri^ s^doSofc rios^ rfjs^rfg^h aSsriiSe-tfock wi^.OTofce? 

stos^s^rfj cto$<fcO* ..rtoB9<8 .. doW. SDS5?.0dJSd€^tf ro^rig) (SO. 55. sJotfrfj* 



•fcodo — v II wjkra^ — a II — II 
e^tf — si II eqy^afc — &. II star — r, no II 

II stio&g — ssasfodesij II 

II d{53Ja, — o-&, no, nsioe^s I tf-oo nsib-rf, a&idesSae will 
c^oris :-^-d ; a^33 r II 

i 

11 ajctog* I 

)c5«" I envois | sso^ixssos I ^oqJ8 I sto&e I oto^g I 4>tfjg I qSsLodb II o II 

II wso3o»^3^o D 



(1 ed^ajcssqiF (I 

(Sfc^^artsfc) ^^c 3 ^ tS^cxbirioS rfj^A^sS I, (v&z sfasraa^frad •ao&cfc) &/&e&8— 

dracb^sS? rfoTOai^rf 'sio^o aojaerfo^ss^cS^crarf otorf oirart**?^ ^arios^ 

atatts&^ss ©^riwsocssn AflsriasgpiS ? a^tftagsrockcifc ^eriidiaajTOc&ci© ecS es^sS^ 

English Translation. 

In what manner may (any one) extol the mighty lndra ? at the 
sacrifice of what worshipper may he, propitiated, be present drinking the 
sacificial Soma beverge, desirous of the (sacred) food, and pleased (by the 
oblation)? the mighty lndra is borne (to the rite) for the purpose of 
bestowing brilliant wealth. 



e. sl. e. sS. t. ] 
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3s Kbi^^goioja rf^oOci ato^ritfOabja' roo&d{ds6&odw ^^t^ddsQriOTtf 
oiodt?a5j,crf>3S. ^ao^qiro^ $/de fids I ri$Fo&> sr^ tfoat^ioto'e ftd/a* sSoe 

7^ JSSc^riSorf Sio4jS{3S3jft?Jtfjft? dock SK3o&Oi>i 'Scrf^ S&ScS^sSci^, ^J^^^JS^orf- 

ate ? ft d> risk ? aocfo ab&oto ^^rfjsadarisk. 4i tot^cSO ^ofos^ri&oarfdjs ero^^rtF- 
erus>qS8 jflj&estoo sso^s fotOrs* era is* ssosSrfjssos srfos^s stools ^r^ojo sjrf^- 

*k^J^ ' odiii S35SrfJ3Cforf?Jo. Sja?rf^35c)c3e)cio3{d doSo^^djSdj^)^) "Slorf;^ Aj0^2^o5e)h 
I I I I I 

^4 tfdjsae sjjjjg ^osS^aJstosi^ o&sLs^g ir 



II £Gj£3gg II 

^^eorf^ rtoeao^tfo ^qjrfjcjdo I sirac^o&QS rtqirfjarfs riorr^dos I 
*5a3 pSjaeriass'acio 53«) &$d8 pSj^^s^^rfoSos^g^o &$do3033 tfs 3g)dJe>craaS I 

5jj5>cJ?jg s^ijle rf^r^oSjse^? «Aj3w a d^oira ^od®* I e^sS^s^ II 

tfsf— otrasrari I * ^od,^ I — wtfsSFtfsrad qJ^^) I — fi^ak^ck^ri ? 

tfs 5 " — otfjarori | grfsfrsctog — ^.d^brfrfci© I o3o2&/^£8 — aiow^Ffifc ed ofows&^oi ( 

. II ^K)533IpF II 

oiari TOOdO ria^akdred;^ 3s 'aod^ TrasorfokFoSc^ ota>d asd3$&Scfc o&ori 

English Translation. 

What hero has enjoyed his fellowship (in battle) ? who has been 
a sharer in his benevolent thoughts ? when does any one apprreciate his 
wonderful bounty ? when is he (present) for the promotion of the prosperity 
of the man who glorifies and worships him? 



ire »^ ^&fctfo£s&rago&ffi€ so ^^^J3sd:§ sdsg)-Qo wei^H- 

II aSdssasSrll 

«8 I ^ I scares I wabstasiaks 1 o3 1 4 99 I £>cdo I ®<£w I ad'ag)Oo I «d|,$ II stir 

0 ftso&setpa^o II 

4} Stag £ I A^^S^rf ^^ej^ ^^08 rtoWO^e^oitfSp CJ^e>?) tfzp tS^O ^ 55$C$ I 

Se>ds3o^&ooz^o tfqra ^qJo »^sd08 I sirioS II 

' ' : ' ^oj^8 — SD^Q^rcB^^fraci <%oQ& \ al&o3o dorado — ri^dfc tf3od»rf A&^sSs^ 



U 2^333 $F II 

rfoso^^od^Fod^^c^rf sori,^ ©rfoi^ ^ft&sd ^dtfiFcS Afipt^rf^ OJj&oS 
^wad ^ 4^orari<tfo3d y ^drteil ^o£rar\ fig^&rt b^t^tocS. 

OTh&^d? Aat^a^ori e^tj^rori TOo^rttffS^ sgja^sterfj 'siorf;^^ stoe^rtsk oferf 

English Translation* 

How is it that Indra hears (the worshipper) who invokes him? and 
hearing, how does he know his necessities ? what are his gifts of old ; why 
have they termed him the fulfuller (of the desires) of him who offers praise? 

I I I I I 

I i i * 

II *,Cd3D^^« II 

iStfs I Moris' I (dJ$<2cra8 I «3d«io I cJalos I ttjs^s* I I o&aM 

I) waoiotttp^^o II 
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<p" - * ■■ 

«orfjs>5^3 ff — c^c&otf ^e&rf^ifcrijSis? wrt | Serfs— ^p.«^f^ti ^£>e •ao^ I 

II ^SRHflF [] 

3qS)^^ cUdxta ?3^co^ feaadarf 'aod^o atossart e5^©S^sOc3e)ftcS^ fle&riOjCkrfcSfct,, 
esri ^t^c3e)rf «od,5fe ciS^ori ssbrirtwdti ^e^rl^c^ fttfoiasioisreft fc?rf®. 

English Translation. 

How does he who glorifies Indra, and is diligent in his worships 
although encountering opposition, obtain from him wealth? may the 
divine Indra be the appreciator of my praises, when accepting the sacrifi- 
cial food he is propitiated tcwords me. 



II riofograsoagj II 

I I I 

tfqrs ttBfy ero^ftise zSe^ps stoir^ ri^o uot§js$a$r 
i i ii i 

II &s h 



122 TOCCfieS^^bW [ S&cl y. fc 3Sl. 

c3es$e>e iSja^cioi»cS ^odj^es^^ en)^?5^e ai>$ra4? rfo^r^ sSo^f.^ 

risers Af5o?4>^6 8 ^^^^^ 1 i«aS8 II 

wdabmorfO I stoirrtj— ^sJripraci ft&^art risfto&oto'riua I risc^o &>3o^*&f 

^5dOO — afi^^c^ (65^ 53c) Afi^rf^) I — S>^DX) 3od&raaSfle(»o£a5) I 3^30^8 — 

English Translation. 

when, in what manner, at the dawning of this morning, has the 
divine Indra accepted the friendship of a mortal ? when, and in what 
manner, (is) his friendship (manifested) to the friends who have spread 
out the desirable and suitable (offering) before him ? 
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I I I I 

A;o3os riocSj&ae rfsg)^^ s>rrarg ^ossf e£^s±>&03$ 

II ssdsatit II 

II II 1 

l^o&s I rio^c^s I srfagjs I eri^ I ?3n^r8 I j^8 1 I aSi^Ss&o I <33§e I I rt/B?8 II l If 
3§e nsiod^ rio3oo oio^rfjs^^e ^8$o3o5&s3o^o iS^^^pss^^p rtao^o 

E^rfo^^ I p^&qf ?U>aifcF$ oftqsB ritfFeKoft^sft^qre rfo^rtFo^Soz^rig 

^©sfto ridF$coft£s&o sds$8 jsJSqcJsSo^^ I &' rfstoom^s^rds^ie II 

II ^AajcraqSr (1 

o^p I ^o3oq — (riflo ^e^ri^) i^ofc^rto TOtfes>s3c>r\sS I ^8 oS — ?4raafcF5$o$ 

II q»533$F ii 

•siori^?, ^ paste rod ^s|^rf^Frf^ 5^ 7fca|^ri*ori A&^ricft 
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riteQ&F^o^ ^8p5>0d^fSc)A rfo^D^^^, 'S|od J ci" ' ©igoi ^"StFtfS^rf 2?D^5§ (d^JDorfOQ 

English Translation- 

May we in any manner proclaim your friendship for your friends ? 
when may (we make known) your fraternal regard ? the efforts of the well- 
looking Indra are for the happiness of all : the wonderful form of moving 
{Indra) is, like the sun, ever wished for. 

H #c2o33S3e>£* II 

I I I I 

t02TS$S II 1 II 

II arises 3* II 

■do,c5o 1 sSapdoriis* I q^tfio I ^aon^o I ^i^e I Aira^l iaw?J« I e$e*ra I 
aioese) I *3s* I odoJ, I ©bw^oJjsg'l 38 I en)rt>8 I cta>6$I ^wg^ras I posts' I fcfc&$eU 

I matompm^o II 

itoeo cra^w Aborts' cioSoao^c^ ara^ ''aSasiFsSoerf *eg^cig&e 
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II %.33CC£#f ,11 . 

jreai^oto esrf *aoz^c& r * rij&dis— &&dd© I <$23|^8 — firi^ fij5{e*d^."wrfc?oJ t 

^t^^Q^' ^ oC ^> ^orazra^ofoorf ^d^doi jJrf^^ d^^^. 

English Translation. 

Resolving to kill the oppressing, malevolent (Tiakshasi), not 
acknowleging Iridra, he sharpened his sharp weapons for (her) destruction 
and the fierce (Indra), the canceller of debts, has kept afar the unknown 
dawns in which the debts (are to be paid). 

gob&od,8 t&fl^aJo sksdraeo 6oo»vao ^oz^ria&Sej^aso cftjgfceo soo^&o&|oJ r 
sgssSrcstoed Atfi^ ^odoopagi ii^qraoito as^qteo ftefe^«#do&eA I ©edtf £>3*atarfO> 

aioiasrftoSoS rfjaSrisk. •a© rf?#d)rf cregfcafo oirodowck s^tfroho. ocbaata^o^. 
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<arfJe> (3oc3^o3o A dqj<S d c3e f\ti$ ^sS^atfoS* d«*ys>o3o tf^s^e I 

"TOrfjw^rtsb ^&&<3cdgod:>Js> aagj^sr&rbrioij odjassartoua <aorf3 ^AarfrfdOoiwa fSs&rt 



8 rto&o9?OT>£: 11 

1 ■ ii 1 

1 1 1 1 

ofogjiS, gjs's*jae so^ss aSnr *srae ^on«>^§ tfotfajsgj 

I ' I I ' I ~" ' f 

vilify I Jo I &cb$8 I I scares I vtoiX^ I gs&8 I s^ft&Dg> I «So* I 
t&gk I S^Jsl »$cn I iicJr I tfek>F I w*5tt?i8 I go&taiis I 'wotoej II es II 
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srfo^zS^^ ;3o2oo§S>$ ^e&8 ^S^^odJe) rto^ss^r s^sSo^ rf&SF$eoije>?> srasrao* 

sioF?io35J s ^ psjo^o^cS^ eo^c^) w§o^ s^&^c?^ $$£2? I ^sa^ I •§ec5 ) Jis 

J&fl^s I eiocjeJcSja^ wa^rfrasis tfo^stoiJj^ ae^s^racSg II 

gTO8Jrirasi53ada.dja wrf rfo^o&o rfrajfc^ *^crad fr&rftf^ $£ti$ e5>s§r1#fi s^ea^d^o^ 

English. Translation. 

Many are the waters of Rita: the adoration of Rita destroys iniquities ; 
the intelligent and brilliant praise of Rita has opened the deaf (ears) of 
man. 
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^zo^ Dd^sfeo^OT^f^tf derfiofc^ pdFfci&^ck. 3s Scioto— ■aoc! ; , uaajg, ri^, 
aow d?rf3rf»i#0 odjaoejrf&a tsriwakcfc £>otf;> s^£<ro3. jJwstj — oirs?^<±> rf^o sra 

^^OTfid^rfOori ^;3^s^ s5o€^3 i{«c5 oin>^ eScrfirvacidfc ©^dtosJeoso^cSi. 

od^^<oios3ow £aod^ asi?icS sft&ljfi stedod atoridg) s&do^^ata rfo^, ^sS^stogS*^ 

D±>^4 ^> y g> ^dOSSTS)?) *>0<l c^tfjask ^0C3^ ^4^2 ^SgjSol* I 
III I I 

II atfctoste II 

z^$3c* qictoe&dd qredvatf sj&tfjarf »bSj&$ s£os3^f5^asi> > ciw>c& zigpoh ijt^ti 

^si^oi 1 ^§t«4 tt&*iSe*tcJ m-sg&'t $t<i'* *&>io ojo^o ri&fwfj'esft ftSestos I 
a^adoA 1 o3a55% 1 rn>;§p* a^oJo ado is&oritf sire SsSetfu II 



6. Su e. i.. rf. OD. ] 
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,R Q*£z®$r (J 

wfyh (aSSodMS^i)'! sria3e?i— abidtcrfpotlflj I nisi 8 — jje^rt* I ado^o — o&sssi^ I 

English Translation. 

Many are the stable, sustaining, delightful forms of the embodied 
"Rita : by Rita are (the pious) expectant of food ; by Rita have the cows 
-entered into the sacrifice. 

^ ! I I 

i i i i i 

i 
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vbi^s 6 —®^ abiri^H I rf(3^e&— *?&&3atS I «S><^ — ab^fitsJ^ I 

English Translation. 

The (worshipper) subjecting Rita (to his will) verily enjoys Rita : 
the strength of Rita is (developed) with speed, and is desirous of (possesing) 
water : to Rita beloiig the wide and profound heaven and earth : supreme 
milch cows, they yield their milk to Rita. 
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I #oSb33 353^8 II 

I I I I 

evad ie aSOsJpe ^4° stos-ss I'loo n 

II ac^soa^j II 

II a^-S^SS^F II 

aSraoa&ri l §o3js— dj€39 ?§po$F*srad T^Acfiaod I rfiwTOg— $^5^ s^ptS^ ao&rf^ 



-132 OTOfcCQJpSi^&W [ S&o. V. 8l- &G>. 



English Translation. 

Glorified (in the past), glorified, 'Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are filled with water): lord of horses, anew 
hymn has been made for you : may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 

* & rija^rigofi jo-^v^e Tto&rttf© €^ak sSy&jriTOft rieiaraftd. 

tfdarijjft^cfcs^SjC (p. n-v) id) Dow es^e esqiFrigrf. <$c5o ob tfas^a 

•W 3 ** <io $e agtosto*! rfdjs at si cite e da&atoeorij ^p&Fes H 

So. £-000-00) 

^^ft "DtoikjiWf§ <&> «^ow tfiyjj g^o tSjrf^, tsdrijiotoft <ao&o$F^p, 
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wei^ — sso^sizo^ ^e^c^^n^g ^©^^^3 sl-of) «ssi3 rtas^ (5. n-&) 
?J— <S aoeo ^do^B^ddi addo aqisrad e^rd^ a8(#cfosJ<b — 

aoddoi ao&) sJzo^) drae^da^dd pasSo&O <aod3, ^dsp^ofo&d riorij^i jpssSoiO- 

;3edri£0 $StqraqSFC$jgo&&, enjtfsJjaqSFrfOofcjs <j ^oto it^d ^aSj&^rtodasJda. sS^odS — 
(S^o^o r3$cddodao?i£ ^ozo ro^dS^ ei ^aS?qra!|SrrfO ^ofo^sraftd^sta. 

ri^StqJsSodd ^ dg^ata^ ^s^^^ft aqS^D adoefi aLari^d? sid^do. qsiori,^^ 

^Dd^ Sorfdi. l&dOFZ^&fo* c$ ;foo?o3j3>0 £otO TO^dg) <j £o20 QA)ddJS)^rrf^ 

(aSjafOtfcrioc^) rtfctWa^cfc. dadgdc\ sra^dj^^irf s^do^i rijdaSoTOtfsgtfjdda <aod;> 

rtosradTbcsrteft a!ja{£)ft a§etfo^d< «n)dd:^$F^. dis^jracirijaaddcb daSfo^cran saoowtf 
food pjtfrfjsrtFdfl ddFsbdcb. v u^doi riadaooTOds^dcb <acwa3{ eruddj^F^. 
& S5qSsrarf ssqiFrt^c^ sJfdri^i) ft &o&> add&ode^, <$rf aow ddftodt>JS> £fiF{M^rio«3)ek. 
& S^qjsrad wddra^rd© c$ «^o'zo 2^ Q d ^oSoert^j rfedri<££) dj^ ^do^jdo. zotfstad 

rfja^jd erod^osscjddjsdrod^s sxtath^S ro^fifdsb&aba K!ed$fi ccjs?jroh d^^^d - 
ft^t^ri^&F* SedSaii e3^rtj3cd^ ro$F&d^c& wu^OTnfl. 



a^^d^) — ©5 4oa(^d8 ^020 £s ^tegfpoS s±>jadc3d:> Bc&sre'tfdg) »&&(i(SQ& 
<strid£) scoria abtf^rt#cbrfflg. * OTsfctSericfc ak&abo ; «aorf^ d^siicxto ^ 

cMofc©— to ato^SdosraoTO^ stomas* ^cdo a!e s^olr^ri^ e|of\^. 

riaoda — v II ©cfcsratf — x II II 
esss!^ — &, II wip^ctiz—L II ^rir — on, 03 II 

; II So -33 333 6 8 II 

II I I I 

i i i i 

d^Sor rt^w^s s3*to$> rtj&earfs&r^jp&o 

sacral U n II 

II 35^35^8 II 

to 1 sfojsi^is I 0sto8 I *U<ioc I ^o^° ' ^s5-5F8l«eio I roqtftg -I » I d stars' I 

d&8 I &o I »QCJ8 I rf^g* I rfAfl?* I I flj&tsiftg I S8sfc5S0 I el$ I U93^'8 II O II 

to ptoses sisS^s ^(joo wo^ sg)^o I eAttOcdSttd^rg I «SS?r- 
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rfd^Fs* I &zi$ro$zz&* I c§« ware ofowsijaste as^o^e rtjaesda* 

r^J©§£ ^ sarins iS^es^^o cJQ&or I 3333 £>ex> II 

cfefofl e^^so^hrforfoil srisi^FS*— &&n;sfeoe)ri:>? I 2$^tf8_ ritosfcJroci o&ssrfjafWtl 

&€d8— da^^ai^ I rJjaesnSSg — ^s^aq3oiri£tf srao^js wrf I rig — sog^ I $8^5590 

gdrttyHj *&,ri*rt ?3eeri I crf*j&S>— ^ri^ I -esi^ rf^^ I #8— 

afc>ttsta>tSo?, aJrotfjS^otoja, sdsj^aq^^ri^r? sraertsto wcj stori,c& SD6^e^rts?Dd Jtef^rttfft 

English Translation. 

What suitable praise may bring the son of strength, Indra, before us, 
to give us wealth : the hero, the lord of cattle, is the donor, oh man, of 
the wealth of his adversaries to him who glorifies him. 

8sSrt8 jtocfoo—tftfrfg rija<ioo, riaStfs sg)^ Bs^a sfc^rtsfo abi^etfcSO er^'tfd 
53^5 fs o3^ ^ wioSjseftri^j&oS^. esr^o^rijse&rori we^ofo^rtrijaa tfSo&tSjranci^tf&od 
af^cft^ eourf (wogolfctri^ifesjdCoci a6t^rf) 4^ a aria riotfoe^OT'ft&^ck dLaq* 
octofti. ^°*}^^ ^ starts 'Sori^ ^dsran gato^asni. ■pss^TOfiib i{s?d)tfo3 

ris 88^9"so ririjs>?> ri^ii ci* ria&r— sori^ afijatQ&ri ^rt«rt 
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Assort -aod^ ©^afooti wab«go&&A ^rftfo&si tftfrf* jtefcrt tSad*^ £ori$sd,ofo$ 

7jiS23iroA3. 

I III 

o3je>rfo3\ rfo^to sSosSjrdSd- zyu^s^Se jto3j,o3bs rfOojJpe 

£"33* PI 3 PI 

II atfctogs II 

II TOOto&dqri^O II 

?S ^odj^e 4^*%^ ri^ssso iijbfitio aSi^ so^cS? sao^^/aie *>s 

II a^-Sa^a^r (■ 

3gl&^c3?rf,eai3c .racists I &3Soj$8 — ttAicfonfeA ^^Sforort I tf-^ragftg - '■ ^ah^^sitf ■ 
gtfjriji&.l ^s^oSae— .*ft?rfisi^ &oriitjj.*i5to I doar^rofo— odiwrf^^I. rfarf?^ 

0 ^sroqSr II 

a^o^ ajpt^jrana^^. & o^^ ^pt^^rf -Tsiorf,^ oSowrfjSoJ&od ^^c^^&r|r{ ris^^sscJ 
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English Translation. 

He, Indra, is to be invoked for the destruction of Vritra : he, the 
deservedly praised, is to be worshipped : the real donor of wealth, he? 
Maghavan, gives wealth, (acquired) in battle, to the mortal who offers 
him prayer and libations. 

?3-33^ II * II 

II adcta^s II 

I II 

Sags 1 cS>»« I s^rtc I en^oiijsrts I ^r!j3« I tfos I l&t*i 4 I gtfotarijg I area?* II si If 

II raKb$9?3^0 II 



rotodStooiJstoi^s* wsdai^oS go? <3d ero^oio^^ 5k&35^?to fi etfrt 4 $^>^ 
3cSo3a^ si aratfa eras?* aao^^jsie *4 'isSitsSwc^o w,»tfo #orfro&«5 

*0%>q4* II 

^5%$* — riraatfja^s^cS I (*k^) ofos*— odxssssrt I ero^Jojja^g— oAtirfis^dlfi, 
A^^rt^a I *>a$8 — ^I3jfi ^cD*»orfo I ar^rto— TOjjotod •aogsS^ I ^rty 3 * — 

^^dja^^ck&ja wri qJs&S^ 1 — ricSa&oS ^Sto^sraft (©ori^sS^ 

■tfiobsaaS. ioi^ gJeed jl^c^ sfsdft^ori ^jtefoa^ftotfa ©ori^?^ .a^i&btf o&ttsfogida 

English Translation. 

Men verily call upon him in battle : the (devout) inflicters of auste- 
rity upon their persons constitute him their preserver: when both (the 
worshipper and the priest) approach together the bountiful Indra, men 
{succeed) in (obtaining) the gift of sons and grandsons. 

I I 1 

1 
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I 

II V II 

II *$OjO £3^3 3^0 (1 

&o^§ sdd^do o^crt? rtosoo^s tf,ij3oSaoA I ^ijs?) ^ster^e^o^ I aJos^sra 
partes o3js? o3»&t$9? <$ori,cJoo3« I o3ooc^ ^o^So^oS II 

II j^aajcsaqJF II 

^odo8— okasSrido J & ft? 31 #3 — s^^r^A I £>o$g — s^tf I o3j&?rt? 

(I 3J353TC$F II 

sijaeSrffo sS^^Fsraft *aa3jao2& tfoferrfoi^ sijariOt^ Jb'ss^fl. otosreri od^d srssfo 



English Translation. 

Powerful Indra, men variously dispersed, come mutually together 
to celebrate sacred rites for the sake of obtaining rain: when men who 
are combatants assemble in battle, there are some of them who rely upon 
Indra. 

II rto8o3ac3^8 II 

eJesJooaoB^odoo^woi 0 4^*<^o petards 6 1 

Ofci^j II m li 

II 3d,^3dc33qSr I 
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^orf eicbrfDorf o 3?) sta*^^ !ood^*rf dra^d^ 1 sS^es^s* — ^^orf sSffotocfo 

&^c5o3:>?, 3^3ja?asHSdjarfne)rf ao^^ anrtsitoa 'aoc^rt es&Fsfos^fl. .&»ri;5o3og aSo^^n 
Aia?»ioS?{^ fcoad abwsrfje)5S?b o&tt^FESgjd (e*c&riQorie3e) ftatsksicS^ foo^£>d:>rf 

English Translation. 

Thereupon some verily worship the powerful (India) ; thereupon 
one man prepares the buttered cake that he may offer it to (Indra) ; there- 
upon the offerer of the Soma he distinguishes from him who presents no 
libation ; thereupon some one rejoices to worship the showerer (of benefits)- 

— H— 

II Xo2o333j3(58 II 

iii i 

tf^e8*5c35cJ Sj0c3ff3S)s3^O ^&0^£5c)0dGC ^BtoSe tfriojfo, || 

II *cte>s<g || 

tf^itaei I I srfssis I afos I «sw I ^oss^ofo I ftagltoo I exilic I rfo&ajj | 
^efieS?<* I sioclra I ^glssS^cio I £0 I <sj3« I rtsbofoo I fyfoit \ rt;rios^#o life. IF 

8 a30&Rqraa^O II 

ft 37>c3o$cz3^o3a &<3iae& «t?Rirfo *8jae*- ^o^^es^^ o3o«sto ^ cd^ rfBsgpt 
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English Translation- 

Indra bestows wealth upon him who offers a libation to him, desiring 
it, though in another sphere ; and with an humble mind, makes him who 
is devoted to him his friend in combats. 

II ^O2o3«>33e>g« II . 

3^1 rfo^oSjssdo^jp^ .^°^ r i^^^jiwp ioa^aooc^ H 
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o3^8 I <go<al,o3al rtosiJls* I pSja^Jloo l I aims* 1 xM^esTerorf I I isragrokl 

II xsaotowpaa^o II 

<rJ*^^8 sJ^^o^ ^toecres^Bec^ttret* £>&S«a f 3?^?So Voters* I erum>& ^ o5^e 
eg-otaa I ^o 2 !* 3 * ^w^cio tfaodjeJFs* I qaoc3jd,e.&bf?do3jdC8 ^iao^i^ 

II qbsngF II 

English Translation. 

Indra accepting graciously the praises of his devoted (worshipper),, 
who to-day pours out the libation to him, who toasts the buttered cake& 
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or fries tfie barky for Indra, exercises towards him ths power that grants 
his desires. 

I 1 1 

©za^ric^ajMo stej.j^ zfc&aseew $><aio #J3es3o rial's BcH 

oJoot *>3oaE?333«> &qi??o Sooritf qsjo&^s rirfoo&Fo tfo3 sio^FsS^o 
s^tS^ a^s* ai<3§^ »a§>eodjM* I o$origC33>o}oF8 a^&jaorij^e ae^Fstos^- 

II c^.ScnqSF II 

OTCitoriex (^?r^c3e>d.^rf5^:I rises' — eSg\rt ewl.&aej odo^ — o3jss3*r1 I e$d fi 8— 
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si^Joorf^c^rf 'aori^ 2od^o3oe 7&>c&^£)$ oS/serjjpari ste^sd^ odxss^ri sS^n 
eD^(3js>e ri>*^ T^s^otori *2iori,cb rfon^oiorffl ess^^sssri ^tf^otoorf od;ras3c>ri afg^Jos^ 

English Translation. 

When the destroyer (of enemies) distinguishes a mortal foe ; when 
the lord is engaged in the long (continued) battle, (his) bride summons to 
the dwelling the showerer (of benefits), -encompassed by the offerers of 
the libation. 

3$ afc-jr^ ogSFBstoeicfo 3^ ipdTOhtf^cto. tp^vatida esabFtftJ^ a^tjbOTri" 
^orijcSjrfj^ ai^t ^ow stosjj 090^55 ri^oiracj Qoc^cScfcocte *{< Tsiorfjok *&>{3i, 
«&dcft«teid sddroft ae^FTOo oJdofori oixs^riO jidig^ndaTOri 'siori^roft Sfefokdriri^ 
ei>F;to^d>;i Kji4j^ttoijs^&^ Bws^^Frttfpi^ ^AGks^cSTOjft 'storf^ sj^otorf ■aoro^efiodto 

ai^aba ab^weibori j^skdrfrfcS^ ©od,^?^ o&^Jd^ ate do) 

Wilson, o^oeo wortsio^^ — Sayana explains esa^F by a^Sto, lord, that islndra ; 
and in the following passage, he says is Indra's wife; but it would be 
more consistent with the concluding passage to render sc&f as the name of 
the orthodox Hindu, in whose behalf his wife propitiates Indra <aori> 
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11 tfo&sags^a 1! 

STSMoPI r I 1 ! 

Ill I 

II asofoss^s^ 0 11 

jg)rd^J3F^0 $fl03awa tS 5^^pi03oe^ I ioejSo oS rf^O o3o£T3 (3 .553 c^C5*S> I 

oda?jfttftfoc&aSo$sS e^^,q3j^$f sg^dc^?? (I ao&o a^oio £>s5<°a cd^|_$i^jn 
$o3$s* I &jz> ^jf5?o e e ^ ^ oS^f s3 o^Foio* N ^l^co^o risbo3u&e.s wo- 

S?sbc3gs3s>« srfSxs^^ ai^o tfj&^l^so $jao3o73D ! ansa's* risb o3oo af^ ^od,o 
<$*fo&o^e& II a^zftoFS ^ odosra si^&o^afc&od fl ejo3osio$F8 

^dxns^G I cchtfa ^rfi^ sS^sS ^s3^&) ^S^oSj^^Oj^do sSj^o srftfo 

jsSoj^o qScisksada* I »2>4fy, e * • 4c^f<3* ^ewdo ^riF^s* a«*,ewo3x. 

5U^s&®do3$8 II ?5 ^o3o^ $<3?c$ tfe^oSja^e^do sSoj&o^o rs-aBSteags* I 

II Jj^d^qjF II 

qtaotom — ss^otcS fitfofc^ risk, a raft ' &$o?0 8~ eoso^ i 
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<aori:> ij&ar^ f ^tf^?>s^o — dro^Fd oSja^irt wdtSewd ira&oA)^ (tff^as^cS) i ^ s — 

II ^snzflF II 

ajcwqiFrfc^ es^sStfrt stoo ^o^d e^rid tfoesj^goteh ^jaoris^g) woc±> 55^ ^ sosra^F 

ee^a^tf q^ri?^ §5*8 ridofotf2^;&4&& rfsiqSrrortO, es?tekijiF03r!0 ^abwodg)- 

English Translation, 

A man has realized a small price for an article of great value, and 
agaia corning (to the buyer he says) this has not been sold ; I require the 
full price ; but he does not recover a small price by a large (^equivalent) : 
whether helpless or clever they adhere to their bargain. 

eae^o o3o8 aJO/^aBaa s&j&e> & o sd^oi 5teo5o?w I 

!>o^cSo «i e$§e si^o o3a&3«> a*je^s3e>^ 5g)aD I 
aoioo a^odo &s3e& rtsJoc&^e^&fl* I 



S39Sb]8(o^c rf^*)^ ai^o sjSjaoJoTO I 

safc^ws* rfrfoodoo <9o^o # ^sioaa^tS U II 

afctfjjj si»oa^ abttoj e«y^ M§ eoodejssajOirf^ tfjaeS&^srarizl ^rf^jsSo?©^ ij^etfrito 
2uod^ erusraaodeioto sfojao^ ^drf^&^^so* erodes — ^ ^cfcsSsk eqSss^ ss^srad 
sdjacjorisjfi ^c^^ ^dosS^fl koda sd^sdc^ rfxsd^rf^o. rf^rf^ xtaock&aifyri 33) da sS 5b 
ej esrfd eSdoSo^tfe? ascfc&aocfo ^sSFritaa, stodaririck s^sSrrfja&ri fidab^ 

<ao& oiraeiS&rick— si;*^ ^3o^ t3d ro^do, ©ri^ ^oSr 2 ? . sdraDcd^ 

e3c^afc»TOcOai>. j^tf 'st?^ rfffl^ sSd wrftS?* a-ocft s&aiSoaft udragaastj, s34^?\ 
feo^iSjaoGi ?^cfc>3S^ a^d <&3?f\— ^dos^e, &aoc&&fcori rfro^rrf fcSdodo^ 
$?a^ ^wo^ ©ckctooci &rf ©risers sSeJaft;^ &£>^ a^sd^. °ddd tfrf^ri^ 

skfl^rfji^ nja^d^dood efd:> ^Sfc^orU <ddd toorfo SoS^ods^. acSjj^ s^a^dia Se>©i 
fit* af^risfc. ©cS^ a^sradrftdcfo cs^otasdsi^ eo£>ri s^ck p$f\ bSto^FoS^ 
siJe>&o&< •ao. e$d<d^ 5^?' ooodq>t?j3di ^oc& ^d^o^d^ s^d&F&oSjfr. ^?r( °^d^ 
s^^droft sScra^rsf^ staocSo&sori $d33£<&— ss^sssdrvsd^, siro^F^) sSssf^ rftf 
TO^usidS sij^uorf TOUri©^ <ad^ *36od^ 3?tfiS{TOfte^. ^cSrt "as^wocSS 

*a'0 sd^go^^h rtoi^tS^TO'd §3o5!^^^orf3 ? rfj^do^sd^rlja, ^js^'sisJ.^rt^ ^ss^ddg 

w ^DQ3d^ wests sj^Dri3'"^s3)?d' erfd so^ ^ejooo^ #^o^)cdy era^srariS 
^TOrtfi oiroibrirfc^ ?3d^ e5b^D3id{?S<*. acddol ^oriii#js>^rfri^ rfao 3^5^ sddd 
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so^e wz|Ssro ■ .^ao3>o&c ^oeo £>^oi>$ sy^OTdtJsodO.c&e s^qiFOT ratals Ooci a$ss> 
€j5cbogc3srlO p^oSorig, srsqisrarfO, ^srarifi fc^dja esri^ e^sji&jsStSttfo aori> 

esbrtofctf, Sc^od^ — 53e)rfid?rfsb&abi ^orf,?^ t«o&k v^zsz eddci> A^^rt#bc5 s3jari«3{ 
ti^&k fcOto&aq&sr^cS. ?»eftctosrarf ♦sicSj^e^ 3&<b3$>b (aqjro abttto^jfa) raod,^^ 3oab 

c^ahcfoi eras&tSe^flb&oto ■aori,?^ ^<rfde 7i^&km$. Brisk jSj^e^rteb 
tfa^a$j&f\dwa&c&, ejdd^> ess3<fo Kbtsdja^noi ^jsrfde %>&2o&^rioori *siod ) e& 

ros±d<riab&rtt sSj^doo 'e^rt^rfjac^e*. jj^e^rt^ori atari o&bj 

oAraa&isfysick — 'aod^t^, ^ qaori,;^ jsajto £>ctid ^fioai «toot£ 

II #0&> 33ET«^8 II 

c^ocss djS^r^ wo^cSriq^cio doe state da* I! no I! 

o&ot I s^ro,^ I sso^s* I esjgi I £>sio I s3o^ 1 sg^s I rids* I! oo II 
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*7>§t *,eRft* 1 ^o3oo $8j*{4 I <ta?$go'8St oioossp^o sft*^ 

tosdsfofo ?Srfoo3o8 ^otaie I ofoOToioaoodj^e s^s^^ ^a^oira?^ liij^zf sso^cte* 

siosfo <gsko«- (ri^^artSorf) ^rf^fs^ftofoj o&da&fao&cfeoj I oacz^o — -ao^. 

Cqo^^^ 3e>5e>j ©graft &ftos£ ^J^Fco) ste^ris^ I «o^^3 ff — ^siricj&rfrfcSjae 1 
e5 ^dcSc&e I — £s * od^s^ I — rfjJrtt^H sg)c5rfrcJ3 ff — &>o4daf\ 

II qwssaqJF II 

jcfis^&ritfori i^s^c^ncSoe '^J3^^js>o^d^rf ds Qorfj^c^ ATredrirtTOci^ 
jSfcoarf c^pfa iStfrt ^o<^ «ds TtefaafrsJo^ *toa€jasb,o$5k. ©ri((3ori6, " ^o^^s^e, 

m 

English Translation. 

Who buys this, my Indra, with ten milch cows ? when he shall have 
slain (your) foes, then let (the purchaser) give him again to me. 

II fi4c43a$otortta II 

r no ^ aJi^rtert sid^d ^iowoqtodo^dood & otitis ad^rtSft© 
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I ft I I I 

ese)S 3$ ^D^pe %^ cSs^o ^oto R^sja £z^8 ?to?ra§ II on N 

II 3rfd2Jt>558 I! 

<do I rio^g I ^Q&j I ffo ! inwards I I I $4 § 1 ^ ' k* 3 ^ 0 * &$s3q8 I 

eie)S I <Se i ^S^rfs I s^so^ ! fSs^o I §o3js) 1 anuria I cJ^8 I ^c»sto8 II oo II 

(I Ee)O30SS2jT33^0 II 

a^^cJjssJodjfi) pSjoWjj rta^fi-ajro^o jS draft ejJwsijaOT^^ri^ro aSaecJj&airo^Tfy 

II 3^ *$33C3«i $F II 

storW^ ^rod^n^od iooeojrfoi i s$e<|>t — A&^ssati c^fi I — ^c^^c^ I 

br&steioeih I an^sio — vrtstioi effort, 
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English Translation. 

Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are filled with water) : lord of horses, a new 
hymn has been made for you : may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 

tfBs^&C^&sS^C (?. n-v) ido ^ow 5333^ gqiFrtesS. ^rfo eta ^Sa^A 

(Dk. Rio. L-JV-Sl) 

(afr. rfo. £-ooo-no) 



£od3 id^ow dzo^ tfjs{*rf a rfTOdd qrasjofofi ^odd 3 d?d^doiiyrfeqbptf?io^^-933S(&g; 

sSedrttf «D 5sSeq^qSFdSodija 3 eroddjaqSrdjDo&fc ?5 ^ow simd ^oiraeri£>d^d;>. co?rio<d3 — 
?3eo^o de&tos&ort^ ^o2J S3^c3£)<d n 0^020 ^s^^FdO ^ofoc^srahd^d;), 

^Ja!?qirforfS ri^oi)^ ^sra adoofl scJ3rt<tfde 'sick^cto.- ^od^^ 

aefogCxbiisraciriSodi l^aio^rt^au ^ow sra^dg) (ji acwadtf wqiF) aozo tfeg^ 
'Sodjoi s^c&^ssDd wri^fiiae^rt £>dod OTd yqiFsS^ ^^^sk. std^ g^siesEZjSF 

^2 33^ d «5^r^). ©a 2uod^ s^^cxtaOdad riasrarirbcsrttfsS^ dai^odo dg^ckgjdod- 

&od 5){?irfrartFC3S a^F^rfdo. w «^doi ckdaSov«>ds^ri& <ao&&S? ws>s&raqSF;& 
£5 aqtasd eqSFrts?^ ;3?dritf © <j <aow sJd&odex&, <$d c^ow sSd&od^ pflFjM^&sjck. 

aqisred w3dsdr3q5Fdg) <S dzod s^c&^r^ sJ?rir(^3 stoi, -sid^rfx w^d- 

tpaio&Ojg. e^d^ coders ft sag) <sis3 aow sie^d ^otoeririj^atogck. 

;sto?£d ws&joasDddasisrecJ & afo&ci© ora&E3(oi9&3iG& d?d;ifi s?ja?orof\ dtd^ssstf 
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^j^e^si^d^ ao^sidow^ wdo$is§eo3j3>c3j«> ercsSaa^Bdo &A^«iJdda&$coddo 

esckssacSsj)— ssrig c^oeo * stoj^ sSajsdoSofc ©5ks3c>^s3fi fraOjcS.ofc ^3^$. 

dooc^o — 9 II esskrotf — a II Tto^k — H 
e^tf— si'll ©p^ob — i. II drir — nsi, w II 

—0 (V) nl "D 

II qjOBSl— II 

II II 

1 i . i i • i 

(1 3!$d£3e>g8 II 



e*. &. a. osu ] sw^ttfrtotare 15> 



fl ffaxio Kips 3^0 II ^ 

II 3^&£E3Z|jF 11 

eroded — ©Sfgabs^, ! &tt&A<ai — ^e^^^cS ? jfo^tfjaerfos — jfoeriodriri;^ fooferi f 

II efra^^F II 

wr^odo ^^C^^rori rfatfsra^z&cifl, warios^wckcifa dgsiTOh •siorf,^^ 

English Translation. 

What friend of man, or worshipper of the gods, deserving the friend- 
ship of Indra, has to-day enjoyed (it) ? or what offerer of the libation on 
the kindled fire praises him (sufficient ty) for his great and unbounded 
protection ? 

©^(^s^S? odrarf do&ste^o ^ori^ ^^^fOTA ^(ofod^rf^ fct^riaWjaocb 
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I) *)02o3Q33e)gi II 

I > I I I 

i I i 

I! irfEterarii I! 

:! tfg I ^oi^ I odo^w^o I ^8 1 ^iQs^o I ^8 I jjw^o I rfS^ I tfrfocbe 1 *8 I e/u&4? N 
I ^ enD^ qod^csd rf^ rra sS^e 1 «w^cio3oa 1 cjrabo3o5$^^F8 I 
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oSjo^rt^^cj , aori > 5}^ ssarfj^sisyacS ^^otoorf cxij^d abwrij^c^c^ 

English Translation- 

who has reverenced with (suitable) words the (deity) worthy of the 
libation ? who supports the cattle (given by him)? who desires the society 
of Indra ? who his friendship ? who his fraternity ? who (has recourse) 
to the sage Indra for protection ? 

II agsaiaafotorttfo {| 

odoQ^ afrdjcSoi & j&^Ookja— atari- o&sssi3a$$5fa osiori,^^ ^{^ra^^fv 

II ?jo2o3333S{28 II 

I I I NS/ 1 | 

85sa^c53rfo53pc s^rtcSe £ wfts^ e£>Q$o e&s^<d- 
I I 1 

II tfasrasSs II 

II | ( 
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4£&o surfeit I 55^qSro3oie I ^Bsra^es^jSaso c3e*tote>3tfo si &j& 4 *3dacitfo 
tfs^e j o3jas£3e I o^s^crf^aes^aoijjs^ft^ sta^ra b,e»8 rto£fl«s»«5e- 

.^^F&afa^ I es^<^— e^?>z3?siiristo I ^01^8 — •aod ) 5to I ^ft^s — Bf^ckfl i 

^BA^red jSeriiritf^, gaAafc^, iedraeforisrad erorfu^c^ ro^FJ&ar^cS ? 

English Translation. 

who solicits to-day the protection of the gods ? who glorifies the 
Adityas, AditI, light ? of whose effused libation do the Ashwins, Jndra, 
Agni, drink at will, propitiated by his praise ? 



0 tiofo&CftgE II 




a. sl. es. l. si. oat. ] 



$rati£jdc s!&s§^<° qJasFf^s ! ro^^e ^ra^ ^E3e) QradoSos* ^radsS <3«a 

t) lor TJ 

II Sp333«)$F (J 

"aod^sS^^ife SjaeoSosdc^ o&e^qSFS^fv foodies® <aodo oijsrf crfitsrfJSoiji) riotfCy^ 



English Translation. 

May Agni, the bearer of oblations, : grant him felicity, and long 
behold the rising sun (in the dwelling of him) who says, let us offer 
libations to Indra, leader (of rites), the friend of man, the chief leader 
.amongst leaders. 

I I I I 

i i 

II JSgSstoS* II 

:<j I I ^?Jo& I cassis I ci I I era bo I es^ w I ^Ebas I arior I oioctf** I 

&®t5>Jd II as fl 

ris?^ ^sS^ae <3 eorts|p^S> sab^w.cwio wattsta&cSo <3 8&c5o£ I <3 

•ara^ do«sJjc)f3e) oSjs^do o^^^soro ^sSor. riosoo dooms' I o&s^sJo I ■Sofcl <sjot^ 
■fio^&Soflo^a^rfosi^eo^rt^ fe^oRiS? I tfosrs^g zSoss^ ass Sin siosjo 

II tf ) atf5nql*' II 

i^O^fi ftQ?S$iSJ^ ©fcF&sSsb t^orfi tfo^hrf) g /akwdja^^ [ <S 2&cJoi— Soo^" 



«fc a. a. L. rf. <w.- ] a3>^(rf^o2oa^ Jftf 



ad© I 55848— 'aogs&raio&o I ^j?^ — & ofotasinj^rt I erodo — w^tfared I dsrfor — 
j&sorf^ | oSoorta* — «urifvtf©.| ^oz^e—'So^^^jS^^ I ^o^3 ff — ge^^rf o^js>re^ 

[1 t^S3-a^r (I 

■aori^rt Sj&jofcrfc^SbrSO^aJ^tf, aktsrij^c^ arf^ si 3b, risk &>o&?tedQ. 

English Translation. 

Him neither many nor few can molest: may Aditi grant him infinite 
happiness: the performer of pious acts is dear (to Indra): dear to Indra 
is he whose mind is intent upon him ; dear is he who approaches him with 
homage ; dear to him is the offerer of the. libation. 

I I i I 

I III 

fS I eia^cs 1 <9k8 I <3 I Tim I c5 I 23?S>08 1 rio^s:^ 8 I «rfsSio»D I ^a* I 
^033 23g II II 

11 
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iirtg rises <3 SjisdiS I araStowFoqio^ ii 2iSs33 | es& U stas^s^c ^ctorirtrioSra^swsS* 

ote^ri I w&8— fa^yaoatoft I ?J— wTtagajg I rim— ^ek^c^A I — wrb^jBg I 
sra&H — ess^rt woqfcsrafto&ja I cJ— ej/tos^agj I gs»ii&— ^o^S^ 

II t^539q$F II 

English Translation- 

This hero, Indra, the prompt discomfiter (of foes), who is to be 
approached with homage, grants special maturity to the presenter of the- 
libation : he is not the kinsnien 1 nor friend, nor relative, of him who offers- 
no oblation (to him): he is difficult of access, and the punisher of him who- 
repeats not (his) praise. 
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n XoSo3ixse!.| I! 

s3§d§ s&cte soos cSrt^o a rioa^abe tf£.o3oe ^(S^eSjse 

?5o^S5«) fcS$3$0^0 73^5*30 SbWc^O ift/a^ 8erf« $cSo33"5> 3)^e3e> OOZS 

e^ySo 53? w s^ria I wci d& 1 ! fcoei?^ ^ 1 u & &a^otae ftasriio &<§j$e 
aS^oSoe coaeoS* aStjjc o3owsij*>?n>ak tftri&QesmqredJfi)* riss* a I adrift II 

II ^A^OT^F II 

•4 '"JSP ^ 

II ep3o3ci^r 0 

Soo&ri ^Js?rforf^ ^c^sAj^^ ^ori^ q5^rfo^^ 5 Aia^oSoja o&fc^TOjFi A/^sftrf^ 

ro&doori adcJ^ ©dsoO^^cS 23^53*3 cwii'ft^s^^, fifcfskrfck^ feoGfosteJ^ abas 
aSo^cJ^ rorfrfj^&rfrf-^ja sjd afottsira^rt escapades* sari ^#3rf^ol3oo±rcc&s^c& 
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English Translation. 

(Indra), the drinker of the effused Soma, contracts no friendship 
with the wealthy trader who offers not any libation ; he taies away his 
wealth; destroys him when destitute ; but he is a special (friend) to him 
who presents the libation and oblation. 



i i i i i 

csiorijo ^o&os! eru^ ofcoi^rfjssra «od,o sitae sjawo&ota* 

&&o*( II eJ II 

add w^sb^ «3si8$ ^^^^ «Fss> ^o^o 3drfo3e I a^ofoo* I sSo^sfoa&fce 

I! agjlafiETdqjF II 



e, si. es. l. s± nv. ] 
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«z»o^o— sorf,^? ^Sotoa^ I ero^ — sfcaj^ I octal?. jotogBS— 8te^rfftari# oiari 

w^^osdrfcta), ^^3| o^^dis, 'stori^^ riwaaktrajft ro,§Fft . flaked. 

wJjS&ofcidfl erf ?J*w dj&^ririrtFS& riaS $0^5 riawc&ri^ wafcgfc ©d^t sg,$Ffc- 

English Translation. 

The most exalted, the most humble, (invoke) India ; the middle 
(classes) invoke Indra ; those going, those stopping, (invoke) Indra; those 
dwelling at home, those going to battle, (invoke) Indra ; men needing 
food invoke Indra. 



€9sdo si)c$o83 TSa^sSrb aSo^rioo rtfc^o *&&tSed&?gaiFo I wS^cfodOcb- 
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' e^torf^ — ^cSo stocks t^oeo #j tfojad^cfo ©o&OTtWfi SDCijSab ?oJS^^ 

53?) s^tf&k&s dock sS^d^&to «ag §5000 sfocfos c^orf^ sJjariererkri s±>Js>do s&lfojriSoci 
<siori,eS{ sb&o&>;>; ridsiraa^k derficxto £odo e£?tfi3?tfo. i^^ejSori?^, en)$ri afc 5 ^ 

okoCfo— V II 9ckS3c>tf — 8L H — J*- II I . " • 

— ^ || eq^oto — t II s^rir — r&s II 
II c3 e si 3e>— . o_g wss^ 53s J v-e i 4 ?cSs II 

I I ^ I I 

M «3CjS3e)^8 II 

esio I rfopLs I ^^oio I Majors I $3 I essSo I $$£zb$ s I ©jo^g I esa^ I a 3^8 I 
ecdo I =£oJ o I ej«oF?3Qo3oo I d I 3kJoo2§« I eata l tfas I ero ^ I ad Jo £ I sfta If oil 
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3^7n>qia3j3&o I tf£>8 ^o^d^F^^crasOg ^o&dsooSoess^ I OT^stooaSosJsoo I 

jjj^orf? — ^Aotfjaft Wc^rt^Jo^^?^ i tf&8 — 9^o^rfiFojje)rf I erode?? — eroi^ow 
pallia wftdariricSoria) I xtegg— ^c&oo. 

I! qrasraqJr II 

English Translation. 

I have been Manu and Surya : I am the wise Rishi, Kakshivath ; 
I have befriended Kutsa, the son of Arjuni: I am the far-seeing Ushanas ; 
so behold me. 

H adcatfaatioddrttia II 

ak&cStaori en)&ff* ^oeod^S ^^^^rfd^ dodo u^zS^riiak wqys>daocS ^o&o^d 



crass^ z& s^fcoa^o sraftso tjhf^o 3&s% rfo^iss^s II 
ssFSoiradjarf 8jja$s^o3a tf&sd^jriaa ares' atones* II 

Oori.adsk rfo^s^fScjn *sid^£) ^d^dc^soosd wk&ritfs^ efo^c^rijaacSsk dock 3$a&» 
ofoodo <So^ ^srfie d^oiraofo tf&eriie ssdd^o sg)do§o I 
^53^0 ?Jot) ssfop^o sd^o3o^£® jg^dw oraris^ aSafcya 5 " I 

<aow a^o^d^ e*^ crass sk. rsiti^ eroa^ofc ^ss^s^ — ho& 
e?oriz3?8Jci oattcb' lood^Trao dd^ {craft $o& atari;? tso^e^qSrs^h -rioTO^art sctaenrfsb.. 

tfdaofoSj ?3oo±raft a^Falda^oeo ab&crf^ toods c3ta?e5ofc£) ijd^jaoria eod^d^.. 
w sbkafco aAriawFO^nd^riOod 55 afo&ob d&^^&ri^y 'So^so dosoFb^ 
tSfrisSocfc adfj^ Sooda d^c$ofo£)U^ riorrao$art atoz^cfc. esoricra^cfo ©tf 75^3^ ft 

z3jaec§ofc€) eood aes^F^do ato&cxio?^ ctaea* ©3^0^ rioitas^aod doS& eid?^ 

esajgosS d^rf pc>ftekd ^3 abSaak^ ^jaea ©rf^jari^ rtariaj ^ddeS ero&ff* ^cw afcioji. 



^3 *ci3o4icijj; ^y^si Sort^ -acrifl -aqSr^d tf$5ErcsF ^g^OTS* ($di. t-no) 
akTtojrttfgjo&ja a^F^^d v-^r-McJOodna ^s^roncS, ^asS rfoaJs$ atftt, aoadt3?*&." &#ozd& 

dS ewSts 4^c^ ^sne)^ oioew.rfsb rija&rf ^ofoep^sdoi^ £oso Oe>»5$ ro^zJoSak 
s&o^s&a ^eod^dx wick dofo^d &?e3 d^o±ra ^oeo tf^oto^ dod^sSoirad aSafcs^ 
(ah. rio. o-wn-na.) ^ow.srij^oSO rfdr^TOhiS. ^ri^ ««o^^d5 rf^rrttfri8rt e3?a>j^od> 
sd . rio. $j:£j5>od a^ckwd^cto afo. rfo. v-j^-ndS ^irf^ 3?sid;> 

ousf^TF ^owddjad^ ^ja^^hdL ab. rio. ej~T-no aow s«od:> do^Sobj^ 

^.a^odo oo?Cdo^)do. (eo^. v-hn) 

Weber £>o^ ss^s^^ doc&s<>b ij. a!p. ^Gi^oSos^ osi-si; do^&osf 

^d^ ? s^dotfoa^ 0^020 os^d sslabS sJQ^rond^eSorfja azps^abddodsb. 4i afo&ofoy 
adoftjjdd d^do doodads nnL Oorf n-s^ ^5h^ ^^n^Srfo^ cvl «b^rt*rui n-»t 

afc&afc tf^OTc^ ^oworffio sdi&o^oci cg^^^d^rfoorf esS Sfa^^ow aisSra. 

^^a^djs ^ri^srad ?oJ32orf sdi&o&i ■sd^&oSiocji a8{^eoaooc&. 



■8^C53$FO TOciotocsaS^* 6 ' 7$$33030F8 ?d3g)8jS>eJo^8 II 

«sz|Sjo3o djadriodc^o s^s^j c3ed?io;i/«>$ddoo It 
tfcJ^cracte do&o dssFrifce^aSjaeq^s II 

03«^Of\d?5j3$S& $4 #0dJ3d8 3^,^533^ io II 

e?e)^ w dsfa t#c3^ rfs3ejSdro^JS>^338 (I 
dqta)c33o S33S3c33i|S3F<xto qJcJ^oat^sioE33SiT#o II 

$5^5330 rf 0 3S 9*5 5530 fc3 tf^O g&fcm&jfjs I 

a^do^dtfja^rf d^so^afS^ea^o 11 

jjisfolB^'a^O cbST^ d^cJ 5 " dtf d$J3d0^8 I 

^oofooF^e rts3^o t§jrf pico^o ssjdo^^^tfo II 

;^ojJ3<B3 ) do30S33£d^8 ^^533^ j ^3$5^ I 
a^Slt^ t3 tf0S53jrf 553,^8 2JJ2S0?3 «f 1 

(e^. cS?. 81-ovj Ood 

rbda*>ci do$o±>£) arogep^rfsrad A? 6 tf^rfcisb sft^ri 8ooJdarto§ e n , y1 craoofoO 
totfOddpsft t?3^c^g Aon ^sc^e^d^o. esri ep3rfcxbs^4^c53d i^dctfOcSoeo oawck 
^ aS4 L ?^s^adOo33dri4j3c&$ '& ; e<33$FS33A ^grt wororl esdtfo^ otejadsfa. 55^^ 
Tf^odo&Fd;^ sto?a riotj2>?drta>oda desr do^ ite^rttf d^ofood tocte adtaeqJ 
&e^d Q 6 vti^ft daritfc^ assaaod^ dJ3rf«3e3oa^fc sds^ ~dc3 dossarftf 

a 3$ atari 5$^ d^fcdck. wri Sg^d'o^sk e5cf\<;d?3$) do^dd^odjs vot^qS^ 

Aj^fjJA^cJ riari^odja aB?e&aciiSo8>? ^cdi^o ssrijirt ©ootf^osd sc^s^ ^ofod^ 
»355riJ3adcfa. &fe3<xbjDc&{ es^ri^d^, d$ri$d^, ^^d^, Besaatfod^ritfc^ d^js^ 

^doo^cSwf^^^dJs^ j rioSKss3 fcograd^ ^cdoi^e 2^3 I 
o3^e s3o$ ris^rioao&jae riss?ci&d&AR 03233 ^d <3&ldJ3d8 II 



e. "e. t. ss. nas. ] abfi^a^ofosfc 17t 

tfgj$3« waSod^j Jijs^c3e5o S£> ^s^W wdTO II 

^ojoo ^j^cd&de sto&fte a s&cie sk«o aa*,^ a # f o3o ^ a jg?Se 11 

(ab. ?io. o-njo-n Dorf r drfStf abtf^ritf^ ' ri©&&aocfc) tfjJ-esSo^ob' ea^tdsriirW 1 

^J^rfo^^j zfsS^jrsi^ci^, q^a^^to, ^o^c^f^js ero§>2?o3a ^ ^j^^o^cd* 

<^o20 ak tf&cdo&cb sss^Ojow , ad&o3dFfc3 ria^y ft/a e do doss rt<$ asSakd© 1 
ggpesrrod ssg^d^ ddad^oda 'adsk slftdw a^o^ d^qSorand^ribod 



372 



ofcosfo tfcra ^rfi? aS^oiracdo tf.^rfie ??dG$3o sgjdo^o I 

tf^o— $<£) tfo^ sf&r^ £dd;> £>$sy<>d o vf qSrrfc^ soetfeoskdoda TOOiocad arfrieiaka 
^o^fi ^z?oj5ota)rb^iS. 

?n>3to I 3^ s®^8; 'aodj^r? et&F^ock aMcfc. A^sfc ^sradadOod wt^F^cxb 
<3o&) aarfdooU:> £od;> rfsfatpFstex jtoo&c©& ^esSzSrWi), 

^oso sbAjrftfi) ■adsJ^ wwoFi8?ofo *itiri<sf{&z rao&eacto ?33q w worses eg£>o $o^o I 
esstoFSs ^oeo ooori^^ ^a^erari ^a^odc ©qSFrfjaass^S, &tt3Fc$ 3 e32^or?)^ <aoeo 
sfc!rt&a ^o^oaoo^rod^ <aod;> sb^o^drWS aSfSd^d&ori sSoe©^ adck aqj^d ^rfdel 

cJe)5&> I 



6- e. 2l. 5j. DM. ] 
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jak^o&io&g e3<3?tf ^zirt^O ^o^cio •aoc^si riaBacxk&orid? ^ ate^rftf?^ ttcfio&sg^ock 

^0 sfos^o 5^^3(3^ aJ^jJ ^f^ 3 o3o^(3e tfos^ofo ris^sfois Tivsv&ti* I 
■fos^cdo ofo^ sqoo^js^ tfi^s^tf 5&cioSj8 aSsoira*) rfs^s I 

(&i>. ;sJo. r-C)3D-r) 

(ab. rfo. oo-vr-v) 

ttoa^ron sash dj^rfij Art,, ^a^'sis^jO ^ri^ere ^jaeOA, ^ £o^tf jsJaraoSy 
^aSosS w tfo^rfa&^skaofoao sfoo3$ cra^ o3ojs?3e e3doqj^o3o8 I 

Keith ^ow sjofticiy ^ Religion and Philosophy of the Vedas £oeo &o$d<D 

Sushan's chief rival is Kutsa, who appears as battling against him, and as victor 
by the aid of Indra, who, for his sake tore from the Sun a wheel, prolonging the daylight 
and thus enabling, it may be assumed, Kutsa to turn the issue of the battle. The feat of 
Indra is several times mentioned and the fact that Kutsa is a real hero is suggested* 
though not proved, by the fact that elsewhere he appears in hostile relation to Indra, 
just as Athithigva, who is normally the protege of Indra, in one or two places apyears 



|74 TOafowgraa^sj&ro [ sko« v. su jsl. 



in the reverse relation. It is true that it is not to be expected that a god, or a hero of 
divine dimensions, would be thus placed in opposition to the God, though, as the God is 
the uncertain Indra, the argument is by no means conclusive, Kutsa, in the case of his 
real personality must be a king, aud this is not inconsistent with his being called a seer ; 
royal seers are not unknown : 

(Harwad Oriental Series Vol. 31. p. 130), 



0 aokaETOg* 0 



II II 

I $95*8 I escSoSoo I an stare a? 8 I srfoJio I t3^o3e)is8 I I tf^o I fc?o3ors* II a I) 

II rootosefp?^o II 

daB^jrioi/ae tfesra s&slo *e£o sbacofoo riotf ^sfoFJ^oSos* I <$ofcafoo& II 
s^j.^_8B<a«3—2J^o3!»d^ I aaJs— w^ris^I atfc&o—^ gditfrttfgakQ sod^S I 
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(I ^-asraqiF (1 

OTrfifi^sOgc^rf c5o^ sdptt^rf do^o^r\ a^^ofcci^ ^13^$. ao^rfj^&r^- 
riri^ja sfaajirfsifc ok«sije>5$$rren picSjofctfako^ &&fcc|?c3. jSe^sSrad^^ wrftfrt^^ 

English Translation. 

I gave the earth to the venerable (Manu) : I have bestowed rain 
upon the mortal who presents (oblations) ; I have let forth the sounding 
waters : the gods obey my will. 

II XScSSRgl II 

esoo I s$d8 I o&oriarscj* I a I sodo ! I eu^o I prises I jioio^ I 

II roo&seqraa^o II 

$93^0 OTSfod^rf <30&fe>^ SiOodjQcJ^g ^S^sSOQc^ Stodgo^rf cS Si ^003^ =5^ 

OT^^oS^e ari^sS weirdo tfdsio I ^drnn tfdFwi^ ota^C5d$r^sto&9ecftd6$L, 
AidSioi ^psSreso tfo&o^s II 



II '^MtsagF If 

ster««— ririFdg^srad afc« I ^S^rt^o— ©A^rttfo^ ac&dart&^ri | 
©4pc ot ^°— B^MEfcriSow rott&Fak^ I o3os* — atorori I wdo— dgjfcd&a? (art) I 

II «p3533$F 13 

English Translation. 

Exhilarated (by the soma beverage) I have destroyed the ninety and 
nine citiies of Shambara ; the hundredth 1 gave to be occupied by Divo- 
<3asa when I protected him, Atithigva, at his sacrifice. 

o~^f-l, n-oc&-v, n-ooj-ov, n-nsio~£ ■aa^a jdj^rt^O a8?$&. raqradcQTOft zfes^, 
Jb^j, *5&3f aow wfcdd t&fiiofcfi 3o^odj eod^sk S3"s&$. 

*>ow ab*}5$© •arfsJf^ c^rf^ocSi *6a& 



e>. at. a. cm. ] xtoT^stiXotem 177 



^S^n^oio tfoeado adedorto^ ©sya^da* I 

rfo. o-mo-<L) 

essd-aic^od, iowdo II 

essi Afiesrarrio rfoeodo aSs^s^ae as§Pecsi>?Jo e33^$djs>3e II 

sfc*fojri*ocS ioeodob tSfc^rtod rt^O &d&&aoz& a^^rto &s5j&{ra?i5>rto es^o^srafv 
fcotfofc^ tfjacfo^cj^cSOod eric^ 'aoc^cfc fraistoa oarf&^orto 3^ dgeSc&c^ $?ac5ck 



II XohoWZSitit || 

I I I I 

£5031 0 H V I! 

12 
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[ S$0O; V. 8. i. &S>. 3*L 



^«cta>es^o3j3 ^^rf^f^oSjs ^qjofo d$ec$ zSesitw^o d^s^s M&$o ti^o 
^edoo^o cSarioFcSsS* aS^a^c&e tfds* $93$ ds* ^^'eWfras^ro^issa^ f 

riarFra* (I 

0 ^.SJjG^F 0 

doctors— a s&ch^rf^ I afcar* — oijs^ ^^dtoori I rioaJsarg— roct 
oftcbctosicftti ^^sd&r! | e$.da* — zihk^&otiz otocdtoifdc Oorid?) I fcjrfoaSsj^ — 

rorf d$&od o3js frigid ?fo?ok:ifcs>o3e>ri 95^5^ stosk&fctfssaGJ. 

sS^atert oi!o*)&3ock Sjaectoi^?, w ^des^orfd^ a^sren rio«*o?W^ ri^abi <agd> 

English Translation. 

May this bird, Maruts, be pre-eniment over (other) hawks, since 
with a wheelless car the swift-winged bore the Soma, accepted by the gods, 
to Manu. 

stocks— afcrlectag -riasfcasi atari* s&tftfd tfaiacinci dto cSefo aridei aOoia* 
drad^So. sfca^rf o&t^airerraarttf es^s^^riicjO sirariFrfsSFScSoria, 

BraaJisrartTO^. sS^storioj "ari^—eoftoaak&rt* oi^rfjsdarf rf^ <&3<ft mrfeft 
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arfD^d^tfo. s&osc^sran 4s rfjs&rf o&ts^ odjaftcks^rioori afc^cicScD 

(n-n-v-ov) ^S)o5»ecdo en>tf$tfgg ; j3^ca (*-on-.s) sSflrierari ^ rt ^$ ^^ron&^cS). 

s&ck&fi S^oS^c^ "(ail. tfo. e;-M.s-n) electa) £ri^o^ zS{rfi) s&riorae&ri 

dOod rasjeSr ^odj3 ? tforfde®^ rio^srackdoori aaorfdcS (ak. rfo. tf-»o-n)'aoc£fa 9;5?tf 



11 ^02o353TO^8 II 
I I 

qitft^a ad&ae ;3«£)2gs>c3s sd^J3$do?5e) riocfcaewsra ©steSr I 
^jsoioo odood5$ ^o^Oc3c) ^rfo^fSja^ g^*. £>&z3e 

II acting! II 
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[ s&o. v. e*. x. fta. 3U 



.11, j^lascsaqfr li 

o&a— ofaamri I as— ^(jJadgpto I 'wig— cfc a djae^Ooci I sSe&sfttto— (*©?ok 

rod sS^rt^oco) i &£)$s3o^c3 — jS^SoSjs^^ssejrf I 5foqto<3fi> — ^"c^&jad^ ^oqtad^rf- 
&a?5±>&fc^s>) | ?ioo3oo— ..J^TOn I o3oo4P~araowoO* I erui— rfa^ 1 ^ — 

^{^rigjoia j&fttskxraotfdsS^ t3rfo& cS^diat^Qori ftajskrici^ esssaoOfccrari, e*c3t 

English Translation. 

when the bird, intimidating (its guardians), carried off from hence 
(the Soma) it was at large : (flying) swift as thought along the vast path 
of the firmament), it went rapidly with the sweet Soma plant, and the 
hawks thence acquired celebrity in this world. 

sjtoaort' ^dtSe^oria z3$ri3ri& •siri^ ^dex jS^crada dock wdiaeiSfocraji 

*?n*o m sd£o$^ Se^Qije) mrtsS^jw^iiAe ^ods^o sd^steja. 

^g^^odors ^0 ria«>3$3 rn9aJo^ 4 daij«^.iidgOT rti^woSja A^eA^* 
wsg^rarf 33593^0? risk airing t^esd^a^e ridoS tfrt\^» 4 a^ofoi^e.' 



sl. a. m. ] 
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e* TOOdO ttrtAeejiori^tJ bodfiocfc sarittej aSOp'se)^ ©;j£dri$z& ^3 AiajsfcsSsi^ 

<ado^d:>. estate ^s^s^od?^ s^cfc sta^d^ i&^tjSock ao^D^ iSrtdtosfe. ejri 

Joo&dan woa&. wcfcrori ocbtt^ciJeJcx&cij^ itf^^ ^ sljaiofog) £oa&. esdod&od 
abtt^rf^cfoTOri rfje^oacWrisSdO (ab^rf 5*ofl) d^eSri^c^ Aftt&sicb. ^g&ri d^d^ 
a^djs>d^z3( ^d^od) aBe^cfo^cfc. ©sSoaid rraofc^?ej$ocM^33ck staedod^ afd^f^ijSock 

Ood <s&fi £020 3o^!do ^&ds39tf>^. e^^o^d rracxbA^abi ^rlrdgd j^dod^ 

^od frae^j ©gdrtste ^^o raoio^r! <aoWo ©gdrtwcbs^. (&rUe e^od^fi 33^ddo esgdrttfja 
^^sr $od^rt on egdrista gric§) ^a^roart* a!{&rio3 'aO eJorfo rfo^oi^ ^d^js^do 

TOafo^odbi ^nraod Ais^riirf^ ^do^ri ^{sJaS^odi djssjrf^ qSo^i cddd;> s"sd 
ri^od (rrt'oto^o^ ^ol3^ ^dri^ ^d^^dri^O ^ddo iraexiri^odja sbjad^cxbcfc sfcaaosSoGte 
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Soo^ irtoforida. So?r? irtatori d?i^) so^Ad^ao^^Dorf <sitfd draSrt* pid^s^rW^ 

fl *0 So 33 33355$ I! 

^j^rfoo ^dcs^djSos^JS^ s§§^5s^c^^p<s wrfoo^c^rfo^ro* 
I 

CS3CSe)030 || & II 

II sdcSsagg II 

I d^Ccfc 1 drib Jaffa I aoSoo I aSOTsrfis I rf^cJs I rfood,o I sfcrio t 
l 

woto3o II t II 



a. si. a. i.. ri. Q3$. ] ^^drfofc^ 183 

ttotScb£r~ StdOTh areditfjdjk ! t^tcis — ^^srarf ris&^s^rfj^ erf I 

afo^tfjdoift woB& I d^srfo3«)^ — r8?rfirt<jsri^ tfjaa&aoria 1 sforio — so^Ftt^rorfcirfjs I 
«&od,o — ri^^srsickeiQ erf I ;taco&o — &fc{ofcri5^ I en^o^s* — e^o$ ero^i 

II 2f}e5S3S$F II 

rf^rtrfi^a^zS? $?dOTPi TOdi^di^, ari^xj^rf ottoWo$*[,c£i^ erf azSe 
t^roc&rfja wrf ftjaerioric^ a^oi ero^grSe^TOd rf^&^etf&orf ;Sfic&&&o5k c^qMotfe^ 

English Translation. 

The straight-flying hawk, conveying the Soma plant from afar; 
the bird, attended by the gods, brought, resolute of purpose, the adorable 
exhilarating Soma, having taken it from that lofty heaven. 

I I'll* I 

II aSztog* II 



184 ;ra«bi»^^rifc« [ sko. v. a. su sfc. 



**OWO§& rfos3$ S^FQ rid SfciACft S&Jdqra ^0"3>3Q8 tf^?JW3393 ff I ^^WS f I 

il cdjA&BS^F 11 

^rri^c^ ^dsSso^rfrfci^ I ^s&jsds— (^dta^ja) ^rf sorf^k I 

33^te cSja, ^d^^^Xc) s?d •siocSjSb ^CodasssfooGS ^ofosrf Sc^rdO skfcridia ^o^i4^ to 

English Translation. 

Having taken it, the hawk brought the Soma with him to a thousand 
and ten thousand sacrifices, and this being provided, the performer of 
many (great) deeds, the unbewildered (Indra) destroyed, in the exhilara- 
tion of the Soma, (his) bewildered foes. 



<9 St. At. ] 
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'arid© socb a&Ajri#cfcode$. d sra^d?ri& sfc&aba; h^ 1 ^ ^ oC ^ ; ^fccSoftabtfoj. 

jjj&tf — 32. 

sfcotte — v II es^ss*^— a II rfja^ — 3i II 
Hesq^ok — L II rfrtr- nt II 
Jtotf'ttoSosS atotf,o*3. Mil 

6S«5$W— ■ ^CpSs ! 35. jS^ftf «80^? 53c) I! 

I I | 

i i i 

rt$?r I ck I ris* I s$cL I &5$«>o I 953«gIo I ^oSo I ties? flap I w?>;ije>S> I a 3^ I 
i^o I rfis I ag>d8 I efoio^e8 I ^dg-cJ* I ^qS I ^e^8 I « stare "i &8 I e$a*ofoo Ho |[ 



186 jragtoeegj^rt&w [ rt>o.. y. e. su to* *t* 

e^tf &&e^8 3ddg^< I ^sSjprio ^dja^oSo rt^rzS^^CoJ 8«a^<8 I 

$d8 #9$o«>s§ sirs drarfodg-Fs* I ^SG^ooio^ I ofcqftsSo dOetfttfj ^ as^dx&ar^jSo <S 
sJc^ecS ?>d&ec&o I gdem^tiri&o I ttefrddsestora^o ^o3^rtf&^s\e^F8 I 

rt#F$ ?5c3 f ~-?i^FrfSd^"5ris3H ssboq — rotf^ro adored | a^so 

ari^j^jl &$s3$k5o— s^EQrsran dtfdsb (^ri^ ^rf^) | g£o— ©tJrfssri I 

«cwft«— ttf^rfoS sera^ctoads^ I sg)ds — ate{drttf> I si»— I wti^is*— 

^^TOTQS^d^ essdffeis €^ddo# ^iwoQ&cJ^. S^e^aSd^ ^&X> fsa^b ^sri wadtf 
«5{rt£>od scxaaoia sto^dris^ «JtOfc*&ocfo aSjad^ soo&d 

English Translation 

Being still in the germ, I have known all the births of these 
divinities in their order: a hundred bodies of iron confined me, but as 
a hawk I came forth with speed. 



ri3d:>OTris3? derfin^ uoai^*^ s&fctfOTd risfoji a^oiori^e^ ^*cS> ^fw^^a^sS^ 
k?$€afcj3 &rfo^£>?;3. (ep^rl at. sSfsa 659) * asSakri^ ssasfocSerfaft&oda ^^^5^ 

II *o!o3sraSl II 

I III 

"""^ """"" * *"*"*"** "****" 

II tftfssgs It 

•ft^j^r I 5g>doj^8 I <9fcS36«)3 f I erodes I ero ^ I s^i^ 5 " I I djaiosncft fl 3 || 

S^d^S 5gS)do§3 Sg)0-3O ?e)d^8 ^CJ^JclS^aD^^liF^F^O^S^^ tf&^cfo*35e>S* I 1 
V^te®* \ t$p-2>$ 1 eWStefo ^ **J&tf0 5rec5j&$ S^FrfJeJ^S o^D5dp^F8 tftfaStas^ 333>^><3* 

«93d tsp^d— ef^aoO^u (c^^ li^r^rod sSj^afeisSj^, es^^rf^ afooriOg,)) I -&o — 
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«ro8e«— rt^F^OTd jjs^ris?^ I gwroa*— ^sSraadsb I ero^ I &jd&ss?38- 

3@MPFsran *3$tf sddrfjcs^i I sre sacs'— ^{icraofctfriTOci srairWs^ I esSds* — croWrfsfo- 

•TOoS^rfioci tscQataSsk. &ri|^d^ja sdo^car^ esd addriraa^fc rt^r^rorf iafc^rW?^ 

English Translation. 

That embryo did not beguile me into satisfaction, but by the keen 
•energy (of divine wisdom), I triumphed over it : the impeller of all, the 
sustainer of many, abandoned the foes (of knowledge), and, expanding, 
passed beyond the winds (of worldly troubles). 

I 1 I 

I! 3352303 tf* II 

I 
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II raoto® 933^0 II 

^qi ^TO?ieo <^SJ3aSd»«de o3m3j8? gestae iSjige^F^twriora?^ 
^)do§o ^eSoioSja^sTO^tSj^^dj^jaSg I fcae stolen S^a^do^ I oSot^OTW^ 

ri^eXraetf&ori ! «9d e^&ear* — W*j soforf stosi^ sJj^a&a? I ofc& ars — 

II 2pe>533$F 0 

Sist^rou^ci sb<5i3?o5{rtaod Laufosg, ^ $c&^$*0 Bodab^ Se&taSjfa. 

English Translation. 

When the hawk screamed (wita exultation) on his descent from 
heaven, and (the guardians* of the Soma) perceived that the Soma was 
(carried away) by it, then, the axcher Krishanu, pursuing with the speed of 
thought, and stringing his bow, let fly am arrow against it- 

II d*ca4a*o&7l4a 0 
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^cJ^oft TOfisrf^ fcWoj arid fl^abci^ *^owsj ' aaSabs^p ^e^i^do^ck. ^{^ri^oto 
^a^W^ak^ rioafofcri aaiabri;^ arfofcjg.. ec^Ootf w aaSo&si^ $D^o&^^es> 

?5 JS $ S3 JS So d £§Jc> 5 S3"S SJ5j c$ 
<$si)o ^ja^sioo ere &3?(3 steatoses ^$^3 &e jfoatfg^r ^jsi^cisdio^e 

(SO. t3g,. DSi-JlW) 

:^jsrfrrfa ^isf^rottcii (&fc?ofce>ia$M ; n^csaraqSFoSejft iftj^okuio&oJ^ &3{sfcoe>tt?5ock 
<jricb 3s aaradri^ .asbi-rf^a sta^osd^ ^riFftorf ^ja&otf ^d;>rf ^oia ej5ori^rt?rt 

^rird©?^ 8oaotfja?ri;$. 6^r!s?orf stead aigrt*rt jskstesrsSock 9o?3od^dOociara 
-3s sS^rtsh Ai35rfj^aode®dS ^^^Az^&ocSejua 3$ &3 4 ^J33odes>s3oW ewroio^;^* t^sStof 

eSdoa* ^tfd^saaji^^i jfy fie^a a^o e^p^ oJo^ sdgrf? ?s 0 ^ 
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t5?TOcfi)&.' esssbj cited Sjsjd sjaSjariaoci «riJ?e^orfj^ciOc^ $rae»j ssj^ri^ riwatia es^tf 

s!d^ s^ofo^d ooo^doh todasyari 3!^ wSob© ^jafrfiojj^rtrfowoqSrorf goto 5^ £odd 

ttrt^fefSod^ji atafcjritfod a^ak?^ x^fasfyrfcto. ttrtdjejJod^rt ^^0^5^ s^a 
iria&oj sJ^ ^do^di Ood ri^oriS^ ^dassjyrt ajgo&a qSsSsjp ^o^^h eSjsSodto 

a?<drio& (ij. rfo. dock afcttio5r?cSciO c§es?E>. 

slag- do ^^0*3 ^rasr^ d&m *do<8e sg?ide^s^rfi^PTO 4 ?i 4 ^oac!{ d&ssra 

(so. 13^. osl-jm) 

eOoS^e &l3y °Jo#d s&feda gaWri^dc! &>oJdaft&. eockaari d*s8ok& ' (ofosa d£> 
«j^rt ^ort ^jsdo^ cS^jto^o&qSc^') ^cJl ^oa^>. * o?*a ^^s^^od^ d^oda^ 

^dd^dorf riJs^oasMdciwodjD abftjrt start djJ^Sab^ (riotpadcS) Aftdad sdrf d 'ad^do. 
d$5s«> ^w^ds* rrsafoS^o ^0 c$ <$doo &®edoo Oe>23s>?$s±rasQ3s& 

sMjjtaJrS^ ?j5iro ^^a 030 ^ 0 0*5^?* ^d^es^j &>odo8 TO a ^s&e- 
8ecWcia5too^o3o?< a3,e« e3<°3 p^^^^sJ rt^^ ^rio^rti|^ II 

(50. tag,. 

ttrtl? sft^ ^^.^eiJorf^rt^jiQjrfarf^idw TOsSjq^Fa^d 2ooad^n wodd^ fijoS3rt^> 



^d23e^odi Sc^p&ddj. 'rraab^afca rortc&e tfrtsSo&ab) cSsdirW^ ifo&sfo—a^ 
dfdiri^e, ?5&^ojj^ioJoi f^5^ ftraeofcric^ £ds» ^rtr^j scjs^rfosScio. edfl.erajk ^odisra 
■s&rac&d *e>eH3jgcriws, sraffc ^erforon fcojdon eod^d^fto&ja ?>{sg w§>? cJFddjadsyad 
^^crfo^o^ri^^ «&*3a srs>5k ^es&OTn boidaft wdt3{#octo wferirforija 
.s^^r^lpdiS?^. t^orfo eS«s? €g^dgab djariri^' qSofc eso^o^ dJsriFOTft roOato?cMa. 
.a3$sS3ri& 3o«)rto3:>e ert«5oc& grid s&ra^oftjtfofc, rra ablator g^sksran bo&doft wdtfocb 
^^o&^dao^rW^ ts&Tto^c^cfc. <tf sfco^ oir^<3odd 35^ s3 ^ aodo, a© ^ taowodo 
•£»od:> doo^; £oeo;>do <addc3oi) doo^ oasSddcSj^ £>eo&d rirfw^ojjaqS-rfjj^ &m3j&;$g$ 
TO^nadok tfflradrt^darf^, g^sksraft &fc?»kac^zW <a8jsi?r\ ad^ irtck&iocio feod^ 
TftdS^ssaft 139 i5ocji o&o^rW 55^f^). ^d-^o^oj^ en^dosrad ^^o&^o^ada^ag). 
tJdaod eSja?^dO ^f&afck, woqbrt^o dxjo^dddo ^atoradJSritSjtred siod^Frig) 
rfoo^d^ d^shdd^. d;>o^dd^733do$£F£>od djO&^esdcra&ddd:) pfodjS^OTft Sood^ 
•soodo ?3edodd^ aodo ^aai^. 

.■w*tf s^d^d^dri&d^ rraodo^afo) ^ rtr: % ^^^^ ^{dod?^ traato^c^ sr^, 
tp^ts ©fori trad ^jsksraotfdsJ^ ^ ^FStod q^pdfoori&fl, ^g^OTd $js>^ 5 wrtoda 
s&rcrisrari aofoqSritforioja rfriofcak. esd^ olra?a &£?dosn>o£do ^^rij^d l*ac8js?ri«» 
tsrt ^{^aSJpSa ^gjd^ T&fcjdari^ (wjs?d^^irt^^) adcfo iraearisPoriwja, ^£^odufc 
feariaAiaorio ?»od#j aodci qtos^fl asaowdea a^ofo^&ix ^ FC;i l! Aftcriaris^ 
ti*3toA.c3 &a?rioroytfda otfjada? add aWdartStsb ? aoeo t^oiod?^ — 

(ij. ?io.-&.-o-nb-M)' 

^oeo ofcsao3F?d doo^ri^g) s8?edo^do. aorid— rc^tf, |2p^^ ? woap^S, wo^D, 
pfoso^, ^o^oddo ^?rf5TO^di. lae^ ^ed^^o^Se^d^ ^esJdCdorf ^3 ^?do 

d^ d^dJS) ead^D^Jdoi ?3d^ ^rtdjs^i^od d^o, ^od^ sSjs.cJ^^ob doo^d ^^f^). 
e?^^ SjacS^cS ?8j5?rf^dg*cb ^ r<F ^^ c i ^\dod^ d^^^ti^ ^odo ^dd^odo doo^d 
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e^F^). sfc{d- aSc«ci tj^, tp^ts djsdejad ^dos^otfd d^ftatfd^d ?fo{d;>d^ 
vtitioZi -rfrsZtoA icfcTOrt ttrtd-e do^ ^ocJ^rt'sto ^d^o&d^ 

e^drts^ &od$j £oB*>. 3s praw^ ©gtfritfja, roc&A,rt $sdFd©d sntx^ e^drfste 

s±>ojp*arfOT o3js)?> ts^to?) $e rtoctoriOT oiaf^WFJo ft/dtssr^fog ft/s>« 

aowarick &^akri5$x i*^ok«4 — raabA,ofco S^dia stood ftftedod^ oaStfohtfjaorfo 

^Oe^ qJc^l^^ocj fcoodo wacsd^ afco^. ado ^^djjjab <adrra©^ erorioort ^riO ado 

3cofoo±k>f\ (Porcupine) atoesBafc*. * sbasfojaSoBofc ^«^r^«paricS© sra^sidj^dD 
^ojsci A^tg^sraris^ do^ tiv^ri^oM tfe^sranoSaJs dvte^^ftoiMs ^dorf 

doo^rf^d^. -ao^ao d^rt^j atoe^ wqSsra sto^ (dasfyaDoB) aodo 38?jdi. 3s d^ri^j 
^^rigak ^ofcd ^so&od w^cJiSradTOdca 'add doo^ri^o eforfao^oS esA Aeg^ronda 
d^). iracaftod eroriodo tf^ofo Assart srorioo^ sSacraddgd^ d^dd^d^d dsci 
d^d^ ^a^^a * do?d^ esss, eja (*cs^ o&rar\ dodAr^s^o&o^. 
ctoddfid 7raotoA,cfiood 3s sro&d rodod&od ^do fisrisaoSjaertisraft akssaaris?©. 
da tested Soa^odo ^^db^^l^^. ofofc&dre&raaritf© & a^oi>^ — fts-asked sisrs- 
stoQ^c^s «si»o3»o^ei nas^a doosyi^od ^dr^^d^do. ^s^odoso; 
rio^dF^od j^dgjab do^e3 tf^ vx>&>$ add ^sodfj^ "Scoria srarf ^©cs'rad. tfso^ ^ri€) ? 
ej 'OTcsd dj^^^d ioaoto -d^oBcj'cto^b. ^csd sJ^-s^ wqisra amoeba ^^ejo sJ^c^Dejd 
^od^ rfdr^n dDes^D^. *sid^j d^odo^ded^ oorfd^. * dood^dpeo ^dr4 cdjsrort^ 

OTftdo^ao. w«)cs>d.d^^2rar\dod ^e^d^crfoOTd (^^99d) Aoato aoo^d^ ^<^di 

13 
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esdd sooddg) *B^a%o& ftsjjrisfc eso SjariOTcKs^gritf attoa^"'' eod d:>dd Sc>£8 
rt*ocS...;--e9.^?sS^sos?n .^js^ooS^^ ^Q^rrfj^S; tSedariv^rtosj- iSe*, e$sst> 

S^rttfci^ roddo^d s^oiwrtsto (sidristo} rtocteikjrf'ow .^StoaieSriTOri«& 

w i3«> £® ok, a^F^^riTOi^ erudoS/aef^d dodd tfa oio d&.dJo^rorf, tfewrt^oci 
esoqraSbs <aoeo sidFOTO^^. ^saskSoeo rtoqSsJF^ocS £3^ es ws'cqs^ sSoesS aS^cS 

^drad^o3ordo^d;ij^F^ ^sScS^cS^q^^o rid^s^o ^di^d^e- 
aSror^o ^djadss^aj^gp^o uatj^ci ofo &do sS^cs^qS o3o<5o^s3e^ 
tfdor^|^^4$dartdcSdatfd3* II 

^odojs ^^#jsodo sSo£>iodo io-oc5o&? di-?*c3o&>3|.. eo?& tfck^dasrari dgpky ^ w^n^O- 
^od foado^jaodo ^od &acdas^ (e^qte &G$o&©;fa4tt) ^^s^d^robto^. reak^al3>< 
esticJ^ <aod6 ^^d^d^ ^sota^ ^d^n . djaa#j&oa^.- esdood ^d;^ rfdfi 
rttf©ak&.3Js^§ridois5s ridF&fcsS sSodo o3jss3 ^d es^d^d). w ro^riidstedoFd© daosv 
arW'^o&fcfrisgp S)i?3S53ar\cfeoj)cji. esdodood £s s^o&d^sScS^A ■a*Gb&a.oadad 4d^$>. 

ridjs^osddd daq^riS &?3^cto dtt.s^5to wrv(bdc5&?fc doris&^Dkdjk,- rao&^oto- 
^^TOO^od So^do^odo ^od ^?dod ?pc)r(^) dJ^^oft^d^sSoda d,**^ sradto^. cddrraO' 
?>od ;3ja-{c&oiak5^. foficfoi&fcocfo icksrart- wura&fttiari^ si^ak* adra€)f\o&do^dOcd 
55 eiritfa toO^ocS-- wrart ^o. essda^a^. * TOdesaori 3s dj^oSffoid^ sgjSte- 
^dc^doi ^radoq^Frftf© riaridasftrtOg). -ad^ sfock djdirtsfc £233d&d^Fdja& 
riro^'QO^sSsS^oSiFri© . erodoSj^ft&d efcri^rttfrran S^^etfod^^ derilritfg ^taS 
c3^)d 'aod^^^ s^&^iddi. cS^dirl^O ^e^^d ^od^fi ^aJ^OTd sj r $od; 

?jD?odocoa)d ?o^^dc^ dzSoa^i. ^^grfd^ dj^^o^^?id^rl^ ^ S)q3rod rio&to;i& 
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(so. o§i-j)a.) 

dsJoS^ 533 ft ^fcoi^a^. esd^Ood ^odd ^js^^od ^od tfjajskoSrWi) 

d&$ ao^nocS tfa^otoncS^riOod 3s ^eo&^d^ ^TOrfiqj^Fari^O Bg^sridfJ 

^srarfod (^^)) s&arisracS aSarfjF^rt* d&d^d^. i^**^ rae)^ oSrt^S 
tfayriJSftdad Aaerfodrf^ sSd&dd e drii$ i^aiwirorta^^. ess^&odexft, atf&ritf esdo&d 
rfs?oda& 9oja?rij^art^5^ djs&dd tfd^doF^ Traortsrarto^cto. ^dodood oi^^dod?^ 

d^rftfo^ ^o&^dood, ri&rtSori o^rfa^ e^aorf do^ atf&ritf a^cJafa^oririSori 
TOrfoqr^FBri^O rforfrfoc^rticgcfc £ocfo &#d:> eddo^ atfozfodda. & &^oi>^) s^so^dd© 
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9? Shafted fS *5S)S g&Tdg 539 WS^gOT HeJOJo^^^l^^^Ot) ^3*^*8? WJ^OT 

ssrt^ II 

(so. «3g,. nsL-siey) 

bod A^Bf ^ri^^ ^odrf^risb ?8ja?5&rfc^ ^d^ds^ft ^^r^ TOOsftratriassart ^rirdo^ 
^odrf! e3qSrc33DoiiSo3i? faoAdarttSjtratStoSocifc, w tredjraTOjfv ^rf^ .grae)* ©gd 
ri^£) ttri&^od^ d:>J3do esjyrttf^, ^b^e^ocM^ toodo e^dd^ 3$do&&ods3od:> 
feotSoS^^ tfstfOTftcSccbsS,. rftato&oiB &s>?d5d&. ^orort *,3&.wrtArtsk tftfckAaoari 

^ri e^y^ a oik es^dris^rtodoi dJ3&#j3o&iod.^ fao& 8q$h?c3. qsjd^ ^odo ^s&^ri 

esgjdrftf^ bod^ ^odeS^^e riotfj3?ak;&. esdc! e^ris^ ^ fraefcj egdrts? ttift 
^ofc&fcoacfcsgck sioabo. e5 a^dritfo gfckrt tfjOGS^ckdOod $id:>fi 555k 

fcod^ skadsSg^o £odo ^#d^ ess§ritf dJ^^ rfeo^o&tf ^ofcTfo&ijg^ vapioS^ — sid^ 
dsJd£) ojjsd droqiFad^&ia? ^od6, otosjd;^ ^4 ^ocsraa^dorf^p? £Bd:> ^dorV^ds^ 
TOckda ^doF^. e3j3{^drodd©o&u3 ?3a3 2«od;> drfj^ ^9s^&#ddSi3 6 ado 

©si^rt? ^eodo^diodo fs^otodo^ ££ddd:> aBe^dda. ^rfF&ae^ a8ja?r\ tfjaedad^ 
aicks^cSdO TOo&FX^ofc^ djaatfjaoda, **^^oat^ e^art^s^ Soori^- iorf" ^ri 
djs^, w eagdri* ^dsSe*. ws^rttfo^ ?dafi *»cfo^ri9^fto^ow aoa;&. ■adji^ 3?$ 
d.sfc,eo riarisk eS{dirW ;3a:n>d$> <£ja?ri wdd© sfefo, djadjta a5?s?£fcorirf. £sddjs> ^53 
dja?<s^oSs5^dci6 w^^oS^€dorf c^odd, t^odo ojjsd ^^^dfido^rSj^e 55d^ 25dor5? 

55 es^cdrt^. ^odd Ood es^rtsfc e5d^{ (rrtcrfiijrt?) ?5fd«3f^ ^odo ^addx so^odS 

o3^t3^arts?0 &3-$* LaSfttrto^dosj sf^.^^rt^ «sWiAia?d d^ri^ r^dddS aij^ori 
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tosspot rnxxioa^ as^i^rfci^rfofc^ri^itfj^e^^a!^ ^^^ot sta^o- 
^rSe^r^j ^a^ofoi^ rioq^oBcS* ofop^do^Seodotfj^^Ss a^SadiSj&e 

oirfofc^S.-c^^rfcSda oSeSod^^ndirf wofeFtferariritfci^ rraak^e^od^ s&o^rttfodexa, 
rfjcj^oasJ^rfsJci TOcxbrtfOTjSrt^cS^ ^s^^orf^ci rfooi,rt*ods)ja, ^?oi^ri£>d tooSof 
tfroriris?^ KriJeejJoriftjci oko^ritfoeteua ^cJd?osit3t#ow 'ad^do. 

tfOTdris?^ ^riFfioSe^ ?is&q5Fsra<flo&. eidS ^^s^od^ e*odo ©j^da^ tftfdaataoda 

^F^orooSi^. 3s ee£ jrarioqJjFaaO^ ^^^etfods!^ <jto{& rv&o&^ofco — d^^ss^ 
e^od^fc ?>cSrt wodiF^OTFaS^li 'aod^Ood fra^o dJ3^oa^dd^§aoA>F^OTdri^£) 
^roatea^Fsraft wdasSok. esd3 ^ ^soscrfo^ sj^^tosraft doaq^oBorttfj^d© o^rira i^odo 
qrartadtSjtfo. esd^ $?c& &»^aoirad3 $>?>fi ?3a5ftabrij3c&o5;fc aoasfc. •adf^ 
a^^^odsbj 95c)rto3o? sjrido&al^ as3j rao&^ofo?, 3*ri ^0 dojsd:> egdrtsb djs^&do 
risj. essgritf 55^ a oik wjjdritf^ ?Jeo&d6 c^r! aS^ock esgdriwrto^dood too±>f 

^^sr^od^ci siojsdo ©sjdritad^ & dia&d Ood ^^^e^od^ 

SjaqSgo&ctarfcSdO wcrfiF^OTF^sd^ rfjadw ?3do$FsraoB;>&>. dj3q$go&^d<5id<D ^jirto 
^od:> ^rtad«3?€odi rroo&^oio csartofc? aritfodo sce^d^do rioo&s|. 

riJ3$ a oQ5taoScfc$© .raafa^ok jeparisg) cxto^di 'c^od8— ^qS^oa^sJrf^TO^ciO d©&>d s&cb 

B^do^OTrbrf ^tfdOatoJi (^dodd a aki&jrttfo) add rf^o^^ Sis^pJd?^ si^^s 

ft5 3% d$o o3o^^^o3oe c^oso ^dS ^o&aiOc^3o&^&s>e rf^afj, o3o^ oSo&^-a 
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ab*jri£? rfjaqS^oa^rfsJcSO rracxb^rt rie^STOrf 2fraris5ock £ftF3|sraFid:>^£fc. 
stood o3o 2^3*" II 

zSso ^J?ak?Jri5fcS TOokFtferaaSrftfji^ ^rfrfiorfw BriofctjSFsradto*. © riua rratatod,aka «ri& 
o&^^?^--~<a5| wrteofoe, ^{aWrijid TOabFtfoasSritfeD pajb £^r5 riroabsiraz&sJgk. 

raofo^ofo ^oUo e^drista, A^lboS *&jacb e3.gdri^ aojS^ori* ggdrtwri rfj^o£>$ 
TOoijFrftfc^ cSdsSeoztea ^zjJfsscS^ aori$*3j&,aki& 

(so. 13^. oa.-^e;). . 



[ Sbo. V. 25. tc. ?ta>. JiL. 
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sdc^ddy ggdrtsto eruotod^). 3s 'riiQda ^bctakjrtsto os^d ^^ori^risfi rforfsfafracs 

(aorid ^ aoUo e^dritfoJ^ ^rU^orf&^ ©gdriftsri<3 *36dc£&ocS) esrfd 

AbAoi^ ^dos^^ri riariaraFBrWe^ ro^sran €jari?3tT?oz& qft&Fdao^sd^ 
sjs.t* do aSe&rfda. 

statist^ ^iaoockjrfijss c$ ^JowOjO i a eSj&5 ssspd sOjSd^ose 
II II 

o-s23e)o5o ojo^^^OTiweg,^^.^!* I esqj gc3e>8>eo odje)53o§) odoosS $ 3d 
^sofo a$©3* I eggs* II 
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0 £,3a5533ZfJF 0 

OT&k&fc I e^aSis — riaaSagkckcto I ^§ &j^8— a^e^ssacS ^desJrfOci^^rfj^ erf 

II ip3SSe>$F II 

jSjaeriasicfe, a8jaak_€jaoc& eooftaa. ste^cS© roXrocS a5j&?03&3ri© estf.aotf sis&s&rt 

English Translation. 
The straight-flying hawk carried off the Soma from above the vast 
heaven, as (the Ashwins carried off) Bhujyu from the region of Indra, and 
a falling feather from the middle of the bird dropped from him wounded 
in the conflict. 

— s^J^ - 

II #0 ?o 33 333^8 II 

i) rictessss II 
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0 WSO30S8^J53^O 0 

•^qbsfc- a^oi^^ trfo^ss^ qStfstoc&ori^ $ d z$o d^^jo tfaafa 

tfoie awS^t 'Jlaib 'itoe$riF3gtc3 aSoSowa^b' &^ti&h&^$tfj$m & o$4oSto$o tfa^o 

^tfdO^OejdOe^F (I 

^e^o — zb^sftcfccto i tfo^o — Tfe)8froi^akSda^dja I rte$$8 — 35e>C$ori i es^o — 

s^didjc) e5d Aserfidrirfc^ £^a$^F$FOTfvro^riJ3rie» J^?tfo^©. 5^.qbdss«cj 

English Translation. 

Now may Maghavan accept the pure nutritious (sacrificial) food in. 
a white pitcher, mixed with milk and curds, offered by the priests; the 
upper part of the sweet (beverage) to drink for his exhilaration : may the 
hero accept (it) to drink for (his) exhilaration. 

^ 4)4° & Soft ■ ^ 5^) 
^ p&o?M s^o^^fo ria^o &&^o sns^tScd-n^stFo ^jtf^tfswoo^ 
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33 O&fE tpci.5^X fa 33 



[ Sfco. V. SC. 



©eksrocSs^ — 3^ ofoisra <^o30 rtfc.j£sj. . sforsdcSofo eseksratfri© tomato ^^^)* 
"scid© socio j&tf^rtftfcrfs^. * OTofci3{rick sto&oto ; ■aocS, &a{sio a.o&»ri<fc 

63^3 — a. II esqj^oft — fc. II s^rtr- — ol II 
afo&t— ows&dcsft I! 

I I I 

3^ o&awa ggj^eria rta^ SSIOCSj^ »3&G$ rf0oJ^5 tf?^- 
I 

(1 rtcte&g* I! 
II wao&aqjaa^o II 

ftcqto?j3§ms s »?»* I ^jdoSos* I •g&SoSesra&Soars&eri s*>i)5$© Aft/deb ^1 



a. sl. a. 2l. si. na.. ] 
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sid cJari^ctr^ I aO^s* — s^&Q&^oi .sS^otaSskl ^&&oJe^ — (^?)od) ofoea^ 

English Translation . 

Through that friendship, Soma, which has united you with your 
(friend) Indra, he has made the waters flow for man ; he has slain Ahi ;. 
he has sent forth the seven rivers, and has opened the shut-up sources 
(of the stream). 



fl rtoSoSejsaag* II 

i \ i i 

o^O c3D ROSS'S rf^FrfvJS^O ^03oJ35 rfO)3oJSS ©3d £)3"3 Ofo>> 

qrso^o li 3 I 1 ! 

II 3d^333^1 11 
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[ S&O. V. m Si.* 3<S, 



K roo5o»qra*jO I! 

3§$ ^od^S ft/S^Sli *S|0^8 ?$E^8 3% ^o3j9 0^0253 rtefoo3^?3 &G>OfoF?ij 

58, ed*^ rtaabs rfowo^tfs ^prfro ^^^^ dqi^sfo ai^o ric£R?$g?a$tfec$ w^tf 
*j£FsiJ3>cSo I -&o^ rfosojs)^ skates aJqjjaaJaJj ri^cR^e z3^«rlo 8 ^cd^r^ ?5oeoo§ 

il sd, A era $f II 

.^oo8 — rijaakFricttoQofoja I as^crio^ — ^rfr^ tioi£b7i^ti& ^ti g rti^l — 

II STC533q$F II 

s^ci^ gri eo^ogdOd^^ jtoo&Ftfj^sS^ weras^daori ^a^&aorijb. ^jsakFriowo^ofora, 

English Translation. 

With you, Soma, for his ally, India has quickly taken off by force 
the wheel of the chariot of the sun, abiding above with the vast and 
stationary (firmament) : the everywhere-going wheel (of the car) of the 
great oppressor has been taken away. 

il ftictf&rio&ricb n 



a. sc. S3, l. d. OL. } .a&rt^ctootow 205 

aoeo s^^cJffl e$?kddjari$ o&ac^rijac&^ci^ ^dood 2oo^rt & sirred ^oso Oc>&&Fr?' 
353 afo sire cfosi eroa^aori 'aod^o ^jscd^Fdqirf 2^^^^ ssdaoOft ifoa^rt cxtaddfi ria^ofo 

^od^^ e^djadeS dodrernr^od d^F&^rf do. ^od,?k ztoafcrsS dqid ^d<3^' 
ad operand. 

rfor^e riod/s^e ^,3^ 3 oirasao sg)&ja ^so?^ aJsrar & 
1 

do8srt$ I rfo&^Qf?^ I £sr^l oJ I o3jc)^o I I rtcdd^ I djar I & I ea&oeF3* I! 4 If 
s§e <$oz3ja<> &ra$sii e9$e*e rion^sSo^ rift/s^cs* d^SodJs^scSsf I $9d$e*«l' 



[ S&o. V. 93. 32. 



i^rt^cS^ A&odsk. esf^afcja tfso ^ ricrootoaortdf ste^ris^era sraistoarisk. dgsi 

English Translation. 

Indra has slain the Dasyus, Soma, in battle: Agni has consumed 
theoa before the noon : he (Indra) destroyed the whole of many 
thpusands, as (robbers are the destroyers of those) going upon (their own) 
business, in a difficult and dangerous (place). 



m e. a. o£. } . ^^^?d«ofe*&'' 207" 

pmm4r : it 

II tf^ascraqiF II 

j^j&rtd^carieorira i gqJsiras* — e^oarbrfoi I v^stocs— *$sz&& I sn>»e8_ 
sgp&Fsreft es^ada&o I siqS^^s — tfa^oratfOari (era ri^afcreci tssiritf) I »«tfd4o — ^^sfe 

II Ej32>o33$F II 

2^c9F^n &qo&£> era ^ ad a ft o. afab,5^jia'ocJ erosft^icrad «?irfs$ ^g^rosgjariFtfarari' s^tsS' 

English Translation- 

India, you have made these* Dasyus devoid of all (good qualities) ; 
you have made the servile races abject : may you, (Soma and Indra), repel 
(and) destroy (your) enemies : accept (our) homage for their destruction. 



208 TOo&esqra^riJosa [ s£>o. ©. a. 

1 I ! I 

[I xltimtii (I 

II TOOiora^^o 0 

s^oaraS) Upl,® 5 " ^^ef3*so .tfja&Jsj^a^acSaSSes© Zi&tf 88^$08 I SgsSajrfoa^l sg^ 

^sfc^woaod I 88^$o8— 5^ *Wota>a&&oao ^o^rfjs | &>rf 3 s*— ■asSg^ | 

(i tpt)533$F 0 

^owri^j Kesris? t^sarWoi^ ^oA^wafcoti ®®h ^ri^oSafojjaafeoao e^ow^js •asS^sgp 
7&o3< uruS. 'add© e*4dto(&,c&Ccto sg. 



e.-su L. ntf. J 
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English Translation. 

Possessors of wealth, destroyers of foes, Indra and Soma, it is indeed 
true that you have distributed great numbers of horses, and of the cattle 
which has been concealed, and the land which you had recovered by 
your strength. 

(I W2 03088^33 3^0 II 

e^TOrf^) — ef rio^s £oeo 3s jste^ riajsd^ak e^a^dO aofe3$ato sto^. 

skode)— v II ojbrotf — si II zta^ — 3r II 
— a II esqs^ab — l II rfrir — re; II 

II tfJtltf d£d053 ^^055. — 85 II 

II ajo&>8 — srassodkESs || 

II c3*SSSa ^oQl II 

I I I I 

1 i 1 . 1 . i 

II ztimtii D 

w I fJ8 I &^8 I eroj I 5332§e$8 I erua3$ I I o3j*>&> I sS0s$8 I sSoorisrstfg I 
14 
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[ rfoo. v. a. a. jf- 



8 araood&^e^jO II 

s§e ssio&S, ri^i^o rosi^^rsld^s Stilus* 35^353, ?> 1 £d8 risi 
c^^cJoad a^&fy&c ctowwsj^o ti$m$ro aSSsjpd^cra o3js&q I ^rts^ I 

^d^cfoodrfote, riar^tfsrad z^o^sSciQ, &^{^rfeod wri 

English Translation. 

Honoured with accepted (sacrificial) viands, come, Indra, exulting, 
with your steeds, to our many rites for our protection ; you who are the 
lord, glorified by hymns, whose wealth is truth. 



o W o3 CO a) * 

as $8 II 3 II 



«. &. p. h. si ov. ] 
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. ,11 titizagi 11 

fc*ris|^oi 2o ^3 ^pdraT 3 I ?^8 ^^^c3^^^^J5^^^bo&F^ro3ol^e)8 ?3o^<3e^8 
titi tio sIdeU 3d ?Js3 rfjacJgigSsi I ?S SSjOJ^ ^rf^^s sgpsSFes© 7totoO$2 U 

^^8 — 53c)cj e$2jL,r!#od stead si i $0$edO8 — $afod&>^js> I ^?3^c3^8 

to^wbatoja I eS-ds^cJ 5 " — ririFtt^ja sfc^p [ a3o8 — ote)&> I &e^8 — stodo«d sfcda^ 
jft&js&iri^ kot&ri sb^^rt^orf [ alG exostosis — ss^^f^ tfSo&ey&ritfpeJA I -ofofc^o 

English Translation- 
May Indra, the friend of man, the omniscient, come to the sacrifice 
when invoked by the offerers of libations; he who is possessed of good 
horses, who is fearless, honoured by the effusers of libations, who rejoices 
with the heroes (the Maruts). 
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[ rfio. v. e. a., to. sr. 



& i'U 11 

^riafr I ^s* I ®;6 & I ^sUf I otwo3o$ w I s^ss^o I essto I I ailo I stood- 

^ II 4 II 

»rf&Fo wo^siocis) a**o ^an^o ^syarrto ag-o rioos5o3o$^ a^tf3§F efS^oci^ 

(^i^oSrarfjrarfw) tf&oittirip^n ■rfracfo^cj^ I wos^o ado — eritf^'tfta&si 
55^ ^dcsfoci^ 53^^ 3s&rio3 rfj^di I efu^^^sos— ^?^aorf ijaaS^^^ 

as| Aat^St, *aori^ * arts? 5^' ^A^rirastodea ^afaagric^ft aired^ritfjaj, 
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4^£oko^ ^?^rfo# stock. ;toto&&oci ijscrf^^si^, tff^rio^tto 'Siorfjcii si&ai, 

English Translation. 

Let (his worshipper) cause his ears to listen so a,s to invigorate him 
(by praise), and to give him pleasure in every acceptable place ; and being 
well moistened with the Soma juice, may the vigorous Indra render the 
holy places (conducive) to our wealth, and free from danger. 



ii rio£o3?3C3gS II 

©sjSj o3j3£ rfos's oS^^dora^rfojc)^? SD^o 3ds3s3je>c3© 

i 

a^ I o3o8 I rtosl I ?33*jsto<$o I $rus>.8e I <$s^ I asd,o I aosSstratfo I rt^soogo I 

eroad d^^8 rio^^cdoc^Se d^^ro c33$stocJo ofoa^stooJo £>a^o So^^afSo 
rtrfrfraiiSJs^oioo^ao^^rfocJ^ci aj^Seso r^rao^o ri^rio^o" o3o^rfjs^rfo^?p. 

igpsSrsra rioeaoqSs II 
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II 3^A3dcre$F II 

(I $n>5XS#F II 

rfs^Ootorf atosi 'siod^) £<^9Co$ri£>o&? ■ad^sgp rfad^di rfo^o^^ 

English Translation. 

(That Indra), who repair es to the suppliant for (his) protection, to 
the sage in this manner invoking and praising him ; he who, armed with 
the thuderbolt, places, of his own accord, hundred and thousands of 
swift-going (horses) in the shafts (of their cars). 



o xoSoafesrods il 



«. si. es. d. ner. ] ak'^fdriokro 215" 



I! tfcScag* I) 

^emsreis I e^rt^Orf^ I Oe)o3o8 I ^swoiojjPjjj I cradle I dosses ii % [| 

d^dois atodofcs ft/g^s^&ftj dofoo e^aoQ d^ doaj^sS^ww od^jig w ddoon- 
^•x.^^ ^^^{ttrc^c^^g e35&>-&*£ Fearer ^aeofortjj o^oS^e tftW 4 tssdcSe 
n*a<3$ cDa^l^Q rid qtessrat^rira^o $wdJc>c3e)8 TO a do I tfdedo II 

II 35, a as era qSr 0 

do^d?^ — ^do^sd I qaod,— sod^? I «j^ese)d8— $\od tfjJ^aadddra I 
— d^qraarttfja I r^sso^s— £c^o^ ri^iriaaddja I rij*>do3og — jftg^rlsto ed I 
dofoo — I ^aS^dpjjj — estfoksrah d^Srioddcifc I s^cdo^ — rfdr^ ri^a* 
^dodd^iQ I ^da g|ja 5 8— d^^srad es^^dcte esd | i$ — ^ l credos — $^d I 
esesdcSe— cra^d?^ ddo&ea I ^ms-aris — ^^5^ ri^Ariaddcran I a^do — ^o^do^rio. 

q$55do£fSc>d *aod,<S?, S^od dj^oadddja, d^qrearttfja, ?c^i ^sriadddte, 
*5L?^rt*fc £Jd ^ra^) esasfpfosra-ft d^TOJrfiddc^, sidr^ rij^dri^cfoddoks, d,*jte3s33d 
ac^^^dcto tfd q^cdd ro^d^ ddo&ea 55^5^ ri^ri)®^ ^d^doi 535k 

English Translation, 

Opulent Indra, may we, who are protected by you, who are 
intelligent, devout, and offerers of praise, be participant with you for the 
sake of distributing brilliant wealth, and abundant food, entitled to (our) 
commendation. 
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Qsi^Ojg^rfjsrfoo^S^ I I <$£ II 

e9$rori;$— tfiOori, £020 rfwadcSato ©sksratfriO 2oo^$o&> rta^. 

rfcfocQst^sbo^riEJcjTOjh 3$ jjjas^d &a<3afc ab^cJ^ ero#d aborts* &?>o3ja$riack5$ 

sfcode)— v II ©cfcsratf — sl II jtajk— *o II 

e^tf— &. II wqj^ab— &. II sdrtr — nr, 30, so, as, jsl II 

I! XLf^ ci£dos3 StfO^.OHl — 3V II 
I! Kto&8-~53*)5ftd?>38 I! 

I I Is* 

e$#6«S33> atom's ^0 I'l O H 
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cj*8 1 &3 I do pa I ^0 II c (I 
ero^^A/ae I c5 I J^Sj^e as^otes* aS^ri^d £>rtfl$s& I aSe 

II ^ Aadc3esqfjF II 

siesta* — ^^ooo^u^rf I ssjoci, — <as| 'aorf^? i ^a* — $<>too^e>ja I sro^ds — 
sS^bj en)^ ^craririgfc I <3§8 — otodjs ! ^ofosca* — ^fto^oja aStfo^ ^stejjofc I 

II qrasraqlF II 

English Translation; 

There is no one, Indra, superior to you) no one more excellent: 
(than you); slayer of Vritra there is no one, verily, such as you are, 

II ^02o32C*S^8 II 

S)3e), rfos5"3 eft sto^g II 3 l ! l 



2|g »aak«»tp»3Sjjrtfcw [ s&o. v. a. a- &rs>. &o. 

4*9) I rf035«>c3 f I 9* I 2^8 II 3 II 

s8$ <gorf, T^s^o3o8 aS^J^e ©j^Tj^ ri^s&est- rfs^^os I 

sterol I c$ s$^oS8 I ag^ Siff^S 53^35^0) rf^sj sS^rferi 1 o3o$e> aSs^sS 



^dfofcfcrfoi) 1 ^ azote's— sisto rijririste sSsg I 3$ eiEfo— SoJ^? $o?g£fcs&l rts-^ — 
aoaisrana&ja I ris^ios— $5^? w^dtofcn^fl l (<ae| sortie) (^°~ I 
s&^cs 5 — oSoaod^Gart^^ri^ I $0^8 — ^ftdsta I eft—e5M^?ofooWM& I rim,— 

*siori^, Tfck^sad eri^rttfja woftoto^t tfj^cfiafcckrioi, ^^r! 0 ^ rfao 

•kick arf&tf.sista sJ.fccjc&a wf\aeo3:>. 

* English Translation. 

Verily men are attached to you as are all the wheels (to the body 
of the waggon) : in truth you are great and renowned. 



e. a. "e- 4.. rf. or. ] 
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II I 

ofosr* I ess? I c^o I ^ I «$&d8 II * II 

risosafoo oc3^ oioaoSooqks I sartors ?Ss3 ofooz^o fcStf^s f 

II 3d,aa3cra$F II 

II qrasreqJr D . 

English Translation, 

Verily all the gods, with you (for) their strength, have warred 
(with the Asuras) ; wherefore you have destroyed them by day and by night- 

■ aJo3jB,€i tragic ^^^o flto»s,o3o'" ojoo^c 1 
I I 
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l! gctasgs II 
II Trootteeqraafyo II 

oiMq^Se oJmj^o ^orfri^ tfos^oSo e3 ?toofoFo TtoodorrfottoQ t£$o riaosyaofos I 
^stossaal ^aia^iOTci^^^FS-l ^fcjfo^e scarfs a56*$a 9io»oqtsJl 

II aSjAiScs^^F II 

c3o8 — esaSaaOfcricftG? (b a&aNrfO essSsi^ cJgfcfi). 

fl s^s^qSr B 

English Translation. 

In which (contests), for the sake of Kutsa and his allies you have 
stolen, Indra, the (wheel of the car) of the sun. 



II #0.&> 3$353> g( I! 

^ Stood, dctoddcs* II as II 
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ofogj I s3es3«><3 tf I *&a?e>a&38 I a^s* I w odious I »Js I <33* I 

i*^ Q I Sis^^ — risk^ e&ddsSj^ I $*odo^8 — £<±>o& oiM^d^.aao8ja? (ska^) L 
sifted — hottoDti asSdsJ^ I — €jaodo3ja? (es o&ori rfO tJo^^s^ 

II qrasreqfF II 

$?cfo>^c3e oij^rf ^rfdg djrirfjaciOTOrW^ kotofoi^ risfc^ ©^fadd^ ackoft abaci 
faoritfociri ©sddcl era ^ozSoSjas a ota>rt^£> tfo^sisii rfod-S-^d. 

English Translation. 

In which (contests), you singly indeed have warred with all those. 
opposing the gods : you, Indra, have slain the malignant. 



II I 

aSosj«i>5^ siosei.rojo tfriosera tsiorf, a$J3o&fo 11 



i i 
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oi>«^ .atoft^Rj* pSon^sjo eroarafo 3§e ^oz^ stow^r-oSo stocks^ ofcji- 
cSoir^tf^r^fleiS^e^^o^tfoi^fco scarfs I sg,tf<ftFestf££8 II 

Ioojty8t3o3,fl? (e5 od^rfrfO) I tfe3e$8 — ^ ofoc|tfo&Fri$ocS I .»S*o— i>W$ow atot» 

(1 ^S3e>q^r II 

<ae| sao^cSe, oi^ a&c^ri© rfj^rfcrari Jwte^ow afc&nsr* toofoFc^ 

English Translation. 

In which (contests), Indra, you have, for the sake of a mortal, 
•discomfited the sun, and have protected Etasa by (your) exploits. 

II A4eri'&«'&rtta II 

*9^$ ^d^tf di&Sj Tois^r^e cra&cl *i>rt?n>ft a&Hjd^. s$rf$rta> &^$oeo do^^rrt^ 
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dc^&F& jft^t^djaadsk. «aorf,^ t^sR sSo^ adoS^ tIgo&f (rtfloiar^) ?>od 
dgrfoSJsacici ^octo a8?ez3. to^sS ^eo^ TtoatoF^dodfc so^Jd^. 3s &^o±>OTri adds! 
aSoc^ s&. *So. sp^ri r, 33? &» 593 dg <ta?a. 

I! #0 2o33£S>5$8 il 

I 

*o I ®& I ew£ I ssft I d^ssfo* I do^sds* I doc^dos'sld^ I 

( I I 

I esoS I n"5><ioo I w I ssSds II & fl 

^^rts^^^wsdjaddswreo gdomo ^o^doF^d^dS^od, ^djsrf- 
w^^c^osia^ssSjd OTcSoo d&/d<8 a$3,o d^dftStis I « ridoos-dd&ooftes II 

(I ^^3!3C3e)tflF II 

eft— erb^joSa? I essS— « ©aio^rffio&j I rojfco— dsk^srad ^c^i ' 

e 3d8— dgpCQFOTft ioofcftiS. 
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[ 5ko. V. a. Sl. Aft. SiO. 



English Translation. 

Wherefore, slayer of Vritra, opulent Indra, have you thereupon 
hecome most incensed, and, in conseqence, have slain the son of Danu 
(Vritra) in this firmament. 

sJ^<3ock e^FSdtfei djaarofi. 

■ —T»ri i... ~ iaa (^ -- I j^aaSffi 

(I ?5o2o3e)35B^8 || 

i i i 

^ofoo I ofo»« I rioss^^ofoodo I d§es I ctoSo^tio I ads II & II 
•d$$8 I ad§$8 II 

^aF^ssacfccira I so^o^o— ^d^ogp^^djs e5-d I a«o&Fo— radaqigFdc^l &3^f— 
©ds— ©o^b'gd I doioi'do— ^o±>ja wd I ^o3oo— ^{ofcs^l d$es— tfjioOcfod. 
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cte)TOrt ^!3&<3o3j^, ert cj^^^rf ee&o&O fooktitX) erod^TOcSsWja, ao^o-gri 

English Translation. 

fnasmvcli, Indra, as you have displayed such manly prowess, you 
have slain the woman* the daughter of the sky, when meditating mischief. 

&d8 rioSo^do ^cdoo— «aO ^? <Sori6 rf^&dgJ stoiatori risk ^oeo es&d 
&^a&>. $3$s3*> osjpe c&feido £ow si^^j eso^ogrf (3^^) ^^ote>ri wsS^orija ®$f$. 



I! Xo&sreasags I! 
II sd^sra^s II 

Ssi8 I $3* I I ria&o^cio I stoats' I ria&$o3osta>fTOo 1 

H ^jAsdcraqir II 

15 
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English Translation. 

You, Indra, who are mighty, have enriched the glorious dawn, the 
daughter of heaven. 

II tfoSoSe) 333^8 II 

$ otoi^o Aa^qij^ji II no || 

e$ak I ertiag?8 I ssftas I rids* I jsSos&o^s* I I aqbglae I 
esoSea cgpdsos II . 

II II 

rids* — $£z&aSj3?ci&. 



e. sc. e*. t. rf. 30. ] 
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II $fcS33#F II 

trasiarfjirYfcWrf •sio^^, erosS*^. dqfo^ sgp^rroh ^^sfrsa&^cSc&e, en)sl!js>e 

English Translation. 

The terrified Ushas descended from the broken waggon when the 
(showerer of benefits) had smashed it. 

fl adotf&tfo&rftia II 

i i 

|| sdds^^8 || 

?fa«>d I fc?o I aicresriig II oo ll 
^cS8 — 3* wo a oka (rf$s$) I asw& — ass&F aoeo jiaak ri^rf sfcjeS i io3o$ 
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[ s&o. v. e. sc. slo. 



(eoso^ djsd^d?^) [ rtrad— eSjadlb&asri*. 

I Z&Z&^F (I 

English Translation. 

Then her shattered waggon reposed (on the bank) of the Vipash 
(river), and she departed from afar. 



i I 



D *>C$333558 If 

338 I TO 8 I qod. I S±TS)OjO odlS II 03 II 



aa^siJd^o AoqJoo cSa^do^ o ^g)o ^rfjsoirao s^Jo)o3oo3jc) aJ^oira sJa ssa 8 1 



2 a^^adCTijSr 



^toso^^j^) I ai;re srao— (wfcd&oti) ^zSc&s &^^M|C4% wri l fcoqtoo— fcoq^agJa 
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II gp3£ft$F (1 

English Translation. 

You have spread abroad upon the earth, by your contrivance, the 
swollen Sindhu when arrested (on its course). 

— as— 

II XO&>3ti333S8 II 
I I I 

II JSansEi! II 

^b»o$ o3ec$<io a^rfotp e$d8 jWf^s- ai, sJ^S« I a&tfaSrsroTOqiqpa* I oJodjjJTO^ 
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(I epasro^F II 

English Translation. 

By valour you have carried off the wealth of Shushna, when you 
had demolished his cities. 

II Adeai&stfo&ritt II 

ed^rf £jao&»rt*rt (o-aa-03). sSjs Buried. (L-vo-no, on). <aori6 i&aBjritforoci rfoDrtsfr 
(no-n-s-on ^ sojs>?£>&) ? 'strfoori sh^js «ooc& rfriFsSc^wakck.- eo^^rbW^s^^ (&^5* 8 

(ey-n-Jey). ^osS^ sk&fS tfjJsBris?^ frasJrfj^a ?>?d>ri^c^ ©s&rt£ sJraitoag,^ (n-wrvnn). 
absS 5*5^ wack ae)^oic^ ^oroasbag,^ (TOW.a-cy) aqi^ zba*5S ^ o2! ^^ rostra 
^hFSoSja^cJ^c^ (^rir^s) rie^sr^S (e;-vo~oo). csse^o ^a^fi '^abod 1 

ttriOTft waSofotnfctkrioj w3 (n-nosi-e;, n-nov-si). •ao^'.^^d . aSwrfcS sJo^£©4 
&£>£>33j3?$<3 sSjaj^sig- tfja^ri^ aq^OT ^qoSof^ ro^o&fl wrieoa&ck (tf-ew-o*.). 

I I II 
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'D-xSctaatfi IT 

ero3 I cMo I ^©^^do I I £ si Ft? 9* I I 

2Joeadsio;fodo ^cS&fc? stocks ririFs?rir3^d<^?28 sssi ^o3?t3^pJo ^s^ote* I 
— sfc&b I ^QZ^ — 'Slori^ f-C59 3io— 8oo?i*5i«-I #^©^do — sfeOidji 

as3j ^ori^^e, feosWste, tfaWdoJ . ^^jta e*rf ioeooa&dc^ $e?& es^^gsracS 

English Translation. 

You have slain the slave Shambara, the son of Kulitara, hurling him 
from off the huge mountain. 

^^sraftd^cfo. esrfdOofojs 5§^h stoas^, (rv-ooo-j> ? r)-r.o&~a), jj-nr-^., L-ner-ej) 

t5& (8i-v2.-v), iowd^^-«?caxjc5?rt» ■^o^^ ejTOi'rf^? ^tfonfcri^ (o-mv-v). s&^d 
o&s«3 ot^J^ sJoeotf^^ 8&cfc-& '(j-oj-nri), adriF^aori tf^^datfXirijfa (o-oaio-&, 
&>©^d^ ^)^o^rf zfoeod^oeo cftsScie^ "sirri^ cSjs^ sddF^^orf erodatf&risfc. 



[ o&O. V. Si. StCX 



OtMdsfc (£.-ne;-30). 3jao$^ (o-mo-a.), mqradedssdn iiao^Jioo^^ (.9-of-l, 
s&fs! a^ri^tf^ ^o5tWri5b wA^rtj (n-ao-fc.), TOzp-adearoft 

eni^ sraripj riaoj^eS todies I 

I * I 

ii zScfeagt II 

<s§ i *5oi§ I ajjSHcafsisi II oas II 
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agrido^ asfodci ^ok^dds^ ^pcs>r53?h &aoO^?o&>. 

English Translation. 

You have slain the five hundreds and thousands (of the followers) of 
the slave Varchin, (surrounding) him like the fellies (round the spokes of 
a wheel). 

si$Fc$8— & 5&3f aoworicfc 'aoc^fi ztefc^sjari es^d^b ^rfs>fi s^o^octo #e)4 
v-v*.-.sn; *.-*t-m; L-vi-sn; qs^q afc^rW© ■asS^ £>3aoi>^ ^^&^83,z3. 

STO^I^O^ || Oh || 
3> _ . 

m^h & 4dtf,&8 M&r&^io to sd^rf stored »$ 39 stoats sg^a 
steals ^skrt^ds 1 afc^e. s>-of-f | qtf a^Ss^ag <$3 II 



II Jd^as cn>#r II. < 

fe)rf^c^js> I esrt^ris — arte, a aw aSrtcto^ * *^?o& 1 $^o — tori •! aScrss^^o— ; 

. ,^f*^f$?& ^o^^o -eiife, ^oeo so^do^. £yeo&. ^s^js ^^ri.^js erf 

English Translation. 

You, Indra, arc Shatakratu ; you have made Paravrij, the son of 
Aggru, participant in sacred hymns. 

3>as>o$^5b esrtj^ aoeoarftf ^^odo rfoog^j tf s&js^s a^stort^ris, 

^i^n^o wo&irioqJFS a^Ssrsa^s V ab,. rio. v-'of-f cSe sfco^rig 3$ e$F$ 

.^oa»d^ e$qSFs3?$tfwac3ck aowarf^ $3Sj&fjsj«$?*. 

c\. cv> ij <\. 

■ „ n-om-nv. tfs^ rt, rod/a* ^rt^rfs— rtotfrtorrea^s rts^ sJc^s 
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.2— as. rirforto^S $ rtstocSesio— * 

' — w v 00 &j <p 00 CO sn* 

^^sSad^ctaod ^rf^sis 0^020 sS?odi dock ^F^si^ d$&i3. ^^rf^ esortoo 
wafocfc. 3s ?iorf#Fri<D sSaso^ssan s&rt^si?, ^o^s^^o *>deo zitiMrifi ©fti^ TOataes>d> 

^o^rf^ gioS?erf?3?^. 'ask ojis ^o^s^w tf,o3isertactorf riori^Fri^a^ rfs^ 
^ 23^f^^ ^aS«OTftdi^d. erucraaSdcirt — 



<fl»9« *tH$r^r*m ao^wo^^ t*g* »So3<> 

m (ai). sJo. n-nn3-ey) 

^owO e^ciScstfri* AoWjraft^ sSots^ou ak&cfc^ &ft»n d^doi d^fcddo 
^ok rfcBF^cOsjS. * ab*^ aijsSasSoJicSg stasia ^ ssaJjad adrdd^ ado* 
?$o*d ^o^aarttf addefo^ jraofcesd addsfrt s^&ssaniSoSiocin iajofcA d,*3 
add^oto esrf^ssmfc^dood rtnj^asn e adds arfdrfrt^.jjo^Orferortaid. 

TOaSiada i«B|a. esdd ^ods^oart* sSo?sj*F*o ^o^o^ddj £ 0 d$rd;ra£lcra d. 
«di i «9p.W5Jwis!5od» JSfco. -a*? egFsi^t aort n^wdito e^ofco^S. wroaWgrt- 
Macdonell and Keith aozojdcfc &d d&*did Vedic Index £ow r^odda & ddd 

" Paravraj is a term found in four passages of the Reg- Veda, (o-noj-e; j_n«-oj ; 
j_-a_t ; oo-ko-e), in all of which, it refers to a person in a forlorn Condition, while 
•one of them also speaks of him as going south. Sayana's View that the Word is a proper 
name is most unlikely, while Grassman's explanation of it as cripple is still less probabJe 
Roth's interpratation of it as " exile " seems clearly right in the passage. 1 ' 

-&<«3 aefcrtri fsae^ x^55^rt*g do^^zod d,o3r 6? riad. eidj^de*, 
Traoftcado tf«*rioj eo^crasSadodi rfeta&k rfoc&g. doa^<rod djdi^odo sS^zosLdf 
j«jsd* sJto^w^om S?iod ^ofcodj cB?«cJ3 iBgjrtwafotk. edoddod, e* sioddF 
« rfo^rt" 55d^> << ^de^rt" *oaqiF5M8iBTOft(ii£dodi *f*da *z»ri 
oadjSori^BajOSiad. ^d *,a;ra^ririn riaS * sdFd^e rido^r^d. 33* 

t?33%dg 3§?^d b$fs3? diiododoja B^u^tSokocfc ^oatfosn * ^cOtf 

?artrt«rtfl 55 sra^d **aoka^3 eft* sioOrt^^ri^rt^ »Eted 88*,$^ a^afe 
wdidsod, rfo?s^83» Aowad$ aJaj^ AbwqJrsS^'- ..Bg ? «B« ert gtfasjsd 

d^ a^a iidi JtaftbWj^ 4o»c6*«St*. d^bSokron, sto»d(ojjts d) W^d^ 
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oirad dasod Sdd^ $?a&d$ja{ 53e3e ^atoF^tfOTtitosfa. s^^g ^zSe^ijaabFo^ 'Siod^^t 
steso*^ &/&e$£s SfijaessJ ^tS^c I 

(S&. Too. 00-02.0-3) 

as| *siod,o3e 5 c3{diri*od spta/teockrija esdood d^droh dOTo±>eSdje>ac&>Gto e2d oi^d" 
2>ddd^ 5^ edd efc&FOod *3?3dj«>a ^owfi dosod Ad^edjisgp, ^jSg dosod ©zS? 1 
ftbrfjS^ 'siod.^ OTjjrf^ ^od^djc) ^tSisssind. 3s dosod ftdj^t rfjso&Fffo, w rijaakF^t 
sod^ ^Siodo cxb^^randtojtorioi djfcSdc&. 

c3e532c3?o «3d^.6ide d#o II 

(s& rfo. oc-o<lo-v) 

oid^ a^^SoF^f^n dj^do oft bod Egj^FsSofoS doSoirsnd^d <3odS dc'sd^crsd 
^cxbF^ci^ Sood^ .^ci^do;) •aod,^ ?Sdaq$F<3oWo2is§ &*^S3,e3. esdc! ;&?e3 atod do^ocJ 
id^tri^rotitoifls *3&$ dosod Sd^s ^cdoFdjsddS (esqjOT ^.n^^tfsracJ rijao&FdjaddsD), 
do^^srsofoes c^ow^do aS?rt ? 3$ da^d^cfo esri^aoi 3^5& ^osoodo oa^ d^s^OTJV 

ofosd^tfi'OTd do sod SdS^d^d ri^sSe^ «SotfSioi«3^a^c9(iL-as-L); i^oeoira 
tic^tf (w-o-n-a) ; tfidqta^syra (ov-o-3-o£.) '593^© ^^ii^g deSFSfsraruS. <$dd &dd 
d^ bod! (^^?d#o&3? 03, 4^3 486-489) d^ 'side rfod^rd© d^r^F, 

$»doF ^oeo aBrf&rt^ d^d s^p, dp-^^P ^d ^d:>d^ ado* ji^cS. Aiaedtaa^sto, 
diOT>s{^^ e*d cdjsd £d^££> Sdri^ epe^sredfoAfcf, o£ra^d;> d^dr^FsSoda d^d 

cc ?Jod^d ojo £d ^d^stf ero 3^drt 6 F8 39 

tsfy. nv-n-J-r.v.) 
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«g|jS>{(8erfiri* aSaa^wtfci^ &o&dof\& 3$&w>a$F5$c5\h sijaacS £>^oi>4 '&a^ri»3i 

«ao& asSokri^ cood (sdi?^tcSrfolo2R), qn>ri os, 4^3 486-487) " "odasto^e 

sssndorfoi, ojitt^&dTOjti ^rfrt^Frf adcssi^^^ Jfc&rtjdsrafiOeg dodo atosS 

dl$©iiirisfc oi>3otod ©f^otojS^ s^Friea 'Sod^^ dja^c^ft tf&fofcrida. /aod/sk arte, 
■^^srecS ^f^ab^ &ori£j ^3^orf^ ©risk 4c^° o&wrig) ^notortrfoi rfraadc^ «aoadaoi' 

«n A ak «^ qjg^ritfja -fijoiiri^rt sds^^^ rioo^od s!s$ak<D s^p^o^n e^asddo. 

d?ri4rt^o.- <6 stotf^rioe^o ;Odo 55 £ow si^aod (sb. rto. no-an) ^tpFfcnsHS.. 

©f^ofca ^rt^rf8 sg^Ffcriack aS?.rtorifl, *arf^ erod^ss^^dodocd essreoFtare^ aoep 
sSrfo^od ^&d c^dsk. ^sd asSedsior^ wfas eru. w-ss-n) ?Wa ia^rieftoiexa 

«as^a). ©f^oto ^osSso ssrU^ ^f^oSo^ wft^oSiocjja <3aSi^dorf &^o±> 
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«do&|) ^oqS^ ? ^?c©^ (^oW^) estf ^crarf^ok 'aorf^orf sSeestorfc^ s>zicS(3oae5.. 

^oeo i^rt^rt esqSFdesk ? aow sj^oitt rtagwa^rvS. * .tfodgjFciC) a&ros^w, rid ^s^atosfY 
e^eiSjoSiriSoeS crira& crfjscfe d^Md8or& ie*3c^? ''es'rfflgdte sori^odeifc dgaWock 
s^rf S5c?f\d!. n-nnj-ey.dg ^$ed'erfiri&> rfcra^ts^^ d^rfoioS^, n-nas>-no dg)< 
rfi^oijbdgl^ d^dSo^sS; ^rsrficJo so^d^jifc e*fta^$. <c's&&lo£eoj£,?toc5Qd8 II 
1.. ...... ..:.a},a$e3* ritfs&^o '* (to. ?Jo. ej-VL- SlJ), sm) ao'eo© 'riStfe^. .?todj9dF<tftf 

sreri~sjc$s3e>ft& n-rinJ-nc d&a «zS? 9$FrfJs>riwa&{£>. wciS ^ rid^rfjs^rori' 

esSrte^sto 5, ; rtoss^ fco^o <a3^& a5e*$E9rf& waa^sS eaoqS^sj^ rfj^tf^sS. €3c3^ 
855«iS5 f £ozo aS^cs;^ ^crfi, ' ^dj, esft^ 3s rifriiritf ^djsrfrf^ rfefiF&^cS. sfaiada. 
iSe&i'ri&a -si^^rt* v ^ r sos3.t ssfo^. fccfccfoori Aptoft, ssf^, s&>% aasfcr. 

^5 '"tferiirtSe^ 2ood^ uocfc. ssqtog ! aricras^&cratSridx ■ ' ss^d^ 'aori^ odbw epaflrigar*. 

rirackri 3j.otoirfrf4 3ori#Fritf© ^d&creS. ^^Spdgirt — 

&§eo3orfJ3cJrio3SrtJ3^rio5^ ^ s33<° fiesrasrao tiji&D eros3«5^ I 
; - • • ' ;; (to. ?oo. oo-ajs)-^.): 
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3^ 2o3Te> 



[ S&o.' V. tf. &• SlO. 



<soc3j^s ©sedates* 11 oa H 

Q itoaBagt I) 

(godjS I ac3"^^ aasadoias* II oa II 
^rfFjsj-aofoilfc ^rfr2Jc3^rfJc)?Jo oiiriocras&tfo e3 8tS«aS48 t?sjorgs^o too^sI 

tio303 ff I «$38<5W5»Fd II 

II 35,33$ CJ^F II 

dja tftf I 3orfFsrao3orija — ^os3f£ skai^ akcto «^o20 oo^d^^, rotsd^ I rf&eates — 

atootfraS as stood »sfia8{tfiJj ©^aSFOSdrfcto, ^^rfdjs ^rfri o&pfo <aceo 
cSri&tf,- o«ittd^ tfrioFTO^^ci^j jWorfoij^ ( A^dsJ5iia <tfri 'aori^ arid 5^. ©ipsSfwaSFdoS^fv 

English Translation. 

The lord of acts, the wise Indra, has borne across (their difficulties), 
Turvasas and Yadu, when denied inauguration. 

II a3?3$aa5o&rt*o I! 

^o^Fs^oSodje) — criozfo <5S}3^Se?> atfo^ria&aj^crarij^ I ofodo, ^siFaJ, 
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«s^dDrt es&o^crsmd ddo, o3ocJo 3sSo ? $>o3oi$ssk, sJSes^o ^Soori^esk [ ^od:> rao&escb 
ajorf^^oso 03&$ sorfdo ri ) *^s5SA6oSoic&? o±>d;>s3o20 t^od:> rk>o£>?> sorfdjs d^d s«>ru3. 

OThA «a«D raafcesck 8oo?J^^^o sb^s^eab fco^crad dj^rfd rfco&sifi <aod ^osirid 
^sp^dd^ aSe^n^S. o3orio do^ ^rfri £oeo <add;> sjg&rttf sgrfdo wdod tfzSritftf 

^odri^o ^orf^ wafcritfjiritf© 3s add:> aM&risto sl&ic&O ^oftdorido s&rto&ioirtS 

qs^Q afctf^rttf© ^do ostt&frttfj^f^ofo d:>%, 'Stod^ dgeSo&o^ dddodo so^^l^d 

(ab. rfo. i-nc;-L) 

^oso abS^g) ^srfric^ ofod 3$ ric8F^533ft& wdd shriFrisb 'aod^od ri^abd^ 
sS3d$? sszjisfa 5>r^sod?i^ dcSd^e ^oeo^fl? ^sJd^ho. TraoS^cacfa ^ddo^qtod eqSprftl^ 

£>&fc?§ri#ftfc storing tiotf&kui roods' 'Sod^o sSsosrad afcriF^rt ?j3o^oiodj^^dcSodj5) 
aStffd. S5d Ood & sa^o&FSj) azfdsraftw. *scS^ oed ofrda do^x ^od^ 'st&xdja 

sgd8 rid^ $o3o5'asgp?TOTOaJo ^oeodo I 

16 
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[ok. 9. a. 8l. 8cO. 



a^o&^&4d,sbd ^d-^ajr s^doira sbsfrdo ofc&o I 

(sk. ?Jo.-.v-9LO-n£.) 

sfodf^ ^slte^ ^s^^o ^io ri^esk sbrir^o ofo&o I 

<8i3^c^c3?* ab^rftf© o^)uh Delete qsjod^ouS ^sgs^h ^s^ofo-rf^ sd^cs 

£o£0 aborts?© wewri ri^o3?jirt$ori tc{rf^oeJoiDJ3 &riFtf ?3o^abjs> £>qq i»o.&t rfoHfrf 
oc^dorl^ 2uod^ ^osirf 3§ridarf$oc& 3e)c^^^rfc^ &at3&^Og|. wckdoorf eStfrfja ^^s> 

(si. w^. na.-M-v-rte.) 



e*. a. es. i.. 55- ss. J 



243 



atori fttj^ori a^s^ ^^oi^)A J$ofc^ao. <s^d wqradri^orf 

I I I 

i i 

en)^ I » 4 I rfri a 8 I ^aJjar I rfdoirass I <9ori, I sssdis I 

erusrafc %$ tfrijg8 riaSQ c3e ^orf, ara^ 3^ 3-3 S3 es o3 r o3 js> f 533 odo f 3^ $ - 

*$&>ofc*8 fl 

II ad^c^F II 

rfo^Ojfc&aci^c&t I arises — AqoOO coSx 

R vssyjqJr II 
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[S&o. V. to. Si. SlO- 



English Translation. 

Yon have slain at once those two Aryas, Arna and Chitraratha* 
(dwelling) on the opposite (bank) of the Sarayu. 

abcfcritf ae ® F ^dzjSd^ A^jOfcrf^ocSi 9of#z3. 

i i 

Jtosk^ stoats line II 

II 2^33dC32)^F II 



a. X. a. rf. 33. ] 
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8 3R533$F (I 

rf*otf ^art^fo^rt e* ^dji^ es^rt^Sofc tfodari^rt tfs&ofr^ ifeoU^rt tou^ 

English Translation. 

Slayer of Vritra, you have restored the (one who was) blind, the 
(other who was) lame, both abandoned (by their kin) : (it is not possible) to 
exceeed the happiness that is given by you. 

. I! JddxrasS* I! 

tiio I ^^c^sstodLa^o I sg)o«>o I «io^8 I a I wri^s* I 

I i 

aurora odo I OTdos5e.ll so \\ 

II i^atfGsaqJF II 

wd>8— sod^ I tiio— teredo rfo^jrt*^^ I « ^5^08^-5 S9o—eoo?trt#ocS 
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English Translation- 

Indra has overturned a hundred stone-built cities for Divodas, the 
donor of oblations. 

II Xo2oS?cae$8 I) 

i i 

II sdctotfj II 

0 ^303089^3^0 II ■ 
II 7jd3SS3«i^r II 
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II ^53B ^F II 

English Translation. 

He put to sleep, by delusion, with his destructive (weapons), thirty 
thousand of the servile (races) for the sake of Dabhiti. 

II agetfasTJorttt 11 

^020 aji^ri*ori 'siorf,^ d$$<§jTS>fi siuasis^ ^oo^ aaricbritf^ ^na^do^n ^js^^djs 3 
d^rt^ea aSr^agfij zoo^ftcbcAfc rie§F^s3e>fls3. 



I! ?So3o33333g8 U 
— 0 oj 2> 
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II tfctogl a 

ris I $ I *a3* ! ero3 I aft I si^sste* t jtetecfo I osjorf, I itoes^*' I 

0&8 1 n I aS^ci I S3^5§« II 33 II 
3^*3^5*0308 I Sjj^oSS 5, 5^9^830 4^8890 fopSWeoiii, 7^*5 SrtFOTO 3FS>Otf8 

o^^ajj^— ^aSoitfc^rf I ^odj—^o^^? I rtj&taSas— ?toe;$rt$fl a^^rf I 
o3os— odJ3s3 ?>?5& I «— cood c8?*rf I S^&— risfc^ wkcW^ I e3^c§e—^^ 
eft>d:>#?o$o3^? I 7*8 — €5o^oo 555k i risings — sitfo oi>«rfj^dOaM ^rfj^^rorf &>e& 
a&^rffran I eft— uw^ofc. 

II 2p*>333ZpF II 

English Translation. 

Slayer of Vritra, you are the same (to all your worshippers) the lord 
of cattle, who cast down all these (your enemies). 



|| *02o3«)333gl II 



I II I 
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I 

toom^ II 

§3l3&do3jae I ^s ff — v Treskq^rri^ I ess^ — wasted© I cS-&8 — ote>djc> tf&rf F 

II 2jTS^q^F li 

English Translation. 

When, indeed, Indra, you excite your vigorous manhood, there is- 
no one at the present time who may resist it, 

II *0 2o 23333 5*8 II 

I _ - I 

S3D^0O d§fiZ$d 533^00 ^?1J3e S3c)rf00 dS^8 ^cLstf<§$ H39i 
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II 7TO Oil £8 $133^0 IJ 

^q$23?>$o3oq ^cisfoft djs^e iw^rfcio rfj^oSoFsfcaOemo ftoforiabtoS^s^sJa*/^ 

3_&._e5-8S 1 <$8'de&d.x£3j0 sgfogS S S3 e> S3 o Si «g 3. ? al kl£ F*j§o fe t .& ^ 

$ri8 — e^n^oeo derfsiia ^oo | otsSog — eseS^sssri c^s^ (c^n edo^fi) 

II e^S^F I! 

is^rt^^ prarfaSSrfrf^ adj «siori,£?, sjtfo&rija sgpw^p^cS ^ ote)rf ofcrarf 
atSc&ae <s qSfirf^ i^rfc^ ^cxto^fc rio.astetfj esabFoftjifc, ^^cio^frari s^s^js, ^n^js 

English Translation. 

Destroyer of foes, may the devine Aryaman distribute your precious 
wealth; (may) Pushan (bestow it), (may) Bhaga (bestow it) ; may the 
toothless deity bestow the desired wealth. 
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0 *53 o3o asp 35^ o li 

3~oa I <$3 I! 

rradolj^orf^eS ^t?{cJ5$. ^ do 8' swd&^s* v-v) £orf<3 egdritf-' 
# s&jadi rocSriedid ah*jfi sarins* £otf:> e3^^o£3#o±>£) 3s e^orf^ ^gcsrfc^ 3o?#do< 
4^. 3s ^^d.&^ofcsraft ©sk^riocStfaki) - ^oira *JoScta>$c3"s>$e scsrfS^s' dock- 
a5?9tta$<fc. i&a^&^oSjaerisS ^oA^3§. gr^a^e^ofoaririOod^ sa^&SFoaftfsSoeo extort. 
dfioS^a rfja^oa^sicSTOOrfg d^s^rfefara^oeo ato^^so steriiStTOd 7%?£/ak sf^^fv 
tfoi» ci8 «aocSi oSjadwrtirf-^! rfji^d s&jado aborts? a^o3j3?riad3;$c3octo w^^exfa^; 

$33^3 — 8l. II ©p^Oto — II oiriF- 3V, .935, J)L II 
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I I 
tttQsto&de ^«3$3* II 

II tpc^ZfjF II 

English Translation. 

By what means may he who is ever augmenting, who is wonderful 
who is our friend, be present with us, by what most effective rite ? 
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?SiJ3j5 S^0C3c)c3e)0 stoowajj^s' rfo^do$?$8 I 

«y 00 _ _ 

II 33^333^* II 

(I 3^a33c3e>#r ll 

rid/a ?Jao I drto— ^qS^rW^ I s?d023e— sgpcarssaft ^sfcack^d^ I s^—S^S^ 

English Translation. 

What genuine and most esteemed of the exhilarating juice of the 
(sacrificial) beverage may inspirit you to demolish the substantial 
treasures (of the foe). 
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I I 

i i 

t 40 $S3?;tojd$8 I'l ^ II 

I 

tio I tfo3*)S) I eA0«S*J>8 II 4 II 

$d II 

II ^a^OT^r 11 

II jfres^qJr I 

?>c^^ ^A^dDocS 9^ Stands. wcfcrioocS o^tfatfOTci dgSritao&rt 5Sri^«^^sOcrarto ; 

English Translation. 

The protector of us your friends and praisers, be present with 
a hundred protections. 



II 35 £3335*8 !| 

I 

?> o3oo3*.s$ 8 ! ^ssStr^e^o II II 

fl gp^qjF II 

English Translation. 

(Induced) by the praises of men, return like a revolving wheel to us,, 
dependent (upon your favour). 

I! «0 2oS^5JS^8 II 

&&o3dF$ II as II 

I rf^a5o$F I II * II 
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256; . TOokcaqE^JfaTO [ Ao. v. ®. ±. ao. 



cg^a ^dsas I s§€ ^ori, ^skrio ^o3or^ TtoobFcso rien rtaratfjl I (I 

(I qraswqfr ii 

English Translation. 

Gome in a downward (direction) to sacred rites, as if to your 
own station : I glorify you together with the sun. 

I ^« 'aS I eqj I ?tocik?F II II 



c8$ «qg $e ^e5$fo steads :%3o3j&* bfos^&rc #o zStf^de I tf&^dito- 
^i^o^l rit^si ^o^siof^a tfdJBFsS S$ rto rfqJc^S^ 4i»&<o 5*5)8 %4rio?%$ 

okas-art I 7io riqJ^S? — sJs^od ade^OjCb^oSp? (tfa*^) I sSff^sS — otoTOfc tfsfcFrttfja I 
3io (ri$c^8e)— wtfoji^ria^s&t I — EudcSoSo? (ej ^artato tfs&Frt&a) I 

4e— ©foriowrbioS I «9qJ— e^o^d I too&Ft— rijaokF^O e&F^OTrb^d. 

II qTC53e>#F II 

^ofcFjiO g&Fgosart^sS. 

English Translation. 

When your praises, and these sacred rites Indra, are addressed to 
you, thay first belong to you, and next to Surya. 

I 1 

II UcSjsdi II 

ero£ I j^l &> I 3^0 I es3^08 I -as* I sii^sJj^o I d$«s3die I 
o?s?tio 1 ®£>sSe#o3ooo (I 2- II 

17 
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TO 0&£S> tpc)3^?5 2o3e> 



tfofoadaae^o&os I go a^stocSstocta* rt^l s^ric$o<& £>oo I &>$aa z^ofoa 
^pd^^ro II 

English Translation. 

Lord' of holy acts, they call you Maghvan, the munificent, the 
resplendent. 

I I I 

i , i 

II 3GCj53e>GSg II 

4do I el^ I sfcoa3?§e I riio 'I «? II 
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0 afto&ss^ras^o 0 
II a3,a£cMqJF II 

English Translation. 

And verily you give promptly abundant wealth to him who praises 
you and offers you libations. 

0 XoZoWZJZ'tis II 

c$ IS® 83^8 II r II 

<$ I w^a^i I *ea^*g II r II 



260, ^o&es>t^3$g#b^ [ s&o. v. e. to* an. 



(<god> — a& Sod,???) I wrfwd8— iooritfoad cragsJda I &t— $^1 d^o s§o$ — 
tfio&OTdtk. 

English Translation. 

Adversaries diminish not your hundred-fold opulence, nor resist the 
energies of you opposing (them). 

I I I 

' L 

wraps' I arioso I ! al^o I e^f3 f I ?Ja5$o I sa^^o^os I 
garths* I ai^s I tt^J^ofcs II oo II 



e* at. a. i.. rf. 3L. ] 
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II Sd^ »9 3d C3 e) $ F II 

as| ♦aorf^e, £>c^ ^/dbd.db dgslri^o ^rfc^^ d^sJO. £>?^ dj^we^sfcrltfa ' 
brod^ftsi eo^aS rfao^d^ dgeSristo 5*^5^ dg^fi. ^ ritfo wo^tfriste ^s&r? 
d^ronoSo? •ado. 

English Translation. 

May your hundred, your thousand, protections preserve us; may all 
(your) desires (be for our defence). 

II XoJoSSJJaSS II 

>* I a , I I 

<S135e) o$)£8?3^ ^^0305 I 

sfcatag osoSos aaa^Se w oo II 




stoaSs I O3o3oe I aa^S? II oo II 
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asrajgraoSo dosSja* dos&e aa^ie a^dask oso3oe qScraofo si s^sSea^ I 

traoAafcoisrodi'dja ^d I OTo3oe — q^^no&ue) I ero^* — oftssdj^oad ^dc^^ [j 
$$s^ti$ risB^dji^ rfjaoQda^rf*^, cJsfcrt tfw^Es^torb^dA^, 

ai>& d£> risKorfa. 

English Translation. 

Select us, Indra, on this occasion, for your friendship, for (our) 
welfare, for vast and splendid riches. 

.1 1 

WTO A c^5^«?dJ8fi«P8 I! OS I! 
I a^2?8 I eru^^^s II OS II .. 



«. 8u oS. St.. ] 
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English Translation. 

'Favour us, Indra, daily with infinite riches; (protect) us with 
all protections. 



^03^8 I SSIO^ I SAfc3s$8 II O*. II 

II ^535C5iiqjF I) 
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I'. 93539 $F. |f 

English Translation. 

With fresh protections, Indra „ • 

pastures filled with cauIe hke * War "°" °P™ for ns .hose 

II TOO30S8^J5^ 4 o l| 
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English Translation. 

May our chariot, Indra, foe-repelling, brilliant, unfailing, proceed, 
(everywhere), possessing us of cattle and of horses. 

II riofossBagg II 
I I I I 

i a i i 

I I I 

d&F3$ o I o^os^si I erg*S8 II 035 II 

, . . II XSaftEftSp^O II 

rij 35^0^8 I rf&Fs&rio&tfaSoecS '^s^q s>e&3c3;tis3o$Fo sis ss^Stori rio^&Qetfo 

II a^A35C33#F II 
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a^j ?jjsoi)F^?. ea^Hiod^TOh s^oda^ jfcp&ri • ri^Sxaetfri^ £<ot djae3ri$fto^e>J3 

English Translation. 

Surya, make our fame exalted among the gods, as (you have placed) 
the sky, the shedder of most copious rain, above (all other regions). 

II aracrioeaspa^o II 
■skocSo— « II ©cksra* — II — sl-s (I 

— [| ©qstjOk — 2l II drfF— Jtf, 3F, ScO II 
fl tfjatf Btodaslafctfioal — 3* II 

— e rv>i ■ ' t 

II c3(5^39 — 0-33. ^OQl I 3$~3V- ■aCC^B 1 ^ II 
II ri0&>358?@f II 

I I 



(I tftflrctf* II 
stoats* I sto&e^ I en&Ss$8 fi a II 

I! maSzttt&^o II 

03e o^^Sq^ S^3^SSe>0 tf&dj&dO SoO^^^O^ ^0 f3jS)?5^e)^ j& 

ri&je>adsSj3 ri&> I ^rt^ II 

6 *j,a35C3c>$F II 

stoics' — ^soo^c^d I 'siori,— ae^ 'Sori^e I jig— ^sfcrt ©epriwsOc^h [ 

English Translation. 

Indra, slayer of Vritra, come to us quickly : you who are mighty, 
(come) with mighty protections. 



rto&>9?33agi II 
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[ sfco. v. 9. a. &a. sl3; 



(i $3>£®$F u 

gop^c^d •aod,$?, ?>e?k rfrfr^ rfosSo&ri ^^dog^dfraddp ?Sa$ ?$d^ sar^F 

English Translation. 
Wonderful Indra, wanderer at times (through space), you are verily 
the granter of (our) desires, and do what is marvellous for the protection 
(of those who are engaged) in wondrous works. 



If tfO&>33>3«>08 il 
II I | 

?j£d^o3osr risk) II < II 



su a. s3. 32.. J sjd^cs^obare) 



8 aScte&a* 3 

rtAs#8 I ofc* I si I risk I 

Aaoftn^&JH wo£d8s$d>.*| -tS^j^^i^— ©^o^ftr^dQ sJao I ?i£0$8 — ec^so s»£,qtotf: 

English Translation. 

You destroy by your might the fierce assailing foe, associated with 
the humble friends who are along with you. 

I I I 
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270 TOo&^qfcajjrtfejfi [ s&o. v. e. sl. to. slsV 

<3S|oz^— £e| ^ori^e I sioitao — ofoWodjasScraci I i^— £c^0 I — rife a 

English Translation. 

We, Indra, are along with you; we zealously glorify you: do 
verily protect us all. 

II rto8o333OTSSl II 
I I I I 

II titimtit II 

I I | 

ri8 I c$8 i I ^a,srf8 I e9c&a?£$8 I CTJ5^2p8 I 

aebq^s^^ I e rife II m fl 
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II roo&sMpsjs^o II 

^a^^8— rits^aJaqiric^ -faaocboj £e| sod^d a^ft^cwd I e3®^$8 — 
OTd^p e*ri I eru<>3$8 — 5^ dgjESrtforicJ Ttaa^ocfo I ^8 — ^ofcritpskasofraft b 

U 2p*»53^^F I! 

OTtfs^p, sfsb^rttfocS a^dao^OT'cd^p eri 55^ dg^lri&fcdcS steals oe& oSofcrtijio&iaosfcrv. 

English Translation. 

Wielder of the thunderbolt, come to us with wondrous, irreproa- 
chable, irresistible protections. 

II *o8o33C3g8 fl 

ofoo&za* syseisois "^si^oSoe || & || 

II acetous II 

Ofo0fci8 I OTsLol) I c$j^O&)C II Ml 

ll r&oizs&qn^Q II ' 
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co ej v <P 01 

H tps>£e>$r II 

. ^ *i skaia&d e^TOjf\ csad^dja tu^rt j6«o, $$f( riri^prarisSsi/a, rtj&tf$ri*ocj 

English Translation- 
May we, Indra, be the friends of one like you, possessed of cattle, 
allied (to him) for (the sake of) abundant food. 

^0 a8j€^ ^is^ <$otij srou^ ztoestogs I 

II aSctogj II 

II K90jd 60^8 3^0 I) 

I adrift I «9<g-v9dm^- %o ft»«^ 4 o -sfofeeo. rioriae&^sfc^o 
odoo$ l.a^o&tfj (I 

II cjj^aecra^F I! 

Oode3?) I ?i8— e$o3fai I ^8— ofcfcrt I stofcto— ^^afrod I »a$o— airis&j 
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A ^OTJfJF II 

English Translation. 

For you alone, Indra, are lord over food combained with cattle ; 
therefore grant us ample food. 



II 53^333^8 II 

$^*S^$jO s&a^o qicSo a<^& I cs^oao^ft I ar^ s^sfocSgijya ad, to mo 36 era c3 
18 
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II ^5»q(F I) 

English Translations 

None change your purpose, Indra, object of laudation, when, being 
praised, you desire to bestow wealth upon the praisers. 

I I I 

• I ; '. I ^ ' *. : 

II xdz&tii II 

s8$ ^orf, sr^ s^do$ o^^^ Ttog^sto agjn^s&w &&s3o3js>e has 
dftcriocta) asm c5^>rf?Se ^cJ^^^fo oC^cSjss^^ I s^^rgso ^rfoSI s^s^oSoe 5kaS<§e 

53323^o3J3cJ^o3o 3^0, doS (I 

II aG,aa5B3qJF 11 

dod^ cWcfc^, afo&rfsfc (c^) I fiOe> — ^*ii^*SrocS ro^orf i ors>rf<3e — $5^5*^ 

TOjA I set, ^pJjsaj^ — ^pesFOTh ^^zaa^S I ^s^oSos — riaaoar^cS I ^^odb — 

I) 2fraS33#F II 
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English Translation. 

The Gotamas glorify you, Indra, with praise, that you may 
grant wealth, and for the sake of abundant food. 

I I I I 

s^d/ae ^^ed^peJj (I oo n 

0 atf stoats II 

3e ^&eo3j«>5 a^ojjsr aeoireF&S dofoo &Q,e*?08 cgpcgftsfr I 

^oU^crad wfcdort sieed I ofras— ota>rf | ag)d8— ri^esr^?^ | w^^—arfcofc 

II Ep^OT^F II 

ri^^ ^4 3^£®fota oieiF^aa ^Aabf^sS 
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English Translation. 

We proclaim your prowess, whereby exhilarated (by the Soma), and 
having gone against them, you have demolished the servile cities. 

i 

rioSe&,ori, nrfrr®o° I! oo II 

are I I rt^sooS I s3etfri8 I o3js>S) I e3tf$F I aS^oTOjj. I 
rtagsssL I 'siodj I nsfrsos II oo II • 

jiPo^S wera5> *3tfq$F I ^So59<jfc I s§e ssiocS, s3e#rt8 wjj^s &£ea$j$9$>3eXo 
ftAesbc& ^a^o3j«)?) are S3& &era?> rt^oS I *e^FO&o& II 

ad^owsjg — ^dasSogcarf^ rtrarf^rf a^cxbr^o&rrt.tf?^ I tStfqte — stoa^oifc? | Se- 
es o^So J 3-3) — £>c^ &?0foFtfs£>FrtS*$fc l | tfe^^g— Bg^^Cb I &S)?£bsS?S^ 

ho® ©&F*rf TO£>ri© I i^sooi — j^^s^S. 

0 ^RS^F il 

m 



277" 



English Translation. 

The pious celebrate your manly exploits, Indra, object of laudation 
when the juices (of the Soma) are effused. 

sos^o qra ssddrijk II 03 II 

ll'tfrirotitll 

* I I 938 I I 0^8 jl 03 II 

jSja^riossaaoris tfj^stesrao ^^^3^55^0 tfja^sija &3osSo3jse s§e 

II ad,Ss>C33$F II 
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English Translation. 

The Gotamas> offerers of praise, exalt you, Indra ; bestow upon 
them food and posterity. 

|[ *JoBo3e>s3a£8 || 

' | v.-.,;: I 

II 3ud30e>£$ II 

o3o3* I $3* I 8o I i^^o I ®l I <$oi, I raokdsds I I 
3o I 3^ I rfoaoo I s3s33>rios§« II II . 

0 xrsc&wspaa^o II 

s§§ ^oci, ofosa^ o3ocJj&) sooo 4^»o eood^Frsio rtrfress^o o3o«5to- 

II a^asSewqjF II 
I! 2p5»33qJr 1! 

'aocS^e, 5?5k tftf^ o^wrfj^cSorlja tfjTOriricfc. : aoorija sgRt^sk. as^nsi&a 
rfad ${5& stog, tfTOa&oforftfe^ocfc ^4 5^5^ sgpeSfc tfdoSa^sS. 

English Translation. 

Although, Indra, you are the common property of (all) worshippers 
we invoke you (such) as you are (for ourselves). 



&• a. si . ] 
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?5jaes2jjSf3t)o I <siori, I ?fo>*sl).s35e>8 II r# II 
sSoaaSjae $d I s§$ ftfte«&ss?8 ?5jt)^rfj«>c3e)o 95?£doc3, tfjaedjaFresiaoqJiftfcss- 

c^Afo. jfojo&m^sifccWtfj 'siod,-^?, Aassfcrttf dridia tiroes s^ris? rofiaori »q>drorv 

So&F^c^tfO. 

English Translation. 

Giver of dwellings, be present with us, drinker of the Soma, be 
exilarated by the beverage of the juices. 
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[ 5fco. V. 9. Su Jl3. 



stoa^o fto^ei^ino II stages tiird -^e^ II vm^o rto&o§ Aetata 

II ^A^cwqJr II 

II Ep3333#F U 

English Translation. 

May the praise (of us) who are devoted (to you) Indra, give yon to 
us : guide your horses towards us. 
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II «&$2»g8 II 

aj&toeOTcio I ^ I ?S8 l#7t& I cSjde^ojJd^c I fids I «$ I ;fc I 

I I 

English Translation. 

Eat (Indra) our cakes and butter ; be pleased by our praise as 
a libertine (by the caresses) of a woman. 
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ggo rtjsss&rig 53*3 odors fll oz II 

1) *5cSotsJ* II 

' I! 

I I 

&£o I Afl$S&7Sg I £teo30F8 II 02. II 

II «p3S3«)#F ii 

English Translation. 

We solicit, Indra for a thousand well-traked, swift-going horses, 
3r a hundred jars of Soma juice. 



a. a.- «s. l. a. a.o. J • sb^^cSSoJoW ' 

I 

»^S«^ I De)^8 I £>^o I £e II II 

II TO Oft SB Cp? 3^0 II 
II «, A 33 OTltfF II 

S3^fN ZOd^ol stocked I WrffcW,— ^V£o 1 01>$8-— (££oJ I $S — S^OCS 

(I 2^3^t)^r (I 

English Translation. 

Wc seek to bring down from you thousands and hundreds of cattle ; 
may riches come to us from you. 
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II rioksasftgg || (l 
I I I 

i 

English Translation. 

May we obtain from you, ten golden ewers, for you, slayer of 
Vritra, are a bountiful giver. 
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(I tiObo 33333^8 8 

^jsecra $jss de2o sto riqJjo ^jao&ar $d I 

S^JSD ^Sorf, fc^A II 30 II 

(I stdan^i (I 

^JdO I $ I I <§orf, I Q^ft H JO II 

a§e qtoacs? eaafo^d^o qtoa wato qicJo c&Gesrt^o c3$io I ^ofos^ f 

^03^ — <as| ■aortas I 5teDOT8— erorodron tfjari^tfj $e$> I $to8 — e^rotf 
qJoirfc^ I . #8 — cSs&rt I i3^2o — I d^o — ^^^ci qJeteS^ I slrc (3^o3o^) — 

€js^?3^d. ^sftraft ©^tfsrarf qJsJrfs^ 3rtctoT?jaodo B^tfrofto&s q^eta^ ^jadosis* 
<5oc& 555k s^ri c^na^c&> 

English Translation. 

A bountiful giver are you, Indra : give bountifully to us ; (give) not 
little; bring much ; for verily you~desire to give much. 



i 1 I 

I I 

II *5£353E$* II 

$i/aS.scs9g I I eft I go, 3 8 I 3g)doj^ I gjsd I ri^ssScJ* I 

« I c$8 I tffci^ I 09 J A If 30 || 

Sofc ^^^c^L^rfj) fcoOirfrf tfJSd a^oScod, #J*8C39 WtfOcjEJ^jO 4cto89> 

^(5789^(39 I ft? risfoo 89239^8 ^OdO (i 

. . il aG.AacribqJr il 

«^fttfags3? I 09$& — I p38— I ft? §Jt» : ^— 359^09^ TifSttfcsioS rfjStfc. 

English Translation* 

Verily you are renowned amongst many as a bountiful giver ; hero, 
slayer of Vritra, make us sharers in wealth. 

. I| #03o35S3?g' Il 

al, w^j^ ^23j5*£® jjostao njas^fsjs? ctos* i 
1 



e. a. fe.. si ao. ] sii^tti^ofaara- 

1 8p-!333#F II 

rtiajsjrt-^^ &rac&>.ririete, Ag^ris*^ . fcotajadttSsSofo vti 'stori^?; a tick e^riCoci. 
*jaa ^rfo^ rtiat^rt^rt ^dieoo^ tSdozfaSkri 

English Translation. 

Wise Indra, I praise your brown (horses); bestower of cows you (are) 
not regardless (of your worshippers) : with those two steeds terrify not 
our cattle. 

1 1 1 
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288 mo^mtj^^h^ [ sfco, v. a. sls. 



tf$$c3iresWl l cist 1 ^said* 1 I 

St^ge z&> t 4z <3s3e tfrf^Ses^F^s^tfe d^aisSe ^rfjs>5o £ ?TO c3e 
* M 3sto?>eo3oe s^o^od^c cSe «aod, eaqto, w^rif^F ^a^o3js- 

c&rasSossSo ofctf^sfc I «oaoiwf^ sW** ,! ^S«ii*e I ^Frtjj 

^sfc&eoto ^sia ^ofoo ^gs^ed a? tfsk<5ecre9eo3o£ <ga m 4$&$mr B^s^oa- 
^rfoFJO qm^a fccfo^o I ^-oas II 

Veto ed i d^aSzSs — doriqtostoobfi £>o£dod I tf?Kci*erf— atfSptfOTd rt^otSri^o^ I 

I) 8jJ353^F H 

jp^e^fiod dia&rioeiG, ^^OTdoda, tf^d?nfc<$dQ ^d dorfe^s&akjD ^oadod 
«^^r^s3"S)cj rtjsodritfoi Sjaoeoeg^)^ o^rt4dcifl aktt^siritfg) a^TOi&id. 

English Translation. 

Like two puppets on an arranged, new and slender stage, your two 
brown (steeds) are brilliant at sacrifices. 

3s s&*j5jOo&& s&aofcci ai^*j5SOoctoja 'stod^ fed^rt^ rt&arierand. $$$$$ 
afotf^rttfi) siod#F woror! ^osSd^ .aitsSeaal^rtGod scd^ s^ri^s^ ri^ad OTftdoSa? a 5} ass 
d^{tf*rafi o^odd sfto^d ^asadgd^dSabss^ft ajDodua'-gs Ofa.^afcej. . ^od^ e^ritfa 
add*. ef>4 r>$tfc£oe <aod:> aSrt&.v oto^do $da£dg> d{d*ritf.aaq$ TOaS^rt^ adp&OTrt— 
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^9^8 I 3^3$3j^$ skdas^o I ssdo&js^e rrssi erustes i glares- rfa&8 I 
dock ^F^ffoS^ *e*c5c>3, £od3 — «orf,9"rt c3Se ^ow co*!o?i <add^ Tfocfc8ri* otso^ 

e&AffijgC nsds ^ow €o3^rf€9rd ito?;$rt*kj rf&^dedirt boss's 8 dj^^o ^o^wcgnri 
tfocfcflrtrt; t^ao^atf g^ctoaro cdoeo s^aqid^drisk^ Tfockirisfo; sraotoafl sSjrtsracS 

ds »k*j5iS 'Sod^ ifockflrtsfo 20^3 (aojsoeora Brown) wsb o^tf^rt^oda es^ritf 
drard^ adoft& da^ c^lte^^c&^ft dsSkdod dortqtoaaoto© ^?cfcs$rftfj ddo^d 

•a© dcSr^zS. 

ds §0 ^jsl^roS— 

ag>Oode).fli a^e^^daddwd^Ood Tf<?jgrt tfs^ aqto ^doS>eo3jc) £odo 3c£da. aq5sis 
^odoto «ad«rt d;>do;3 djadorori ds ^oix t?^o3oo Se^sS^A sct ^odd (o&raood) 
dodadatod d^?6 ^S&acd^ctasc^ £od:> oiact&fcsjdood ^ofooda cfsldo aodja 
^c^de^ri ^d^o&a. £>^odd tffteqra&art TOoitfdoFdjD <aod6 essSeg^fc, sag^F!* doeo 
aqjFd© d^c&aert&d^dOod <aodd d* fc^ok^-aOT^djaa&atf^d^ri a^^do 
©sSe^sbddi aa^^r^dcb ^od^ rfp^ ^^d a$F&ddgSo&). -ds sij^^^d^d az^^^, 
19 
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ddodd;>. d:>% odj^tfc 3s craw^ ddrf^^ ario&OTri— 

SH^eaou afeodjj e-^&^U^ ^od^FS^). dod&od ?l&ot3 sifcdsrad d^ritf^ 

d:>dftod ^ stoaii^dc^ ^eteb^dTOjft ad^e £>oso ^wd djdperi&do^do. do^aJzSe 
odo'u 2!^^ d^dos&oSo^-dodaod ^S^F^TOd ^od^F^- do, e^sra d^dos3od3 rocb — 
fcoS$>r>d dad 3s d^ <ao& titj^ ^w*SeOTF~tf2£&&, aowzfSFsgtf, z^&34(p®&a$oc3d. 

sdofta^d. o^odd s^^od sSs^rt^c^ ?s»F^rort ^gjdc^ tf&c$> (hobh) e$d^ *oes>r>& 
didd^A (sratio) djss e^o^d ©dfj^ sSftred .eatfirt tf^ofc, oiafcdjafc sojsosS sin>d 
OTd rf^rt^ci^ ^aoFAioddo. w asSokric^"? «iO d^sSeSe £>ozo s^ri^od ado&d. 

cd;3$ ^020 d^=#j c3s3tt?£g-95jHtae!ft sd^^d esqSs^ aojariereft rt^oftiod (dod esqtete d^g) 
^od^F^. ^^F*e^od.d w^^s-^a odjs ri&dod, fljarf djjd, 't8^rod < aoriqSF^, ^3jao23 
sSjad^d d^risrraft en)do3j^ft?fod dodd &ocfo ctod roftdsSsTOftw. iS&rohdtSefe. 
'stereo dodsScdo rfjaza^^dtr^h «a© slsjj «^f*< ^oeo iwritf 'j^oJjasrtai. stosj^ 
B^absSs^odd — e&raricren tf^efc ^od doddS dj^^d A&otSrfsfc doritjtoaaoft© oirsd 
D(4 do^esodOTA ^vsii&ag, c^d^.dod s^orf ^odd^okfodjsd^s^ja? esddoi 
eo^d£9F^)^ (Brown) 'Sod,^ tfadadrisfe odje>s3o$3$jo <aod6 c^^^aaofoo^ri©, tfodod 
rts?5^ tfU^oi OTofodejari©, •aod^ 38ja?rtori ojo^tflfcaaakG^ri© .wody ^o^dorort 
doc3j^3odOTd «3jaot3rt^oi ^^rSo^dod^) o^odo sxii&o^o tSjso^rt^ c^^o^d^ ^jsl3^ 



O, ft, 8§. ^ SvO, J : ^^^p&?3? 

I I 

_ ^ to _ rs 

I | 

«$i I p3j®sk$3fo I es^Jfa II a* II 

''Sp rvj jsg ~~ on -rt * ^ ' 

li spssraqpF D 

tfsJrt, j^ck raaatofl aS^ertO S3q5sra ^sa^de TOe^ciartoiifi sitae rt©, w addo e$^rfs?e 

English Translation. 

You two innocuous brown (steeds) are sufficient at sacrifices for me, 
whether going (to them) in (a waggon drawn by) oxen, or going without 
(such) a conveyance* 
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•35)4 |^s& 23^233$ crass a$tf staged ^a^^rtF.^d^rtf^t&edeM^^sno 

3j3§J^W5^aJ08 stoics II 



II SlO^O #J30to3«* || 

II sfcorttfo II 



o3oo Ss^j rt^ 0 cSstoaa rtaraFteo II 

?>s&Fs3oe ^stoa^o rfode &Kft^ztfFo&aS^do II 

d3d A e ?o 0 So 33 

• (tf?n>FWtf ^ss^Fcb^d arfdrf rife 4sbA) 



II ^ioj^ro koodoo II 

/ 
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slftdOTd s»#,c6 ^o^n^orf £?s!3ritf . aiiridy eHjisse) c5{rf£rtTOd& aoc& 

*3Si?3. * abqb sfcaderad sbq^jS rfwaricfc 3§^orto afc^rt^oeSi a8?sted oja$G&>3. &oOoforfo$ 

dS?ri&O ) riSoc40 aSc&rida. Edda nsioc^cS? sSjacSosrf K>erf£ri$fi t3?TOrf riotfdeSrWs^ <aod3 

^rfrttfes^cidja storiea ?JrfiqSr3ocii3 eg)© s3cs>Fc3rt#Ei. fitriiriGndari ri^rariaqSgFrttfe 
rfraadirf TOokFrftfji^ a^&^sraft ^c^r^d^rfd^. «sdd;> Ttfeo&FS&oriori© rorfss^ftd^ 

sie^d e^^drig!^ afctfk aod;> jtt^TOfMto^ron 

(*,) srioslscS tfrfoiea 53c) I abi?ci ^odd ri^aod (roriai^FOod) ^doddcrad 5od 
a'odS TOd^F^riosc^Ood *adafl abejbrtflodi 3S?ido. afci^ «aow 
siso d wc^drod afosadsjp ^do^si^d wd^gdTOd ^ts^d^p ?§eo s&>$> 
;3od:> wntk^doda 3udda aSs&dda. 

sa&jj? iajc) gd&dfjCci 559^Sjdc dossrrts tfo&de esi^S^statfietos I 

(»5>. So. ry-noo-<y) 



e$. a. e. a., d. o. ] 
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<ad^ ato^d ^do^ — 

^^*p^ofcrie#odfl~&qS^5J ^oad 3s skqJri* &oz3 d^^o^hd do. eddo 
;&3oi>F£>tf ^rfTO5Jo3^d ^d^ d^ es^sra eo^^ofood t3eric3 £>odd ^o^e rforf^ddfl ^rir 
d^rttf^ d:ra& edo^^o <aodd rf?ri^tf<^'(^de8d&£^^) dsiddo. 

abefbalw^ oija^do d^^od^Fdoi^ so^c&rfdi — 

; '©ai 4 d^o3jae53djj^^rf ero^ 4 oi€ — steak dl^ri^rta ab$ds £od;> aB?*brida. 
erorosod sirrah — 

eru^^dje) tt^itaegcro ^soo Sisi^ads ^aS^ofos tfd8 I 

sk. rfo. n-mo-j)$ab ak^sJjD akttd© aSari^ g&F&d eaqS^ es^qSgd^ peftrf 
tfa^asi do^tf ab^tori^ s^ddo <aod:> jjSpdrd ^as^d rfodqSFSj) ?tat8?oe3. ^ ^as^ 
d^ ^od^Stortsto z*od:> a$OTftofojs>, 7^oi>ead:> ■a^oda saqjojaftokia ^do^ro^, 
^od^Fdg, 

aJatjkrtik oks^dO tjraridfofc aSasJ^ J^ttforiea aaS ; iodi^ ddo&sS^odo d,tse> 
(ed^ rf^oiodjado) o^odo oc?#d ^o^d rfa^sj) «Se)rt{ ^rfdodo k&^jaoria d^tf 
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en^gOrttforf *So$a*)d ad^dci asSoSadoi^ aSfScsad. 3$ a?£ota$ oi3eatow^^e?dg> 

ado^s§s$ rfj j3^s3^o data's pS^^xO&^qJrfo^wojoo^Q^s 35^8?ld<3$ srae? 
^o^stfo a^tff^dF;fa$8 35^38 rtdcrarisfcrii ^€$%€ dJ^oatfe rid<3$ 

c^23e)9d^d^a^as«)d0 ^rf ^sSo^oiQ^TjeJ^^oSOQSSj^S ^oSi^^S $ 

^{^{^aw 515> <!y ^doo$o3o^8 sda&^S^s »(J J j«S9aS&do^o3di8 
aScrioFk^s* I 

(50. OSl~§lO) 

srfitjbrtA ^ri^iadsTOij^c&aoriaji, tfo^Urori ■a^cfoodua Ssdiritf ?Sd;>d ^das^d^ 
rtosreaaddo ritadoo ss^gsld^de ed^ a§jaodea w^Jtisrari esf^ako d&rf<&©oart ^^o 
$j*>odo esdd^ Jd^oft. wyjOMjSb. ssri djsq^o&^d^dg) ed^ d^doO^&ror! 'aod^. 

ai^zSediritfo •as sooS^ Sjsn^TOeJrf^waor du, ^djad^ddo' a^tfseaarad 
dj^od ©©ojoja JdrfjOfcddi. wrt ad^dAodw tfa^d^ sbo^ < 3s skqbri& £^ 
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''a^tn^S'o&jd riao ■ ssid ' 9^aitfjrisJ? ptoj^drtsisb^ abeoaroft sd^3coS> 

w^a^cJO os&dOTft aSfSefcri ^cJ^sd^ roc&csdi sS^cs^S. 

^F^TOTOrt -ioocS? en ^d Q i&&*ir&Qa&Q s£ra&ao sack akgbrttf 

&i&d8 ag)$J8 II 

(ak. jtfo. n~j)0-L) 

(ab. rfo. v-'aiSL-ds) 

dja&d a^o±>4 ^ftdL vao&Frijgja Sgpfiboci 'sdDfi 3s si^afo 

woaioda, *sirfd^ i^.'.aci §>^o03ftd tfosoodja t^aScS ssdiak© ero^ otacS. 

srfo^oaF^ si ot^^ ^^gij^^ Iss^rf?^ II 

s£0SiS^£tf5fcdFftoe £>^$c3sb*> eroarae^odoFs* II 

$e^o ^cSof^o tltf^dsi^io rfeadot^de II 
t^rf^Cd^^gre^o d$o QsdgO ^sSoqtodo I 

*°*i.a «ji^sfciws* odo^Q^o je£ s3a*FSe>8 II 
efctt&^csb&ori,^ ?s^i3e II 

* (e^. 3{. si-era. Ood or) 
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«S{ri3rt& wrfdf^.^^sji-UpracijJ^dtood ^doo&ddo. e*rt <$tifo rftie)d?riirt#rte tfaSyaj&$$ 

^^.w^oificrfirtffrtj erieSjotoritfa^ dqiritfci^, sori^fl e^rW^ riasfc^ z3?riiri$od 
iGtoi craft tfskaa^Uj esf^rt 04)!pJ5?i«3e)CS3rfci^, <dod3, 

tsfs^Q ti&io o3od^a{icW^8 tfi^F* d$ eroi^ ^fs I 
tfsyr ofoariisra tfs^F ^ .wS> i?^^d?So rf8 ^S^estofc li 

(&b. ?lo. n-oLo-o Ocd &,) 

^rf^rofjoi)^ c^^cs^n sirs a ^e^irt^rt rfaroafcriJDariS esri esrid s&flSok© *»?rfodrf 
3335^ ft9aoF*oifj^ esrido sido&>oridod:> aSctfsrari sirfdo £>*&rt *sio&aock tforirf^odgjcS? 

priori ©aSeg^TOcbcS^o^ rijaa&acfooJsg) £odo ssd^ *iraa*ra^cb £ow asSakri^ ■a© 

ria^s&a, derfSjsSsJsci ^esssteaSwa sJ 5 ^ tS^riirttf^ ^Sdo ab$rt«rt ©ria^^ £>$&do*$ 
■osbJb^cSfe. e^r! (essSd^' sta'daa id^ofcd ) fcod^ja ?5<£ esrfd^o&ri &a triads!*^ 

KJo&j^ra^ z^^^f^o J^cSijj s>i)$oo ^o5^rf I i&gdj^ri^aos^o $<2&)0 
^aeo3^«cJ ^sSoF^ ^oa^odo sJl^-^rfooSjaewoSoa,* I bosS e*2o N sfc&oio 

aridgSafcpi. 



8. t. d. ih. j aa^easso&ss 
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e>^dodo&> 5 ^ 0 rf^g „ 4 | i«8 e < 08 sa,^ a ^ dorJ9 ^ , 

e -Arf^ *d.S*dd. *od> TOato * rf^d^ ,^ ^ dL^di 

O&^sSjarao S§rfa,8 dock ac^nad. 

afo^b ^ow dddj jra,^ d^ (bao^) ^o^od sa^asna. (j ^ 
d»<6fc) , «*d0o*3< e ^ <*d^ ^d> <*«**^> ^ eqJr!nn / 

A a9« *dodr * 0 *u &9% d,*d^d d0 ** eqSr^d 

edrtoori iBdwd ddrt*, «dd^ s^dd^ a*** e^^^rtwnd."* ' 

sdd; d«de» djdl'rtwftd-e^oWBb ^d a*«b. «dd d t5 «ri TOIto5 j 
edd 4%aaft8 . ^ „ cC08rttw 

d<D d^^dodjdx tfd e^doi, o^^* add stonw^ 

*a^rf ASoi^dDod eadDrf djU n . 
d^dod,. *£cto«Scfco*. a^o^, a do^da, d^^ri* 

etpste^tato, erfa-ea^tffbosM* J^ddc^d. sirttWo^o* tnodd ab* rt * 
ri^d* ad* tfoas, e^otbAiaoho^, ttt ^ 0Mada ^od,^;^ ^ 

^ eariouub ^od,d mt^ ite«Jrt#o*ttft e«Bg,«bri*»a«. tolidS ^dd, '^a, 

»^^p^ Kad^doi i^aiocto edd .b^e^ods ? 
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3^ io^^S sS^iSerio I ft*. e5-~es | || 
©^OTrisj) — c^^aSo rf^odorf' srae^^oi wskssatfcig) aSaskjacto Tfoa^ri^cbrf^). 

s&racfosrari ajjs^^) weiSFri^aaa^toji rfja^rfc^ft 3j§3t3e$od:> wj^eraofooS s^^^rf .— 

siodw— V II ©0^533 3 — V II — ^ 11 

^—a II e^ok — a. II sdrir— n, 3, II 

II &ft&8 — 53t)Srf0c5 ?538 II 
II dtrfSe) — ato^rfs (1 
l^ods — ^^33^ l| 

[| XoloWtttil II 

I I I I 

Q ado^o^s' dJiiaorf jrasSaos^ erori*^ $^'3toeo qkcfo- 



di^o3o8 sid^e oS^^sioA II 

1^$ I \o3oe— cdjsri acSe stafbrttfo I 53«>^&3j&Se>8 — OTodwart rfrfj^^rod riiato.^tf 
o^nojo^ I esaS^s — sjrt^rt en)^^d^^d tfsfcF^^sicraftcriaa I £drt$8— dgtfriTOcfcjp I 

rod s^^&Fft ^erfo^s^qiFTOA ^o^^^orf ato^sari $($3^' 



English Translation. 

I send my prayer as a messenger to the Ribhus ; I solicit (of them) 
the milch cow, the yielder of the white milk, for the dilution (of the Soma 
libation) *, for they* as swift as the wind, the doers of good works, were 
borne quickly across the firmament by rapid steeds. 

I I I I I 

odscratfrfoj^e^j^sis fc^tp^o ^0^5 sS^aJew. do?i5ya«p8 I 

I ! I I I 

«a8| a €5TO55 , SrfOOa!J tf^S^Ofc^TOjte ^)^^O^Soc^c3"S030j (I 

If tftizags II 

oi5C3e> I ©do I 03^^ 1 ftoSkJ* I &^S$V I **8s£>8*^ I g$z$m I dortsk$8 1 

^r3?O^Oj II S II 

II »3a3o»^re3^o U 

tis^eoi riortc33$d^^dart$rfJ3F?^ ^aritfo^dsSoed 
ds^SeJ&ooz^assrao tS&^o tf<§Q^o ?Scrfje)cjs3^ci^o c3 e si 3 «> ^ sioo sro o3o fs* I brisks* I 



e. a., ©. 2.. rf. o. J 



II aCjAadKraqSr II 

— * — o 

^^rt* irf^eTOipsdcsrocJ ^sfaFrttforfoja a^ritfsrazkcfcs, ^atoisrocketo ^e? 
aSJ^ricS n^l^cfloori^ja sfrf^ rijaw&^rttf^ritfo&ag, ojisror! &&o&>^ tidti5&$ r 

rio^^ah^ ^ta^Fc^ci otoKriJe>cS$tf eorififcAracka^. 

English Translation. 

When the Ribhus, by honouring their parents w'th renovated (youth),, 
and by other works, had achieved enough, they thereupon proceeded tt> 
the society of the gods, and considerate, they bring nourshment to the 
devout (worshipper). 

II *0 So 33 333 3 8 II 

1 

* I I I 

oftsd o II 4 li 



I! z&sa& I! 

it I ss^m I S>59^ I a&qk* I naoJ^rfo^s I sto^sad^Jjig I #8 I arioso I 
o3ow o II * II 

tfCXtacffd ioJiSpf 3 5g)cJ8 ripJS JESS'S OlttS5?ctt o3oo 533^ l$^8 I &3g3d0853oStf05iFfS r I 

II ^visdcsaqSr II 

<39od,5io^8 — i aorf ) &&rfrto aborts I s&$oa£jdri8 — okqkdrocS ft&ts&dririfj^ ro^rfiscfo 

tf^oriu^ Aockskdrttfoi EoocS? fca^dridja, _ a§>eraortdja yd ^ri:^ s^jasra^ 
ro^sssft okasrtcarkrioi oSjjj.ri afcqbrtsk riroacS&fc? gad? rots, a^b, sKbs^o 

English Translation. 

May they who rendered their decrepid and dropsy parents, when, 
like two dry posts, again perpetually young, Vaja, Vibhwan, and Ribhu 
associated with Indra, drinkers of the Soma juice, protect our sacrifice. 



e. a., a. rf. n ] 



305 



0 Xo2o3^5ra^g (I 

I 1 I f 

ii i i 

ofo# I rtos^o I a&tfsb I n«)o I ssdg-cs* I oks* I rtosris[o I viands I stas>8 I 



I 



watos II * 



11 wao3o£sep33^ fc o D 



ofo.a* I -§023 rtori^o pjorf^daJoJoro^do^ ip**fl«stfd3* 0{^eddofori&/&*qra 
^tforir^S o3o3* 5e)^8 dSta^s&^mofcd ?to$?3F»etfdra&3jo3aj8 tfs&F^dsfyS^- 

II sdj A «d C3 «i F II 

ofoejisto— afcqtori* I riorf^o — ^o&to sicrf^d so&Foi I too — s&^rori rtotrijjl^ | 
«sd;g*c3 f — gfrfo^OTftdarfoi sites cido ^oeo I odos* — atorf tfs&FSfioSja?. | riorfg 0 

^foods'— ©oSo&sSrttfi) &ofi> ^^^hcbrfo^ tfjsarick <^ow I o3o&* — ajj^rf gs&p 

d^iOTd ^orfotorrfci^ i <s$dr3* — dj^fcridi ^020 I aJos* — otosi ^f^^oSjs? | 

— ScJcioaddO. 

20 
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II Sff3333Cf$F (I 

English Translation. 

Inasmuch as for a year the Ribhus preserved the (dead) cow, inas- 
much as for a year they invested it with flesh, inasmuch as for a year they 
continued its beauty, they obtaied by their (these) acts immortality. 



i i i i i 

II ascScatf* 1 1 

sis II as ll 

II ftaofr&qft^o II 
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^esia — oiwarfdO; rf^ I ridoTO—irfrf^sro^ob^ I tfd — adrorv 
tf$a^8 — ^gono^5)ja tS^risb I t$&d8 — c^o^ jp^rtrttfp^rs ) *£d vm^aj — o&E>&&tea 

II epabatfF II 

tuocrorii^- ttfrfi^TO^oi^ odron .droii5?£i aock Snack aborts*© aaonoatewa 

English Translation. 

The eldest said, let us make two ladles ; the youngest said, let us 
make three: O Rubhus, j^washtri, has applauded your proposal. 

— »— 

I I ,1 I 

jSa^rfoja Posted io^s 3o tftfOjdck ^^^jJsJpe .wrto^iJearaol 
1 >» . 1 1 i 
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II roofosetpsa^o II 

^^o^r^dss^^o^dsS^^o ^aeaJoris^rte'so ^zjreo ?? j& e tin* ^ sfc ^ £ si^ ^ e 

. II qnaittr (I 

English Translation. 

The men, (the Ribhus), spoke the truth, for such (ladles) they made 
and therupon the Ribhus partook of that libation : Twashtri, beholding 
the four ladles, brilliant as day, was content. 

II #0&>39CSg! 0 
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dsfejo I wis II «■ It 

\ 

rtrto^s ^ado^8 Soiitoi 6^$* ds±>o3H wtoeefyj^ odbd^i?» 

3j 0 ^ I ew^^^ g-f^ states? <3i^o II 

aio^ds — abqbri* I ofos*— ofcrarorf l es^cJi z&/^c3*— ad^drfo ao&iri#> I 

qtootoo&<>^ "cjJosd^ri ^^afaca^n I ^^^^ — rfrearfcto I ftoql/sFS 5 * ^aris^ I 

e'?Jo3oo^ — ^rii&rioS djs&rido | &aj§K8~ W^rttf;^ | ^ — ^ri^d&^OTh^ 
toorre&oSSaio^ I tStfefc ^oorfoi ste&rfdo I &5^o— £rf> rijietfritf© I 

00 • ■ f ° fit A J <Y> 

skScfogcS? ^Sii&^^'w&a^ wdddjarisssd eja^dg oc^ddo as&Jrtsfc &>soror> 
«3$da 'ae»rioi";rfjaacS(& ewritfrttfo ^rio aie5?2id€> ^ortosioi rfja&ddo. 



English Translation. 

When the Ribhus, reposing for twelve days, remained in the 
hospitality of the unconcealable (sun), they rendered the fields fertile, 
they led forth the rivers, plants sprung upon the waste, and waters (Spread 
over) the low (places). 

- •**^OIXto^- ■ 

II ?So!o3J333Si8 II 

i 

o3 

I 1 f I I 

I] aSGtoSS II 

d$o I c&e I «J^8 1 rtos^io i cJ6es^o l o3oe I $?cko i a^s&aJo i 
I 

I e* I g'jgoA) i srio^sis I dcQoo I <3s I tfosedris I ?5os^gd^8 I &5ri?4»s Hell 

o3o s>i>$si8 jfosrf^o rioa^o J&afc rf^rrf^fSo sre cft3es?|o <3^8 si^e 
siirsiJScSo d#o tftf^s I o3o$ ^ a^wado a^tfj sS^dcfloa^o a^djassso 
waSod^ss^sSo^^ao^o 53? skstoo rrao tfo,8 I ^tfosiFcS* I ^^aaF^djaasa- 

^sSsira g£o& I risiF^s o)55^^ojoo^o I •S-^s^ srio^sis I ^ad?$8 rtotf storm 

II ^jd33C3^^F II 
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cSfic'i^rorf aS^^rid^ abqbri& 5fckrt zjJ^rf^ rfo&sa^ 

English Translation. 

May those Ribhus who constructed the firm-abiding, wheel- 
conducting car; who formed the all-impelling multiform milch cow s 
they who are bestowers of food, the doers of great deeds, and dexterous 
of hand, fabricate for us riches. 

j I I I 

asp^ I'l r II 

£>sA II r II 
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3$c£ I es^^rfo^ I ^otfj^e aide ofooo3oo2§e ^c3"a d^^^arfooij^^^a^^Se^ 
s3f,e^;to$rio^^e3rd9 a^DgoJe) a esd^ stocks I d^F^rio&i^soes© *o ©e^Bo- 

533 tick I 53^?5*5)o — 3to'iirt«rt't3?TOcS5 , ij5e).r\ i ea^sis 5, — escSfk I t&QbgdS — 

ritf^ •sioOTjOflcri'Jrttfo &e^&s^6. eru^^^rf, tfrfoF^Ffssri adttsb fieriSri^ft 
t3?TOdrfo5iS)h ^{3^f3e)cS afcejk^' tfjwcj &&Q$*&F'visdti&. akq^okcsaei 

English Translation. 

The gods were pleased by their works, illustrious in act and in 
thought: Vaja was the artificer of the gods, Ribhukshin of Indra, Vibhwan 
of Varuna. 



e. e*. a., si 3. ] 



I Oe>do8 I agpesio I z^&srod I estf^ I I sria estate I j|«5iojaJoolj8 P 
c$ II oo II 

II jrexowspa^Q II 

I gtfariFfS* I e§$ oii^ri??^ ofo/aofoo creatofti^eatfo qSoJ^S^o pass's?* 
rtm0^c99o> *3 &gra$ sra^e I qredo3o£ I *aarf I jj^rioofooate- 

II aijAgaraqiF II 

es^rttfj^ | sSo^qJajjcj — ^rf^ arf^fifoorieja I — ri^ariSodexfc I dodoes — 

— -.^ c^abrffJ^ I ^ocs^crio — «aori ) s>rran I s3tf^8— ps&FfcOfiiaj I — e$zS« I 

(I ^otijJf (1 

aS0c5c>rfi*TOci esz^rWoS^ a^^c&aodexo, ^^oi)orfoj3 so^rda^ao. ezSe 

arf,doi rfe^esdsJ^ wa^fori draft c*sfcrte rtroa^^d^ tfori^^o&sii^ 
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English Translation. 

May those Ribhus who gratified the horses (of Indra) by pious 
praise, who constructed for Indra his two decile steeds, bestow upon us 
satiety ot' J riches, and wealth (of cattle), like those who devise prosperity 
for a friend. 

<3C333^8 hZ&tioz£ Sgps £>OfcSo $Oc$F O^O^C S^O^ ^^oL 

dtp*^ II no || 

II xsdzRgs I! 

jSesras II 

I I I I 

rfcSoB^qJrs I ^oe^ripS^ sbss^o&de criojsafoo oSjscJo ofos&^e 
^.^Vjj* ^SsoSoc ?Srfc5e rf?ta>S> qJ^S ri^raS I qrsdcdc^ II 
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rido | gr^o^ visit — esdo ^oS^aW*^ ^^dod? I ?4s3^o3o-(^0 dS^ir!s?ftd^} 

English Translation. 

The gods verily have given you the beverage at the (third sacrifice 
of the) day, and its exhilaration, not through regard, but (as the gift: 
of one) wearied out (by penance) : Ribhus, who are so (eminent), grant us,, 
verily, wealth and this third (diurnal) sacrifice. 



<asidg) aS^i^oria ak^rt*dari«&. stog^ '.rariatS^ob ak&aka; Kkqkrt& t3?ri£'ads> • 
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3^5, — ~ 

rfaorf©— v II esfcoWf — v II — Siv I! 
es|3 — sc II aqj^cto — l II o^rtr — sl, v II * 

i 

^CSe) 2© Z^SSe)' d5^S3^rfO^|j?^0 S>0 BOSS'S S^Fi^Se) 

rf§ H o PI 

0 ££zregs II 

ercai I o3js^ I 

<Sira> I 8o I 38 I §5$ETC I I $333^0 I I bt&o \ 7&Q | 30GTC8 I 

Vfijl I rfg II 0 II 

D TO 0& £3^3 3^0 11 

srio^ar^ stow ^odj^i? r3Q53«> ^esrt 4 e«o3oao5too o3o^rfje^$rioosoo 

rt3«)8 1 oSOES^ I c$PC rfOOT s5{o5j8 riortsss II 
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tfe&rt driaeSfo&OTcS'dsJrisk ««rff\?je» I eroasJ o3»£— rtsw&ft eodd I <$cro So— 3s £.4 {ok 

atoqks^P, a^sto, srattsifc, so^cto Carfflg^Sa su^tf ^?o) s>s±^ oda«^ri es$s&aa> 

English Translation. 
Ribhu, Vibhwan, Vaja, and Indra, come to this our sacrifice, to* 
distribute precious things, for the divine word has indeed now desired' 
the drinking (of the Soma) on the (appointed houres of the) days ; therefore 
the exhilarating draughts are collected for you. 

scrags srawdysj. .eroi- ajoatospojos'^sjp.t 

1 1 1 1 

otoq^o H i) n 

II Crf3Ct)^8 II 

«fedo3o$o II 3 II 
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mttda^s pS^^rfoo^sle^D^c^ o^wstosra DtegogPC ofoj&ofoo « c5^c3 jts> ^ 
riorins I 4 do § 8 ri^idfe rtstortji I 3« o4wao3ostop5^ vm^io rio&eo^o &»gtft|- 

ri&aricS ] storiofoz^o — aS&F^aano I sis— ^rfyfoj staaas — &£?s&35«> stood 

I! $e>£fc$F 9 

^tfrirfcraft c$?riirt4j3cic5 sa&F^a^rtoso. 3sz^zsd$&oti k^otcS aSsSFrinfe 5*^5^ 

English Translation. 

Resplendent with (sacrificial) food, prescient of your (celestial) birth, 
be exhilarated, Ribhus, along with the Ritus: the inebriating draughts 
are collected for you as well as pious praise: confer upon us riches with 
excellent posterity. 



a. su £. a. a.. ] 
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0 7S0?oSnS53S>^ (i 

I 

sgps oSios^^ear^^^^c^ wastoapswais; pSerfrfJsws stags*:® 8 33^*5^8 I 

(! 3^333c3«)$r II 

odtow 8— ofctt $ I sis — $&>,^c3e^ I ^Ve>8 — ^dsSe&riexU.d | wo wo ays to 8— 
^{6rfe3o qSjasr^srad ?taeokriWri& I rfs esa^ — $skri$o&osciOTft I 3^ &&8 — eLr^srafv 

eo^so ^3 afc«^ ^tf^SD^o^S. oS^rjjjsrari 7taesiitisiri& .$o&ri$» 

s^soron es&F^sren ^rf^ftsS. -a^ akzjbritf?, $;3e>dja srf^dtf ofosr^craft ana^o. 



English Translation. 

This sacrifice, Ribhus, has been instituted for you ; you, who are 
eminently resplendent, have accepted this after the manner of men : 
before you have the propitiatory (libations) been placed, for Vajas, you 
are all entitled to precedence. 

II rio&>3?s«gt II 

&20^ ©3D D^O^SJpS S|jS>5 5&8o ^£$Ofoo ■ *Js5e$0 

I 

II KCto^J I) 

533233 C6^ S>i0$^8 I ft^S^OdOO a^f33^^?33^ Sg)^3d O^£©0 I <3I^0333$ JSjOfoeJ 3Efjjjj'?tfp 

.ri^cSo I ^OWoJptfo P?J3erfO»0^qJF8 I •S'rfO^ro I S&Z330& CoS33FOdO ^a^oSo? 533 II 

II Xj&ticnqlF II 

?jd8— ^?^r(«3cj as^ atajbrttf? I sis— pd^ es^aoaoci I ssic33— a^eoksfo^ 
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dj— ^rf^ ! dosreoiy— so^rq^^u^A I 'dSfo^^^^OTcfodja ! ^aeo3oo ?$d?36— 

I! ^osaqir II 

<S?^rtTOd akqbrttf?, 3s ^aso&rtrfsJd wodg) pzhfi ^Sak^&FJ&ddijiia, 
fcrsbrirf^ ^rf afcssdja^rt e3do$ sdp^H' d,-£$e>s3ft Sta'dea : oSis?7^s3ari £d^ 

^AeodirfrfcidO B&Frfea cfljajr^TOdorfja e5d &3{d^ ©fcF^srahd. esd^ s5e>i>SdJ3&. 

English Translation. 

Now, leaders (of rites), the treasure that ought to be presented is to 
be given to the mortal performing (the sacred rite), the offerer (of the 
libation): drink, Vajas, (drink), Ribhus : I present it to you at the third 
solemn (diurnal) ceremony for your exhilration. 

0 * 0& 33 333 55* II 

w sis aeiaSjaes^fci^ ww^aorioa ^4^ " 25,5 

I! 35rf3S355l B 

& I 53D23e>8 I o3jc>3 I Wd I rJs I afc$kj5p8 I d0^8 I cSd8 I ^L^>?o8 I ^$53338 II 

« l-d8 1 fceiofos 1 ^^s&^e I wb^o I <sidje>8 1 es^o I dd^s^ 5 * | rt^c3 f II as || 

II xraojo^^g^o II 

dasfo>e docg&ae d,»»*«e " tfsftprf ds^ £ II do ate* d^rao rt^snins I 
21 
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li^ois I #o«J 98\rio$&^ts$a53c3e rtsi^a?^ I ^4eo&« risicS ^^^rs ( 

rt^traaSo^s* I rt^sSo cirf^e (SsS^rtoSe) to si <qsi II 

II Q&Xz&Qf II 

tfri^^TOOsreci 4t ^4eafcris^cSjD 1 ?$d^8— BBjasSroft ^dorf^ wafcctosi I 
.qjd_(*diacJas$) rfi^oi>*zS ejabcJOod *a?rbrfo* I <sisiJ38 8>$3ofo8— rotraaSFrod 

^4{ofcririctea aircraft tfcfcri^ so^-S-do^ ^ rt^sSci ej^bdOoci 

tfja{rt>rioi 3 OTfra^Fsari ^skd^risb ^rf^^^fi^ acfccfcitoocfo eod^sS. 

English Translation. 

Vajas, Ribhukshans, leaders (of rites), come to us eulogizing 
exceeding wealth : these draughts (of Soma) proceed to you at the decline 
of day, like newly-delivered cows to their stalls. 

rfj^c3e)§ I 

1 1 ■ , 1 I 

»fog8 II & II 
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II cases ii 

rfo^JOdO ^JS^rfOO 35*3^ I II 

li 3^a£ura#r II 

i&foo3o stasis — ssck^f^o'sa I <zirfoo o3ofcs^o — jjrf^ * I sro 3 ^ ^ oira^si — 

cjofo^&o I ^oJ^sio^s — ■ •aori,<5jari<5 tfjaadarfrfdia I d^qs«>8 — ds&c3?o&s33c3 

II 2p3533$F II 

aS&FirocSddja, sfc?qrearisto, d^s^dja wrf ^as^rfFtfs^ft anj^F^osft ^ri^ 

3s oJ:w^ rioforiiaao. ^od^c^ Ttoadariridia, d*kc$?afc;aexi qS^rf ro^djs ^4 
sfoqfcdrorf rti^s&drtsisj^ a^rijaao. 

English Translation. 
Sons of strength, come to this sacrifice, invoked with veneration: givers 
of precious things, associated with Indra, with whom you are intelligent, 
participate in being gratified (by the libation), drink of the sweet 
Soma juice. 
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jteSjagsi ^odj sfcidsStoS ^jssJoo rid/se^g ase>&> n;SFgija? 

i w I i 

i 

II SjC5s3c)^8 II 

s&dos*s$8 I 

5Se)& I fow I aSe nsiFsifte ftc^Fefrcicbcafo rfoqfcj&cobeozg, ^0 sfodoS^ rfAatnas: 
rforitfs &r3*o3oo to So I 1 -&o^ ^^to$8 ^qJrfo^^^^r^o^^^F^-. 

n\ ^«8Sft&o4 Sid^o I fit-so I ti^qwPc d^rf?o3aq{(j»^#«kFe{k$8 tf» 
foe) I aion^ I aste* n^s^&^e^rtg a^^^^o I »s?otf ?$Aj&?c$38 ftjaestoo II 

II .aj^sdsragSF II 

c&o^rfc^ft tfjafc'arjaock I tfjacstoo — ^riari^ I to2o — sdcfctoacb I ftsiFSOg — 
^ato^c^cS ^rf^e I riodo^s — oio&^riftfcticS I rf8tocsq?8 — s^o&oori tfjja&aock t 
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11 epa^s^r (! 

'giori^e, rfdo^cSjsoart riding ssaci fcjfdodw^-rfea^n ^atfjaorio &aco& 

ro^rfjs)^. ^^iro^srarf 'Siod)^^ ^do^il^doS bjt&cftsoti tf&fe^&odz ^js^dorf^ 

ris&cSeok^ri q^a^riski, ^sn^tfja ^rfE>^ofo8j3d^o±>ja &,?aoBood TfoaAaocfc 

English Translation/ 

Sympathizing in satisfaction with Varuna, drink, Indra, the Soma 
juice ; drink it, you who are entitled to praise, sympathizing with the 
Maruts : drink, sympathizing with the first drinkers, with the drinkers 
(at the sacrifices) of the Ritus ; sympathizing with the protectresses of the 
wives (of the gods), the giver of wealth. 

ritSjdcaSiri »ai a jrfj»rdatoqJ o JisSj&eirt irio^rfg sddrJespg \ 

II £C$33?g| II 

iScsSe^Sia^c &oi«c3 jSaw, <«8^sSA«5 d4t$*#* tf»\^o a?^$8 ftoqio$8 pJ 4 od^- 
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tfjaa&aock.l stradofoq^o—a^rdc^ sdddboo I *!dF^$8— ^F^^sracS 
ri$szti$ ri^FTOOri^^ ggpti^riarf d?riirifoci;5) I rtsS^aMg—fc^acfiaod 

toa&aoria (so&F^osn) I sSjsS^ed— zStrfirt^rtos fegtfdpati I rta^^ria^a&fcoBrt j 

#c^$ri:&£^£rt&3ri$o^ I ^2§^^^g — (Stood tfjaarirfo3fto^(3o^Frie^ ritScfliO). 

English Translation. 

Ribhus, be exhilarated, sympathizing with theAdityas, sympathizing 
with the Parvatas, sympathizing with the divine Savitri, sympathizing 
with the wealthbestowing (deities of the) rivers. 

i 

II £cto£8 II 

o3o$ I ssoris^ I o3o?I srio^s* I I o3o? rascal ?Jds I ^s^^sr^&l 

II r II 
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' ft, 

o3oe e3 S^od &^d^ ^^^08 3g[fS$cii risftsssciofo s^r^f riovsogfdde eru&srcig 
doo53e)f3^ «jtf^8 I o&e ^ $e?bo ^^^08 rf^ are od js> 8 $ c3<dF£>e £d s§e ?S I o3o$ ma^aT^ 
^^^08l ?>isJorcSjse nusioas^ §*a#oij?F tttfow ofoosSs'B s'd^A/de ^cSen^cjo^^ol 

II ad.AascrasJF II 

o3o€ — otoda I — si^F^ o^^ronobja I c5d8 — oJ?^rivs>ftaJwa I ^ sds^S 

i^srad &a sraqS^OTrf tfsfcFrttf?^ rfj^addise (^o^ao ak^risa) I ssrt^ 3528 — aego 

. II. epiS53e>$F II 

wc&*fcri&&{, atodo 'Sod,** a^ritf?^ ^SttF&cSfijse, odjado 3?siirt$rt tfrisfritf^ dtMjrf&fc?, 
ri'wncdbja, S,?3S otcJ. &^ak^ to^^^ ^^Fritf^ stoftciSja? eo^sd akqtortsb ^^d 

English Translation. 

Ribhus, who by your assistance (gratified) the Ashwins, who 
renovated your) parents, who (restored) the cow, who fabricated the 
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horses, who made armour (for the gods), who separated earth and heaven, 
and who, the all-pervading leaders (of rites), accomplished (acts productive 
of) good results. 

„ , IT U1 „ m "4* 

1 

rt^oa || 00 h 

ri^oi II 00 II 

s§e SK&$s§f3$ o3oe o3ojs>o3oo rt^sioo^o rto>$?$&o^o OTwrfo^siOc^rfo^o 

a^qlsfco S5*)3e)3j5e stoo riprap stez^oss rioifcts?^ ' cJca0(9 • 

^ o3ojso3oo Oe)So crs)c3o rif^o tSjs^oo to rt^oS I rf^doA I I o3ocs% I oftn 



e. e. i. si v. ] 
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^ja^^jrf^^h s3d!ao. 

English Translation. 

Ribhus, who possess wealth, comprising cattle, food, progeny, 
dwellings, and abundant sustenance, do you, who are the first drinkers 
(of the Soma), bestow upon us, when exhilarated, (that wealth, and upoa 
those) who laud your liberality. 

II rtoSo3aa3c>£8 II 

rf«S3"S8 I! on I'l 

II titfrotii II 

tSo ! saoJj,^ i stos*$ 1 ?5o I riotfo3«s2p8 I rto I 0"sis$8 I d^^oSjjcXrfo fi 

23^S3e)8 II 00 II 
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s§€ SKb^s^e odojaofoo gftsreqtog I FraaSrttS^ [ ssaJds^ $ , rfofoa 
$3 3§p? oSo^^cJ^Se^ss'Scrfo I es^osta ^amgn> 4 tfds^sio I ^ij&e s8e ,ajo$s$fse 

t3«)^)) I sis — I ci »4e^^ri>— cfoori ■tfjiatirfdfs^h 3ta>ario»ri© 

(TOOdj3D^Ob^orf W^OdrfdfS^A rfJ5Cfo?SOg) I dC5»8— tS'553«>^OSrf &3^ri4? I 8^73^8™ 

^orod^o^n (sra^o^ft) ' V 3 * o3o^5_^s cri^ri© I d^sfcoctaofo — sfckrt Sorted 
-rf^dd^s -o&da^rt<jarfS I rto (sforiijJ) — ^^o&>^ 3ddc&oD I crawls— ^TOafrfj^sJrocS 

English Translation. 

Ribhus do not go away ; let us not leave you (thirsting) : (be present) 
unreproached at this sacrifice; be exhilarated, deities, along with Indra, 
with the Maruts, and with (other) brilliant (divinities), for the distribution 
of wealth. 

<3t&&e3d ctfjaiea cW^fo ^3$afoo rtj&^o OTrfocS^^stfFo ^s^$s±ra~ 

83-95 I II 
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siode) — v II e^sra^ — v II — II 
e^tf-ai II eqj^ab— 2. II rfrir — as, l II 

II - SjO$£! II 

II €00 G$8— £,^53*" I 

8 #0 So 3333,1558 II 

I* I | 

3 adccSgss^s II 

rfOOT*S8 II 0 II 

ti^i I rfj^sd ! striae) ?S «jSrt€ I <b\f>* rfrfSe d^&ofoo tisfesdeofcqtfrfj snnd- 
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SMo^sbeb.'^ti)^^ o3os$\c^cra;fo>e riadtfcss &&$stos> rtriao^o I rtt^o^o^ 

tisjAac tfawis— tfS^^dfc I ^qJ«^SP98— ^qJc^^cte wcj I otagtis — <ad 
:ak«jbrifl? I <saS erusd o3js© — 3s abe^ rfcriirfjsa I rfjs essd — jia^oci drsd^n 

9^5^ I stozrarts — sfcciwdtfriTOci ftra^dririsfc [ rts&o^o— worked©. 

$n>535#F I) 

2*^4^&f3 ? TbqJ^^dja erf eas| ab^rifle, 3$ rfodirfj^a, ^a^ori ctocJ 

53c) ft etod&c&iaeritSea. 5^5^^?!*^'* ^deotatfrisfcig) ds&eSfoka'scS q^d zps^sssd 
-aod^^ ©c^sjob sfcdTOdtfriTOcl &s?s£>?idrifl3 worfi ?5edc>. 

English Translation. 

Gome hither, sons of strength, sons of Sudhanwan ; Ribhus, keep 
not away ; may the exhilarating juiees proceed to you at this sacrifice, 
after the munificicent Indra. 



tfO&>353355$! II 



I I ss, 1 I I 

II sddsra^s II 
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sSosogO I ofos^ I o3oos5^s5o^ Ttoestoa^o distorts' I ofora^j^esk;^ &3&3tf£ 

s&i^ otorf ?3dz ^oao^^od tS^^n 2qo^^ jSises&drici ca^s^ si, estate dtoori ^jacte^Sjaf 

English Translation. 

May the munificence of the Ribhus come to me on this occasion^ 
(since) there has been the drinking of the effused Soma, in consequence 
of one ladle having been made fourfold by their dexterous and 
excellent work. 



334 jniodac&t^^i&ara [ sko. v. e$. y. slbs. 

J riQ&3HR$8 .8;* 

i i i i 

azjs 1 so# I S39E398 1 ^sjOji^g ! aSoqp^o 1 rtsao I £es5?*»o I ak^rfs I stojciw^s ! 

II ?rao3o»^3ss 4 o II 
B a^Aainsq-F II 

ti^stoej — oSjadw dis^ao (e^o^d ©r^ofo^ tfooia) I ?5«sSq — aeS^ a^c^ci 

II w 

ef^ak> es&^o&ci^ AattigjricSaSa? <as| ro« sft;^ abqbri^e, 5^ S,{3$ sari ^dor^ 



e< 8c. 6. i. si w. ] 
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English Translation- 

You have made the ladle fourfold, and have said (to Agni), assent 
(to the division) ; therefore have you gone, Vajas, the path of the immortals i 
dexterous-handed Ribhus (you have joined) the company of the gods. • 

II rto2o3a33e)g| II 

I III 

^4 ii * ii 

(|.3to33d£8 II 

* 05 skate 8 I ^3* I t&steris -I'Sats -I fc9?S I o3oo I «Js 4 €«i I fc^ods I Sts^f) I 
I ^oiioqSjO I 7»si$Q I sfocroota I zssi I ®k#s$8 I sSoqLcis I tacs&^jjg II v " 

■jioio tos3j*oS tf»esrao sJbwraS&Sfco rtowo^ore tfsioFwa tf^£e?i I 
■S^rio^s I »qraste<TO rirftfo I rijaoio^ Asicis Aid (do 8 I *tecse>afo a$Se>Foi* 

I) stf^atfascfF II 



sto sodas eso^so 3* ttofcrtrai^cdu. ojj^rf tf^^^M^*'? a^-*to^*kj*irl$?, ^skri^ 

English Translation. 

What sort of ladle was that which by skill you have made four ? now 
pour forth the Soma for their exhilaration : drink, Ribhus, of the sweet 
Soma libation. 

I I I I I 

sJsjSj ados ^d^o^^s^co^^sffSo^^sJpc srowds^s II m II 

II #G$333g| II 

tizkfo I atf^F I &3os> I atom?? I tim^ I I sSstorto I derfsarajdo I 

dedaraOTriFsiatfaJF I a^^Ftfodoie^f 8 | 355$ ^^s^ I 3 35^?$ aSoss^ai- 
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-^o^ojs dertron Lc&^^p, 'siod^^ rf&o&4s&3 e^rt^^ tfosisa&ao. 

English Translation. 

By your (marvellous) deeds you have made your parents young ; 
by your deeds you have made the ladle (fit) for the drinking of the gods : 
by your deeds you have made the two horses, the bearers of Indra, swifter 
than (an arrow from) a bow, Ribhus, who are rich in (sacrificial) food. 

I ( I I I 

i 

H addcs^i II 

o3^8 I d8 I ?50c3js>«i I e^s&^e I vds^o I aes^o I sra»art8 I ^doJo I ri;d*> do II 

II aaojasaqraa^o I! 

22 
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J$0^rfO&>;§^#F8 II 

pfoesfcrfoi^ 1 rfocssofo — jiod^ sos^r^h I — es&FAforf^ae [ ^pS^^-w akts 

English Translation. 

Distributors of food, Ribhus, showerers (of benefits), exhilarated (by 
the Soma draught), fabricate wealth, comprising all posterity for him who 
pours out for your exultation, the acrid libation at the decline of day. 

rtsfc^o^s d^z}««p8 rtaae oarer ^crf; «3«j,a5e 

i 
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qre£ft$F II 

rfteqSjo&ri ?irf^d£) &o&d &a{sks§ $erio Sc>?jtfj§)c5e, t3?c! o&raorto ^d^d 
eri8, ^£{ak?Jri5Sd£> rfjasi, atori abqfa'ritfsi^ arid ero^sfcarari ^;±>Fri#od ^c^^s&idfs^ft 

English Translation. 

Drink, lord of horses, Indra, the libation offered at dawn ; the 
noon-day libation is alone for you; but (in the evening) drink with the 
munificent Ribhus, whom, Indra, you have made your friends by 
good deeds. 

I I I 

i i i i 

3§ da^o q3*3^ irf&ft* eto^s s^^sra wtfrfs^sfysarts tier H 
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$1 ! d4° I 1 1 tfawi* I tfaqJ^wa I ®$zi£ I es^n^s II a II 
£95>3i»a 8 sSe SsS'&sc cisro&de u&sib^e otasofco ci^o qScSo grog I a^ofo^i" I 

II 8pi)S33$F II 

ti^Q^uzti s&ejbrttf?, odrea sro^ofcOTri tfskFaori d?riiri?^n ^afiiae, 

English Translation. 

Do you, sons of strength, who have become gods by (your good deeds), 
soaring aloft in the sky like falcons, bestow upon us riches: sons of 
Sudhanwan, you have become immortals. 



a. a., es. 3. l. ] 
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II Acbo&zzft&i If 

i i i " i 

gs^q&s sdo^^o rf&g^o ;dorie$aoa,o3oe$8 o He II 

II XSGjZ&gg II ' 

tl s^Aadc^F II 

siba^o — ^p€®rs3c)A Soode^dja ejd ^{dari^ I ^aJ*^ — ero^dasrad ^dord 

II setoff II 

§>?3^s33c3 oo^^)^ o^°^ afcqkri^e," dAcS^cxJosyah ©fcF^srarbd A/sjrfirf^ afooadari 
oirad ^*oi^dcdd^ e$^o^oa»a&&?,. ©eS? slrf?^ riowo^&docifc, s^esF^ft foodo^ 
k^dja e3d ^jaedod?^ ero^dosyad tfdoFd?^ di^dod ■ae^otood £>d^ dod&^riTOd 
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rid c&ca ^3^4 



[ok. V. "6. V. jslfe. AL, 



English Translation; 

Dexterous-handed, since you have instituted, through desire of good 
works, the third sacrifice, which is the bestower of wealth, therefore, 
Ribhus, drink this effused Soma with exhilarated senses. 

egbaddoj — «wi ^oeo "A sUa^ ?rae)jc5o& ©okrotfrifi pa Soto 

titotiV — V II ^5^53^^ — V II ^J3^ — SiSl II 

03^^ — a || esqngok — l II rfrir — a., er, II 
II Haiti ri£)dGa afotf.oal— r II 

II 5333&d?558 II 

II t3?$333— StotfStt II 

(! rt0So33353!3g 11 

I II I I 

, 1 1 1 1 
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e9cS^8 I 23^8 I &<j$e&8 I en)* fi 8 I dqis I ^s^^s I a>8 1 rf^rie I diss II 

sfcaos* I ^5* I ris I d^ri^ I ^iot^cSo I sse^o I ob$ri8 I 3^$£>eo I afos* I e3 I 
I 

4sS a $ II o (I 

II xreo30£S2p?35S £> o II 

^ d2&fi>sso^ag[o ado rf^rie I ria^riaa I riaaS^ j^j&^o ^^qJarfjcJF^so^o 
tfsfcF akow^tfo i5eri 4 ?jjg cS^rf^^ a^sra^o aTri^ 3 ^ S3 ^^^° I ofot* -Q3oecS 
tfskFRra ss^o aJ^S^o ^ I og)^o ^odo$ II 

II ^SsucraqjF II 

ao I ero^ ^8 — ^sfoTreafcsraci w d$s§ 1 ^^^8 — ri^da #Tf,ri*ori cri^ron I dfcss — 
esoiogrf© I a*8 siirl? — tf^ritfOofoja rfoe^orf^jS I rioeg®' ^3* — g^si rod 

Sri^u dqi^ojjsrcQS^^^sS I rig— -;>riart J iSerij?^— zSjri^as^^oJo 1 3^s3c>^o 

^Aofc^oUarijack^roftcS I afoe^ - otori ^ri^ ^s±>F&otf I - n^o — ^rtFri^ 1 
ri^^aeo— #aeJja{tfric*\ I $$$4— TOroriaA^dfr? w tfofcFS^P 

"fs^^ja ^rtF rio^ epjs^rj^^ ^ri^.a^tpdrarori z^dfoori s$s(&&ri TO-adjtoriaFo&a 

English Translation. 

The glorious three-wheeled car (of the Ashwins made, Ribhus, by 
you), traverses the firmament without horses, without reins ; great was that 
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i. 



proclamation of your divine (power), by which, Ribhus, you cherish 
heaven and earth. 

^oijs ii 

* i i i 

833* I enjso <gi I cJo I I ?Ssi(j^ I &e3ofoe I w I da I mm 8 I ai)$d8 I s3$d~ 
cdj^sdoA II 3 (I 

II nsojosdspas^o II 
II ^$35C3e>#F II. XwCCfC^ 

cfiaori I cJo— I eitf^s— ^aarfcadfls I sis— sao^so [ 
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(I qnzftigF (1 

English Translation. 

We invoke you respectfully, Vajas and Ribhus, to drink of this- 
libation, for you are the wise sages who, by meditation, made the well- 
constructed undeviating car (of the Ashwins). 

^zL^S JESS'S OjO#rf§ SfocJoTO^oSo rfesSSsJo 5>$J3^ ©SjJrfc^- 
So|c^O II 

II , I I 

II Xtitttii II 

I S§£>$ o300o5\^O ^p^&o^oJo SfooSaj^c StoTOi^^O deoSestfO o&q^e tf09d!,33e)^c$O 

ai, 53? I iaiojj^o abated I s^cf^ rios^ rfos^ tforewaro risra 

^^^F rto#* &^De) bitf* 3g)cSo5ooF53"SF3e) g^gtios? 9 ateqyaoio o3o$«^o rfo«Jd- 
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II £,AadOTD$r 'II 

SKksjIdg, — tow, d^o, ab^brtTOcS a±>$>ris?e I o3o3* — 
oirad 5s±^ ©raqradcBOTd tfd^raod | riose)— ^d o^ftd^ddj^ I ricrawao? — vz&ti 

^cbftodoja I ojoos3e)(3«i— ^gdacacrafidosioiakja I fcSdijraofa — rfbtforfw sS^oio^d 

sfcraro^a^ I «5-es5€ a*a — iS?rf*rt^ stead I jto^OTtScio— w^sfcroft ^ofertejyfc«gror\ I 

sistt, do^ ato^ riofc^tfrod ak$>ri$§, oirad £>d^ ©TOqradeasssci tfriar 
&od ^^asftd^ddja, esctodOodeSs sgpcsFsran 2>?>orod d?3os§^rfdja yd £>d^ sirasa&s^ 
rWc^ Adanolija ^^cbcsroncbrioicxtoja, rfotfo^w ^oi^ddoS\ftoi^ djaaadja?, 
eo^ ^d^djaas^^ dsdtritf ^dos3 en^d^roft ^tfoft^d^cranakja udfo&. 

English Translation. 

Therefore, Vaja, Ribhu, Vibhwan, was your greatness proclaimed 
amongst the gods, that you made your aged and infirm parents again 
young (and able) to go (where they would). 

a tfdatfo aSaidrieotoo ?i^^or&ljS5 rradoacW 
i 

$S<§$8 II 
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oSo3jS8 333338 I d^S^SDO «£&ddo3odo £> I S^tfodsi^ I 3jp«> §^S$8 tfdOF$- 

II ^aaScraqiF II 

drodoo— cT3^ sMSrteartarioi I Si rfja&ao I §*a$8 ssfcFrieod L 

tidor£S8 — rio&rd aiTOo&Oori I too — ssedctodcJ rtiserf^ | §>8 eaSrS?^ - 

II ejJ3o33#F II 

tfsi>Fri*orf $t8F?&oin>ri ?fo>?£>s> tfdoFObd $£x>f&&o. 3j rfoao^ 

English Translation. 

You have made the single ladle four-fold: by your (marvellous) acts 
you have clothed the cow with a (new) hide ; therefore you have obtained 
immortality amongst the gods : such acts, Vajas and Ribhus, are to be 
eagerly glorified. 

II riO&32Xftg8 (I 
l> I I 
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«Josfci8 I d<do8 I ^rf^^ssSatog I srews^wrts I afoo I e^eftcta* I 5J08.II 
a^sp^F^^^s^;^^ d$jae m »&5$$3&> o3o«S^3s!o 

II a^Mo^r II 

aaw^w?j8— e^darirtoa a^afoarisidto I sid8— <5?3^rt<fc abqkri* I 
fit od 5»^F^s3fl)rf e^^sSrf atp^ri^rt 0 8$ as d^'OT-rt'e, ofo^rW© sJioksren ^sioTOoir 
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English Translation. 

From the Ribhus may wealth, the best and most productive of foody, 
(come to me) ; that which the leaders (of rites) renowned together with the 
Vajas, have engendered ; that which has been fabricated by Vibhwan and 
is to be celebrated at sacrifices; that which, deities, you protect? that is- 
to be beheld, 

II rio2o3e)3335s8 II 

i 

II 3C.d«3e)5$8 11 

7$8 ! I SgPStfo 1 * 8 1 ^S^oSiOFO I rf^^ I O30O I S3D238 I f axk^ds I 

II raotasaqraa^o 0 

■o3oo sto&^o Sarahs a^ aSo^ste^a^os I ©dg^l * arisSoerio esoaj^ 



II X5. A SETOFF II 

atorf ^cfa-sSci^ OTttsto, a^sija sSos^ asa abejbrtto ^?q^ocfo d^rfdra?, 

^onj^diri^S a^sc^js ert^a^^. ezSe ^disSjb rioriak^ok*^ s^od^cS.* ©risk 
ea^jS^skTOcS aja&rrici^ ato-.c&B^;?- 

English Translation. 

He is vigorous and skilled in war, he is a Rishi worthy of homage, 
he is a hero, the discomfiter of foes, invincible in battles, he is possessed of 
^mple wealth, and (is blessed) with excellent posterity, whom Vaja and 
Vibhawan, whom the Ribhus protect. 

tfi^^io wo wo 3^ si I 
I 

dedodjsrfo^ II s. I'l 
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0 aSctogs II 

I II ! 

ofcasteft II 2. II 

I! jTOOtofifc^ajfyo II 

D&ejJsi^O jfcG^S&O A/J^S^O W02303^c3 I PS^SS^O I 030£ o30JS)O3OO $C03&dg 

io §^doo^8 3^^c3^8 tfsioSjD? s3oe5e>a&fce S&atf^&ae ^cSsrfo^s 7^ a-a^s oSoo^- 
cSe(3jc3^5J ^s^ara rioo|^&9 dff^a^Fn) s3$c3o3jas&& I e$$5SP*i®j£ TO J&*J|^8- 

II ^AJjC3D^F II 

etfsSFtfsrackeiia erf I erfs— 56^sJs^ — rfjssd^ I z^o&i— giS^od aS^ocia^d l 
tfrfofos — &{3?S)rt^ 1 aaJlis— sD,«dft I tf — wnaeo i s^s*" sis — 8o£a£ 

aborts?, e^^a^srac&rik, <53a?y^ wtfsSF^sracftcto rfjaaSd^ 

English Translation. 

An excellent and agreeable from has been assumed by you : (this is 
onr own) praise ; Vajas aud Ribhus we grstified (thereby), for you arc 
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wise, experienced, and intelligent : such we make you known (to be) by 
this (our) prayer- 

0 *o&&>m$t II 

I 1 i I 

rfoljog l j l II 

I 

u I dodas (I 0 ll 

I! ratfonepds^o ll 

£>JgJ^ ?aS33>Fs3 $/&Ctte3? $fc$n^?> ^CS^O?!/^ 25e)<3o38 $0$ » | 0 SCe) t3 o3o £ I 

II ^^sd^qir II 

^ — ?oo^a^ I $8 — eSs&ii I j&^s&osio — too J ofoaisjsctocifc I 
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English Translation. 

You are wise, (bestow) upon us, in requital of our praises, all 
enjoyments that are good for man, and fabricate fo us, Ribhus, riches and 
food, resplendent, invigorating, overpowering (foes), and most excellent. 

II *>0 8o333C3£8 II 

I I 1 

It ticte»g| II 

«aoi I aS^srao I I dc&)o I dorses I <scd I ^rfs I a^dssi^ I I oJsi 

I'll I 
o3o^ i siofoo I ti&obe&'l ess I gpre 4 ?3* I io I 55^ wo I e3^o I *>3o$d8 I rid IcJs llril 

rioawriaJoS I nsio^d ofo^s dc&io d I <sis|irf o3j>s|^ ^sgpe o3o&qq S^dd^?- 
23 
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0 z^dsscftqiF I) 

aliens — as| afcqbri*? ! cfo — c3dotf I <3a6 — * o&fc^dS I dos&^s — tfstoS 

ab^da I dcftao — qS^dsi^ ^rfh^o I — 'acSe ofo^dg) I ^ri8— o&stefj?^ [ 
^edds 5 " — ^ofoairod e^s^aris?^ (^broafc&sa) I riofoo — akssdja stead 

II 8p95»#F II 

Q&JgW^J^, 2f^Oto^53o>rf ^S^art^jJj^ rio©&afc#ja&. 0&>ttdJ3cte«)d c^)^) 03jS)rf 

English Translation. 

Gratified (by our worship), fabricate for us, on this occasion, progeny* 
wealth, and reputation, with numerous adherents : grant to us, Ribhus> 
abundant sustenance wherewith we may greatly excel others. 

: ?s??Sojo rijatf d) 

(I racrtocazpras^o II 

^^4- *add£) c^oUi ^tfOjrt#darfs§, • & rijaj^ srariocSfrick sxb&obd ; atoqbrf& 
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355 



t5^e^oto^^*to^cS— ero.a$ toss*) ^oS^gci^^rsio rf^J^ aoeo Jzto^aoeS* 

e^tf — sl II eq^ok — l II ^rtr— r, no II 
e^oris— o_v A^as* 1 m-«j tfii)ai 4 aB f I) 

I . I I I 

erosd ffc/ae sresw ^z^rf^^osra^ dteara o&s^ Bidders* 

I I I I I 

eroij I (58 I a?&?8 I es^do 1 ak#og^8 I sScss98 I o3js^ I 33$5$8 I d 5 rf^ o3 <3j 8 I 

i 

stocks rtotto^c^s^rto Si^o ofcttstocSett) sl>$^ so^ dg§^ 
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II *i ) &&z&$f II 

— ds&eS'eafcsrari dj3w4^rf&fc I dcs»8— fl^rfs^dia [ tosses — 
<ae| I ■aiaefcjgpg — ak«jbrt${ I ofrqw— airad j^wd I stocks^ — 

II Z?ZZjti$F It 

jJs&k °^^p^5^L ^o^siS^? w o?SokO risriirttfa Sorfo&ri sArarirrisPori 

-English Translation. 

Divine Vajas, Ribhus, come to our sacrifice by the path travelled 
by the gods, inasmuch as you, gracious (Ribhus), have maintained 
sacrifice amongst the people, (the progeny) of Manu, for (the sake of) 
securing the prosperous course of days. 



(I ?3o3o3333t)^8 || 

§ ^ose)^js§ ^dojoo^ ^p5§e)F§ riffs^ak sd^rojoo^ 

ad, I sis I ?Jo33^8 l oSddoo^ | sgprasrs 1 # I dgpofo I 8$sSFoijo3 I &es^8 II a if 



a. a. a. 2.. sJ. r. } 
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(I a&oio&^a^o II 

docile ^jeofoie rfoio I ^rfo^o I etra 4 fc s'OSe was^ris tfofosFas^a 

^d?MO'| &«rt8— faorfu^ Jtot*kd3iri& I 3^«TOF8— rfrfiSJTO^rttfO ^£®F53^nc^ f 

II tpZ)D$F I 

rohdo^jdoorf k^TOMaagj, ^^^riato^ s^sSt&sl©. e^s^rod Aia?rfortste tfs&riroi, 

English Translation. 

May these sacrifices be (acceptable) to you in heart and mind : may 
to-day the sufficient (juices) mixed with butter flow to you: the full 
libations are prepared for you : may they, when drank, animate you for 
glorious deeds. 




i i ( i ^ 

II tiCfcag* (I 

fcsas|$ I dosbas^a^ I eruldo'd^o I ag-ol o3oos§^ osj® I risk I ^exSs^sOsSeato I &Qedoo!l' 

c3$s3e$^ &o^o des^OTr &&>^o | ^fisofortritfri Steers I sgpte oiwasv 

a^srato s^ti^sScab a£jqto4&cfc,ato rSesS^o rfo^e ' sto^a^s* ri^o&rf crioosS^e 

e^aSa 53«aSo — , a^sran ^TOi&ri dtsiiritf jteosSofcja | sSofbs^s*— o&cka^ol I 
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8 ZpT>*M$F II 

English Translation- 

As the offering suited to the gods at the third (daily) sacrifice 
supports you, Vajas, Ribhukshans; as the praise (then recited supports you) : 
therefore, like Manu, I offer you the Soma juice, along with the very 
radiant (deities) among the people assembled at the solemnity. 

I I 1 

«ori^ ?5jsc?jss irf&ras ciara*/8^oSo ^s^f^o&o rfocraaJon 

II ericas* H 

gO^^^e) SeS^d^ei e$Oj08&55^8 I bZ^Z Zo$J2> 53ft I €3 03 JS> £ Si 3"^ d qta £ h 35^ 8 

rtoaas^,* ij^tf^cra^ qto^ I I &z ^ oz i^ ?tocfo>e Crisis s^^sid^^rf^jc) 
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(I a^ltfcra^F II' 

ot«M8— afrsfbritf? 1 fee^t^sV— ^^otcJ ©^rt^orf si&tfte^ck 

Q tpassaqiF II 

English Translation. 

Vajins, you are borne by stout horses mounted on a brilliant car r 
have jaws of iron, and are possessed of treasures : sons of Indra, grandsons 
of rtrength, this last sacrifice is for your exhilaration. 

II tititfttiZ II 

sio^rfo^o sjJsisao rtroo sosrariosSe I w atresia II 
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^tpsri^ci^, es^ofo^OTckcija e*ri psS^^o^d^ 333,$ Ffc 3 atones!. 

English Translation. 

We invoke you, Ribhukshans, for splendid wealth, mutually co- 
operating, most invorating in war, affecting the senses, ever munificent,, 
and comprehending horses. 

i I i i 

?$8 I «33* I «KJ02^Si8 | Ofoo I <95SqJ I ofojdC&O I <S}OZ^8l Si I Sfo^FO I 

*z I §e$8 I usta, I I sUe&ffam I #8 I sjsSfs.) II ^ [| 

II ' aaojawqra^o' II 

inch's ftcato < tfd^tfFS I as* *s&f$8 riS>3?> riogvj, gsi& I sbeqlmv* 



•irajtejcfa i^jS sra'ftdO. arf^c ero^s&rori tf^Frt^rf^ ttoafeocfo enjrodsrari cra^srand©. 

English Translation. 

May the man whom you, Ribhus and Indra, favour, be ever liberal 
by his acts, and possessed of a horse at the sacrifice. 

i I I 

II £ttoti8 II 

a I (is I sn>83i8 I w3o^Jj^e©s I sd$8 I e§3pj | aki^ I 
wrt 4 ^o I rtjsdofos I ri^aras I S>s? 4 i I wares I ^e^Js II s. II 

rfc srasra c8« sbqbga ilowTOLtfo stfqjtae store ofc*,de 

rtjadofo>e 5$a«9^ai3ja« dojaofoo rtc^g rfojjae PisreF 8*^8* sSrf 



e* .at, no. ] .jto/^tftfpkw 36 J 



English Translation. 

Vajas, Ribhukshans, direct us in the way to sacrifice; for you, who 
are intelligent, being glorified (by us), are able to traverse all the quarters, 
(of space). 

II ;ttC&> 33333^8 il ... 
II 3d£3G3Sh II 

rto I 53^0 I sirring I u I I ^ I rfo^j^oSos II 0 II 

II srootossap^^'o fl 

s^e^^^o ^)do ad^j&io do&oo qS^rfoj^o $3 sgdo a^e^io rfos^oSoe q{ eS era jto ata- 
ri sto drij risfcjnwricSo =&>do^ li 
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li jm II 

: & - 

53D83"5>8 — ■ 536>«3.? I bfoejk jjs&8— as^ abqbritf? I Stori,--^ Sod,*!? [ 
o^A !5b d ^ d{diri$? I «£'9tiFs6$ £ 8 — droo&dl&aSdfc I cSs — ^A^pdja ^d 
^otf ] So— ^clsac&to' I — d,2jt&Ss39dadja [ dcQoo — qJ^rfji^ I ssa^o — 

^SFdja $d:>tf ^^c^TOdodja, rij2{l/aSo3c)cfcdja e^c^ $^d^j^, essj^d;!^ ^^\^ c ^^^% 

English Translation. 

Vajas, Ribhukshans, Indra, Nasatyas, command that ample wealth 
•with horses be sent to men for their enrichment- 



^5 tojk*f»% dMq&oi adcfo rfja* ritfrija ri^s^ ^oeo^di dedioia. epiS^TOdasd 
£s <3?dirf es^djadacta^zSoSe 3c?s? £5ddoi £s s^w ^ dftd^s^ok^ 3c?$dodd;>— 

W £$9^8 Sdti? dot$ ^8*^8 *®030F <Z}d 1 4 359 *> £ 99 (S I 
rts3£?398 SSfl? ^o»F S^^^i dOl?^ *§^dJ9 S^tn'oXl II 

*>ozo to^ri *fe<5ok 5xb^^ qtotosoD^ ssri^ 

'99$. *3^E98 53923$ c39oJ53F$dr0339F; ff ^03^8©^' 

($. OO-SlO) 
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sdddodoi riQw^erisk sJ^oSood deddj^s^a sDrf^qJsracS s^sSri^ci^ aote) .s^?* 
r!^g) O^ofc a^dana^. TWoff^da SqSrttfOoi^js- 5^0^ do T dJ3dri^So3oJ3 ro^do^doddci^ 
rftrioi^^ote, a^djadaoadoddc^ * $?sSok 5*sS\ * tfo^d^^ d^otem djs>q5oa!oF; 
•afro ^ rod s^ri^o^ esckrtjfaj^torfO £cdo sto&jfi doo^^^&os^). d^^s ^czo 
dqte r ^do£ £>od3 ?3 sad 5*5^ ^o^o^o^dOod a^^ rf^s^ £cdo 2o?odo. 

<aodo 3s tfwcJ dja d£ 3^ J^odoo. 

s>jo. rfo. v-aie;, &.r, yo: ^-vv ri^£> dam, ^oeoocraft aid deb storitf© rfatra.risf aowacrerv 
aS& B ?5o sS,7ra 6 3daiS. dsdrftfS 'add d,TO 0 d&os3e ■awSel wa&ck. daw, aowaefc. 

**odo 3odo6o±> co^Soeood^, ^do^dg) 'ad^ es^fresforttfS uozzz?\ Seoftdos^cS? 
(5 o-rw). ado 203o^ sSerisra© (v-slcj-j, r ; v-slf-o) ; e^^Se^ dqSritf wsfi^S djad^oto 
•e^ssftcS (i-vv-v)'; dqirttf^ c^dj^do^cL do% srsdoosSeriaod Ldo^d! (v-aer-sc). 
•add sSertd^ K^Ssjd^ ^o^o^fi (v-^-r, d^ris* £dosgritf£)o3wa ep^a^^tS' 
(v_vo-v). 'sid^ S^ri^js stoo^o. ado atf^o&oi «ac5. do&k add sJj^rfsb s^odo sSj^ajy 
a^sra i^d^ojo aSjscOjio^oS (v-vo-j, 53o?£^od wodo oe^rf s^^sigrt. 

aSja?0&c3. dos^ %??S5Sode ^oioo^d (<y~aej-as, 3). v-vo-asdg, 23^3?i£) roftslorf- 
ado^, ao^o^dOdod d^.sSea^ojo ^oe^3 eXj^^ndod sSjse^, do£>crio£) i&sossdft a^$i 
<ss>ftdod — ^dc"c)A af^_n a^c&orfod ai?3Sesrt*ocS, as^ de^F^TOftcS. 

d^^ £>^d, d^ri^o^ sojadaSoosj^ do;^ ttoio^Oak^rfosj^cS. (v-s^-r^ 

rfja^a&ftdcrfjoaa^ ; crfood ri^a ^^dortdrt^o ad^^^e^^ ^n^^^S (v-8Ler-ey,. 

v). i«odo ao'sdd^ qio^jsiodo, ^is^^^^a^, soow^ri^ doefiod aero erododo^d.. 
(v-sier-i-, i). ado doridn^rijs ^eocS; ^do^Faod sodo dortdri^^,, 

^oioF^o ic^^^od ^d^rfo^rioi, adDXi^jao^^ (v~^er-j) 5 oo ? v). tsdossd- 
ojrarf a^^ ^3^ddoe?do b^dori^rt ^ja^do (v-sir-j ; y~SLe;-n ? Jritf^ aoJ9^0^) • 
^ocio^^ a^or^^^F^rk addo d^^ ^020 a^d^ ^^do. 

adoi^^oioTO^da esrb a e^^s5ota)rfoOTrt, d^^d^ ^020 a^d^ ^a&s^ 
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^ol O^^^OSOD^ritS^o^ PJ^^^^crfo^ Ec^F&k! ^od^TOA 5A)^?^eD 

s^d c^i^ori, 3* ss^d ^ip^d sfcafje oxcart & wcb^ag. sS.drf 

^oi&eodari fesbrfci^ — ricbo^rfri^ aororiwaacfc. erooj&^dtfd ^oJofcS okori«53< ci$$;>d 



II *rao3o sa 3333^0 II 

eroijse So are Sod eSsj^fo ^3^0 aLrs^o I s3*3sioc3^rf a ^o&>s I S^s^Ef $orfg ! 

So C33$tf,0 So 53^ a*8 9^9 33^55^ dock &f?S?d^rfD. S^oSj^rl^ ^oft^. 

S^Ood^ — V II — V II ?oJ3^ — ^ II 

g^tf— -a, II esqj^oto— 2. II rfrtr— no," rj " 

II ©iO^g — 53e>530^<558 II 

II g^oris— J^i**" 1 
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# 

eraJjae So stop sras^ *So£ sgfssraF o&s ^do^^rtcteo^r- 

II TO 0& 88 ^3^0 II 

Ttfo&fc^oS^ I So? a^mStj^S?^ S3«)0 ofcjoSHpdgO jjWB^C^arj, C3e)c5^S^|F 35^ do $0- 

f^cS ^ridri^ c3d ^psrer egp t c3e>F&3 ^o^sts?) sgpdvssd sys qi^a ?3o3 I o3» 

^^/dcdro^mo I srosSFCe) risjrriffijgqnfe #jqs I sso ricSj&e&?&jgoif r, craTO8 5^8 1 £o 
riri$08 1 ^?Jo SD^^aoFoiJsofooqSo dtfo^qJj^ drtds^oreo srfcj5e>$Fo ^ rfdqtos I ■&?c^i- 

dC3"S^§^^^F8 II 

li «g;a3SG3*!#F II 

eS$$JS&0 -^ri^F^C&rfjS) I OTJ^O — $0kotfdTOd WO^rij^ I 3^0—^*3^ 
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^ ro a OT^Sirt<5, ^rf^ecfc^rtOoci sooted ^rfrf^sSow oawsfc e$#c*a# 

English Translation. 

Trasadasyu has bestowed upon many the ancient (gifts) which were 
•obtained by the liberal (prince) through your (favour, Heayen and Earth) 
you two have given a horse, a son, a weapon (for the destruction) of the 
Dasyus, fierce and foe-subduing. 

^ridrt^s — ^rfrf^ aowarisk 8$Hkri4oio fc^orirf tok^cS sg)tio^^ ao&aric$ 
*&ric3od;> abides 3s ^£^£)a±>js>— 

^pro^stoS, fo^dri, ^c^^ ©josioSjae cf^rtFcSe w^rfJ»c5« I 

e^5e) o«)^3e)rSo ^ ?S d rt^ s& £ rf^e^sso dcS<jfodq$Fc3QSio II 

(sb. sJo. v-vj-ct, r) 
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erf ^d^sSoef &&13^e& aod:> ^orio^sS^sysri ro^od^^^oS^ 

dorlrao <aoe:o^d oiotfjrf flock aS^e^nd. wr^eod c&rirso, hofljs*, ^d^o^, ^rfdrf^ a:c& 

(2Kb. ?io, l-vl- ey) 

£ow sKb^cigoSwi' aSe^cS. ^rfd^a^ £o*3oiraci 4&*&^5te &fcrari<5ow ro«oira sJsbTOOjsJ 

$tf^8js>$ cSdS^oo^ ^>ds3e 8^tm^ do&o Kre&sSe rf^sa 

^riri^j^) s^d:> aoeo as^ori^ osttSoch SoofioS:? eSetftSak^. 3$ ^pdo tt^ortrirfd) jsJd^Ac 

ro C5 ~^ rr> 

24 
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^« 4d^^ ofcri?rad .^dsb^, aid ^fo^d, sv^a^ -Bjofoj,- 
lj. rto. «-i.-.8L-8i ; riosS&otf 135,3^9 n«-oL ; TOd^o&o^ o3-sl <a^a <|sW|> 

t .shotted mo c3ofc Ttto^sfoj (as afoskjrittfc) j>5 afcTbj'ri*rt ^&ote>ftra>& 

II tfdasBsSs II 

ero£ I 53e)^?Jo I s$do$)8s&q!^c3o I eI $5*5,0 l.ervao drills I S^s^S^o 1 

I I | I 

II afco&BSjp 3 ^ 0 H 

as I sg)doS>&^^?So s^dJS55e)o WBSja^ao &4j^mo S^^^o ^§^o I dijid^a 
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11 a^asdsragir II 

•SjasSsrad djsd4^rf^ | &4oo — ija^TOS^oSajs I Aid do — riroT^StoaJjacS I c^aSAo 

1! spt>53e>^r 0 

^ cfc^sraai^arttfe, es^dtori^sioifc, ej^c^^ri^c^ ^4fl?9?brfrf5Jja, 

rod d»-jJ4^)^5^j aw^naStoodwa, *>ro;£aacriTOtf cra&^oi gai^asS *^5^ ^o^rfsSfira 

English Translation. 

And you two have given the swift Dadhikra, the repel ler of many 
(foes), the defender of all men, the straight-going, the gracefull-moving, 
the destroyer of enemies like a heroic prince. 

II rtoSosaara^s II 

Ill I I 1 

030O 2i$dOc3o drf^a^rf tijtictio S)^g ^p)rfO^Oedi§ 5^^e^J3^)g| 

^^) 7 t) r 4 0 ^ 0 ^$o3ooo 5$ $&tio d$^od© sroiaorf ^wo^ol 1 ! 

II 35d3C5^S 11 

ofoo ci^^o s^pdog * scares & s^FSirasiQe aJ^s*. 



372 



[ s&o. v. #. v. sto. lex* 



Btf&osi I d^odo d$etf rit^o^o sra^aosi ^wogo les^rto sracdooaosi I 
a^^^i^^^^^ti^do^^^ risers wfk tf^S . ofco cSfisio tf^S £o 
rfcJ^o8^^r8 II 

II ^3sJC33^F H - / ' v ; 

gg^g — ^rfri^orf I rf^o.go— a^rt.^^-.^lb^oi ^sforfricto I dqS3odo~d$rig 

11 epasBqJr D 

o&orf^ft cSjadzkri gJj^d^o^ ^ TOtfri9orie?e risfc^ aifojritf^ ^kriO^&riristo, 

:. . ! ' ■. : I 

English Translatiam : ^ - 

Whom all men, rejoicing, praise, rushing everywhere, as if down 
a precipice, springing with his feet like a hero eager for war, drawing a 
car, and going as swift as the wind. 



1 *0&>333TOgg I! 



i I i r i 
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o&u l^rfc^stftojMlis I --it^'l-rfsto^s^ i -rijbsids I aids I itoeij rites' I 
i i I if 

ofc's ^ odf08 5000 dss&a* rtg^ rt^ft I rtq^aaaF&jt^sJrfsSoF** Sido^o I »— cast 

3s* I ss^s* gdSstadsfosso &8&Dste$rios?d5bOo are s58 rfrfFiJ^d^da ! 
id^Aoe* I tfro^da&oa I s^ad^ ^^iacnioiJjse^Fcjoa^^ ofottstosMjg II 

oi)8 ^— odJcid gfi? dljTOjiS^cfa I rtrfo^ — rion^ofcritfS | rfqyjjg — fc^rt 
^d^o — iabjrf^ I asJa— jfo^&fl i 3d^d3 — a^^c^ft stocks^. 

II qft53dq$F W 

a^ssisl^ari^ori w^rtj&^c^d eeS? dept^cS?*^, rfon^dori^fi Barron 

rfo^osk^a^ ^ s$akFrfs>^ ^tfU&^eafc, e30o±>£3e$c>d ^o^ritf^ 3^es>FS3c>A jtfafo 
alexia, Aj^t^sreei afcttrija?SoS rf^o/a &d 20^5$^ ft s£ratfc5«k<8. (^jseO^^cS) 

English Translation. 

Who, opposing^the mingled multitude in battles, rushes eager, 
passing through the regions, whose vigour is fnainfest, who, understanding 
what is to be known, puts to shame the adversary of the (pious) man. 
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i ~~ i I i 

. CtfOJS^C II l ! l 

0 33Gtes>G$s II 

ataraqSo II 88 (I ~~ 

H TOOjOSS^^O II 

eras ^ ss& sd^fSo d§*^o $S$3fo Tdorra^eo^ sj^do^o sraofooo $ 
rfjs^fjo ^^do^)d I 3o djS^ &*o5j« docioo^ ofoijraoJo fjg^ao.a ^(^Oifoes- 
&$qz$q& I Soe3 3c2$}<jofcdJdc3o rt^o^o WJfaOo ?d Sg$?So g[o§^o & & ztfo 

B s^AstesqiF II 
il epasaa^F II 
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English Translation. 

Whom men call after in battles, as after a thief carrying off a 
garment, or as (after) a hungry hawk pouncing (upon his prey): they call 
after him, hastening to obtain food, or a herd of cattle, 

I I I I I 

en^ xr%sJo sd^os aSSs^ desk's i,$rs8?$ dqraorao l ! l 

! sjjJo I *y*to8 I rtOafysj* I & ! sSesSe* ! ^ii$8 I tiipserao I 
I II i | 

ero^sSjgsifts stoats ais* d^ra^o OT&^ofoar^s § 55^s3q^ I S>$o*s>o 

tjJrfSe* rto^ S^e^rfxs><j8 I -ddsasira^rt^o so£>eo5o risSs^oJ* rids* 6$saoo rt^d- 

(I ^A3dC3e>$F II 
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drifto, aosrirs ri^si cScjo&^js ^ rf^^desj^-disSri^ g?c8rt^ti^ ^jaa siW a^iSe*" 

English Translation. 

And who, issuing forth the first in those encounters, rushes in various 
directions with rows of chariots ; like an elegant (courser), friendly to maa 
decorated with a garland, raising the dust, and champing his bit. 

II riobsacagg II ' 

i i i i ' i 

II tictaags II 

ero^ rijj ?S ro^ogefac sss^e s3e«ois3Sc3 f rtrfocj^c^ rfs&o&rt 

*d3* I ii 
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II CjAascra^F II 

jfjatfo^exra. (esde qSjatfodic^) I ^o,^ 8 ^ so^ftoa^ja s&eatfj I #d£e — 

sio'^rfiaod riosio&sgcrafto&ja," akwari^^^a^fv ^do^^, sirertrcS qifaSO&aori ^ ■' 

English Translation. 

And that swift (horse) enduring in battle, bestowing food, and doing 
service with his limbs, rushing swiftly upon the quick-moving (host of the- 
enemy), going straight onward, and tossing up the dust, throws it above 
his brows. 

I II II 

atoowsf II I! 

II z3gSzj?0i II 
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0 &30ft£9$J93^0 U 

7&^e^ aaS^da ■ ste^risk ?8{0&faocfo •arisi^ ask oft ^^e?S3ri6^ri dja 33o <sirf^ ^ 
sS^c&o^ rf^a aiaJi^ja^sek, #o3ootfdcraftokja, ©jrf^aSsffrafta&fi wri^^S. 

English Translation. 

And the adversaries of that foe-destroying steed, like (those) of the 
brilliant thunderbolt, are alarmed; for when he contends, even against 
thousands on every side, then, rousing (his spirit), he is fearful and 
irresistible. 

II rto&SQXftgg I) 

I III 

I I | | 
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zroi I &?Sg I ^so08 1 rios<a$e I a^aJoo Js I add I d^sv^s | earfdg* I ris^^s II H J 

fc^^^afoo 53e) 2^?5e)g tfS^od^oS I srt^sioA I ratify I I ^sSjOSjse 

rton^sfre aaJoo&as aa^o rta^ogjse wjrs ^cdoo cS^rfs rtrttf^ditatfSj* 

II SjAJjOT^F II 

rtriFoy^atftfsracfacjja yd I erfg — d^^ctodd ^e>^d| e9$$te&o — $$^$&&e$tf*sdubtis$ I 
t&fcSo— ttcxto^^cfcrija yd ^cxk^ I ttcras— otooSrida I rijiofaoa— j^a^s^d I' 
s&Ajp I &<3o — 'Sidfi^ | — odwd dg) | ao3oo^8 — esfcriofc aStajrtaS 

$^3$i)cto titi I d§^8 — & d§>TO>djadd s>edc&> I — OT&crado e3^^d : 

t» ' I! SjT3 333Zf$r I) 

djs^dd 'a^^Fri^^ ^^rf^dja/^drss^d^^dodja yd d^^djadd ss^d' 

ofodd© i e3<jfc^ofc sSjaerfod ta^SudG sisc " dQ^djaadd d?d^ TOSoack 
e$5ktfd&0ri(5 Afca&aock sJ^c^jfTOjri ^dUck" <aod:> d^o^ddx 

English Translation. 

Men praise the overpowering rapidity of that fleet (steed), who i$ 
the accomplisher (of the desires) of mankind, and, following him to* 
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battle, they have said, Dadhikra with (hf§) thousands has gone forth 
against the foe. 

I li 1,1! 

w n$»^8 sS^ed s5o^ <ja.ojar«rf ^ft^fi^riJ^swei I 
^sd^s^g ggftd sro sparer s&jps^ *ao;±ra ^ J-so^ II 

o3js>s £§*:&, d?rf8 sJsSto eo^^ £oz£ ^8*^8 3do^ ttcWpP {Sedsjoc^^^O- 
cJ^s&^jio^TOc^s^-daSorfdTO?^ sSgo&jae rfssDf^ ^oirsre tbs^cdstd 

II ^srt^qJF II 

•^8*^8 — Ssrfrfj?)cSsraa sock aqJsracS ^ri^j^ 1 w ga^tf — eiolra sgptfjiritffl S^ofc 



English Translation. 

Dadhikra has spread abroad the five classes of beings by his strength, 
as the sun (diffuses) the waters by his radiance may he, the giver of hun- 
dereds and thousands, associate these praises with agreeable (rewards). 

3do^ ^^€8 doW ZoJ^ftod (S3. .3-0-3) fc^SjaACtoogeft. rf^^^gCQCSgoi^-- 

d^^aoS sjc^tfo riz^stoo rtja^o I ^a^8 3tfo*3 ^atejtfs ata^gta- 
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essS^ — a. || ©tjRgpi — i II rfrir — II 

feSorfs— o-» a I *. WrSaario.c*' II 
I II I 

II £ztog8 II 

w>^oi?8 I sftao I erostfis I &dz3o3aogo I e*s I I c&ssqsmi I fairs' II o II 

I! TOO&sspaa^o 0 
II a^A^cjDq^r il 

■ajrtrio — (e^ctericS *k zSe^&fi) wa^ste^ (3&§>c^) I aSfcroaria*— riddles i 
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(1 sps^ra^r II 

waS^jri* sirrah w^3^53c)cS $ori<^ d^O. ■ rio&isred ro^ris?^ c^rfsjj^cSO. 

English Translation. 

Verily we praise that swift Dadhikra and scatter (provender before 
him) from heaven and earth : may the gloom-dispelling dawns preserve 
for me (all good things), and bear me beyond all evils. 

II rtOSo 53333 558 II 

I I II I I 

doso ^tferi0jFrfFS8 ^osp; ri^^^s ^dosrad;^ s^ssh I 

odoo sgpdosjtagg ^s^^Se)o^o cisf^o drf^oaoes^sSdow^ 
i 

ggoSo I't 3 II 

II ESSc^S I 

^ abases ^sioF&so ^po^js^odo rfosojs^ siosS^js^ssSrijaescJsorf^g 3g)dOS3-a~ 
aak^siFddtoia^ ■dajF*^ ri^^^s ■■ %JSo «3*fS^f I u^^fo; 

xp>do3o$8 II 
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•tf^sJ^^rf^^rfjija I 3g)dos3e>d7$j — ©Petfood essSe^sto I .rf^s— TOofcsSsSFtfsto erf i 

11 spassqiF II 

English Translation. 

Fulfiller of religious rites, I reiterate the praise of the great 
Dadhikra, the liberal, many-honoured showerer (of benifits,) whom Mitra 
and Varuna gave for the good of many, the transporter (beyond calamity), 
as brilliant as Agni. 



I I I 

wsrarttfo grfoft&g ^siiaeafo aojsr® xfcfcsSesra aJtSjseajss 11 

*L>9*$i .^V^ *i & mdt& \ ®tthF$* € I Sb£,eft rfdoiS^ 
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English Translation. 

May Aditi, consentient with Mitra and Varuna, render him free 
from sin who has performed the worship of the steed Dadhikra, when the 
fire has been kindled at the opening of the dawn. 

II £rfj33d8 II 

25 



386 



tf^sfcs I •&o^e>f ; §m'i^ < &jz$ sSd^taeo^ ^40805 jj^djaafc otfsnstocSc II 

(i 3^&35C32#F (I 

si^v^s^s— d^sg^eriiak I dado wo- %^ri#r? I ^o—tfe^TO^srad 1 
ddosoo — oS&eao&i^ 1 Sto^o — I ef^o — esf^o&c^ I ds^sraofoo — d«> 

sftd'jradadtadrtsfo oto^asSoS^? esri^ $^4^&^£s>. dtkcs^^, ^f^ak^, 

English Translation. 

Whilst we glorify the name of the great Dadhikra, the means of 
sustenance and of strength, the prosperity of those who praise (him), let us 
invoke (also) for our welfare Varuna, Mitra, Agni, and Indra, the bearer 
of the thunderbolt. 



0 ?io2o3e)?335$8 



I I I 



ei.o N'as II 

o3 



11 sdcto^g 
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II R3050£89S3^0 II 

es^o — ^dja^ja wci. I d§^o — (crfj^) rfjp^derfcJ^ ! cS8 — ^s&^tfe^eQTOjft I 
ridgfos — qtofts^dae (efi^TO. ctekfi ^dr\^j^(6j^f) ao^so rf^TO^djrijJ^ I er\3$$ erases — 

V 

II 2p3o32$F II 

^^■s^^rf&csS?, rfjasiri^fl sS^dtfjifc, e^dfcatfgto wrf ofosd ri^^jSerf^^ 

English Translation. 

Those who are preparing for battle, those who are proceeding to 
sacrifice, both invoke (Dadhikra) as if (he was) Indra : Mitra and Varuna 
have given to ns the horse Dadhikra as an encourager to man. 

I , I I 
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[ s&o. v. w. v. str. 



d^ff^^e smssjaoa $&» Q $ a^a^Q^^ gctosretr^l rijd£,£o.s3l d^v^^e 
OT^aStf^j s3-s2Sc3^e sS^nrf^s I $ ftoesra^tfo staos» stoos»c> tf^TO&wfc,- 

il 3Ro3c>$F I) 

ttab&^sto, ^F^s^cto, s5?rtrfo^5Jj5 vtf d^TO,r5?odiab ^ad^- 

English Translation. 

I have celebrated the praise of Dadhikra, the rapid and victorious 
steed : may he make our mouths fragrant, may he prolong our lives. 



si. es. l. si, m. ] 
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^aS^as* hzity sarins 1 s3o?58 aoeasj&i^o^ rij&ofcFdtsjmvs j s^cto^sfos^'ral 

tfjOfttfg (I 

^^^esc% & tartly jf^Oe «i* £oci> soe^d^&to. *to£»$a5Ja?rio$ e^ofttfo^. 

— VO 

•fcotfO— V II ©cfca&tf — V II rfjS^ — VO II 

e^tf— a, II e3$^o±> — l II rfriF — II 
II ate* rigdorf ato^oafy-— » 0 
II kJo^s — CTrfoc5e5J« B 

II $ori8— o. J^b* 1 wrtA? 1 

II atftfssgt 0 



II srao&satpa^o li 

^ a da do to II 

H ^^3jC3-)^r II 

II SPe>333#F 11 

& TOorfO eSQto, i3?ri3o& ^Ao&^e o&asCjjOTft aS©Aiaee©. jWasrari ewsSsbj 
rttfja 5^5^ & tfofcHj e^eori©. ca?r?o3o? pra^ 5A)rf^r!^ ? £9/\oi>, eross!*^, ?ta>d^ i^&ti 
odos^ esoAd?^ ^^fraci sSssb (^^5e)d) ^dafc^ -sj^^jscc®. 

English Translation. 

May we repeatedly recite (the praise) of Dadhikravan ; may all 
rising dawns excite me (to the adoration) of the waters, of Agni of Ushas,. 
of Surya, of Brihaspati, and of Jishnu, the son of Angiras. 

I! rto&>3335«>£3 II 

I I i I I 

ste* II 3 H 
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risr^l qJOaU I rt^es^^s I dories ris* I z^oSs^®* 1 <$s>8 I erus^kg I ^ds^srts* I 
rtaf^ I z^rf8 I d^rfds I aSaiortds I d^s^sU I saio I en/aJaro I ^8 I taste* (I 3 II 

sksis aSarfdfiosw^o&as stasis^ 8 1 $$ato donate 5 " 1 <$3g ^^rfjej^aJja 

^sj^es* I 9«i L 8Jai| ) t3*' I Sob sepsis* I ^cfoSn %edAe« ~ £ods^?*3* I ^3^8 

ssfo eo^o ^8 i rtro ei S3c3© ff I Robes' ! erus^doSoss* II 

il 5jv^3dC33qjF II 

«$3<8 — esS^^d I erostf^s — : en^g^c^dsD | ^rfwsjjSf — scSfc^ tij^sdd e^d^ 
esSjgsJfi I godsons* — 4?3g,555n rlfc^o&>ddck> I ^^8 — ris^tfjto I rf^rfs — 
rtsfo^&socJji I d,rfd8 — risked© e^tfsrad sScrtsg^rf^js I ss^ortds — aiiortd sfo&asSoi 
tfo.a^*&riri5ifc esd. i cSl^vgjSys — dQegjCSsdiafo I <S}33o — 95^5^ f I sajs&fo — 
eotooi^ I 3^8 — ^rtrrfci^ I — ^^^dj^dS. 

il qrasaaqSr II 

tfoOTd^^ri^sSsto, ttrt^c^ $o*ks3 ^ato^rfcift, fosesgrts? cara^ste, %^^f 
cSjsoS)^ *$*£&*fo,risioto eid ri^^zSesS^ essSe^^d eros^^^ e$&Eps>Fdd wad© 
aSa^ dtarid ©^3^ essSegfe i^tfori©. 4?^ 333 ft fostfo&ririgtfc, rf^^sto, 

ri^TO^jdiotSa e^d^, wsri'jta^ ^rtrsi^- ^s^dj^d©. 

English Translation. 

May Dadhikravan, the active, the cherisher, the giver of cattle, who 
abides with the devout, the swift-going be willing to accept (the sacrifical) 
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food at the time of the desirable dawn : may he who is true, moving, rapid 
and leaping like a grasshopper, produce (for us) food, strength, heaven. 

— — 

II I 1 

*i^4^ ©o^rio 3d0 ri§TO>4 8 i0^8|| 

II -.titiSSgS II 
H ?OSOjO£S)^33^0 (I 

^Fe^o3oo II i^jto^araotfsSo s^^^drfoad&^jSetfo sse> 338 a>8^ en/ass^F adcc& 
Saoi^^eioS^^Fo S3e) ?Je§ J , &€^o3o I #o^h?3 ri^oS^ g?^8 II 

II 3d,33d&ra$F II 

ero^ — I rijri£8— stood Bfosrto^dasSriefo I ^odso^g — derisraOakte f 
s^rt^FcSs— eroa^^SetfricS^ ?3?dto ^ds^rfoto yd I rJ^^^s— rf^^Serf^ 
rtrfo^rfsJ^ 1 S«8— siws^^oi) I fere — risk^d^ aS^ri^a esckrio&tfoi I 
e?So sras — ritfo sa^dra ©^o*s^3 I ^j«^8— ojiiodorfooto^dirfriti© I sJa^aJg — 

dristo erf ^5 zSericS [ aie— sb^eja I en^23e)F — w^aa^sssft I ried— <ae)dja fc^rt 
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esr^rra so draft 3o^srti^ 6 .do5jrfc^, 'd?rtro€)odxQ, en^^^d?^^ ^?de» 
«5J'dja »$rfo&sa,3. ^dd^cs dg^teriristo, g 3 ?^£oko£en)ds^?^^ es^djaaSririo&a* 

English Translation, 

And after him who is quick-going, hastening, eager (to arrive at his; 
goal, men) follow (as other birds pursue) the flight of a swift (bird) striving 
togethe to keep up by the side of Dadikravan the transporter (of others) as 
swift as a hawk. 

, II ?jocoSc>23c>cSs II 

! 

II stacks If 

» 

roftesto wa*»o$?8 ?So$3$o&! arfo tiris rips* &a$s§o gj^sss&ffc abbss^ftl ^dofoa 
rio&o I *o«rao3ao ti^TO, tfesis tf^oo rfriar 5g,W9,o sra^c&j*^ rio^as^s* 
a^ri^aa^sssss* aSqsso ojjsrrars69doo<erso% tfifcte^ck^s^sda eases' | 
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II tijiticnqlF II 

3^ I ri§w,8 — ri^^zS^ck I tf^oo ^cfo— ofowsi^ a$>rfsk I rfog&e^s*— 
e^osf s^eoosssrf sS^crf^^rf^h I $greo-- ristororf rfjariFrttf I eo*reo& — w^arf 

eoo^sraft ^ TOrfg^tfodc^ es^tfsran s5?rt rtja cS. rf$TO,c3sri5k afcts 
^o^j 6^6^ s^eo^srarf ^o&a^sdoteft tftfwircriFrW wtf&atfofcsii^ 3^e©FS3e>n ss^bfc 

English Translation, 

And that horse bound by his neck, his Hanks, his mouth, accelerates his 
paces : Dadhikra incresing in vigour after the (sacred rite), following the 
windings of the roads, goes still more rapidly, 

I I I I 

i i i a i i 

11 8 II 

sSo^s I da^rta* I si&8 I ©oiO^s-Jj** I ofa<» I _ ^ . . Jatoesasrfa*! 

i^sair rrffejia* I visile* I sSfyts&srt** I ®&s?n* I rtj*?sw»8 I ^o^sots I 
e^sss^ I 9&£o II as II 
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0 rao&eeqKa^o II 

eatoody sta&Aeag&o fowSec^orts stomas aSsS^estfrrfFafg I I 
goitre- -waiJ^a. terras rtrij^.s^io I a&f^. 3-0$, I <qS II 

ririFa^sSeS^tfjaaJft $8 addstoar^ oft 3^ l&d^rts&^sBt^tfo sSdo s^c^ ©^siFcft^- 
s3o€.sS«S a^aawrijjSe |ll ^0^8 I BSofirtF^qiFS I titirij ridFE-s riow cft/aejaJo 
jif^ss^sr^a^^ ^ddJ^sfto^^Ssssdg «&3^8 I 

sses s^a^eS^^c majFrin^&dJdsSeso I eaSipd&^si^dFJOT sjpsi^esf^s I 
ik&fls saris* I rioS/a^o r^so creak I ft is I &<3gci ef 3 *^- 

n^^^^oo^o I f^sS©* l-c^afo siocSoaS^e.sSo s^i^difcaSgss <3>a5atf I ^c3e cS 

aSriafcfo^dJwS^rtw^o I agcSdra^Bw^i^sSj^oS i rfdris*" I *S3e rfds^ofts srfoodde: 
si dri creaks ! rfdo as? ai^ri^frao oftfcjs^sg wrtcJ^asfaea &o aJj^oiaS* I 
aft^o ri^o ^aS 4 o5o2§j^<^ sra I £^ ftetideg^jrfdf^s I 5&s) 4 e5jjsoi8^o 1 

eruri^oSas^e io^sdo .. «srso3oSe I r?js>esse) rtj&eatfo dl^aio sss^s I aft^o ^ 4 o t 
^f^f^J^ tf^wis I <3 s^^^o^arf^d^^js^ I oft I TOd#{aj> 

aft 5o*> stomas s>ft©o ri^sft&^o ?So3^F$o351?Jo ^s^^o I edj^^pe. 

oi^TOsS.sa I yS^^s^^^o e^o^Js ziosS^aige^ sSj s^ori8 ^oeSaSas^a^ 

(d^^ck) d^8— sidrdfioiija sra^d^ I »oi8^[ri^— woio^dfictorf ^aj^^j 
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^3$8 — s^t^f^rf rt^^f^odjafiofoja [ & Assart** — ^ridfiri^dsr&naka I 

0 epasraqiF I! 

©r^cxto ofc^eSta^cfc. j^atoar^o&a rt^ Soring) e£>£^oi>o;i s^s^. siraoSritifi ^f|^dja 
^od^^c^c^hoS^, dig3c>£sraftofo0, ^E^^hofoa, eftrfoirc^c&O ^o^c^srarbrifss 

English Translation. 

He is Hansa, (the sun), dwelling in light; Vasu, (the wind), dwelling 
In the firmament ; the invoker of the gods (Agni), dwelling on the altar ; 
the guest (of the worshipper), dwelling in the house (as the culinary fire); the 
dweller amongst men, (as consciousness), the dweller in the most excellent 
(orb, the sun), the dweller in truth, the dweller in the sky (the air), born in 
waters, in the rays of light, in the verity (of manifestation in the (eastern) 
mountain, the truth (itself). 

escorts &Aati9* <aow 3$ abtf^ jtoo&FiSjoSafc^. aSorirfse sfc^odta 

^. e$. oo-no-3; so. sra,. v—so-o * ?|^/i^©oj:j3 si^^n^. otoarijtto £33 grf^ 
ecftdoori sd^jJasSofodfi TOakrado £o&^ tps^dg a8{$das3 addrfofc^ wdcfc e^o^d 



e. a., ea. il. rf. nv. ] 
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■a&riiJja?, ote>d risi^ erosnj^d&o^fraft aodS ^rtoFeac^ft 3Sdw,a^oc& ^fcc^srafv 

j£)d<Sja? SSO^So ?JoSF53^jfcodje>d SSdWjSo^jrfrf^oS? ^JclOd^FcSorfj^ d^id^ Od«Je)d djsdaori' 

d£3F&dd& <og;^p ^o2?e S3d ssd^^c^ .rieSFtaSoararias^ 0 ^ 3s a^aroarie^SS 

3oo?&^ rf^Frf^ s8s*cb>3. aodd, tWf^ tfrfFBe) rtoara — 3s w.aa^sb (a^sra 

e|^d?>j^ ^do^d^do «5b?jJoSsS?c^OTr\o35? *a& ssd^ aSorfd^ci£>cfari soo ?S8 ao&> 
jSjasstf 3 dodo &do& tfesya^ridsto^ort o^jrfc^ ti«?6^rSoc& ece#<3. ^0 

rio 4 &/&etf$ A^ri^A dosSsis* * ejoajjSfc 2kt8 £odd d^sSdj^^d ^rtFd<D 
rotated Ocri "ad^c^ dofcSstfs* ^oso sJeoaod dcSF&cL ^qj afori^s atfdjae Ssgpe 

dtottfsj sSjTO^^^sranotafc, t3j^?Ari&FO&o3fcftoSaja nacksScfoe ad:> ^riFsSodo sSe^dos^dx 
eo^3o 3§ i TOOT^tfrocj ^rtFcSOd^ wcjji^ ?f>Sod ^d^e^ri^^" ^TO^aorf tS^rfo 

(^riF) dSd^dd^oeoid^ sriofcciow^sb. 
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d?rii'rt^5j^ aS^efJja^rt tffl^cforfrfjran afoeri^as^dtfcraA •a&rf^. sSeSats* 

«f^Tfoorfritffi c3s3& ofot^rf^ ^rfF&^^cidO ;Sa53o&>tf?rarYd:>riok. ea&^g ^^rf^Fsra 

^TOaS'Foteftckrick. do assorts* ?&3j&$ss>o rt^sd^sso 1 ^ asysvaa^^ci^ecJ &^8 ! 
^c3$c3 eS^TOn^^tf^sioa^o I z&&a?c©- Hieo^ r^oodorf} aSrida. ^^rfS ^orf3 — 

titariaorioji 'ad^ ^3^o3js>ari#tf ^a^aJi^c^ndooicb aod^s^o&aj). 

^FsSjadwaksk. esn^dsran— ^s^rof^rifcsSaod rioiFS^cSrttf &<3drfg) is&iajd&riaosS 
-was^aiJdTO^'— ^siFss^eSrt^ ©orfro^cSg'o&ja ^^djajgaoati^ a^rod- 

Tisfo^F^^jcjo. <yrf;>rfOod ^swa^ Sdrfja^^d^aajob .aowaek sra^'aod ^^^^ 
«da^ci> 

sides'— sSSe rfdakofoe s&otitf* *>sda$& sides' I rfdo d t srso 

sfcoriori^'crafidasi eiaa^sk. 

aiiSrta* — &&£o ?J^o ^ri^ oia&a^ srol- £3, *>$d5e<& tttatas* .gf^s I 

•oSi^dfl ©foiso^ss^ z$h*>^£&. sst&rioori *oio^^ ^djsd^)^ ©T^dj^.-sdaoa.dod wa^ck 
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sto&^&idetfjge I sS^?rfadod3 ©oajogsj. ^o^D^rfS ssabasS.. esdS 

3* sjscrfw^ wa^^djaridosb ©q$rs^ ?3^?§;&^OTftcb;3)cb. 

esay- erodes sSo tsagg ( erosStfsfc^e ^oo^cdoo ^o5oie I en>BWo&q5 a c5g 
troo^dja stood ef^aba ^^^c^rfod^b dodo ^&aaba. »piaS wj^<& ■ dflB^ogdsS? 
eroriabsrarbdoi. sp^rorb^sfc. S5cbd0od staabFsb ^dFrfebod,d<D en^^cyarbdfb- 

©3)d§od stoabFcb Aidc«n8 £odo sce^dodsb. 

weSricS. ssid:>dd^e. sidFOrto rta^dc^rbs^dood ^^djadcb. e*a^5b •adori^jaj,. 
ea^ci ^do^)di risfjjSg. &#od3— 

tfc8'5>od cSj^d^d^ ari^sSocb doricSrie'arb^ag). • tfcw jragja &>odo. 

d^d^ ^?acS3ocS3 esd> ?>&d£ ?io &ocb ^^^^ado^dootf sras$ ^eS^od $/a?do-. 
^dod wa^c^.^sSs wndodsb. £s a^abtifi. riotfab^dtreztojg ^od^^ob^. 

ri^a^ 35^s!gTOorfO ^odoi^obS w^crarbsgcb ;We>oriJve3$#dd{c^OTftri. 

^0 SXfo^O ^dOS3e>^0 ?SS3e)F§^cSo ^8*^3,^0 I 3dj^S§pQ SOgBeJcSsrf | 

& ea^cSa ^^ross^d ddd^^s esftdadjb. oad^b atosreria/a 'ado^dood oto^d- 



'400 roo&e9?d^rih*d [ sfco. v. a. V. Tfo. vo, 

7ldoc5^F£>d^)d:>. rijaobFck erf 53 a>r!e}js riotf 6&^d3«$riOori rfraokF^rt aoo^odo eo^do. 
:jfcri rod a^cStdsrari ^^d© •ati^ogcSoorf dosSsSs* aodia ao^do. 3s jdjAroais&ri 
^teo&Fsk otororie^ (&s>o&f) skorigrffi wesaitft •acforfjb. odrasrsrtea Tjoesio&ri 

:deori$od aJ.Aroa^craftdaoiok. 

-rfdFSft ss^djac&^dOod (^©sfos^dood) OTofo&fi rfj&sSock aSriO^eart© d*^ 

•otosari©,- roofo&fi eie)$to§H3 ^do^ao. o&raa&rioja edO&^d? ^c^do, esddof 
^o±>f^ Tiro riodo&^sS? •a&risfc. ^o±>^ ao^o^d© ss^&fcda^cA wa^tfja siaS 

^dja^sSode aSetf^cfo^do,. 

•o&&$ s3?&oi>£) (slassa IbijraM &0{ok^Fc33d3riOori gg^ese) £>odd esfvafoa. SoocS 

^ ss^d©d:>d egress) eSsas^ aow d^rtfe/wa^s^.? ^Acaaabrisg. 
^S^doFd^^pSai^^s^ .539 ^3$&3FSja$$$ris* I 
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&oto ;>o&ofca§>. 3s e>?£ a$ ^ofods&od ag)fiod3 ©O'rt s§j^ri:>dd^d Ood *sid;sfi 
«t*2p> a-odjs aStfdo. ?toafcF5k *>3o a^o&i&agS a-©^ a^ritfjDak* erodes^ riot*&?is 
s^dOod 3&fco&Fc>r{j3 wi^wygFoj asj^dfosfo^da; naw^cto tfd^^dsF^^ddo £od$E^o±>;$. 

3SaokF& riaS.dJ^ritf d;>js>e)3 ri^arttf© ^TOdd^ol3odJ3d^d>dc&. edo©d e.£$rt©> 

^ ea^sb doc&s^dS d^djadaori o^j£?raftckrfck. d^ adepts© aBjCdasSoS — : 

ddrta^esS o3j rfa^bo sra ag^ri^o ofofc^atf & rf^ig, atel- 
rttfd ^?dd£ ; ftdod ota>d ofcoctoacbogiSjae v dood^dg ercdad^h tStfria^darisi 
c^clDod dd?iaf aodo sSftf^d^d^.. 

T&qtogssti s5?dOT^ritfS ^rod^otehd^dOod Djo^ris* ^>od^ gSrida. e3<S{tfs5$d 
sfco^ritfa wo^ci^ Jfo^sbd £>^ofo^ d^d OTnoSi? «aiS. 

^ed^a^es* o5j ^c&ritto^esb arc a^^rf^o ofoa^ess ^rfsJ^aia f 

sssradd^rird© ■ackddsk ssqiro rfo^o^odd^d Dod <aodS, r^goc^ddessta^srad wwafd© 
daisd^dfood ^o^D^d ^sp^d^^dc^d Dod ^s^doris* £odo <S?s^i&ri5fa. * 

essra ^(3$ 53^) wew writo^* sss> as^dod^sds «e>odoo stasia I 

es&Q^* arao&ais aodd efudtfritfod ew^c^c^rtis^^- abwads^ rfjacxJirsSa SsraFa^tf' 
.tracfodood c^ow^djs ?3d^ ?3<3$3 djsdrt^d^od^ £od:> 3o?tfw3bd}. ©$ssd, 

rood© sfoofcFck en)dcfla&;sart agjadFririwdjd ^d^ri^od gus^frerkdoS ^d^d^ri- 
ftajtfdc^rt^d^. ^crfooTO^dfl d^d^doodjd erud^ritf © d^ortodoi TOesadjb. e^rfcdood 

rtoes^ s^esj s3j flacks I 

Aoc^rttforf S3$53c) dJ^rfSod efo^c^srerfeogdood zto>?23e>8 -dodo aSrida. 
26 
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jtoojiT'sb ^rio&a^dg) wocScBi^o^dborf- ^rioroa^^ck dock aSjs^i&rfok. 

(sd. isg/oej-L) 

si^odo ^d^ndod sooris £tos33*3* ^ow aaa^ ^^r^^rf^ 5jd^sc^ 

'^djasfojjij^ SjS^srarbeSoi aaoriu^d^cfc. 

cootf 5oo?3e>8 tfjaofoFd^ofos a$do£raw 4 sddo 2§jy$8 s^&s 

sy^a^o ririFo 53e»g^o d^^^rfOF^cS^^^a^doodd^iS^a 3^o3o&e* 

jtoodoFd&^s aj^wfai rt$ed ^ridgd a^FriS^ ss? dS^rfF^SeS sra 
sj&c^sfrrfdeS to riari80F6e*v8 rt^F d^eS esjSosa d^&tlend 

s^sio ?$sSf$ cjto atfaSFofoa d^aFtfaiFoiaa rf&^aF^ajFoba 

^. ov-.sf) 
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$da£ri rio&^srari aSBfrSOjcSob e^aJ^as oj^d^s^^s^^o zSjrf£o dos^orta 
^^FrijartrrtSo ^sg^^sSos I ?too3oF e^e^A^^ Jo tfriorci,^- 
i^^drJo^ddo^g^^o rfogs^o^rfjsar^cJ^esSrirsos a^arioS dock sy^dot?*, ■stskrf^ 

itooti'.tf^ sk^rttf^ arfs&f^d dodo djsdoosSjsa — stac&Ffi; tfa^sk (rfdrfjaa^b)- 
wdcflirf^cbrf zi&.okFyb ridrfj^^djari^rf^c^Ood ^rfo^^sSiFrttf^ &ft?do 
^cbrf^. .stfffc. riaasarfa&cfcsk dock 3s eqj^cxb^ Z^svzdszti^ti s&^ftofc;}^ 
toScksSorts dos&risr* do ep 3s y ^^ds3Bd ^r^^rf^ s§^oo^)rf^ sfc?d 

*fa£& ttqram 4 cto.e stasis aS^stoo ^^?rsao$eo3^^^^a^^5jos sidoiraa^ 
oSaao^rfc^ AC&sS ri^c^ . ^sfcaaft d#sbd5j) docfo ss^rfo^ft Sooris ^>rfoF8 oifcw^ 
o3(c^8 dock. slQriTOrf tf^rttf a^ofo?^ AfcUb^ e$$^o rfo^o^rfJSs^sSo^s-S)?) 
stov^cS^en riaeSestka&drioa 3s tf^rttf^tfrtaori Ttaj^ esqSafc aborts? wqs^^ioWoqJ 
rod ^fcSO ^^^ctoaisrad . wa^rf^ &i3?$2tooSs§ dock b!?*c3^8. * s^ 05 ^ 3oori8 
dow -ri^sS? ..djadOtSakmnS. 3$ ato^jj aqSFd^ ario&g& cdo* otaros &rs>o3oF- 
d^o&8 aJdsfcas^ aido&idjc&s dorfS aSo?S8 (w^ booths ^o* wafoirieafraqSFd^ 
?3^) doeo sJso^j TtoatoFdijlS? ^do^^^djs^^d ridrfja^gk. *si!dcfe s^a? sSjsidaad 
rid^&^ri^j^ a^&fcdoriofc. waa^s&odud© *3^«§?ctoaiaod c?6& djst^ri^^ 
^TOiaorf oj^&hdiriffc. ■ oSorioSooS qraaoatf s$ofo&$a oSoto8 rtef^Fdd^d&od 
^ d\rt*od rfrfFrf^ 3s^&hdiri5b. ^ti^ &,$rfF*!3ea sra dS>^rfF?J3$a o3-s> 
rf&^rfF^S^a oTs doto ro^aod a^o^do^do. TiorisoFS^s sgpsj*) dodo 

e^qSFc3s>»fcri*s5. 3s j& od^ d js & odj^cj ddrfja^rt eso^Qjp ^d^qreo^ajp 
tldaa aa rts&tfo 33? eso^ogdOofoja, ^rfFdOoixia, e^Stto&jDakfc rio^sdado 
4t±>, d,ritto stead rfrf^ da^Fd^ ^ dl^rttf d^jse;^ stf&F&dda. ridFd^ 
«s^b&d j^tpsd^dsrad^ood. fcsa^, s>do^23«> sSjsdefcd wz&sJe^sa^^ftdadck 
dodo afc&oto eipsr^odo^ dodo ^dF^d^ sSesdaddo. 

^^o3ottioSF?tidO 3s sfojfoj d®israfttk;$dDod esd$j rfo2o(q5d ^^rfjtia^' Tisabcs^ssjj 
rf'ci^ ©^0* 3s ais^rt Wilson ^ortsSoaisfo wflacfcsj 13 0^5^ ^© ^js^eSf^. 

This stanza is knwon as the Hansavati Rich, and occurs twice in the 
Yajus, 10, 2+, and 12, 14, as well as in the Aitareya Brahmana, IV, 20, 1 ; 
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and although the commentators vary a little in their interpretation of 
the individual terms, they agree as to the purport of the whole, the 
identification of Aditya, or the sun in the type Dadhikra with Parabrahma 
or the Universal deity, and consequently his identity with all other types of 
the Supreme Being : these terms are thus specified, — 1. Hansa, from hari" 
to go, he who goes eternally to destory, who destroys individually; or it is 
resolvable into aham, I, and sa, he that is, I am that, the Supreme : 2. Vasu 
the appointer of the stations of all creatures, or all men, or that which, 
abides (vasati) at all times, sarvada : 3. Hota, or sacrificer : and 4. Atithi 
or guest, meaning in both cases Agni, or fire, first as the sacrificial, and 
secondly as culinary, fire: 5 ISIrishad, the dweller among men, is explained 
Chaitanya, consciousness, or Prana, vitality, or, according to Say ana in 
the scholia on the Brahmana, sight, or the eye, according to the text < € the 
tsun, becoming the eye (of the world), entered into the two eyes (of man)" 
6. Varasad is uniformly rendered the dweller in the most excellent station, 
that is, the solar orb: 7. Ritasad is he who is present in truth, or in water, 
or in sacrifice : the comment on the Brahmana interprets truth, the text of 
the veda, vedavahya : 8. Vyomasad, the dweller in the sky, has its literal 
meaning everywhere : only Sayana makes it out to be the wind : 9. Abjah, 
who is born in the midst of the water, as, according to another text, 
udakamadhye khalvoyam jayate. Mahidhara says, in the form of a fish, 
etc. : the Brahmana intimates that this refers to the apparent rising of the 
sun from the ocean and setting in the same : 10. Gojah, born amidst* 
goshu, rays: Mahidhara says, gavi, prithivyam, in the earth, being 
identical with the elements : 11. Ritajah, born of truth, from being visible 
by all not invisible like Indra and the rest, is Sayan a's explanation in this, 
place; in his scholia on the Brahmana he interprets it, born from the 
mantras of the Vedas : 12, Adrija, mountain- born, that is in the eastern 
mountain, where he rises : Mahidhara says, born, in stone in the form of 
Agni, as if alluding to flint ; or adri, having for one meaning a cloud, 
he may be said to be generated in the clouds in the form of rain : finally 
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he is Ritam, truth, that is, according to Say ana, in both his comments, 
sound truth; or Parabrahma, as by another text, u Satyam Jnanam 
Anantam Brahma* truth, wisdom, infinitude is Brahma ; and as he explains 
it in this text, abadhyam sarvadhishthanam Brahma tatwam, the 
indefeasible, all-regulating principle, Brahma: so in his gloss on the 
Brahmana, truth, he says, is of two kinds-vyavaharikam* truth in speech 
and worldly dealings, and paramarthikam, or Parabrahma, the supreme 
Universal spirit : he notices, also, the reading of another Shakhaor Ritam 
brihat, which is followed in the Yajus, and is explained by Mahidhara 
the all-pervading, the infinite sarvagatam aparyantam, that is, Parabrah- 
marupa; Aditya in the form of Parabrahma. 



fl TOO^TOS^^O II 

dock oo^d^rfo. .es^&.ririoeooqSsrarf sro^sSow ate>rirf ^itotoritfcJtraejcSg) s^s^sickes*. 
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sfcod^ — v II essbsw? — v II — w II 
e^tf — & II ezp^ak — l II sdriF— om, II 
Jta^dgctos* a&^o*^ — on II 

II Xoto&XfttiS II 

I I I 

rfioS^S* || 0 H 

^oc3^ I *8 I srao I zitom I riosio^o I s*aS I ft&esiosl triasU^ I fcsri^is I $1 

II W5O30»^^0 li 

o3oo»io3jse8 riosio^o tfoioo #8 j&g^oSj&e ao&s^c^ &&$Fdoa8e 4s ?Sja?sjj^23^a^i3e-- 
cfori,sjfy«#sio dido's* rtj&eijo piosi^ofcaa! I $©tf^*ci ss^^ofoa&^Fg f 
oSon^ 1 rta'-s^&^^irto^d^-otoettjjo I aiaap ^^oJoor^ej^t^ssrfotf^ 

^do^^a^^5So^6js^«iwfs>€ 53^) aJ^F*?.! ^^a' I s^cSodoortsS^e #53$** I 
9$ QS)3 ^^rfos^do^ II 
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It jSjitf'awpFli 

?)od ol^rorf I #8 ft/a^sios — ajjsrf afc^ofoo 3,3 5? ? f 53^o — ^so^orto ! ^crfo^o— 
jfososS?^ I vat! — atooprfagria I ^ocs^sjcjoRf 5 — ae^ song, a (fees 6$ I ^iasto'e^ — 

aeJj osioc^rfdacsS?, wri^^ri;^ rforoa^Ari^rf ©r^o&oi, aSa&^ori afe^sracS 
aiSiOTcbcia, aSsfc^ocS odw^TOcbdja ^rf otorf &j^?s&;§ ^sx^brta 5|cSo£>riQ ss^lbh 

English Translation. 

Indra (and Varuna), Varuna (and Indra), what praise of you 
accompanied by oblations may obtain for us felicity, (such as) the immortal 
invoker of the gods, (Agni, may bestow): may (the praise) which is 
addressed by us to you both, Indra and Varuna, sanctified by acts and 
prompted by veneration, touch your hearts. 

^ocs^ sd o3jss rfJosro v&fj 55&e dtzfi sfcgrs tfsj^oto 
i 

4^5 II * i'l 
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II gc3sa.$f 11 

<$otT^ rftioHeon^rfdo^ I 33^8 ^c5so8 s^*^ s» ' 5&&»re 
tiUj^tf I ss^^e^s^^r^ I okasa^dsjp^? ^Si^ 8 * S^ 8 ^ ' 

English Translation. 

Divine Indra and Varuna, the mortal diligent in offering (yon) 
sacrificial food, who has through friendship made you his kinsmen, destroys 
(his own) sins, and his enemies in battle ; and by your great favours he 
becomes renowned. 



&. .k. ®. l. si. cm. ] 



tsfo&g aterao&Ja tfas^afc ^jaedOjg rio-3<$8 ^os^ofojira sftan- 
i 

cdoa I rimofra I rta^oft I ;to estops I &£c$8 1 Tk^odoTO I st3&z£o^$e <$l II si IP 

II Jraojasoqraa^o II 

<80G3^sSdosfa — <as| «a6C3^rida£96{ I odoS — ojjs rorl I ?Ss3e>a3o — Stt^ijteiasj* 
p6j^qs50j8 — &*{o&dririeori i rto^o&^—en^^s^ri escj^^si craft I sfrarioS^Ss— 
I i^^j8— oSjasSrfort I dS^o— driocS?o&o3e>c$ tfcfc^ f bracks* 

11 epSOTqJr 8 
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English Translation. 

Indra and Varuna (you are) most liberal givers of wealth to men 
praising you in various ways, when as friends well plied with (sacrificial) 
food, you are exhilarated by the Soma juice effused through friendship. 

(1 iS O So 33 353.5; I 11 

i i ; i i i 
<$oc3^ cdoo^o ddo^s Bri^sfc\£j^e«8^rfaor^ $ sQs^o 

&^w§ I'l v II 

Ofc8 I c$8 I di85^rf8 I 5*^38 I ^$«d8 lifc^ I S^JS^O I ttfts^Jdi ! L«8 II ^ II 

II TOOjOSS^^O I) 

cB^ssiocsj, «3Siocf^ sidowB ridajf* ^enmy e^ri^ I rfsir^ aSd^msffe- 
||ote> ^sisicSo 4, ao^oSj2>esSrdos©o3j2)e8 I a&rt^. ] I ofocy^ I 

isA^jsii^w^siraoSooqJo & si^s^o I rfqre^Fo a^edofctf&^qiFs I o3os tf^^Fes- 

II a^ascre^F II 

&hjf £s zJa^sjci o3o?«3 1 arioso — ^w&to^OTefcs&a I Lssstf o — sisio&srari 
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o3o8 — atorf I- &6$ri8— gf^rt sjaorirfjte I si^Ss — cfoo«>?3ofoosi. 

^sft^S ch^ri^^s tf&ri^j^rfsiG I c$$e&8 — Eoorf^^js wA^cSoSjse 1 ^ft^s* — w ste^ 

§to d re §re 0 — ero 0 si a .0 . 

steb^ cirf^^rt ajsodssste, ekoatfdtooci ^rf^O d^ri^^ tffccfctfja^'rijsStaj skafc^ feotftfsto* 
efta^cSoira?, w ia^sjci^ &as©?teitfj si^crfo^ £>e£>^dja ^rfofi efooibstoao. 

English Translation. 

Fierce Indra and Varuna you hurled the brightshining and most: 
mighty thunderbolt against this (our foe), who is difficult to be resisted by" 
us; (who is) rapacious, malevolent: grant us strength to overcome him. 

^oLl)j O&Orfo rftfOgQe) ^JjSirfOR^ $0^08 ^SS^O'S ^$$5$ 

m I cfc I z&Sosofos* I oSoi^^rf I rt^e I rfo^sqno? 1 aJofcKa I sfo&>e I rf^s Has it 
cSe si tows ^ocs^sldasf 3 ofoasio afcosTdstomjg §o3os rta^ sra^s ^e^as 
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11 35, 33303$ F II 

'aon^rfdoesS?, 3{^?rasfo$gFo§^ ri^SqSrisfc qSfS&Bc^ s8,co*boio3, $?a^dja 
3s 4^ art erof^ss^raftO. ^roijiFsran afcearrariOrt acj^hd^dra, arao^ori gaottci ^so^ 

English Translation. 

Indra and Varuna, be the exciters of this our praise, as the bull is 
of the milch cows : may that cow (of praise) yield us (reward), like a large 
cow that has gone forth to pasture, whose thousand channels (are filled) 
with milk. 

ijsetfe Sols SsJofo eroriFoarto jto&/se cjietfs sjajea^ 
^oc3^ cSjss ©J) boss's ^rorfo4/35^drjro A adOiTO^^oJjsoll 

11 aG.cto^i il 
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II a^aatoqSF II 

nbiojs I ?S^d8— i stock FcH d^s^e — ajo^^od ti$F$i$Fzx>r\oi$sz (&$$rwdvvt 
d?r^ — ^Joojtoaad i aSfiiw^aJwo— Hte^oratfd ^s^ota I 

roftotafc ?o3o is^ioorftfasd iab, castes ^Sto^srah $d:^d|^ri$jsd<-3 ^rf^^^ojs 

English Translation. 

May Indra and Varuna, the overthrowers (of foes), be around us- 
with (their) protections ; (that thereby we may have) good sons and grand- 
sons, and fertile lands, and long life, and virility. 

II rioSosas&gs !1 

i i i i 
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1 iSctogi B 

<o3oosy3>o I <$s* I &> I ^si^e 1 ^s^foJo I ads I a^ejto&e <®& Qs^H \ fatsos 1 
s^s&e&t&e 1 ri&rc^oto I s^oiraofo I stool I -sfootoso^ I biiksmzi I rfoqto 

^pd&s'l ofoOo^sfogd ^sn^rofo agcB^tnofc o&osras^o f^-sfeofrasiXe djJwaoSo I 

s^qresdsa Crista i E^&fi — i^srad woqfori^/a I d*/&Oe) — tfoa^Storitfja I stoo Board-— 

English Translation. 

Desirous of (possessing) cattle, we have recourse to you, Indra and 
Varuna, for full protection, you are powerful and kind as (kinsmen)'* 
we have recourse to you, adorable heroes, for (your) friendship and 
affection, (to you who are), like parents, givers of happiness. 



es. si. e. 4. si. ok. ] ; ' ifof^Xotem 

I I 

O <P w 

II acdsass II 

^o3oe I <S I nszis I wJj I 7fa>eJioo I ssrio 8 I ^0^0 I ftd8 I sftidfto 1 s5o s « I rioS^s^s II 

(I are ato ea^afyo (I 

riocs«>cta 3ja<^<j^©cro«'o ra cc^ t3e^ srao o5oo^o grata ofoo<3$ d^So^o- 

<3 4jdcddS^^cod,-b sidosoo ^ sSoe oSoSqoJjs sta^ess? 5to<3rf ^s^o^ fids rt^ioia, 
crosses I is^os I ^essdooac^^rs II 

*ior»5^— 4,?* rod EE^riwri ^ ^oro^doesde i 3^8 §cdog st^rf* I 

rfo3od^3 i s5o$— 5*5^ I ^Scws—^cS^o^^diaairtTOrf I Ads— ^irt^fo i ^0^0 



English Translation. 

Liberal givers, those (our) praises soliciting (abundant) food have 
proceeded to you for (your) protection : longing for you as (soldiers long) 
for battle, and as cattle approach the Soma for (its) advantage, so my 
heartfelt hymns (approach) Indra and Varuna. 

I 

o3<Je> 55"3o f 

wtaa'l «oJjO I riiLsoo I sfce I sfc&esBW I vrt^ I erui I ti,sls9o I « tiding I. 
en) si I *o 1 ^rt* 8 I tteea^dss*;* I si^s I d$j,«ssirf I ^siris I $^sSje>s5e>8 U r !' 

truss-art^ I erusdrts^oS I stj&sss^ds jflgsi'w si&r^e OTgraato $§$0 Tv^&ZtL 

s^ri I tiffed <si5i b^rres^ qstf ^rf^eic^^^o ^jgstoss? a^aoo^o 

II: J^S^OT^r II 

o3^— ^ i 5fc§>$sp8— * %£tf<& I rf,a£0o— qJjSrf^ I (gustos? 8 — 

^,sj ] si^a— rjS^^A tf&tfs^ l ; tfideas^d ^sfc— ^sWdoi'aJwa I d^rfs-- 
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II «p353t>qSF II 

^oJtj^a qJ^tfd^ ?5{a&ri Scri^doiodwi, e^rf^ aJrezS^rf a^osrf ^?okdolate 
5^ 3s ri^ArfA qJfra^jgn^n 'aod^j^, sickcs;*^ ri&jafo&isl 

English Translation* 

These my earnest praises approach Indra and Varuna, desirous to 
obtain wealth, as dependants attend (upon an opulent man) for the sake 
of riches, like humble (females) begging for food. 



I I I I 

i r it, 



09 I I CTU3Ss^8 I ^^$8 I ©rf^W, I Oe)O308 I S$ 030^8 I ^^0S90 ll oolf 



27 



i 
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jtosa, ^sfc^w^risro^ #5^5^ 5iofc & tf3rt ^don*!©. 

English Translation. 

May we of our own (right) be masters of permanent riches, comprising 
horses, chariots, and nourishment : may those two, traversing (the regions), 
direct their Niyut steeds towards us, associating (them) with riches and 
with recent protections. 

55 ?Sj35 20jSoo3c) s^sddc$d/dde ^od; oSjs>^o ido?3 ScJ&jPTOS®! 

O3o£^4^ 8 4^ 53 " S) ^° S5S0 SSjtfO S)$33>d «.«S.€8 R 

I) zsstesgt II 

I tfs r Stefan I w^a^ps I eruaSe ! *sioi^ I otajo I rfdoro I sniis^ I 

I i || | 

ofo3* I Od 4 si8 I aS>$eraab I aJ,s*,5OTP* I ^ I srco I'n^sdb I rf&treds I ^^58 IIoo|| 
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©c^FTOft cizScxJwoj I o3o^—ojj3rf oforicSfi 1 a^iirorta— 5*sbs3 I 

cdwrf ^ I sreo— ^oS^ ^©^SoocS I p^^s^cSs — attO&oriTOrf R^Storftfoi 1 a^sto — 
sra^ a'riasSoararf©. 

f*67b^53p{ ao^ad crf^rfrfO ^sS^a^rtjtfaod afcsofor!^ B^s&rWoi arbtfororiO. 

English Translation. 

Mighty Indra and Varuna, come to us in battle with (your) powerful 
protections, and where the bright (weapons) play amidst the (hostile) 
hosts, may we be triumphant in that conflict (through) your (favour). 

11 ratio seqraa^o 0 

stosio rid^Fo cterfoo zto^o I sgcfc*^?^ ^rt^ritfj^ erasers I 

sSerfs'a I ^^ss* #ori8 I gs^jfo^dariw I siosdo da* ^rtririo^ ^ do ^02^8 

ecfcosa&S — ^ £^sra aoeo £s ^js^^) c5^)^^do> asksratfriO aSa^i-Soda ^g, 3 ^- 
(ae>&&Fa&>). ds sL^rf s3^rf£>$ a da aborts?© ^ ^icxba ^d^rfood gg skAjriSrt 
a$^;>e3$o&J)— siask dd ^jicJ^s af^dotfa^g ate^OTjg ^^L^ 8 ^ocfo 
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&otiV — V II — V II J&3t£ — II 

ess^^ — sl II ©qj^ok — e. II rfrtr — o*., w II 

II djsjss — o-k. es^lji-no. ^otD^sSdoss's II 
II £fiocd8— a,jja | 3s < ' 0 

II S0 2c3I3CS^t II 

I I I I 

I I I I I 

^soo ri23©;is »5rfo£9^ eSssra osssajSo ^tf^tfos&to^ 

3d,S§ (I 0 H 

II K&339g8 II 

^ioo I ?S^oi$ I sj&sdrig I i3es3?.8 I mmSto-l I erosSsioJ^ I rfoS^s fl o II 

IJ ratio nqra's^o' II 

^53r€^rfooS«8fi^^ rfsj^s I tijaai;3-8s3^4s*| siorfo ^sior ris3o©$l 

?S«rfoie c3ic3-s>8 ric3r^& I oa^Sto I era wSfl^ofortf stop I risSrc^foe 

fl abj«S^cs?>q5F II 
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B^ara— qtosu ^rtr ^020 <addo eortato^a^ftcS [ ricte&o^ — rf&ras^^ 1 — 

T^rtF o^oso <addo wrtato^a^nd. rfd^sra^cte, rfirasJrfd/aaScils, rf^osrtjs ri&jaricjjDtk 

English Translation. 

Towfold is my empire, that of the whole Kshatriya race, and all the 
immortals are ours : the gods associate me with the acts of Varuna : I rule 
over (those) of the proximate form of man. 

c3c!^ 368 aSetScSfi ariDfcfl?s5. 3s ai>^e) ^^cS^o^ ara^ g^oSo^ocjja Cc>& 
^orfjs,' cas^) adds aqJsrofidtogcSosto S?$#jao&cre<8. Toaofocsda &^e> Ocjs^o — c^ddo 
£>$ros) o^dorfd ^S^iir^^^^oJ ^Jja?^ riasfc^ ^rir : ^o^o ^qSF^rfdsl ste>&crad. 
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i l I ' I r 

^goo tfs3o3e rfdora^ z^sjs o?85Sft ^-aj^tforirfo^. s^sgfl 

£9330 — c^cSf I o*?^ — ^^srari I sidos©8 — ridaesfftftB^cS I (de^s — 
.zS^iri^) I a^ste) — stos^TOci^ I — ^fcrirorisgja I eriocdgsd — e&dgsMW 
rod^p eoari^e^ I sioaSjO — sierra ft <&? I $Se>do3ooi — sddlaroS (5^00855 

II 8pi)33t)$F II 

English Translation. 

I am the king Varuna; on me (the gods) bestow those principal 
energies (that are) destructive of the Asuras ; (they) associate me with the 
worship of Varuna : I rule over (the acts) of the proximate form of man. 
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II Jtfo&33JES(-!j II 

I I I I I 

i i i i i 

a* II * I'l 

II crisrags II 

eaSo I q&ci,8 I sidosas I i$ qi I sfc&oss^ I was? <si I rt$?Se <sii I dwft* <$a I 

15^3333^ $53^ 3e «3S 4 a5oto?5l I »C5^3* EfccJc^oSo ^sf^rf z^sh stead ^O^^c^ 

II ^^jSoaqJF II 

rorisjJp'l -ri$ed< — ttSokwreq^OTcS wtf^s&a I jtos5a$tf<g — ^oridsysrf dtosfc$tf,5& wrf f 
^ri&^d^^ri 5^ ^so^,aod , aori ? d0a$5i© 'ridac&djasScJja ^Ad^, 



English Translation. 

I am Indra, I am Varuna, I am those two in greatness : (I am) the 
vast, profound, beautiful, heaven and earth : intelligent, I give like 
Twashtri animation to all beings *. I uphold earth and heaven. 

II 7&0htt&?>€t II 

I I I I 

ii 33tf33S5$8 II 

II xao&tttjsdx^o II 

qrc3$ s^c3q Ssistoaa^o $e)dofoo I ^rtsSo^rf-- ak€«cto$ritf{c3 a&of^ scales 

II ^j^sswqSr II 

®h^o — rf^F^ 3od& ao&o&arioi otoa^tiS I odd d - ewrftf rf I <d^c— 5ot^75|55«^^I : 
arfo— d^d/ae^^ I z^dako—^l, io'sa^f^ I erodtfaocieSj l ^Bieg-. 

«d w^ris^ f a ^$c&) — aieaSsssn s^&&oio£ rfisd^ [ fcksrass'a ^dtfd|£tf ; 
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s^tfttecfcrija esrf ewifi^- a'itsSsran 53^&&sio£ s&rarfos^ writf^Sto^srafto&f 

English Translation. 

I have distributed the moisture-shedding waters ; I have upheld the 
sky as the abode of the water ; by the water I have become the preserver 
of the water, the son of Aditi, illustrating the threefold elementary space*. 

U *0 2o 33333 01 0 

^sSjsssSj^zSo rfos^saraajSDood, <sjo&£>of dsewrfo«p ; ^LaiJ8jC- 

23"3S II S3 II 

I I I I I 

rfjc)o siJe>s3o£si ^s*^8 A/dc^cns^ ot?c5o3o©^8 ?S o n*^ sfo £d ^ o j jd e ciftAt 
t5*»^8jae ^forss ! ^ofcrf^ol^ deaf 8 I stoasSoed s^«8 ?3o^8 ?Jrfod^e rton^sSoe 

II g^atoqJr II 
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S$sooo— t^tf^ I ^o3o§ior— sfc^^dtf sodtkrfoi stocbg^. 

^3o±)03^6. tfbn^&rig) ^tiiroiirfAia *JuS ^3 JL r33c&:>3^& qS^rfo^^rf -aod, 

English Translation. 

Warriors well mounted, ardent for contest, invoke me: selected 
(combatants invoke) me in battle: I, the affluent Indra, instigate the 
conflict, and endowed with victorious prowess, I raise up the dust 
(in the battle). 

e^oo ara aaSs, fl^do c$is&e}F cS^o tfaojse eagjdc 4ol 
i i i 

ware 3s n t ii 



es. e. a., rf. av. ] 
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sio^Srteo rfjs sirao ri^o rfsSjse d^^oe^o^ tfs&ft? eaoo fS-drfrdfe I i^si 

eSoO — ^rfd^c5c)dCitfc^CS fSeJfk I n as*^ — s&sA riofcj^ tfriaFrftf^ I; 

^ae^ob^ I c3-&8 ddS€— oiraaj3 £3js^£rad& i o3osr* — oirarori I ft^$5dteri8 — 
j&fc?o£>dslrirt> I s3js> — I sJo storied — aS3drrtja*sbo^o5P5 I afcs* — afcasrari |i 

^ridtfjjcrasktforad 5^5^ S?«cS sirfo;^ tfskFrttfcJj^ eg,£a&cidt£ 

English Translation. 

I have done all these (deeds): no one resists my divine, unsurpassed 
vigour; and when the Soma juices, when sacred songs exhilarate me, then, 
the unbounded heaven and earth are both alarmed. 

— »— 

II rfo2o33S3S!s || 

I I I 
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[ S&O. V. a. V* Xfi* V3. 



a&8 I is i I t^sSs*?* I gig In I I I s$<L>s^o3o I s5$#8 I 

0 mofcssqraa^o (I 

^SsSjse w^s^s* aSisra&i d^&el Svf^aJo^s I -&o^ e§e 'sio^ s^sscres^c^c^ 

*$ox^ — *>$| i ao^cS? I ^0 — ^esfc I s^s^sl — s^oritf^ I w^^^— ^tfotoa^? 

sJdacaci^^?** ?>?5k BABJc&OTfi <as| 'sio^cSe, 555k shorts? 5^ cs^sd^&a ? 

English Translation. 

All beings recognize you (Varuna), and you, worshipper, address 
these (encomiums) to Varuna : you, Indra, are renowned as slaying Vritra ; 
you have set the obstructed rivers free to flow. 
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i i i i 

£e I & I $$o3o«o^ i ^d&^o I 69^8 I <sod,o I ?$ I s^^s^So I ^^rszS^sdo licit 
^da^^rig skfco&s s?*rtFc8$ &o#cSfc I ate^dcafci^o g^ss^ 0<s ^j^ 

c5^«^o at^a^o S3^) &^ds aresoaasad eron^dv?.^ carts* 1 es^rf^ I ag^ 
rta^Fofos s^fc^ d^rtreS* dartF^rtg ^do^of,? sd^stode d^o oc^ofor- 
R\d773 fi »rt fiJ sfi^tfaw,^ ^rtdrt^ja<xto«oi I as^doBo cy^rfdosooSjaedcJor^TO^f 
-fred^o I d^^do . ■dSja^c$Fowtfs&qJFt8$do dec^Seido^Fe rtStesSe 

rf^rdjscio ! o3oss% I d$s33ado$F$/D$Stood,o <3od,aod ftso sg^o d^do^s I 

ofc^o I i r rto. K-v-tf-* li 

as<^o— sSsfc^I (©ratted) & fields | ie— s^rf 05>d | rta^ 
$fos$o3a8 — rt*£ak&ritfj3 rtaS"! &£ds — Scj^oari \ — wdda | d^rtFSoe c&rtr 

<sjod,o d—'ao^ft rtdjasSron I d^odo— tf^sswWjw I wqlriSjdo— fltrftri* 
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[ sfco. v.. 9. v. V3. 



English Translation. 

The seven Rishis were the protectors of this our (kingdom) when the 
son of Durgaha was in bonds: performing worship they obtained for 
(his queen) from the favour of Indra and Varuna, a son like Indra the 
slayer of foes, dwelling near the gods. 

^tiariai,.^ sblokt cS^rtrcBc fco#?J& it ! 

€aobS&. e*rf rf^ab&ri* essdtf sgpsss rfs^drt^orf foreran erf^^ &p£a— aefa rfo6o&, 
$?5& e^tiSiod ^on^dckcsdoS^ aorfy. srorfdstfrijaacida. arfdoi ratsai^ofeo 



e. SU 9. L. d. Otf. ] 
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c3^Sjs« z&rirc^ s3oe rizg^eso cruris I 

okaridfl si^r!^ wo&& ;sJoe53ddjt5&d6odj3 crater? d^^^orf Ood sod, crfjsrf 
<ao&o siso^ a^gfco&ritfg) aSSSsyaAd^riood (9. 3-32.) ^da&afjck e^o&^ofoarioit^ 

I [ . I I 

1 I i 

II 3dd3C3^8 II 

5§e nsio&j^tfdos^ s^do^s*^ ogddtfd^^ stfa^ akS^eSse) srao afoosrasto- 



0 3^«§2rfC3e)$F 



<gocs"^sSd^s3«> — ae^ son^rfdaestf? ' I ^do^OE^Sie — ^drfoa^ sd^oto I sroo — 

^rf^j a^qk'aarfe)? ©aSrstia ejrf ^d*^sSow -^^rfs^ wjfcrtj&fc Aiay^eo. 

English Translation. 

The wife of Purukutsa propitiated ybii two, Indra and Varuna, with 
oblations and prostrations, and thereforeyou gave her the king Trasadasyu, 
the slayer of foes, dwelling near the gods, 

0 XotoVimGt II 



II UGtogg il 



sso I ijtecfao I ^ocs^rfdosse) I ofoarfo I <$8 I Ss^s^ I $^0 I ^tfaJsri^doSe II 00 II 



e$. e. 5?. of. ] 
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. 0 &30&se$$a^o (1 

osofaa #c3e<3 sSot3e*k till too .&ae ofcoa-so rfo$V2,toe sSo&o I flSd^e^ j3$ss«* 

II a^AaScrotfr II 

c5{siiritfja I o3os3;S$cS — afcgjirestearfGocS * I n^sis— ^^ri^ (stride) (a6^ 
ctaesgdbgaSdcfccto I no — s^kri s^c&cSa I $$cfoo — a^TOdtfTOC&cfo. wcS rfo^^ I 

English Translation. 

May we, glorifying you both, be delighted by riches ; may the gods 
be pleased by oblations, the cows by pasture : and Indra and Varuna, 
daily grant us Jthat same milch cow, (riches), free from any 
imperfection. 

£s ^ja^^jSj riwoa^ ^js^tSj^ TbsSjaj^cJ^^ro^ a§ctorijd^*&^ e3tt^j^3o&»odd> 

stomas A s^sra^si a&ofcasAri dja 3ao s^aa^rija a^daaae-jj^rto ?oo^s^x>cS sloEOoqfc^ 
4e&o$riOoei e^c^rissTOdda S^dasitfqSak^ 'a© aB{tfsrafte5. 
28 



34 raofce&933%*JloS3 . ■ [s±>o. v. e. v. -jto. vsl. 

^ o3og- ^stoftjae rom^staprtsfog si, are ^ II 

es^Ff5e)c5"S)8 ri^i^ss^ rts^ ^aSrioofossi o3o s* II 
rtooiww^ rfoo3js crass^a ofaas^o ^ tfjaese^a?^ II 

3^33 £ e33|^ 7t $o Oe>23«) riri riorioo^ ^o3ofo3j® II 
54rf3F{«sioo5raS55»??t58rt^io8 II 

e^o cxJjs^sSfs^ .fcnsgf^ ^rfjs^sSoo II 
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cid^r rio&s^re dwfa^Ss3«)^cJ8 1! 
" ^rio, s&do3ja$ dess??? do^^cifttfeao^^ II 

• •»•. ■ «... ■ .... •mm* «■•« 

• m • a • * ■ ■ •••« • • • • •••• • • ■ • • • n 

35e>CS^ i^erf^ort^e^ 3^8 ^3^0W©8 II 

araa^^Fsfcqtoad^r^ s^«o&03^ ^crioo (^358 II 
gJo^ o&4,d£o rfs^ ^^^^ c ris^?! & I 
*&eofc&eo 4do£o ^ sg)doajs)^o s3 35e>$FSio II 
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Aadakja rfso ioiofctfjtfWjOrtja ero^dri^ ^js^^o^d esrfd^ airi^sru&ofi ko^doAddo. wdd 

•*adO20 N dja rf^ SiddijcSoeo crated Aidja plodooto&rl^ wfiddo. ■ario&ii& ^ao ^rio^atf 

•*arfd5J^ rtros^acra^ri^od ^oforitfo. s^cSD^ofc s&rag t$fi &oeSd*^{aSa o^sSOe^o 
.<aodo ^drtos^ jJorforf^n^rt s&d^rttf rios^rf^ sio^Xirf^.' e*rf arfd^ dad, 

■^^dja, tSj53a)o^dj^ e*d okda^rf<i?ock £tfe& grfd^ rf^d&d^- #e 33 ?id8 (&3-L-0) 

Dto&atodadooriufc ^ o&ritfsi^ sfori^jSoa ^FcradpdOoda^ ©ritfs^ J^etforttS^ocifc 

terfd^ doS& erfd^ rf^astetfj esdo afaskjritf;^ dtSfcdcfc. a^ri^O, 

ero3 aSoesd^rf^siS^Fsiood^^^ ^3 s^syaofo s3£f?)q I 
£> d^^SoS^ do SJj* s^ofa oSnrfoJo&Fss^ofo Be£»Fo3oeWe fl 

(at). ,rfo. ss-lo-t) 

o3oos3*)o il/a«3sirt ^do&ja&A* ^S^dFTO; 5orf©e^sS?Se ^aase^cs* I 
553^d o3ofo ^)o^rfvi M rf^)rioo^rt5ios3^dni58 I 
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w*,F»fyo3o s^tjift oJosS^e 33;§e gsT^ ' 

3^5$^ .': 33^95 tf^sio^^ s^Ee^ft I 

s^aS^dcJjdis s^oi/dc ^gp^Fo aJdjjWc^ S^ws II 
m rios^ao^oatfe 3i&g8 ^^^^rl^^^^s li 

rt^fu* tf^dqSFajjjS* stodari^ss* rts$J3c3djasG3f3* ^a^^o3j3rf<rs>c3* I 

&5¥8g5j 0^0^(3^ S&dOlgj&S a^^^d^Fjrfr^JS^S 33 9 £33^ 333,8 I 

So^d ^ffjU^fi afotcJ^owaek a£e3ia3£ofc. * ti^afco rfwa^ss^ft a^ss^oS asSo&ri;^ 



&od tfjaadadood ag&ara^si daibs&aSisJj^ %£^d riod#FS3e>n&. 3s rf^d© 

erg ^da§ riaJ^FsS^roddo ri/s^o I Jtoc&j&e^agiaf*, eg) do a js> ara, &j j«> ss^- 
s^Ste I S>3^35* #ods I w^cS^ desto I es^cfo^do^srs I # en) j^d^a^ 

g$»rad3 — ero i^ds* <ao& 3$ rt0g,o§ fra^ofc ©okoWtfdi) aj^od^ofo 
*siddg) afc*jri*cbd;g. * &&a?<£^oad ^cfcajejs^ da*&, ©ssaj^ 
ao&kdrfo ak&ri<&; w^jiSiSedirt* zSesSSofo; ^^s^od?^. essk^daeMokfi 

d^od^ — v II ®&x?>* — v II — vsl II 
esSj*— a, II esqy^ofo— £ II drlF— or II 

$Soc3s — ^a^ao*" 0 

II rio&33CT)g8 li 

I I I I 

I l i i 

iosd^o II o I'l 



, -li zttsagi I! 

tfs I erudo <gi I ^d® 6 * I tfgdos I ok^o!te>cft>o I do crack I rieds I tf^dos 1 ssasg^e f 

I I I 

I <sidjao I z?^a^o I estate tfo | sS^ss^o I co^a I ^esysdo 1 Tfos^So I ?Jos 

tfss^o II o II 

^^So I tf&taV iSesgPC ^osrad^ dbdcj&eeo jflj^e'iyo I tfisifle cSesgpe woawi* I 

i edo3oed<3 s^do&sdo sra I ^^(nsiojSeso pities e3$d8 R-^ajs $s5$a$ n 

o3a$ o3je>crao — ofcara aSFO&d tSfdiritf jjefod I erc r3ed8 — afod zSedsk 
^d^—sjoj^^dab^ ^e*3S»^ I airad tSerfcJj I dorado— dod^dFtf 

rod ri^ofoo^ «S?sfcdcfa I tf^dos— esddg otedo I wo^ie— Sd^^aabsi^ 'tfeo&dsfc f 
ssda^eda — dadradfc^rad r3$diritf da^ I s^S — oirarf S?rfio& a^dafod© I 

«Sj5^o — 23^0^ sj^^d^sradodja I z3$S)§o — ^TO^dj^rododj^ I jfosSsse^o — 
i^rod aSafc^od ofo^ssaekcto' eid ! sidjao riodo^o — -ds ew^rf^aofosS^ I- 

II ep333e)$F 0 

c&ss^soFO^d i3?d3ri^ tfefod otod d?d5& ^d^rt^aab;^ tfjsfcs^ ? oirad; 
d?ri5& dod^dF^d '^Aofc^ 3e&rick? tfd^^iSak^ crfj^do ?S?a?6a^3?' 

didcadfe^crad fi?diritf 5$ ok d. ate d a^dabrf© es^osS ^e^dtfsradodja, a^TOtfo&rasJ: 
rockcto, i,?3S a®d a6£>^£>od od^^^dodjs <3d eru^do ^doio^ 

English Translation. 

Wh^h of those who are entitled to sacrifice will listen (to our 
prayers)? which of the gods will hear our praise ? which will be propitiated 
(by it)? upon the heart of whom among the immortals may we impress the 
devout affectionate adoration, accompanied by sacred oblations ? 
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i i i i 

riaaortg ^riotoi^p&s I sdrioa^rtosaaas^g $s3«3* ©^Frario^sSeS gratis I 
si^s^aM I rfskgttft' I $o tfo d$o s3eri3ogtfj®s&8 II 

II Q&XussqF II 

(I epc>»3e>$F (I 

tS^sfc sJoi^ oditt,^ eodw es^oi .^^sooS^^^nro^ ? ^rfdfi jsJriort ^^e® 
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English Translation. 

Who will make us happy ? which of the gods is the most prompt to 
come to our sacrifice ? which the most willing to grant us felicity ? what 
chariot do they say is quick and drawn by rapid steeds ? that which the 
daughter of Surya selected. 

I I i 

I! 3303060933^0 II 

tfofoa itSs^ sf^s&^o^ to^tftfdorsioa^ sra $si$8 II 
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« tp^53^qJr (I 

English Translation, 

Moving, you proceed rapidly by day , as Indra, at the end of the 
night, (manifests his) power: descended from heaven, divine, of graceful 
motion, (Ashwins), by which of (your) acts are you most distinguished ? 



1 , I I I I 



srus>&e II * II 

[1 j&oSoeaqres^o II 



ado&d ri^dotoa (©tfiofo) I w — crfjs^jOTA i i&fcs* — esrieoodo I tfo&ra — 

^tjtfa — Aajd^j se^sran I ^8 — otoristo sdwgjb I s±ra^e — skqkddrtci' 

U S^)S3t)q3F (I 

e^^?d?riirt^e, $&y^d ^S^doi^-ario&d TO^srad ?^4aiw afcra^rort 
fojdAj ro^craft ^ri^^SJ^tfdO.dw^cb ? rfo^&ddrid wsj^dtftte, stek^sisrdj^ ed 

English Translation. 

What may be the fit measure (of your merits) ? Invoked by what 
praises do you come to us? Who (can exist as) the object of your great 
wrath ? Dasras, dipensersof sweet (water), defend us with your protection. 

II XoZottmtit II 

enado stbo tf$§ sds gjga sr^to crio^ooa^d^ sjJrje 

I I I I 

I 
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il «&&3gl I! 

ewdo i 53e>o I djg I sdo I cig-a I cj^o I w ! o3os* I rtrfootsj^ I e$ I siWic IotoI 

sioj^ I sto^ ; <$a I sioqio 1 53e)o I 5gij^sa3o^ I o3o3* I &eo I oto I 3^8 I $odt!so3l 
II as Jl 

sSq ©^f5^ 53^)0 d$js>e c3^o aJ8 tta^dftetfrfg aSe^ erodo ag^j&^o <$g*a I 

s^^idQ a3oodo!toeg do. 0 ad^8 ad**^ c&)S3e> $odaso^ I ss^^doa I ^TO^riipsi- 
ssra&oa II 

(I a^ArfcraqSF II 

^1^2 — <ae| e3^5?t3?dirt^^ I o3os* — o&rasi TOdcsaod I ef ridooes^®* — 

(e5s±>rfOorf) 5^*3 0 — 5)5^1 d$8 — dq5*4 [ cn>go ade— d^diajtfsS. j&a^exji I eni<Jo — 
e^^sssh I tf^a— rioetfo&j^fi I 530 — sbiibddAja^cStfTOcS <ae| vb d ^tizti$rt<§% \ 

0 q&tt$F II 

ri^&a'etfd A>^ufe ?So^Oft ^rf^wtp^aOTOh eoocfo 5g^^r3. $riort ^^F^brf erua^&ori 
.Afctsfrri^ ofcriipaskrtAflric? ?5?o^rf sSjattoo ©qJ^odwrrtfc /'daijkdrori 35^©sted$ 
.skqbdsad A^erfioi^ s^^otoa Sec&a&s. 

English Translation. 

Your chariot travels widely round the heaven until it places you. 
beyond the firmament : dispensers of sweet (water, , the priests) are diluting- 
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the Soma juice with milk, that the boiled (barley) may be united with 
the libation offered to you. 



1 

^® ff 1 sruao nsik » & I too I 9$do I I o3js>?Io I o3oe?5 I a*** t #^q$8 I 



I roofoceqsag^o II 



too o3oorfo3^ecJs^^ &o#o8 rijgodsfrdctoe sSac^ ercdtfo to d?$o3:ra d?S^fS 
fcosis* I $&?5«dofo3* I 85353^ dodos j^Sz^sra oScndJd^ to essr^ vfo^ti 
Sf&fc$siriJ3c3e>8 rio^s atfQ aSQ^jae rt^cS* I rta^oS I too q3j$>$o rtrfotf^qjtfo a^fcdJi. e 
d^Jd^s^do I &a^c3«>53o^3*l rio rioaio^ I to^oJoS* I o3o$?3 d$$c3 &&ofo&Fo3j88 

(3§€ e^cfs— 0^ es^^riiri*?) I too— e95^r^ — ©^rts'okj &o$08— 
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H qpssagr II 

■ wteSFtfrod stesFSJ^^P ri^sJd^sjp, vti ^ri^e^ritfo woidtoo&sartaa rio^eus ^o^Drfo 

English Translation. 

The flowing (stream) has sprinkled your steeds with moisturg : the 
radiant horses (like) birds (in swiftness) pass on, bright with lustre : well 
known is that quickmoving charriot, whereby you become the lords 
of Surya. 

^^ssd oiozi^o ?3rfoc3c) ad^g? jflsojodart 4 s riorfo^a^F&ds^ t 

1 1 1 1 

era do 3^ so ssas^do ofoorfo warfja? sra^j^ o3oo£- 

II i H 

^cSs^ I oSos* I *reo 1 risked I aS*^* I 73-51 I «ao3op I eatf^ <al I rioss&Ss I 
en) do 3^ So I fcs83e>do I o3oo*So I I ^Sg I rssSos I gnrfanjg I oiJoosia^ II £ (I 

rtrf&cistotftf^ 1 ^^3^^^F8 I 3^ srao oJoosrao rforfos^ aJa^e I tf&>3^ rtoo&ae- . 
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«o3j^ao I *eo3o^c3e)?i€o 6,ofroft?tg? tfosfoag ^e^cS^ad^e «^??s3o?rf fossae 
^sJAjfi I s§e srcssda^ dsfcg8«o3ja?r^ I g^o sSj sratss I m^. r-«uv-o I 
^3 ^l«8 I ofoarfo ofoosyao ssa^do rtearedo ftg^wdo rfjssioodaaS^o I dgio I 

ofoosio — g^a^dta I wOwdo— Ag^aacS ' wddaijSo— dgfto I gftrtmg — as| 

1^8 — fo^okc^ tfioSw^d. 

English Translation, 

May the earnest praise, distributers of food, wherewith I asociate 
you both like-minded at this sacrifice, be (beneficial) to us : protect your 
worshipper : my desire, Nasatyas, directed towards you is gratified. 

— — 

io 5i5o d^Sto* ?"iai^Fo n^rfio I ^do&jass^w&js^oSerf $>3o8*eF 

do^« a&oi&srts 11 



418 , maszcs>ti®& & %fos$ [ s& 0 . v. e. v. Am- w- 



a^rorf^— go ss&o dqSo aow & stej^ <u35^^o4) es?i>;K>3rig) so^_d^ai> " 
-sfc% ssKSxra^ iiowjrfd? sfefcrto >, e%£ederf£ritfc> ,&&taix> ; #ori&j. 

pjiorie— v il ©sksratf— v II vv II 
sJI e$r^o& — i II drip — 30 II 

il cScsSm — ^^jRfB II 

II rto3o333ya(38 II 

rtjsss I 

3o I 53^0 I d#o I rfoioo I ssrig I afosSssto I s^os^otoo I I rtos*Uo I itecgB 

(1 TOOjO&^S^O 11 

^fccftraro sisSS I z^dafos I rio^do&08 I d$$ ^^^^d^^s «3§jae dojjkdo 
Sn^^ I ftsstsFaSrio fto-so pJ^St^o sgp^«)do s^d^sioo aS^j&s^rfoo .tfjtacfao*, 
sirios&io^o II 



e, &• e. 2l. d. .sc. ] 
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oH&oiteQ — t^o&ajkrockcte gri I ssis>o d$o — ^sfc^ ^ d^ri^ I s3o3oo— 

English Translation. 

We invoke, Ashwins, to-day, your rapid car, the associator of the 
solar ray : the banked car which bears Surya, vast, wealthy, and laden 
with praises. 

I I I 

II II I 

S3e>0 II 3 II 

II £C*3B3d8 II 

29 
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6 *33330K$e>3^O il 

3§e a^pe cis^s^a^^g ^a-aSKo^ ^^e^^ ^ ?J 35«>gcaa«d^ 
s&jSf 3 afoodo ajo^ssejo sSerfse) ri$di$II a^d^ofos II 3*>o a^&ci^o ^cdoo 4e3e$8 
tf*ioF$8 afc^sy&F rfcS^ls I rio?*S2§e$<s I ofoss^ I rid3sreF?req$F8 I o3oas§p«o3ooF- 
s$o&ra«s3F$8 iS^do *^3$Att9\o> *i»csto©jjj»i^9 riaSo^ I ofori^ d$e srao 

&dg — ^TO^^trad woa^rt I staan — ^djadcrad I e^cra— sty 
.iSjoJirt*? I aeriw— I ofoorfo— ^ea^dja I ;sle3e$8— $d^ tfo^sfcaart 
tfofcFrieori I 3^)0 IjOiao— a&tai rod v riod§^ I d<j$8— esc&qSo&i,<^?o I o&s* — 
oirarort I ^to?$8— -si&aiwgssacJ a^ri* I too— ^d:^ I d$e— dqSdg I 
sisooS — oSJo^^oSoSjs? (esrt) I a^^g — A^ofcdtarisracS I odwsgpes— $;^f 

II spsssaqSr 11 

OTd ^dorrt^od d^^srad ?Jod^^ o&^) eskqia&i^o. ^atotfrod 

e^ri<& c^oSyi^ dqSdg) ote>TOri dfa&^oSo&a? esri ?§js?didj3dc3^d $do 

English Translation. 

Ashwins, grandsons of heaven, divinities, you enjoy that glory by 
your actions, that (sacrificial) food is administered to your persons, and 
powerful horses draw you in your chariot. 

II rto2o3S33i)g8 II 

II I I | 



e. su », si .jo. ] . ^^{cS^pfes? . ; 451 



*8 1 o^o I ^cJ 4 1 rfdSe I o^^s 355^8 I erud^cJsoe I I ;fo%^ecijaock I sra I ss^fsI 
*Mfl^1:s»-i ricfosle I ^s^foL I ?5rf08 I o3oerfj?>cJs I e^Fn> I e l steers' !! si If 

e^FSfoFO^ O^cSS^S z3^75jS>erfO eAfl3o&{ dg-R57>o3o jfo^eofosofo 

ed^FoSoQ^^o 3^4 II 

ate>rf© I rto^sSsoiraofo S3"s> — Ttefriaro^qSFsroftcrirorl© I cd<fos§e — sgpt^srari I 
©fo^ — ok^cS I 5gp53«>F^a3o s3s> — rio^c&Fiofc?^ ^4a&;>4ri^f\odjari£) I — 
♦Sock | STdo — c^yS^cS?2>M — ^So&^&F&arg,^ I #o3j3e o3o$5fcs>?58 — $5fcfi 

cisbw^dsJ^&F^^ ■ otoiri ofottoAra^l w sdrf^F3 ff — * ak^tfj eodsAraa- 

irecS?, -d^^SFroftotori©, Aisjt&WeraqiForancrfftrtO, sgpt^sari o±>^rf riDsgpfiDFic&o^ 

English Translation. 

What offerer of oblations addresses you to-day with hymns for the 
sake (of obtaining) protection, for the drinking of the Soma, or for the 
ancient fulfilment of the sacrifice ? What offerer of adoration may bring 
you Ashwins (to this rite). 



452 raakeajpa^few [ sfco. v. v. vv* 

I c>.. _ , t 

&en^ «^{jdgl8 Jtocrf^jJ e$^$j3§ $4.° w^ofoM^Pt 

SodM^oLc^ I «1 4dds«^dl d$s<3i «stoo I ofow^o 1 paring I erui | ofragol 

?ta>eotod?So &sra$8 1 &w^8 1 sJ5a§d£e «ino3o stoa$ 4 o d^o dsft$5eo3oo 4$q 
.ri$$8 I $?dofc$8 II dqtless^rm^r^ tfe'Wd/aaSo II 

xjo&rfjs&o 1 jfoesfo;^ — Aa?otorfotto^crfrad I ^oz^ocJs — skqbdoirad dsjrf^ I &mg$8*~- 

B^rfjaao I SiqJis—^sj^c^ | ..«^o3o— o&tt^cJc^d sJ^rt I d^o r - 

driadjoksfod qJcJrf^ [ ri$$8 — &aa&. 

English .Translation. 

Nasatyas, who are manifold, come with your golden .chariot to this: 
sacrifice ; drink of the sweet Soma beverage, and give precious things to 
the man who celebrates (your worship). 



a. SL. a. 2.. rf. -50. ] 
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9 noio&szn&i fi 

-Ape 3 I 

i 

sgssT^r srao II §s II 

5330 II 33 || 

II raoforosp^o II 

aJwOT5iOc3j^ SeSofooSjac desf 3 ofoo^&o^oJjac afowstocra sire $ ofosfoFJ* [ 

II K^afcBqSF II 

f — ^d akw i ri#hoieN& ©fcF^sysrt 

« TOdcQSoci I S3e)0 — I z3$siodoo$8 — derfSrt^c^ e^f&sS I e;3gC — 
«a£d o&>&s±ra$do 1 S> oforiaoj' — ^ofc^agjadrreft ^eScfo $£)s!Sd£>. 



454 



o^^rt^noi^js siactea ©fcFirorii^rf^/ w^V^rodacio rf^icxto ^d^j^ tfri^jDrtf 

English Translation. 

Come to our presence, whether from heaven or earth, with your 
well-constructed golden chariot : let not other devout worshippers detail 
you, for a prior attraction awaits you (here). 

odacra.rfod.on srforfjsrfci .rfjd'o Arfjra&JdTO ijse 

oOo3 — * «■£ nJ * -JO CO 

II grists il 

(ids I o3os* I 533>o 1 ss^Fte I tf^es&o I assies* I jjqJs^io I tttt^ajde^it I ert 4 3'W 
jft&tsfco ^e^sjjsrff^ I ssrtsios* I w^ae^g litp* rf$&,ao ^^^^^^^ 



e. a., si. jy J afcfl^cfeioksa 455 

oto© ria&ridfc? (art) 1 jfe— g^TOA I c38 — sisfctf I s$doa$do — es^jtf ^ak>^ 
sracft&Q I B^rtoio— ^aSs^cfaciia I dcQao — qS^rf^ I Stos&aqrao — eruoWastoa Ago. 

11 2p*3S33^r II 

TOfiofo? tttsaj^^'^tirt ri^'tibjritfja e^ri&aoftrt SjaoB'&fc^sB o8^er^TOd 

English Translation, 

Dasras, mete out for us both great opulence, comprising many 
descendants, since the leaders of the rite (the Purumilhas), have addressed 
to you, Ashwins, their praise, and the Ajamilhas have united with it 
their laudation, 

11 Xokesmtii 8 

I I II 

<$agsa3 cxSon^o tirio$?> asa^ge skodo^o^s Jforfo3o3'SF&$d3^ f 

11 11 
en) do 3^30 wds^tio o3oo£o sd J^g vssijsc craris^ odoo^- 

II 2. N 

^ II tftfacratfi II 

oyawsdsn^ I 
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0 xraojore^a^o 0 

^rf^a g^aSs I 3§e aawds^ dsiarfeoSj&cf^ I ea^o s| srews I rfg. era,. F-auv-o I 
do,g$8 I oSoorio oittsrao fcsa^do r!5se)do pSj^e^do sto stating 3 o I d^So J 

wsS^C — cSo±>rt (^e)sS,ris3e>rt€>) | swwdw A — driacSjo&sracS essjj^ a |^s>erfiri^ I 

English Translation. 

May the earnest praise, distributers of food, wherewith I asociate 
you both like-minded at this sacrifice, be (beneficial) to us : protect your 
worshipper*- my desire? Nasatyas, directed towards you is gratified. 



a. su e. 2.. 55. 30. ] 



•a 



. 0 ^o&csep^Q (I 

wft^^ofco^rW sdd^ejrfO ttrtd^ejSoti^ci sfco^rtorrah rfjs^rf E>^o3j3?7t 
v-ow) ari^roftd^cfc. 

sioocto — v II eofcs3c>tf — v II ^js^ — vas II 
©s^tf — a. II esqrs^odi — l II sJrir — 30 II 

II derfaa— e-^sf* II 

o $od*— o-au wrtae 2.. 5^*5* II 

0 ?So2o3«33?>^8 II 

I I 
a AasJ 4 i« II 0 II 
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73$ 0&>£® SjJe) 3^?S SoB® 



[ ofco. v. a. V. VM» 



S tfctodt (1 

»s^8 I 3^8 I 2fre<&8 I en)3* I <9o3oSr I o3oo»£ Je I d^8 I riBss^l B^s I ejjg I 

?^£arf8 I ^\?3 f I ^^Of3e>8 I I ^0308 I 5^48 I ^8^08 I SfoqLcfc I & I da^S« lloll 

II Kaojoesqns^o II 

rt^S I ^daa^c^ql^ a3oorfo3^e8 rto&o$$ a>Q&^ aJdijae rionrfg ft;^* S^ei- 

^S^^Wc^ci I 3,85ft aSo^o era^o I ^ririoc^skdcio arscSo arerii^?* &> do^o I 
^3^& 3s!c3^^f^3sSo gio^cjrf^^^^SeoiJoesSo ^^4« I stow &^ «$3>&53s5* 

II ^^XSCTOIjiF II 

^3^8 — stoocforti ^TOi^bipdisSrfcJia 1 7^8 — ^ftricfo wti I — wa^sfe I 

^Oea^— ric^o/a rtorto&sS ^qrarisg^o^ft I Ssis — ^jfrarfcxJwic^ci ^a%?i I 

s&ockritS ri,TO**^cbdd5tQ, sri^d^ e5ri wa^jok en)rfc£o& sfctdri^ wcfe^cs^^. 
& e*a^ ■.■ib^^^d^ft^tiO-^o^FabwdftoOrt ^o&n^d. 3s dqiri sfcj^rtcjo 



English Translation. 

The sun rises : your chariot, (Ashwins), traversing (the regions)* 
is associated with the divine (orb) on the summit (of the eastern mountain) t 
in it are the three analogous kinds of foud, and the leather vessel of the 
sweet Soma juice appears as the fourth. 

mti^o I <sid rf^sfoaicJo 353^^0 s3*3z3^/siS & &^$6 I «g) dojada atflsred e^ri^ock 

rfooS-Q^risSodi 'e^racksjroiSdja ®S dojsfo sfct^ritf rfooiQjrt^ sick ^^c£o;&4^od> 

^•^dj&oF^FriS I siraara &3e> 4^8 I 3c3*s3 gdjgfotfo I eroo^o rt$/are 

(|. ot,. n-M-n) 

dajad&ra $^$3^cxka§>c5 ote>d oe3 aid^d-rfaitf6fc Sedod&tee eddoi o±>« s3(& 
o&>£) tf?d£rtsfc *ood:> tfjsdc^d^fy wrf^rttfji^ fct^aia&srart ej^ri^ ^^hd^d^fv 
i*o$>i riskfraft i^Dfcd d^Fris?^ ddddddriwft **odo £ddd s3a?&fcorido3 doje>d;> ddd 
dtjSFritf^ sdddo^do dja$ota>r\& 3s dojs>d;> dddristo s^tf kofi? ej^TOhcfosgd^ 
ado&^d^ft dxsss &5c> rfowoqJd^ d^o^s^n a5?^erenc3. 
dojado aqisrad a^ritf ^isS^d^ d^ss^o^&od tpa^TOdda £>d0£)^6. 

1 1 1 
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3& oi> c$ tp?^?S 2q®c! 



[ oko.- e. V&S. 



^aSserussaorsio is I ikw I I riassi^o 1 I «j I ^>tf>o I g^ois } e I tith If s II 

II jwofosstpa^o II 

w)53^€ 3$$**^ 4^^?^ ^Si^Ocdic I er\i«iyoo rt^oS I *o ^dro^8 1 
aea^o ^o3s II 

0 Z^AaSOTZgF II 

<a^o5^?e8^555>d^p wri I swo d^ras — ^rf^dqSrtft ] rt^ c5 — wo^sioi I aJa^slo— 
Tfo^oja tfsie&ri I ^sSo8 — tfri^eJab^ I « — jfo^eaa I eaa§p^^rrfo^8 — ^sia^ 

II ^3»^F 'B 

English Translation. 

Your food-bearing, Soma-laden, well-horsed chariots, appear at 
the opening of the dawn, scattering the surrounding darkness like the sun, 
and spreading bright radiance over the firmament. 



ts. st. «£. l, ri. jo. ] s&^fcteSoioss 461 



II tfoSossscsgj II 

I I I I 

I 

rf^F&o ojowsjjscJ^cSsiJS rf^&as gea{8 I 3g?Lrae rtrio^sftan^F^ko^ $^$8 I 

8$^ci3$si3ritf?, sbqbrfcJ^ oS^er^rt^rf ria»rt*oti rfc^drorf. 
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English Translation. 

Drink of the Soma juice with mouths (fit for) imbibing the beverage : 
harness your beloved chariot for the Soma juice: (come to the dwelling) 
of the sacrificer : enliven the path with the Soma: bring, Ashwins, the 
leather vessels filled with the Soma juice. 

II It 

triors I o3o$ I s3«)o I ^#os*ioo38 I I fcodslgssJ^Fs I erootoslg I ' wafss- 

I , 

33^en^&fce fcods^aJss^F fo^dri^eofoaSs^F erosdosgps sgpe^d erQ3SmFq$ en>$& 

rij 0 &&e sSooS^o &fcssioo J&^ois I <9^o o3oe rioS ^d^s&FZ^? ji 

si^ri sfc&j&e sbftms rtrisrec^aeota)?* 



e. si. a, l. ti. jo. ] 
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II a^ariOT^r it 

stao£s — rfjsqfco&Frto&od ^jaad-^p I ss^qis — acickflstfadasgsgp [ &ods&ja?5f53F8 — 
7&ric9F$aaF^sse>ri I wotosig— ^drf^ sSMea sisfcqiFsrari^p I ewsSpoFqte- 

TOsSsTOweSe at^tifa^o^^p | wrf5g)jS8— erotitfrf^ soddo^s^ I sdooasis — <3o3SFTOdtf 
TOrf^p 1 s^ooS^^s — aSaSFK^TOd Aft^da^jfFftoci eM^^rorta^^ e$ri l 53-50 
0805— ^s&^atori ©^rf^sSc&a? (efsgri&sri^) I sio^g — dt5k<?jacari& I # — . 

English Translation. 

Gome to sacrifices as flies to honey, (with those horses) that are 
swift of speed, gentle, unrefractory, goldenwinged, bearers (of burthens) 5 
wakers at dawn, dispensers of water, exulting and sipping the Soma juice- 

I I I I 

1 , 
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•o3d**J fc^saJj^s I ^dsSs 1 as^g-m I *j&5sLo I tfoj^si I rfo^s&o^o ! lias II 

•j^rioS I c&acJgara S^oS^s ridoof^sSj&eri^cJ S^^^aS^^tisIs tfs&FS&x^dtifcvd 

« ^^s^^f I! 

5?^edoo — &fa?sfcrf^ I ^$8 — tfgaritfori I ^oapsS—iooabrf^? (e*ri) I ^^osrts — 

It 23cOT#r 1/ 

skolg^ritfaori sfoastoc^^ ri^d^risfo,-. tfs&FsSo^ TOoriroh ;8do5?&;&rio£ 
^cforfd^, oi^^Frisfc^ «Jo&?©*ri5Jci» ud e^do^ skqkddzjaori tfjaarf 

English Translation. 

The sacred fires, the insturments of holy sacrifice, the conveyers of 
libations, praise the associated Ashwins at the break of day, when the 
observant (priest) the conductor of the rite, with washed hands has ex- 
pressed by the (grinding) stones the sweet-favoured Soma juice, 



a. &• 2- 53. 3D, ] 
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I rio&>3B.B?g| li 

i i , i * i i 

&qjg I'l i II 

i <af>is#8 1 cJa^is I ^8 I <S I 4)£o I ^e^ois I e I d«8 I 

3^8 11 L II 

1! rao&fiftSfraa^o II 
(I as^cra^F II 

CO <£/ 1 ' CO 

dws—eteetfrttf^ 1 ^ icJjig— «^oi a^^srarforioi stacked I rtj&d^s* — ^d^jte 
3^ I ©i^ecJjsilrt*?) Os^^— (rfjad^) risb^TOcS I 3d^8 — ^osa^drij^rtFrt^jJ^ I 

wa^jj rf^ajdOofct ^siosbrf dljlsb .3orto3TO©rttf© tfri^dok^ ^s^do^ 
30 ' 



466 . rao$»93^rt8o» [ &>o. v. a v. 

^otredoiroriFri^ol^ 85fc>3jo&3& essSorf^ 9toe<&cto3& e^Ood 23^) ^es^^^o^OTr^ 

English Translation. 
The near-advancing (rays), dispersing (the darkness) by the (light 
of day), are overspreading the firmament with lustre like the sun : the sun 
harnessing his horses, (proceeds on his way): do you make known all his 
paths by (following) after (him) with sacrificial food. 

a$, I too I ^^pe^o I e&jSft I §o3oo5$rs>8 I dqis I rtos^ 8 I I 0&8 I I 

o3oe?5 I rizSgS I 333 I dtLok I oka^s I o&Jl^oio I idko I qjtoctso I et^ II & II 

$o3ooqre>8 tfrfoFswo ^ti.^waJo sS« ®%jn> too to^s^o I aS^a^aa I 
dipstf ^^^p^^^^^ ds3e>o& Aow^O o3js>$8 d^^ ssaaj^ogo. 5to*5toB-. 
3%$^rirart^3ao& Ss^8 II 

II a^ascsaqpF 11 

e^SRD— "e5^?fi{sSirt«t I ' 9otoo^8— *^F^TOF«^d" fs'^sb! too— 



B* st. t. rf. 33. ] ak^wSrioksa 467 

rod s^^cSjaJ awcJ8 — woeicJ-biOTcfecto e5nfio3j5s(-rf^M o3oe;S_oin>;3 dqtoorif: 

$rf^,dq5s$ eroj^stoOTd a^^rfj^, ^dfagroctocifc.eftiSoSjaj, oirasd dqS&orf 

English Translation. 

Celebrating (sacred) rites, I glorify you, Ashwins: well-horsed and 
undecaying is that chariot, whereby you quickly traverse the regions (of 
space), and come to (our sacrifice) abounding in oblations, promytly passing 
away, and the yielder of enjoyment. 



^c^tocS^) — c^e^^aJa sdoorforf sodcSodo easfcsratfcSO aSastoacfe rfja^rtffdjrf^ 
sras&zSsriek ab&oka ; & rf^^ri s&acfocSok ab*j 5raajwcS?;S3e>tfc§ ; erodes ab^rifrrt 'siori,. 



468 raodaraqj^si&w [ sfco. v> e. ^. sto. vl. 



&od£)— 9 II e55bo3e)^— « II xto^ — II 
e^tf— si II esqy^oJi— 2. II s^rtr— ^3 II 
rtwo^ctedosj srta^oa^ s. it 

0 *08o3t>333tf8 II 

I I I | 

&> 4is^rs3e) it o II 

I &> I sirs 553 8 I »jl fl o N 

I) sdo&edq&s^o II 

ss^ad^eafo ofosi^sSo I afora^ I ©*^o a^8 ^rtr^aSsSesk $&of^3$o I So 
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Q 

0 qJt>S3S>$F II 

English Translation. 

Drink first, Vayu, the effused libation of the Soma at the rites that 
secure heaven, for you verily are the first drinker. 

-arid rfrfaqir^rran — 

(sfc. *io. jl-fj-o) 

desrs s3j ;foesterijg cra«fo> uri^eofce fS rirfass^alofoe^cSo siestas &25ecdo- 
atani&steo&dsfc o3j^ «j erusS^s^i sd>$rfo8 ftjasrforig as^SeS 

(so. w^.. f~j)&5) 

^^Fdg fijoiirtflgd^ ?3?o &a?skro5J ^J^ Q i^od> ^rf^O ote>d:> s5jsc5^o &a?sd: 



470 J5c>0&£®«pc>3^S&>S3 [ S&o. V. 52. 25. XJS. VJl. 

atiFaftaecs a:ddg) ridrfdo stoctoa Tfoe^arooSsiftdaa. ©aoFoariasida abck. efnd^j o^gte 

syscfi^. * tfrf^do jSriyltf si>q5gri© &o±>s*}£)oi^A ?8Lis srasisi 5^ rfja'c<«S?ft ^osa 
«u3siorf^2 sexto jsJoft. ^era sSprfiristo totfTOariO Lc£ea ro.do^^ddci. Ldo&diri 

stoo&^s^n t>a tto&jroOoforbsSck. ajracidja riroa 55^5^ sri^ wifl't rtgtS?* aosfo 

ri<^ 8ood^ to* 335k sfcaockrioa&oS ?&fotfoSo&> wcsadoi, so^sfc sssoSwrfg^ 
too& — a.^ OTofooSe, c^&s^djs ^§)0f\o^^j3 ^orond^d^). wc^ocri psa^d^ of 
ipsa ft j^qisk ^s^ro^ri^ «si e^dja' coo^^^^. ^Srt^F ^cdrtqSr. 3s Q?£ <s^d& 

tuorfi EjSeJrtrf^ 'sjira^' o^c^t)>, sraafc^ ©ritfjaj ^^d 3 ^^n^ddj^i rtg^djk, 
wf\ 'sorf,^ rii|p syscftosi^ 53^^f^^ 5 ^^/^ odwsddtfjsorfi^rt^p «2crf. 



e. su e*. 2.. d. 33. ] abrJjtcSriofaw 471 • 



£s sod, sfccfe, OTCxtooS tfso^Dft rt^Fok^ rid^ ^F^d^^d^ sfodea &vbz5&, 

rttf doqjgdS e$dd;> j^Fobi) cojsd oirad fl^si^ dzSd&ia? e* ^rfodg^rfd^ Aflcriajraji^ 
e53oFO«)dc5\ aod3*d»cjoa siorijOTotoritfo, a^o^d £03^dd;>£s>& 3 ' esdcJ^o^d e|^z3edi 

diadod d^d;? <aodo q^d^ood ^>d^ (aod8. < siw ) cb t3?diris?o eol^rt &ae»bzra^ 
d5e>d:>d ^d^4) dra^rt &)c>a&. wd Ood sood^o&drijScdg) "aod^rt S^^S *P«>ri 
dj^ ^jc)?d)o5c)^dS d^d^ 'sido^do, 

©orijOTo&oirtjaSdjD 'Sod^rf f^^^'S ^rt&d^dc^ skkofca hd^d^ofood Atfdo 

dtto&jj Kb^fi ^od3— ^^^c3c) cSjt)^ ^$8^$$F03003^ <90t$,Htod$8 I (8Kb. 7$o. V-VL- 

\£ 

3) 0^020 afo#j5i$ ^5 asiakrisij^ $o3o3s% <$ori,*n>d$8 ^ow sa^&od d^d&^dod^. 

Sofoois (%• j-tf- n-n) ■as^a d^o^ri<& 3s s^obd^ ris&tpF&^sg. 

^o^'TOd^s a'ott tfeo^ sraato&rt TOd^odrad •aod ) sb aod^s^ok^. 'aod^o OTcdoo&fi 

iro^cs^ alitor EjJds«>8 ri^^o a^o 3^o3oo& ^d$o3a$ sS^d tfort>&o$3t>6j«>e 

(so. w^. r-^w) 



472 rao&€9?jE3^7i!o33 [s&. v. a. m vl* 



i ' I ^ I 



,?fo£sfr?psSo3o Ttoestoo ^otf£o I &w^o ^S^ori^ I . osiod,^ mb^o r^s^e* 

<$$ S3"S II 



a. 'si. e. l. zi. 33. ] ttb/Jjtdtfobn 47$ 



if/ psaazfr II 

English Translation, 

Vayu, you are drawn by the Niyuts, and have Indra for charioteer r 
come (for the fulfilment) of our numerous wishes, and do you (and Indra) 
drink of the libation. 

I ! 

II 3j ^533^3 II 

staloft I ?S^eJo5&^o3o« II * |i 

0 ^aJocsep^o I) 

a^oSjs^c^o ^dodaogs tio& I ^ ^8d«Sj| j es^TOoS^cd j8 5i^cJ8 I it ftaeft&c~ 
4cdo ^ rfsoo^o II 
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[ Sfco* V. €5. M. A* VL. 



^oc^TOofo/a — <as| ■aori, sftafc^ TOofo>ri$e I too — I tfaS^o — rfaW, 

A/dCo&xraofcS en>8^^Borfe3oa roadosi tfd^dd. 

English Translation. 

Indra and Vayu, may a thousand steeds, eager for food,, bring 
you to drink the Soma. 



II tfo&>39S9g| |J 

& \ i* \ I aasrt^io II v ii 

it Tssc&rstpssSjga II 
II a^arfGraqJF II 

e^TOrf ^64% I aa^ 4 *o— ri^a©?*^ daU^tySj^ | [^do—^^OTcJ ofts^ 
^opH^4^TOrfirfJS ad 1 d$o — dqSrf^ I w jb j^8— aS^*#2b€jj^o. 



e*. a. e. sS. j>3. ] 
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,■■ ■ 
English Translation. 

Mount, Indra and |Vayu ? the golden-seated chariot, propitious, 
to sacrifice, soaring to heaven. 



II rio&sasrads il 

i i 

II afttaasSi II 

<9oii c33O$0J3 I <33o I w I rt^o fl 35 II 

0 rootfo&8$&xj £ o II 

oSe ^od^o&x/a aJ^asftWPTO sS^ja^&^pS dzpQoJ ss^js^otSo to 33 do 

q8or^«o3:j&— a^sod, rfaij, si extort I sd^osGsssa*) — ©^tfssd^oka^l 
d$$c3— dqSeSjac^ I csss^orto— ao&OTFiereci o&ttrfjso^gfi I srosS rt^io-— risxra&fc 



476 



[s&o. v. to. vl. 



0 ep«i57S$F 9 

English Translation. 

Indra and Vayu, come with your very strong chariot to the sacrifice; 
come hither. 

II. atatetfobito ii 

asMriS s^erort^, ofco^ritf^ ate&asrt .^o^ssaofotfesteatfOTri adrf$c& ^rfrfc^rv 
QSIO^SKOjOJS WOfco SSO^^O ^^sijTO I 

II 3&8d& 0 

\U i U l . , jri l , ^ „ 

&A^o I sretfoig I rt^sSt N II 

tf&fteajro pWJStf&^S^ OTSb&fct BSBtWF^I^rcB^ 03j3rts*OTO3j30 &&^0 II 

^o^srcoitofc— aSj 'Sod, o&<*k ssfcodariflc I ^cdoo — ^3 &&?sks$ I rio^g — 
rittoc-atftta rfrfja^^ofo^do^ft I ot^8— ^ror^rf ok&s&s^ [ r^cgg . 
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x!tfw zSeriiri&scicSakfc rtrij»5S&,?*oi»^,rfosn aSaroF^erari oi>ttsto>^ ofo^r^sodg) 

English Translation. 

Indra and Vayu, this (libation) is poured out : sympathizing with 
the gods, drink it in the dwelling of the donor. 

I I I 

<393 I c^so3js^o I &7i± I too ! ^od^TOC&aj* <$l I &so3js>e Jjtfo I 
I too I ftsesLs&tgobc ll z. II 

II rooto89?»ati ft o II 

s§e ^o^tooSo^ too ojoOfrfoSjseOrofc^^e ajotojoo rtdooSrfo^ l 
<*m*kj^ti oiJa^e too ^jd^cdo&c^oSoc aoJ^^rfcSsbs^wojo^ 1 aScrioFsijrapJg 

I! ^ssrsqir II 
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English Translation. 

Hither be your course; here, Indra and Vayu, be the letting of 
your horses loose, for your drinking of the Soma. 



3 racrtora^ss^o Q 

aftgcbs&^qta dodo cE?#da^c&« ?i&j£a$o8j2eris§ ^of^. 3s jsjj^d sSjaete^afc 
OTofoc5?o$3^srari ai^cSO (riwida ato^rt^O) sited^oio sto^c^h atf©sSt3{#ock ^eraabji 

.S^rfj^rf — 53"S>03j3$ ^a30e)^. £i<b c&fcQS^ ^S)5©e)8 fi-ow' sLf^Sori 

a. II es^afc — «l II II 

il J>303}8_ .535^0^^538 11 
11 fifj0Ci8 — «c&3^35*' I 



e. sl. e5. si -ssl. ] 
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9 rt03o33333gt i! 

sraoi/as sto^s ©odo^SDo ^5 rfo^s ssrtjO DSO&^O I 
eoSo&do^-sFS^so^Fg II tWd^fo I S&fejSga a^s« ria^d^tfj^gtfsStsSo 3§e, 

II 3d)3*5C33#F II 
353 33 $F 533 ft [ ^ 03j£)$0 — rfcrfodJSdo I 

a^TOjfsSwcicrad oto&osS?, a^Oori£ua ©aS^ered ^^^^odwcs^^TOrf.e^dftrf^ 
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[ &>0. V. e*. V. ?3JS. Vi. 



English Translation. 

Purified (by holy acts) I bring to you, Vayu> the Soma, first (offered 
to you at sacrifices) that seek to gain heaven : deity, you are ever longed 
for, come with thy Niyut steeds to drink the Soma juice- 

I I i 

<aod,^ areotodearoo #JS«rfJScrao &eds&s&$8 I 

li Sd^5j35?8. II 

^oi^ I ^ I s» oft/a? ! asj^o I Aq(s1j9^o I &e®o I &u&r4t I 

OSOOOTO I So I Ofool I <JS>0GJd8 I c&si^o I S*3$8 I c5 I II 3 II 

?tod,go ^ I <siod^ stooJooS^swo $&t«is$&?>*ij$ eS*s«)cJ rio^sta I 2.-00 I <$3 II 
riqi^** erod^a ofcip? rfs|si rt^oS Sensors Aaesto ofoosyso So ofooS II 

II g^SSC^F II 
II .^335$ F I) 

<Mri& 5^4? ^?d^=3. 



English Translation. 

Iriclra and Vayu, you are fit for the drinking qf thees, g<jipa ligations, 
for the drops flow towayds yoij as waters (vm) togeth.gr intcj a deep glac^. A 

?3o^ arfsiriS ^o^rocrfoaSsri^tfosari <ad^c3oi> ^Efri^ft So^M^orfo q^^^^jfs at 

— gfr— 

I II 

II TOO&CeqraZ^O II 
II C^dCcreZjlF II 

31 



482- 



[ 5&o; v. e. 7fo. VI, 



tf^ssutfrifc, ^{oJirrfo^dQ, ^critoc3^s&#s5c)rf erf c^^5j 'aotf^odto 

English Translation. 

Indra and Vayu who are lords of strength? vigorous, and drawn by 
the Niyut steeds, come (riding in) the same car : drink the Soma for our 
protection. 

o±s*> !too rioa ^do^sSjse $o3ooJjs>? -cre&^c c$d*> I 

•cites 1 53«)o I ?5oi I ^dos^SQS I S^o&oW I ro>tfok$ I sJro I 

II gaotosqisa^o II 
II jtf^jscsaqJF 11 

jJto — cS^rffo I oto^OTrfjTO— ojo^OTaStfdia aril . qao^sndaa— <a«| 
ri^sjp esrf [ o3jc>8— crfj^rf aj^rf* I ssdo— f rtoS— ^^TOf\53o3^? I arcs— 
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English Translation. 

Leaders (of rites), conveyers of sacrifices, Indra and Vayu, give to 
us for the offerer (of the oblation), those Niyuts which are your (steeds), 
and are desired of many. 

&3><n srec&rac £to &Q$mo I £-oo I [I 

fl{€oc& tf^rao&^^^&s^ri— &!o djsgy^ e9&$3s> s33>o3j&$ die ciOe&sao ^ow 

sS>orfe) — v II eflc^ra^ — w II w (I 

e«^tf_ a || »qysgo5o — <l il rfriir— II 
.1! dodos* aS^.osJj. — M il 

11 $Olrf«— WcfcjtojSF II 
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I! ^o2o^3^5>8 S 

(I Xtimtii II 

a Jo I 3§i5e^8 I ^^598 I ^538 I <3 I Oft)cio8 I e$OfoF8 1 

siorrio Oe)o3j^^ ^sra?* ?ao3Se)do3oea drags' I s§e snoSLide' tioAcB^wa d$e<ra 
.o3»8o-^is^ *ft«sto^j &§3o3oe ssasraafc II 

(1 atjj.$33c:ci$F II 

English Translation, 

Drink, Vayu, the oblations yet untasted, like (a prince) the terrifier 
of foes ; (bestow) upon the worshipper wealth : come with your brilliant 
car to drink the Soma juice 



a. ai. es. rf. 3v. ] 



o2o&c> 
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srooSD^a ^0^8® diesJ cto!o &s£o3oe H 3 H 

II ^jS^OT^F I) 

?ranatoja I ?>o3o03^?3* — ^aJoocS^oj^tfrtTOd es^ri&^rfcranokfc I ^o^^d§8 — ^og^? 

^o^TOdipcdJe)cSd : 5to wjs^cjTOci^rod tiqSd^d coo&dod j&ses&d sjs^^rv 

English Translation. 

Vayu, who are the represser of calumnies, who are drawn by the 
Niyuts, and have Indra for you charioteer, corne with your brilliant car to 
drink the Soma juice. 
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[ s&o. v. e. m. Vif. 



8 *0&>3dEftgl 0 

srto&sta tSbljVw dipSci oSrafc ^o^ij &§£o!>g? 11 4 II 
sraofo? %i I & I station Id^oM ofcrak I I "fceSotog II si II 

i^isStfrtsiQ I Si^aS^S^— ^saaqSrod dfcg&^s&a vti ^roaS^arWa I ^ofo 
oSoed^ie— ?J?0*i55 I : £o$e»— w^dwdtfaacS I d$$eJ — dqS&ftii<3 I 

jfo^— &>o&dorf ftaes&d I 3b$3o3oe — 333q^Fi I e* ota&fco — do&s&ada. 

English Translation* 

The dark nurses of wealth, the universal forms (heaven and earth),, 
attend upon you; come Vayu with your brilliant car to drink the 
Soma juice. 



iS- I. 0$. J«, ] 
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I I I I 

srao&ss-s ^0^8© tfzj^cS oiraSo £0*4 &^o3oe n v. II 

II aS^tfBatfF II 

&jari<5 I rto^rig — bo&ttorf A^ss^cS I &*©o3o$ — aro citron I o3j«>&o — rioftotodo. 

English Translation. 

May the ninety-nine steeds harnessed together, that are as swift as 
thought, convey you : come, Vayu, with your brilliant car, to drink the 
Soma juice. 



m 



7^) Odsfe fp§ fa ®3 



[ Ad. & eS. m ft*. 



era i sis j^^A/H 6$ w td*& awsasrs II §s I! 

(I gd&3i fi 

wi I m I <e I rftiftjies I ii^B i of I I mhm II » II 

OTo3j^e aSofeiajc) ^pogpre^ &ri ^t§g d^coftA I ?i&^o ^rir- 

dqJs arawra e^^3er3*5) oJjasfo I orris^ II 

ae5j 53c>ofos3? 5 s5p{&atob oS^rt^rf (a^Se> ^s^rotf) ^rfo esj^rts?^ tfqi^ 

English Translation. 

Harness, Vayu, a hundred plump steeds, or even a thousand, and 
let your chariot come with rapidity (hither). 



0 53^3S}SSi3o1i^ II 

ssaolfce a^o cS©e#*o- a*^^ * &$6focR£g (4&3 48'3|' 



8 Xno3o»^ ^ 4 o fi 

e^tf— a II aqy^crf) — & II rfrir — II 

1 I I 
ero<o rfoii. II o I'l 
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[ s&o. v. e*. ». w\ 



0 titi?x>$i o 

erotf o 1 sjokg ! z§ I iifySc II o II 

•en**? o ri^o d dozSja* sfocSesoitfo d?^£e II 

English Translation. 

(I present) the agreeable oblation to your mouths, Indra and 
Brihaspati. and the hymn and the exhilarating beverage are offered. 

0 *0 So 3d 33*6! II 

a^dorforisato &s^o!$o$ II i II 

(1 z&asass I! 

■eofoo 1 53^0 I sSe I fctfg-iis 1 ^erf'os 1 ^ora^^cjo^s^ i 
«rs)d>8 I rfoc3i>o3o I &*io&« II 3 II 
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I tfcoSa&tpM o II 

33D^e a«o3o^e I sftorejofo aSs^ro^ &e^o3oe TOf3t)a3o ^ (I 

English Translation. 

The delicious Soma is effused, Indra and Brihaspati, for you, for 
(your) drinking and exhilaration. 
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*i*l<go II 

II aS^tfcreqSF il 

English Translation. 

Indra and Brihaspati, come to our dwelling, drinkers of Soma, 
to drink the Soma juice. 

©S^rfo^O ^3o^s4o || V II 

0 sstixngs II , 

^S^o^o I ti&fywo II V II 
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qom^oi^&e — <a<>| ^on^aMjiri.S? [ ggAjfio — stock ifo?^ri*ocStfjaac&c£fe I 
rfri&jSeo— tfao^ rfo^tfOTdl -^^rfoio— ?3^ri^js^^ itoacfotito wci I doSoo — ^siri^ 1 

(I $&;e>$f (I 

erf qScJsio^ siriofl Aiaao. 

English Translation, 

Grant to us, Indra and Brihaspati, riches comprising a hundred 
(cattle), a thousend horses. 

jtosrfoj^ &s£o8oe I! 23 II 

«o 02,^8*^*5 <9S I doko ! fait I ft?8s$8 1 z^ot^sS? I 
I tags!) rig I &?^o3oq II as II 



B epssreqiF 0 

English Translation. 

Indra and Brishaspati, we invoke you with praisas, when the libation 
is effused, to drink of this Soma juice. 



II 3jG$33e>38 II • 

sfcradoSosgrao I ji*s litis? II II 

II SfcC&C3tjE)3^0 II 

II a^ajo^F II , 

i^—r^rf© I iritoetia?— eri? rt>**3i« &TO7J75|^rf5s^n rfroatfjaorfriroft I 



^rf^jro^s^sJrip^h-oSjaarfjaorfa es&FsJssari sac&jaao s&afc^ is^sraci 

aosSrrfc^ rf^sj&A. . ... j 

English Translation. 

Drink, Indra and Brihaspati, the Soma, in the dwelling of the donor > 
and be exhilarated in his abode. 

free *. 

3s rfja^ri o-r adyefojrttfg) ^sorf^o&e^ ^d^OTJMS." e^so^^rfsra a^oforofv 
ri^^OTft aridsiokcS^ tfjaUj&sScj). 

\ cto^da *S^-$cb;£cS€> ^So^d^ri ^F^rf^ — 

(5. oo~on) 

dock a8jec3^6. *sirf^ jj^aj^sfaradaad daraFwaofcFda — s^oSj^Ss tfra^? " z^z&$8 
ss^ooaas^ a& d^rf ^^^^rfo^F^^o II <aori<3 &£>c|crarf wrta^ ssqisra eroctecS 

jjodj^ok, TO3Sc)Cforfrfofo.' ti&$iyti ©qSFrfc^ 7&fc«Masj)E53j 35e>33, BeJWtitoafc £>ofcO *3{8 *3{8- 

ipa&ritfori ^^c^rocj sie^riPe^dja e9q)F3g) sdro^ &>oz£? wh&^docb s8?edaricb. 7rao&e©d> 

o&es^a^tfskFcas esqJssa ^^i^so^s&Fras £orf3 atottpdjaaSsraci tfcfcFci- esqS^ ^^§5535$ 
ctoaisrari tfs&Fri £o<±) esqSFrf^ so^d^do. e^ao^&ato dSesdiriSfl ^8&zh$&df\ 

&'.adcb aqJssaci a&iSearisto riso&srandos^. ^ao^afc ^ja^^sfc^ s^^ro^ 
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$es^#a s^^d^Q awil^e ^^a^re|sio»^^o3^s|3^ ll ; 

H t (afc. ago. no-re;- 

?ii8 ^oSooSo?^ cis^oS? ofoSyrS* ^35\ wwci sgprfr &3 I 

(aio. ?3o. v-an-e;) 

tijjc! aricfo rfjs^rt^g rfo. v-v?; <l-t<£.) 'aori^ «ioi>£) ^pc^dsrfiodJeihafoja 
c&oria jisi^.etpB^okri^ s^^aSafctferftb. esrf3 oto^da, a^do, srsafotsda sSjscieysd 
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s3$d^3^TOdck e^ate^AoSa? «3e3 .^aya^Aofo? tSfd aodo ■ ^s^sran a8{#ckoida. 
s&{£ so^d-sb. ^o. ^oi ?to£rfCck;i or sxb-^rt^O o, f, on, o^ of aoso 
L afctfOjri& djs^ e^ad^Aofo^ j^A&^sl sro£d osl skA^rttfa ^a^ea^Aofo ddssaftsl 

^dodOod e^aS^Aak? ^s^^Ao3;>? t3?.S. 

79id'd?rfirt*noi A?oa ep^^d •tj* 3 ^^ ^ d fijrfirt^o^ d^A 

e^ro d, 5 ^ sS^ab dlraadaitaSriTOtifl w^aS^Aofo dj^dd c|A^ zp^s^Ftf eSfd^ 

do^^S 5^Fd 5 riotfe^ esqto s^crio s3o?e5 d^dd^ ^edirf^owirf^ ak^erisSO 
enDcroaodgirt^sS. sfofi^d 00 doodod r^r <3oi> stands e>?ot& sfcsfcj, go^eb sow 
tfodariodri rottsfi^d a^afctfojacj "tooria $A3os>dd£9F$ *aeS. . add© t^aS^Aody 
eosfo d^so^rod^oeoorf^ ^daj^TOdda 3s o?A deSF&cs^d. 

"?5 sioecSos ^?)eo3je)<j^33^cdJ5>osS^e I cSesyafc^aSs aJ> As3es3e I 
s^a^^io^^es^a ofos^oira?* e§ ^eA H 

(^). i)-00) 

o^dFTOOdO ^dadosJdO srij&^^cScSoeo Oc>&^tf tS^ro^, do^sk ^oeo ^ds^do ^odd;>, 
©5dd£)"3?roJboSio^d5b SoOoj^o; siog;b aow;>d$& -S-^oio^. 'add ^odojj^d ab&33.?'£9;k 

nn So 

d^^d ws?tf 6dfS fooo±> darted d?s3c>& aowadjb ow^rtti^otis «^^,^d^o. ^?d3 
•arfjj isS^d do^cks^ esd^ e$dwd &sriz3 3ra<3e zSjaflaiJe>rit3?€ocfc eooi>& 

s^tfoo^^rffraft ^d^^ dj^doss^ ^o^^d^^d 5b. !o?r\d^o ^d^ 

zS^d© 03 d^Ffl^dor^ di^oS^ wdcS d^cs^ =^d^ ss^^rocfiisb. wrt crass srad ^o^^o^) 
^d^ io^o dj^d^^odu e5dja?i3?o w^a^csd rfojaSofc^ €?^ddo. efd^ ot>, steads o^ti^^ 

^OD^ ^FTO^^TOd D"S^^ coDcdj dj7l^o^ Oc)t^^ ^^^DodjO. ^d^dDod TOt^9e)drf5^ 

32 
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rot^ri^' ©§Sto*>dos3, h$f{ ©^doFd*^ ©e^D&^d^dOcd o^dedjfc $5^ 

«3d3 3w«)to ast^^i eScdsSodfc 3s'c& rf^d© '^^^ djadass' ^^dj^rfFd?^ 

dJS)dd?T#odJs esdd© gra^fo d^djsefo^d^ dfo& ^^odj3rtoa^9^o&d:rada53<5odv& eSg^rf^. 
©d'sjj rots 5k ka^ea d?53e)fao4io ©d?> odas^dsD aojse^sSoeo afc^t^ s^dsb^ dfo&dofo. 
e^tf^Aoibo w,ay8od3 srf^^^rf^. s^&^risSFCQ^n djada^dad w ob^d© aojse^rorf 
dero&oio e^ayrad ^afo^afcc^ tfooab-a^ ^sd^c&e, $5irt d?d3rttf d^fc^ 

<aodi s^rrieraft toifa^aaitf sssrfe esridodo d^d^rcs)^ *5?TOd ijdirttf 33^$FcS 

ritf^i^&fc aS^absfodoa oitp^rofs ^J^otodtok aodo aB{#d. wrforfocd 3s ritoj^ 

5Kb. rfo. f>OcSo±> dood^dfi oo^ab rfja^rfS doij^odo ewro^^&cfrsjdx 
dcSri^aeo ©&ddo ^dirW fo^ritf^ (eradtf&S^rfTOd sSo^n^^) esdaSofc e^^z^srerf 
k,oci) d^riFdS &o^^d do. adf^ akddtfodoS ■aodj'sfc c3eddo£>oije>d rfddoofo^ ti&hk 
dsfc. © rfdsSoodc^ dsS/WjDrt eoodo ©dSjadc3 TOrr^dd?^ &<3k ©dsoe&d^ rtja^rttf^ 
food^ Aac&doS 3t*te» w deSrfsfc-?iod ) ;d s^c&^ddo? dos^&eddo sfog^ £do^ 

•a^tfcd £#oi>£o -d$d3rt«rto roq5 a &gdodfc, esc^dood riddaafo deriiritf 

dgd^ OU^ isfc^ rbo&rte <?0dS t5?TOd so^o&EFOrWd^ Afcckjgdod,©, e^o^Sq^ft. 
s^eofcddja riddodoo ©ri^^d ©Sod 2oo^doh e5 adakd^erc dedirietf A'*fcd&. 
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rfiUo^Oorfde esdoS s^^siajJSftdL (ak. ?Jo. l-tl-v) »£?d3 eris^ ^^§o 
tfdj^dpi &£rtc& &l3^od ©f^afearisfe aosdasSoi cSedirtsfe *sid£>od efo^c^TOddi (oo-^-e;) 

?ioepoq5aiS (.2,-no-v ; no-r.^-si) work?d^o^oja rfrfod- (v-vo-tv: v-&&.-n; no-vt-t) 

stored d^d^es^odo i2?sS£ritf rio^ j&a^^rW si^ritf?*^ «d&;>?ie)a dfodrias^. 

fl?rfiri#rt^ Ib^djifc^jaoa^S; adjgsrad rfrf^ rbcsritfod (sL-tj-v; v-wo-i.) 

^djaadob; aoi/a «38?J*rf dri^ri^os&a /ad^SsS (£.~oo-v, i-?\>~vl, TforiesFoiakBsri 

woJ^^j^ fSj^stocfaojoSsb (no-ooo-w), ^risfc tripod ewci^srod^, (no-r^-oM 

os^Ood ep^Dod^O a^ofo^lkj, riaBcjafrffSjjft dfriirttfgi^ ^Sab^d^ A^gj 
tf^Fjradd^ £5*, e5 ©sreo&tfdsraci e3d?|c£>ood i^ao^afco esrf?^ ^donzldjsadcSodJd 

fltrfiri* e o&qfcric^ ro;irfjsa oto$$e^OTft sfttftfdcScb. (3-^-a 3 v); e^aSijAo&tt *3o# 

oto^ ^doittrfoi ita^ris^ sfod€j ©U^riek; addaiod wd^rod ($tda) s&qbd^ 
tfodo fcoaScJ^dOodd? A?e ed^ so^d^ soddjsad^ (oo-i_ej-vDod a^^Aoiw 
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c^S^d z3?rf3 (;|. rfo v-v-oo-o) ; ^cra^srWS B^cio^iofcc^ ^^Ac&octa 

o&^^o^^dd 23^3oF^^gSS0O^^ soocf^g &fl?«»o«jj sarins ^odo s8?*cfco§c&. 
ofc^ sta^ri sSj^cSo^cxSo £ddo atofojris!^ e^ao^ArfricSsSow oiraridg) aSa&ri dodc^A^ok 



55. S.. S3. L. o$. Jih. ] aji^ecfclo&Se) 

oSiorfe)— v II €3^5ra^ — as It — m II 
es^u— sl II eip^ak— l II ririF — 31, II 

II ?ta>^rigdos3 srio^o -do II 

II 8&&8— .33333055 I' 

II eScstei— o-r, e^a^as ! oo_oo. cgoc^t^*^ II 
II e£od8—o-F 5 on. ^s^so** I oo. &rUe II 

II £o2oS33C35J8 0 

iai.o I'l o || 

II 3daS£J3 558 II 

0^8 I ^oltf I I a I tt^8 I 90 I ^^^^8 I ^S^^ I CJsS$$& 1 

3° I a^w^S I ©3o ssS o3o 8 I Oe^?»8 I sg)ds I aJ-^8 I d§8? I rfoo^s4^o II- a II 

II TTOO&esqrea^o D 

S)o3oao^OTc5 tf I a^tfrf^afo ?^cJ«3So s3£f sirens ds3i°s|sfo SoSSe^c3«si tf^scJ 
sioori^a^o sterioStSc^o s&r^ricSsSs^o II 

II ad^Eft^F" (1 

o3o8— otorf I s^rt^as— e^so^^crf^ I jWto-— i^. eoo&ori I ^8 — 
£o±>£oft 5>0fccS$&{ (ri^yi ds$«.»— ^ .a$?3So$ Actio toaod I a^qirfs — siojada 
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cp q 

English Translation . 

The ancient sages, illustrious, intelligent, have placed before (them) 
the pleasing-tongued Brihaspati, who propped up by (his) strength the ends 
of the earth, and who adides with noise in the three regions. 



$o?S$kofo§ stagnate rfo^oJjas s^a^Se ®§ o3os sl^aJjJ^ * 

11 rootesaqsaa^o II 

n shifts ^cdjT?^^o A/ae^sd^o 3^0 sfodo&Ac rfjsdcdoo^js^ cSjs^^^owo^jSjsq 



e. a. e. ] 
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0 £jd«a?.<|SF i 

d^sraar — TOro^, 

^so^c&e, aJafc^tfddto, ^^^ttptrari ^^.sSeaDfc ^^rt riolja^rf^olk 

English Translation. 

Brihaspathi, protect the fruit-yielding, progressive, uninjured, ample 
sacrifice of this (your worshipper, at which) they who are the terrifiers, (of 
foes), the delighters of you who are possessed of great wisdom, glorify (you) 
in our behalf. 

1 I I I I 

• jfc^o mess's wi^rion^rio!^8 $ja^o^$ijss ada^o I'f 

0 xsctogg 0 • 

I I I 



504 rao&»tp*a^?ib» [ s&o. v. a. ». sta. an. 

ate w^cS^Se ofoa sS,&b^ sSdsSjse^ss^ aiOTdd.^pio dj&d^ro si^ag 

3?^8 I ^rfo& I jd^O 333)®*) &d9?8 I ©3 agg^ SfcSo^ I Ofo?^ 373338 

Hqi^o .-ofcqre $233 ^qrd s&i^e stoqtoddrio toco's I j^rioS II 

8 sSgdos — (q&« s^cSriO ^odo) [ S3«) rag — ©tfoia^Wj | esieras — sjra&rttfoi 1 

^Bo^^oSo?, oirarf ©^^3^TOcSirfja ? ^d&^53c>c&>dJa esrf 

^raFS^OTrf ritfAcfladc&a? ssSod <a$d:> ^oado^)4p ofctt^rf^ ^2>r^4^p ed 

English Translation. 

Those (steeds), Brihaspati, which had come from that distant 
(region), the best (of all), have sat down in connection with the ceremony,, 
and to you the Some juices expressed by the stones flow copiously,, 
(accompanied) by the sounds of praise, like deep wells that supply water. 



e. su ». i. 3, .sL ] 
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(I ISO 8053353558 II : ; 

I 

oJ/^SkcS 6 I 

esofoo s^cS^astoFos^$5ije§>e *3$^>e rfoso^e sfcaS&a* &0£t£a&A{ 
pnjjfi^^ sSdsSoe dridtioSoe stroke** sjfysskfc aJ^rioo ^o5o^js^8 ro^rio^FricB* 

| &»$o rt'^a 1 c^siofo&^^Fs ll 

II a^aadCTqSF D 

eci ea^cJ I 3dds3oe — en^j^ssaei I ^p^sdocs* — ©o^o^ri© [ si, $sfoo— static I 
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9 «p5sraq$F li 

English Translation. 

Brihaspati, when first being born in the highest heaven of supreme 
light, seven-mouthed, multiform, (comdined) with sound, and seven-rayed, 
has subdued the darkness. 



I! xreo3o»vsa5^o|| 

^e^cSs* d^o tfodFtf^ crews* I croa?f&ofc& ^ II 



e. su e*. ,l. rf. 3t. ] sKb^erfrfoSoSc) 507* 

il S^^nfc If 

tfflodw^sjp, tf^rijacfca^^P 55 d fta^rftf^, es^ritfoloSa? rfe^rfjaefos^ es^ritf^ 

^^o^S3c)ft iaZ3c)^rfoi dJS^rf^. 

English Translation. 

(Aided) by the praised and brilliant troop (of the Angirasas), he 
destroyed with sound the mischievous Vala : Brisahpati, shouting aloud, set 
free the boon-bestowing, oblation-supplying cows. 

I! X)C So 3D 3335$ 8 8 

i i i i 

I I I I 

s^tfcste^ »a8)Sl q»o3ja a I gqra «S i »53^&|>« a ^demote s^s^ ^ c3s/s>t 

go^s tf^sjpe o3oo& su^gs l e#. ss.oes | <aa f| 
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^^^^s^q5i3^^ra2?F0^^^53'SFao^^cir5jo?3 , s) ^ »$eda I 3d8^3edo I 

as,*— roatfsto I S'^tSesnofo— tfdFijrfroa^ ' s — ^doddF^ja ed 

t^atajAc&e I rfdoo— ^ [ &s^^8— rod ^do^osrbdoiafoja [ ^^drfo^s— 
a?c&Faod ladders ft o&ja esrt I ticQjdss?o — I ad^cdog — «*z3 ok craft I ra^da — 
S5rfc>do33ri£>. 

d^droft, ofca^raqterfTOcS 3o^^rt*od^us 3 T^Atitooriewa- a&seS&aera. atfj u^^oSoe, 
c3e)^ ^{^crad ^^do^osrtodoio&ja, • ajo&F&od ^Sddo^rtodoio&js e$ft qScys^^o^rfo 

English Translation. 

Thus may we offer worship with sacrifices, with oblations, with 
praise, to the paternal, uvniversal deity, the showerer (of benefits) ; and may 
we, Brihaspati, become possessed of riches, and be blessed with excellent 
progeny and valiant descendants. 

(I &$?3*&3$O30'1#0 II 

&o53 aoeo 4* sb^cS^ ^3o^^?Jowoqj53e>d d&aJjarfdfi Sc&sj^ sojs>(do 

d^e ssd^ s&do&ae a^ eruaSe ao.w rfjs^&od (e*. a -a) as^roftdtagck. d^ 
*sicS? srf^^c^ ©f^s&jgjtdaoJjsrid© ^^{d^dao^d^rirocfosyari zpsoi^s&o^dfs^ft d§?o 
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sinews a^iwos^gi. as^ jba^ew £s^si$ asoiwc®. I 

1 I I ! 

II ■sjstotfg II 
II si^&ssqSF II 

*i< 4 ?89— ii.caioricja I a$8 4 «eo — a?cxbF©orf©ja I 09 S?^ — w^aa* assoao. 



English Translation. 

That piince overcomes by his strength and prowess all hostile people, 
-who cherishes liberally Brihaspati, and glorifies and honours him as the 
irst sharer (of the offering). 

II a*t*asiofer(4 it 

t^cS^acJFesTOc^o 3$3jsk&>£ efc(t^oa?&v3F5frtoo*ifto I 

^Fo^oSssi ? ssrfsl R^cidjacJrWesJi ? side sSjsrf^d s^abritf^ ^ficab^s^csdO 

(SO. VO~^L) 

<sj© jiaj^'aorifl tf^rtsfc. ©rfd^ ssra^snjg a.ow.z^aoti afi 



e. &. 23. £. 3. JS£. J 
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s&Ffo tf^wa^o s^&idt'bi) e^c^So e>3o8 roi^£o . ««j54re* oSootbS 

rod£> deleft, e^ao^&tf ^rfj^-sd 3$8j& {80^5^ ^gy&^o^ sgpe&&oj a^^^o 
rf*F03j5hd55idi, esc&riooci 3g)3js?&^d fcjgaktfj}^ ^T^si^&ssrt e^srfd^ 

OT'sSj^joJjjJo ^jO&stoaJtSsiooS I O^R^jTO^ OSVA^ c$S>rfF 

ogfc&eb&toe^iraoi II 

adnata &±>£^ esqSrrf^ aoSD&ricfc. os&£>otf sgptS^c^cS ^flfigb^ sb^e^fv 
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iegA ^**jaoc^d-i^rt«ori.oMrod» '^wsF^TOci £od$F;$. 233dd£)d:)d q^siw^ 

s^ofo^. ^?3^?i *>odd ^si^risb. ^2^^ ^odS ?5e<8ri$oei rifcirori ^risfo ^.orfqSr^- 
<sio^3o sisbjrt^^ Tizvtf^ft asttcii wcto&odck. tf\)^c3$Fd ©qSrsdc^ ^desfoddo. oirad 
OTts.jb qS^d&Q^<rarf ^od3 dod^d ^ ^a^cs^fi^^b^^rt ^srearitfoS^ &al3^ r7^c&?fo 
«i$ja{-e$o£aS rota 5^ fijsJirt^o ?odF£ra d^ddx sag ^sj^e ^oz) $iy4 ^ctae&o^fi 

so^do ^SojadS QfoebsSstfto, rotsjarija ^rf^^d ?ooeoo$, ^Sj^^ 
^FS^rtVo storied a^pfcritfo eroj^sssfti.. ed^jf adoriwri&ogck — 

ijWj^OJjTO ofogj^oiJBf&flC KSJjOS^SOo Sg)6vft$ d^fcj JESS'S) oSo^c^siorfc^S I 

(50. Vfy. ^0-3V) 

ftatf.ri as^o s«>3? afcesa ftritfck djsads s3o^ao o&>« d£) zSerfiritfo ?5 oc>«d aia&sfc 
(95^d?kJ J^s^o^fig. edodood rotteradriok d^q^ofo^od^ja, ri^ud^j^sita, 
^afcdJe)^d?Jodc^^is ed LdF ts^a^sJ?^ itfrt ^&sktto£$for\fozio& ^ois^^^^tS?^. 

^^doro^djado^r! d^ri^ ^so^oDdo^d^hoi^, vsoTO^dO ^l^o^rfo^d^ 
ftofaja, o^^dS 3ja{rfria&craaritfja, ^do sifcderad **«roifrt^ ^a&sgdWjPiofcjs o&« n 
oixsroart^c^. o^ttcfa. ©ri^sran djad^^o. roojiF^n ^Sj?>e^<& esriz^tfosaftcfo 
^jdood o"3^c^dd^o ^dfc?fa^^.<Se^fc#ja^*3?fe. ■ 

tfft A es^ ^rnjjF.s^ttoji^die ofc&^toeb jo 1 j^ s$3j&e&> j s&.swaSsi&e- 



e« sl. e*. si. ] 
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&aoriororto^z&>.' ^^eol&$ ^ S3^so^8 (iy i-i-S-n) '"^a^easfc '©r^ctoiisk 
dock ^ot^sS? «cfc^)cji. Ot)tt$rt ;§ftfc?8o3;?? e*aSo$5>?ako5'6w ©ft^T^^jatosb" iorid 

d^a)f^crf^. erforfOod OTWcJi— ?§4&?8o£ 5 sS^j 4^ $s3&ri«rt esddo es£tjJ"&S4 
qJc^arii?^ wairi^soto,, rraaaF*^, ^j^O*. ^ oeo ® &ft?s&dJ3& e^do^ 

Soadas^ o*>«5$ risfc^ 23^^ri^c^ ^dsSso&^ctejcS & assort 7y&r&&&&^b B G£$j^ 9t 
dra^&a^sdd^sosrad ^odorrici^,-' s!0{d?iowqSs3e>G$ worf^ (tfro^s&sistoj iS^d^j^ 

■sk^jD tfrf ejaSrf^eodja^f^risto crass?* £^atorf£) e$rto3jaqra;jrtfc6i& esd^fi tfritf^olk 

ro 

^TOF c|s^i3d8 ^O^oSoS^oSOF^Sj^eJo^^^ STO^j5Sj« 530$&$FSi& 
SffadO&ACdeVa ^^5^*3 C^doia &>» 3e)2?^FO0S^aFS3^srfjS- 

95? tig 0 3«f3^^ 330 sfsSOO&S Ojj^^ 35-S)rfo5^5SOFea^FSi^^ Odoz3^^00 

cdo^d^^ WOeS^ 0*35^^ S^sl^ I 1 , (so. w^.'vo-jv) 

33 
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75c) 2jJc>3&jri h S3 



^iFstoaddds^ Acbrfojjaj esddoi aod^s^afo^. erf Oorf 3$&A?fio^sradd5fe s^s^d 
<8.ow ©f^rt rfrfjB^c^rfd^. 'ad^Q sodo aqtesd sk<$ri*d}d«$ <aod3, sod:> aqSosad 
^okbdjad^d ^TOd^gFriSdadsJ.. ewjrtsfc oto^doti^ (dj^o),, rodri*-, /^doF, 
s^dofo, -en>*W a-oto s&i^rtsk. si^rttf© ^rf^^oUirf^obrf ^Trada^Frt^dado^- oa«S 
tfs^ d&aSpfc ^&fa?8o^ci^ 330^3^. rijszabrf $daz§ sSer?od6, s§ 03«^ &#r! 

soorori rowjb.e? ^d^efe^?^ edd&od jjgjOfc, ao| ^d^Jb^e, 'adcidSrto 

?>?5Jy$© • dakofoafttkd-?. aod:> Soi/ae^ri^c^ 5k ado flfdtfd^ aeJj 
do^d^S?, ^&ia?8oidD &*ak&a&,;§dff3jp> en>^d)533d a^ea^StoF^ssad ero^ria ^sari^d^ 
t3?rf$ Irtda&aodo 20?^ aoda .sB?tft3{*. !o?tf 38{sta$dOod 3§3j3?&>^€)cbd 533^0200$ 
S33d dij^oto (tfdtf^olbrfTOcforf jj^oto) ^O3o"sd5ran crats^ &^oi>rf£) rirfj^qra^rtjaodi 
es^r^d^o&djad^da. ^djaffa^s^ tf^o?&s§dtfejjft £od3 rodd^tfcSrreft 
*rodtf d^ ^ods eroded o&sjdood 233dri£Od;>d sfc$5>o3a sJd^Scjrb^dx d^rioep3&ri#od 
sn^d^oftdd ^^o&oqtod (^d^FdOd^d) A?5ojoa TObisrartoog>c&. v ^A^So^tf "a^srad 
^ojaarisJjd^ dad^dDod a^dafcri^rod A^ato ^o^^rb^d^. e* C3&5& a$ da 5$^ 
TfooA — j^o^, 3s OTttrt^aodc id^da. «ag ^dofi tfdF^^oa^sgja 'stdas^ck. £>dotf •asS^ 
toodoi dAF&ar^ *S &a)o33ftdeoa&ek. otodjs £>d:>tf ote>s3£>$;33rf fjsodSoi^j^ erool3o 
djsdo^&g). p^odo djaderad w^dflti^ a8?tos$dOod ^rod^^oeooqSTOd da?£>oi>:> 
dOTOdro.rb?j)di. ; e5d Sod r^so^ wod ^)3j5?oo^^ £>ssIo±)da 3s £$OTd erodEFSdrttfjb^ 
sJjadtS?*. aqSv^OTft vudssFsddJaad© af^ato a$£53 3Stoe8oi'5Si 03&^ SsScskd© 
T^d^^d^^dcSaih erijb dradod 3oja?dJ3ari9od ed^fi ^rrapa ^ss^Fris^ 
TO$&i£flriod<}k. arahjgfl. rfi^rt &od ^S^W^^ Ad^de^daod--' ggraddsSdJsad© 
■« TOtt^'rt ^TOFOs^^airariO, a$akF, dcra^d^; wo, 03^, darted d^o^d atod 

[s^Sjs^So^^^ $$&:)to&fcocfc #353o3o8oc3 o&M^oinre&.rt*^ stock 3 csw?^ «/^o3oo d$#o£?k] ■ 
OTttcfc ^{otoJ^tasfcjri 3j|dQ?fai5red ^^p^o sod^ -aqJsssd sfe.?$rt*od oby^^A ^od3 
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^oiti Dotted, »>oafi, iStdss^rt^^ 2lc3\A qSrijSFqSs&Frttf^ &;3et3& «i»?^e» 

^.crandirfrfoto, cn)^) esEfcofcoyaririoi o^t^^Dss^e)^ sSjarib^dd© rod^e^^d 
ero3Sc3€8raart«ocS assort tfaoso&^fte) wcS wg^^fiajMcJ;^ rida&rf era as 5$ oat^ 

c^aFodJarkrfriorija oiraorto ©atfri^^daag^ aass^rija *>3o «-jS;&^#aka«gi3 as^F" 
5>BF?&s33f\d3aiS riakFoid aod3 ctefo risSFritfsSdrt ■" w- row5b-'-^do?b^od. 

6u 

^i^ridctfri^ riclatao$ti.Ooti o^d^^o^ ric^iabc^ ridtodasgrigcS ^c^F^d sks^ 
4cSsSoFdrarf $o±>^ eri$ftda;§a§). 

ftraetfs 3$&ftefc& I £>ds ?5oe3^c3l« tforfoosoe) &tfcdo<3?Sj3e odoi^sia- 

riaa^ofcriSori jfebjOTttcii^ ^fa&rick. 3$d*sab ^weiri^ ^ ^J^woa'od AqsO*. 
r&riAFftTOftdadcb. 

(SO. OTj.VCKd*.) 
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4&&e&>^^ <5?oto&ddck aoc£> add} s^qS. dtdSritf© dwada doo£> ^dj^&^dja add^ 
3?5tojfcd d;>j3do dioa ^fljjjqra^rt^jfa 'adidda. 3s aqSsreci ©qSrrf^ A*a&d «3^a^c9^5 
^fi^eiosS'cJtrtOi" cS^rj^, y w^^ra^ d^toefe^dc^ djado^dv&ft— gfyswrd 

eSi-Q^Q srada$flj3$&o£8' cf^s ^3js>5$>i>3e> oiowio^rf^ dQritSt*. aodd, ri5{diritf® 
^o&o ^)3j«>?b^^, d^aofo ^flfceqra^sg (^diacbi^jj^ cS^ftftas^d d^cti^); 

^8ja?qje>^ ^sdoo^d a#F;§. * doo3^q5Fdo$^ ^S^n £s?ddffr sf^S^So^ 

sfcirfw e^sor^ qad^ £#o3:>d 3§&dofc '^ftidc&>^sids>'rt waSFcJg-. 

cram ao^o $da a^dotdadsraqjis ofotf^do a^s^jS^^S ' OTo^- 

Zto(d8 Sg8^gio^8 I 

9oe«rf rb£9ri$od oiaa£'srad ^d^So^s^ dzi&tf;>d rowsfc- ^d rietfritf d"3«3js^^ 
j|t8i©o&&dok. « Dc)tidjs 3s row^jsdcS j^sSd^ woqJ^dsii^ ddo&de^bdcb. rortc&s 

093^.11/36 3d 8 3g)8jSe&5^^?e w S^8 ^OOTciit riodttffl? &tfdO<3&&g O&J^do . 

*&Qi£ enj^daesa ^oirad «raj3^ea^3j3s!o3$ocS °^5>ora^ crawcio j>?d fssd"' do^ dro^da 

w^rf'sj^ ^ '^^s^woaod &a{©&d5k.'' 'Ditto*' rat^d® d^ri^o totfsfa^ron ^orfd 
us&flte d^ritfja dd^d riaowadaori dAF&ar^' rots^ ej*S|^kd*FrtTOft &ttadadadd>. 

$fc$:Fd8 ^Sjasdodjaessodo^ * ^doj^d^ssoo cf^.dcio. d^&c ^0 

iSLo oS^e 35e)&) I 
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4t da 0^5^ ^cteeSo^^ ddeadja&srarf (cS^^^OTri) si^i3?^c)Ad^c&. ijjjas 2j5ods 
^ou . ..^rt.sto 3^9^e, 530^5^, ?^rir ao&y Aftjtfrttf atpdro^ficdSritf^ atotf&dsg.. 
iao £020 djesd^ ridrfjsa^ci^ " ^cSr?4*5S(rfa. c5{diri<©^ 5*5^5^ 05^^80^ 
aodjps^ak^. ^&&.$8og5red 335k (^rtr) &fte^djad$>, e^dto^^ctoai 
c33ftd3&. da.^ 555k .s^dj^^djadfraftdad, srasto ?^rtF&j3?tf;^dtadcrah8 (a^c&d^ 
^ sSj^do^n 533^ adrod.AF de^OTAcS, e3ddo£c&$ 55*3^ radoded^djadjV 
9?cfc akrtjtd^djadck. craae^d/a 3s -ro^'d^ (fictfdsi^) 3s c3es>d ng^darttf^. dj&d. 
tooJofcSO e^roztoee®. ^o^3 OT^spad^dFaoeQTOo&Fdg) ?JeE>cxtodos&a{e9* 
5?$ (^)3js?2o^) ^ (row) zioetfOTft&>;3. wdoriood ^esb 5^ afotdd^ 3* djactf dosl^. 
dddfljtfriowolijJOTd qsctoorisPori d£ft TOasada. «sido rottjfc ' ds&d daoa^sg. 3s 
ro«5k ^diaeSoisJ^ ewcg^Sfc sc^d ofcjd' <§&fc{8o3;k ro«ofc e^rt ^^^tf^d^fv 
ftc|dafc<bd e^d^'e3«{>doo*,&d dao^d^ d&&dok. 

ftdo^doft^^ri^ssS^o tfdar odo^ II 

i ■ 

3§8.ra?io^ofc *«ab#jatfo,cSdff^h ^SOF&dod Wo^d^ ^c®, Atf, d$F, to 3^ sjjarf^rf 
drtFd dro$Fri#od dtfiroftdasgdOod jjj^drtF <aod6 LS^d^Aritfgi^ 3s doo^d© 
^ariTOAcS. 3s w^TOjA _efodp3j.?Ari^83jdad i*d$rii?rt (ie®, . d*j§F .dj&deradsfiriPrt), 
&a?d^ z3edioi>o ? 3* l*3gQd^Ari<©^ &a?dac3?dicxb ^'s^j^^sSl^cfc^cfc. ns^rift. 
?re5ra?S3<§fl M§ti rf^rt^, ■escSjtf 3^58 (€j3otS) r1#od ^fo^srad^. 3s wri^ $>dj3>r£©dO 
tfodcftafAfciCkd r ao^sd LsS^rfsfc ^SjstSoigrad ^sJrt aSisd wa^ofoja' »a§)c5 riaaad^oUa. 
dJS>d®. dwsa, do^o^d 8oo^rt«gcioioSwa da^Aoadoiofoja ^A T&sod^oettdjadO. 
aoda A dao<^d d&^zps^ob*$-. 3s o?£ ertjSdsi^ ©tjdao^&d dao^d?^ erue^ofc 

o3j*> Ls$i§?8 ftfc<doOT^£>F8* e 3'S8 d^S^dotfo 1 

;&©?d309fc5i gQTOdtfjajtfdUoj ccj^d MQrittbdtgpc es^riSod ^^OF^rorf 3s wri^d^ 
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^Sjseb^o^ 33e>cJ^^tf5raqiF5Ssn ^ocb Afros ft &ti eroridri^ ^55 a dio^ 

^ftcksSofc. ^^^&^od^ D riS , od ^toa &s&fco&&o^riTOjflaiw3 arid ^ ? oS js> 5 tp 

^&rafto&js rf^sjp ^oi^&dcb. tfdodOod tfjir? * ^crf^rriO rfasao&qti&^sssd 

(so. w^. ^0-3^) 

^{O^od ^dfte&ojb md^^sfetoaifesrart (vae&rW^ Sjafttota^srari) 3§e#d 

-edDod o^d d;>^ s^riri^ ®o& ? ota>&rttf (sSeeosdo&drttf) dlk^d^ qS^d^ 

e^^aSa&sSsfc. fssjJo & 8?3 -TOqifWs^ &a#d^odd Ood 3{dirisfc> S^o^n 
osH^ric^ * ??oiorfe s3^d<s"sd raszpritfod cJ^^ ^sradd 5^ roda^sg^rran 

€A33do3jseh^d enjci^ri^ ^ ^ri^^ s^e'Sa&A 5»tfsiteE$© ^od;> ^sfoos^ep^a^. 

0 rto&>33B3g* It 

I I I I ( 

H ej II 
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#rfo3 I dodpisSoo^Sesa ^ofcsSttsJ risers $rfo&I otafcj3?,tt$> c^csd^ cgjasfr* 
ai,*jisfc8 ricS^A I rte^a I tfgr3 «s< a ^«'fl 

&Q^8 — eegjog sraci s^i^csb^ 5?j2o£> I ^ ^ottStss jits© | 

e$. crass §rt ^jjSioabJ rfrfrsre ^^oai^rttforf ^jaA wi^wd ^wrf^ &z3t' 

English Translation. 

Verily he abides prosperous in his own abode ; for him the earth 
bears fruit at all seasons ; to him (his) subjects willingly pay homage, the 
Brahmana first, (duly reverenced), repairs, 

II rio2o33*rsgs II 
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[ s&o* v. e. m no, 



2 sdctods 8 

ttdrijgsle I o3o8 1 ddds I 1 s&s^sis I mm I I asdoa I sJt^g f! r ft. 

?{ OOTaJi^csc^^d partis ate* 63js§> s^awa^S* a^s^^r- 

d<ssS'fteaMe $?id&G33)o3o dg-saaa^ie ^o^sle s^a^BreoSd s» b,*»iJ&at|jS« 

^rf3§ — ^^^3^ fi- 
ll gos^F II 

English Translation. 

Unopposed he is the master of the riches of hostile people, and of 
his own subjects : the Raja who bestows riches upon the Brafcmana seeking 
his protection, him the gads protect. 
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1J, #.P&3SJSgJ IJ- 

II I ! 

I I t 

I too I a^o^o 1 <39oJrf8 I ^os^^OqIs I iBi&jfi I cScQ^o I rtsSrj&scio I & I 

^os^^ totsbs^a d^S>J5> g^oiorfdiSt es^rt^^oA^ sSjftagoJjssraj 1 
a. 2S-as | q£ li 

c§e e^coijie ^aoori,^ ?fo>$s3oo hztio I -Seri^ o&osreo I ^J^sjg^e 
nt^8? ^crisis aLfceoija ft^oik 1 ota>sdo3j«>$8 iSftdo ad,S>$,Q$j. I 53 
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drirtsfe tfojdrttf^ s^csjfota ai,o3{M€>. sfcfcfi ajd^s^aritfoci *&arf 

English Translation. 

Brihaspati, you and Indra, both exulting and showering riches, 
drink the Soma at this sacrifice : may the all-pervading drops enter you : 
bestow upon us riches comprising all male descendants. 

II, aie£a3$okrt& if 

H ?S08o3e)3C^^8 il 

I I I I 

e.»a^o $oko$ grfjgo sgrfapcwrajsjao&are steasysofo 

I 1 ! 00 II 



a. sc. e. l. si. si. ] 
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I robjo'tefpaa^o'D 

I §>o&8 ^dJSF^aa^o I d£3o I srodo cicdo^o I $do§€8 $do daedo 
§$o3ole raadjgi-s oiraepsrfaF&^E^s ^Ae^F^^o I ai^ew^io I sd&spo 
jJotf^wadaito 4 tf5lao&AFe rto*,edoa*e8 I ii/^S&sJjtfrg I I oSwfyioJ 

£rfoi)<&ajg4F8 II ^cri^o^Ad&s *^©ort8. II ado rt^Ao fcrtaoodra^e^o 

WS^F^SSaS* II 

II §&Jte$r II 

s^c^dp^ft sfoao I ^8 m riosfoSs — $0*^ ^krf srad w^r^wae^aba I — 

ii sreaatfr n 

rod essbrt^so zooa ■ stefc^O '&&oa€j3oadfi. ^sfa^ tfrfiFrts?^ 

tScS^ft e$&& sra^&e. ^^ror^rorf sJri^ sSaed ^dodo Oesfori tfa^rts??^ £d;>&^ 

jredrfjaao. 

English Translation, 

Brihaspati, Indra, elevate us: may the favourable disposition 
of you both be combined for us : protect our rites: be awake to our 
laudations, confound the arrogant (foes) of us jwho are the donors 
(of oblations). 

aod^s^ofo^. 



[ riao. v. es. as. &a. aso* 



wqissa OT^j^. es^ro ^do©swr^§erw^s? (ew^rfisseid)- wa^ctoori titfgssti 
dock aqirsS. 

sSsas^FaS^tfe ^d^oBo.n^rda^.e ^SscdraaS^. 

^^33^559^0308 ?3rfjc)3^8 II 

I! tyS* ft 
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II 5to^o qtootos* |j 
II sioorftfo II 



II 

533/1*5303^8 XZ*ti$X& X SIS F qJS F<33 tf^sfc* I 

o3oo cSWj ^^3%' tfsto&i rlssejfirfo 0 

o&# 4 fas^^o sSeoa c&rae sStfJe^&^o aria* I 

gra^rira^ atones* 53etfs5o?3 sas asSss* II 

DjO ^ e d ?o O So 3D 

^OJ^dcSoio es^tfrig ^o§Jf5oio »9^oi3og). 



rfwoa^ era 33^? t3?rfiajw. sn>3Sj3$c3crilock asSafccJjD — 

odJe)^o^BS&rrt^— eru^s tfra^rio^ae* ri?"^ craS,ed*Jds toos (I s-nr) 

boJto 3o^ro3. dorfd erosfijascStsiSofca oirsdo? add ^djssSsS^ ? ©ri^ 3s ggrfd^ 
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[ ofco. v. e. as. rta. aso. 



rfrfo^ a^^c^rforsS ris^s tiird ^$4% ^i^iti^^o m $$d- 

cJjscfo^cb <aorf3 tf^eJodi^ aorfqSF^. tf^dto^ soj-sdrfjafe ri^tf^ ^O&^ctoori 
ds de^irt ertto5e)8 <aodo aMcfc. wos^ afr3^rf:> <aorid crs^to t?j^c3aS^ sp^r!^. cre^toa 
a&f\& ;foo3jsFeritosrarfos$ri^ o&>oiteo$dft tsf^eS gcgri sks^ tS^^ftd^rf ^e)^ ?a)^s 
TOwdlodi so^sk aorfo esqSF'arfdsSrfjaadorfcfc. , 

os^ato tfScSsio^d 'wsisTOwaarbsgcSOcd erosSftrapsj oa^cfiaod aky^ock aSs&rf 
dj^ «sid3s$ck. ■ari^ ri^F^rac&^riTOjft oto^di— '■ 

(ab. tic o-nos,-n) 

i^oeo to eroriaaO&dorfdx sb^ ds gs&ri^skriofc en>3S§TOe)S3acS5*o^d ?0js>o3j2>F?rito 
ssarb^riOori erossl^ori Ttotorsk w^^c^rboi^orfi a8?*kri £^torfg)o±>js> oij^do — 

(to. rfo. o-rm-3) 

o^oeo to £3Sto?$s&$F$rraft mroaaOftd^dx^ js-^o). 

ds ewsSj3CiS?rfito ^djsdrf^ to&Tl^-^&^sAh ri&FcSs&reacbrfdo. ds steFfSrisk 
Trads^A sra^^ ai^csritf^ wrio3jachX)rforfda. -es^rtV© stos^sreti asasscxk dw ri$b 
w^js^?rfir? ?3^^?Jo^. ©sgritfs^ odn^ck ds 0(4 a8?*.cbo$cb ($>. j-of). 

Resplendent, ds dzo^ to. rfo. ri-&.o-jo ; n-w-n; o-w-no; o-eJ-W; v-wj-Sl; 
w-tr-v; ^-2.r~r,o; -tf-v^-nv aou totfcjrftfjD ■ ti©iOTnfo$Gto. 

jfosidc— Ai9(y cSc^C I ^o^d^rf— Beautiful. * dzos^ to. rio. n-w-oo; 
sp^&s— I a&a^s^^aJcJojoo^ I SQja^to^d^— Skinm§* & dt^5§ 
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tSrf&^ddrf, ^rforio^d^rf, sfoo&S^orf <K>£>rf$-% J?i8cB3?&oi — flowing, gushing & c — 

rod D^ofcr^— possessed of brilliant riches. & ab. rto. i 
e9ttOF?>8 — aa^slTOF I tS^ridorf — the white. & dtj^ afc. rio. o-vf-sl ; 

eqSro ©c^rfc^ iodaftflc&si — the bringer of food, sfa^ri* ab. rfo. si-fc.-n ; 

fc-LO-n \ L-LO-L Sfc^fc, »b. rfo. O-a-OO ; L-L^-y ; 4L-£SS~a3 ; 2.-F&.-&. ; 00-fi.M-er ; 

aow ab^ri^Sd^cfc, 

jbrfj^dS^— Ttfodo^a rfoiosrasio I I ribfja^ri^o&riraifcri— the 

giver of joy, * ab. rfo. o-noa~n.s) c3o3> Kb-^sJO rfj^sd^cfo. 

wcSs'a, tf^^o .ttridj^egifccera I rf, to af rf raji sra — Bright, 

* sJw ri* ab. rio. n-n-sa-y sfo^ ab. ^o. n-o-sa-v d© riw^acbsjcb. 

g^s^—^^ri&fcFe^ I rf*§Fe I A>$rie9F^— the fair-colured. 

3s tfeo^ ab. ?io. n-nnsL-j; oo-^-l dfida^rfo. 

edo&e — e$6j3es3srfjs>o>"«> 1 dj&siH&F to I tJo^^f^, =#o^d epaofcabatf,- 
the ruddy. & ab. rio. sl-ssm-oo ; v-55J)-3 ; tf-Ler-ej" nsis^Q aborts?© 3d®3 

Tfoc^n, ri^o^***?, rtfcci^sSSs — fojOfcrt^dJ&TO I S^oforis^a^ to** - 
wt^arfy tows ofoayg, I *^akTOri sfcs^ So^sTdd sfcra&rt^^i&rf — the utterer of 
pleasent or sacred voices. ^ sJwri^ ab. rfo. o-e;-ej : n-^c-ss ; n-vsi-si <si3^& 
abTb^rWOabfl ah. rio. d-fj-ov ; n--3J>-a ; £~e;n~k.; sfc;^ ab. rfo v-hj-v ^ O eo 
ab*jrttfS)abJ3 ri&tfsraAdw^- 
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^TOiAQ**^ wSd 3ic3e)qSrrttfc^ ^TOtfria&s^ag) £>od3 5ft££rttf «5^*^6d ^d rfri^ 
rttfs^ cto?rie» ^qJgo^rtos^ag, ^od^ $3s?tf> ie^tfssaftddfc S^^^&od bod Sje^f 
rift sl^ron «cS>fo^a§). ecffi ewsSsTOwS tStffe AAofarcJ tSs^oi *?j£ w «SP eg, 

TO^^F^a^ftdos^da. wcfcdoodd? en)^g^>^d ^c&F#o^|j^arttf 

^sSo^rifi rijao&Fok sfco&Atf ^oed ofc^o&b ierootortagci. crai/xka tffleicioSct 
woaisTOO^p, ew^svaoc^o^d ^oSjsF^dodi^ eruo&terta^ck. 3s o?s ^orori^d&od 
^rforon s^^OTri^dDod ^odd ewa^rt ^bd:> TOde®s5oc& sc^£\d^do. sS$rtori6 
jtoa&Fcfc a^c^cisJoid craA^o&i eroofort^rieori ro^oft erosl^rt zifco&Fok trades^ £>od8 
ztoabF^ori cre^ato ^^o&oo&ari^dx e$ridoio&? Oc^cftood ew^TOWci s^ff^, 

ro^ois rtjao^F^od s8?fi ero^^OTcflaifcj roijdtoori en^g^o^ waqJF&fcab aod 
^s&F&d^dy. 

cfood weMacfasS sjroqS.Frt^^ *3^&?>od wmtioi rfxsz&rf. 



e. a- e*. a. a. n. ] 



w«Sj&« s33$?<3ecJsioo I «. v-ov I <sj3 II 

<$ris&o <aow (Sc)^cSod5 s&oriocS 8DcS(3ak es^TO'tfcS^ estfcSoi) ^irs^. 

33dc3TOOri£) en)3S^^*?SoWoq553c>cj ^^^ejiod^si s&o^rftfnsfto&js) wi^cS^stoo^aj^ 

ofcorio — v II ©skat* — w II — m II 
e^tf — II ezp^ab — ej II ■ rirtr — o, 3 II 

afo&J — 533330:3*538 f! 

d?sj»3 — erases II 

II rfo2o3533^8 I! 

34 
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<$eSo I eru&o <$i I I ^dos^Joo I a^ds^s* I stoma's I esLrfs I decisis' I 
stocSo I -ads I cbbjji I a^^3«8 I miso I ^soris* I wsssis 1 w^oJo (I o II 

II mofceeqna^o.-il 

<gzds3oo sg)dijs>e r^sfcasJ&orio ^^ra^s rf&^o tfrfr^&^o 3$dogsfodo- 
ados* I ^^53*5) rfo3oo<3&o& a^^s^sJo I s^jg^sS^o I *Ss3f^ a^^sS^ao^^rs I 

tf^rioS* I stfosiFS* II 

rootoo&raftdaikd i ?S^c5o — sooaiOTftojoft I arfs — I cfofogds — s$£)?djas> 

II sp^^-a^r if 

English Translation. 

This widely-spread and sense-bestowing light has sprung up in the 
ast from out of the darkness, verily the brilliant Dawns? the daughters of 
heaven, are giving to man (the faculty to act). 



0 X 0&> .33 333-d S .0 

o3ecs^8 3$dto$ qrsriogg ^5^8*1 o3ori^& ^dodtlr^e edo^^^^d^S^^^rfo^^o^sSg 

e;fo8 — .°j\)cJdSoA ss^fcfcsS I — ^"orfcSj^ rf^^rf ^sparf^tf, I irforfs — 

ejoqJTOdd I toco's) — •OTnex>rttfo$j L ! s^s^o^es — tao^a^ I £os3o3;>8 — ^tosJ^js^ 
sraftaka I ac^dTOS—^TOd^rtTOnoixis I — es&tjtaF^sraftsS. 

a^rffO^cSS ewsicaafc sra^gjXisS. rfw^sJ ^srarf^ ao^tradd rafvoorl^^ 
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English Translation. 

The many-limbed Dawns rise up in the east, like the pillars planted 
at sacrifices (round the alter) ; radiant and purifying, they are manifested, 
opening the gates of the obstructing gloom. 

i 

J^S ©0^8 ^£$O30§ ^^O^2C0^^J3c3^^S50^5 ftSSOlf^ 11*11 

II zssdssgs II 

e$OT>£\^cS en)«4j0.a5i*»« asreriofcoi/dgg rio^j&e&S^Feirfsjg erosive 

II £j&33G33$F U 
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English Translation. 

The gloom-dispelling, affluent Dawns animate the pious worshippers 
to offer (sacrificial) treasure : may the churlish (traffickers) sleep on 
unawakened, in the unlovely depth of darkness. 

--M§(H 

II ?JO&o 333^)^8 II 

I II I 

sroa^ zSesoss ^o3j35 c^^P§ z$d ofos^jse zo^jso&sdo^jse 
oSoesra cSsi^s ©ond$ riirt^ tfaj^s derf&e S«3ri/aaS n v N 

II ££33338 || 

I ^8 I z3e£>e8 I ^?3a3o8 I cids I ss's I ofaastos I w$^o3js>®* I erua^g I sis I earful 

II ?cao30Eetpa^o II 

S§e z3$S>$GSj^F^ SUSP'S eni3$?8jas OjOO^^ 5 * ?Jc3cd}8 ^)Oe)^Q cd^p^ 53t) 



eooda I d«sj-Ae8' — qScJrfA-atoosd I cJrfJ^c — $rf^3*sfcaocj s^&d dja I ^dJ^t— 
djtf^crasiaOocS d^ddja I tfan^e — tf*^o&&$dfcrisrori rfcosa^ddja e?d I ^0^85— 

dg — ^dcy^ 'a&r! tfd^doo I w^o3j^» ff — ^rf^Ort wd,£>. 

&od dja, dsJrt^d^od d^ftd d/3 ri^e^ofirajctorisrad stosos^ricto esd goftsd&jritf 
ridMaacdS q^oio^osrbdof d^is^djse s3o®5o d$^) 5^5^ * atoria^dg 

English Translation. 

Divine Dawns, may your chariot, whether old or new, be frequent 
at this day's (worship), wherewith affluent Dawns, possessing riches, (you. 
shine) upon the seven-mouthed (troop of the) Angirasas, the observers of 
the nine or ten days' rite. 

rforfa( x dwe;5jjacb5i tf&atorid© koriakaoritfOc&f afces^ rfos^ stood ab<& ddftdoddo. 
esdde^ esoftd^dja rfdn^s ^o$;& ^orl^g)o3;>? w^fc^atoo^ d$d e9ojVo&afc& doited©- 
ijtS asddd;> ^odja, aSskAofttffi •asS.ftao&ck, deSd Bono's sfc&dosWdok ddn^s. 

<aodja a§?«bd dja^ -ariJ. £s a^crtodO araa^ajj dorado 3s 2?^d es^r^ddgl diad^^r! 

The term Navagva is applied to a man generally an Angiras, in the 
highest degree (Angirastama-^ond^ do) who appears as a mystic race of 
olden times coupled with, and conceived probably as related to the Angir- 
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ases they are often associated with the Dasagvas (cto^). 3s ^s^oi^ri^ 
o3jsc33 tfrirtj^ cj^^^e^rSe c&aecS assort e*&d$ I 

(ato. rfo. 00-0 v-l) 
??d$^$8 ^oriaoo^ tifj rfoo d*3es$ rido3-Qe i&irt^s (I 

gs^a es^?* abi^riri ak'sfcjritfgakja, eszfSrirsSjri ?oo nr-o-^L; o^-sl-jjo sSjarierarf 
oS^o^rt^gcrixfl * aie^rttf ^oSjaeriEHS. *a^jri^O adri;$ab eroTOaodsSodifi ctedftj 
s&ab dirt, £oeo sejs&rfsta addrf ^of\cra&fo&sdos?ri£) orarfrisb z3?*JSrt9cri&ja 

II «oao»3C^5!8 I! 
I) *$ri33t>S$J !) 

3^S^eqiofooa?8 1 eruajris I stoo^o I S^ss^s 5 " I tflfosssres* I si dips ok I $esrfo lias II 
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II ^^sdCT-a^F- II 

English Translation. 

Divine Dawns? with horses that frequent sacrifices you quickly travel 
round the regions (of space) : awake the sleeping being, weather biped or 
quadruped, to pursue (his functions)* 

II riohttsfttit I! 

^ ^c5c)Sc)o tfgs&s ^'roe£$ o3oo3js aqracys adqtatoFtstossdoI 
^0^0 oto^s^ era^^ics a Hoodoo rifled- 
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el^r Si^JziftTi) $ & ss^akoie I obis rici^s risi^s ^oSr^s^Sb ft&Ata^tti- 

e«oo^8— ttoad&^o^fto&ja [ rici^s— tooz3?dja^^craftd^ 'sd^rfoorf I ?$ a 

ote)^ ^D^^rt^d erusg^fJ rtss^cxbaorf sk^rf^ efcfcTOO ^rfja ra^o& Frisk • 
? ororf ewsM^riA ^TOtfstocJronakfe s&oriTOa^eteftcxJua riotfo&sgpgoSjae- * 

English Translation* 

Where is that ancient one of 4hose (Dawns), through whom the 
worts of the Ribhus were accomplished? for as the bright Dawns happily 
proceed, they are not distinguished, being alike and undecaying. 
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' £>^ris?rt dd^droft aojs?€)€63o^ rfcSrftri:. ^d^ aso^rt (&^) sraGak 

?J«>«?c& 'adJ^rto rf^^^odo ^d^ds^d ro^^rf^ $3 adD&d ztao&FsJ. ri£a$(3g 
&od woknmdid d^si^ rtstosJ qSdoFd^ ^s^^rfj^afeocfo t3?dad^ ajJritfrtjs asd^d^ 
5G8etfw.*qaft&^£ aod:> £$$f. !o?rt *sid;>d rad^rfc*^ TOo&esck ada&&dd;>. 

tij&rtifo TOesdoS 'a&srari rtaocbFcb eroriofcri';^ aSj&ockrfdSftsS ^^ij^od^ 
^§f\rt$oti *ad^da #§f{TWtitir\$ aogeu? S5rf^ oa^ak Aactefc 2?<>rid£) 
rorfod erud§^£)s3o3!e).ra d^de^ddJsc&s^S. ;ijao&F5k ^&£>^d£)o&js> sod:> TraadcS 
sodi-j^o^^ oSis?ttcirtH??^ s&s&asi &^&ft ^djS^Safc^ rirocforf ^d^Sod ^^l^dodok. 
3toobr«b wdcB^^d.^ dooo^srsfw (efodc&dc^ Araocfcsi d^d^rod ^o^^rtdd^ 
djsderad jtoabFek ^d:>d de^fi rf^otfiron) esd^ daockrizSafc© woSAj riwarfi^ 

olftWcirttf djaddS &e>c&F^ srodafc^ ^dasstf ross^d. £s d^rods^d tf^de^ 

<adoddclg)Orto ws^si enjrioiosS *ood? D$;3a>fi Ttoetfdsyarfo^eS £od:> d*oki3e*. 

'std^ror! s«odo djd^dg) efo^fc^ d^^ ^od^wdodo^oS^e •asfcJ ^sra d,d^ 
. ri^fio&A kofijwuria .&»o£e rid^d w&fcici aA«tfri auorto rt^e^dsrortoia. 'SidOod 

CO Oft CO — -O 

Oorfoja, ©aJjsab djcS^rt^o djSdeScxSjancfo^dDodwja ^od^ erodx^ tStS«8?6o4je)ft 
«&o$?3octo £#di erosS^si e^rt^d^ e3$grt*rt dd^tis^d s^d^d^ (aoj^S^ofocteJ 
ado&d^d. 

d^ ^jsod^dood^, S5a3crec& 'droqiFri^^d^ do&dd^ft djsdod- (^^Srod) 
t3?^d^o. 
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33$ I $ I 338 I ^233,8 I erosi^g I $03 I e*?k8.| ^$^sd^ sirens I ^^ie)%?iS^8 I 

doristecSs rinds' radons Ais^^o a s?^ d a& ^ iorifj* iag^sS tfidFcF d^soo- 
Qic^o ridg ed I ss^^?^ I n «a rtosaoqjg II 

^F^a's I d^s^o — ^cJrfs^ | ;irijj8— eori<8a5>H ^jso^^^qSj^ I ®*s> 

e erosslsj^rt*? (wdworiwrbs^S) I 3e>8 $ro,8 — £9rf3e tfe^He^roft esrio^S I 
4od — cooeSoS^ I ^ps^d^dj^s — yrida^TOOd£)c&? $otaos%5>od "etoaddcta t 
t&£ 239 airfare 8 — od^ES^qSrOTh erosi^oadddja d^ slgjj^^^rfdia I — eirfdo. 

abw^Fck aJrad erosSrf^ri^c^ tf^dao^riSod d,2fotofo^e)j3, esdorraA ^Ao&sS^ 
tfos^&^ara ^dao^rfs/5^ ^asFsb^uii es^Ood &>d<3ofoe $^d^ ctood35^<8o5ja?^ 

TOoaod^e, s>d\ wrtd^cS TOodficfe? qJsWodd^od tfjaadddfiL otto«ara dF'steft sn^d 
itedddfe, d^ ri^^'^dcto wdtfo. 



540 



jreabw^w^aosa [ s^o- v. e. K. rfft. aso. 



English Translation. 

Verily those auspicious Dawns have been of old, rich with desired 
blessings, truthful (bestowers) of the results of sacrifice ; at which the 
sacrifices adoring with (silent) praise, glorifying (with hymns), has quickly 
obtained wealth. 



atog^ rii&as wo9-3c3"s rtoc 3 rirrss- en>^i/sc 

11 33rfE?E!! 0 

^>^4 I d«S>?8 I rirftfs I eMQ«9»i I risno I cJ I rffrarg I erases I wdoSe II & \l 

a 

3^ ero^aS « rtsiF^a do3 I rtsiosra ajsiF^g rtoiracTOg ^dw^^jajrfr^o »& 
fttoc^s ^sSra^^es^doiSga^rfocra rtrfF^g stamens jS^sftaj* «Jo3ji 4 daw ^ 

» 4 #J»Feso8ao II ado &ara&qis;n eras* toe wdole I tfj&.okoSc I rinao ainsF ?J 
wdwsao ^sfeoJa -siri I rtswo Amr $ d* 4 o3o8 I o&i^. v-ass-K 1 &> jfc^o { 
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"S3 1*5 """^ 



r!^^ S3;3d^d ^rfiF^sjraoes^h a^o&s^., zSsrfara^o^ ens^^rt^ ^rf^^ wzum 

English Translation. 

They spread around of similar form, (coming) from the east, (coming) 
from the same region alike renowned : the divine Dawns, arousing the 
assembly of the sacrifice, are glorified like the (rays) creative of the waters. 

— j\^H-j\f^~ 

I I 1 i 1 

ns I <33* I ch I a si I risked 1 ^sjjs8> ; «8 I esajs^rf^rs I ero^is I £do<M 
iiras3o£$8 ! I oil I doi^s^s I i 3<fo>s?s I gatStobs I dos5i?rs8 lir» 

^rfraSeS^d^aSra ©»J3$3iW8F O&QC&irfS^F ^SjaaO^df^F S3e> W^^do* 
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^ si era a oka I do^S^s — ^TOioSrosJrtTOcS I 3cta>$8~ £rf^tf0{dri*oc3 I tfav^s — 
^^rfj^o^hoi^ I So^aJos — ronofofc I dowels — tftfsSrtfosnakja 'srf^ I 

English Translation* 

Those Dawns proceed verily all alike, of similar form, of infinate 
hues, pure, bright, illumining, concealing by their radiant persons the 
very great gloom. 

i i i i 

(I addssg? fl 

j^t^s* I w I sis I ^£sro^stoe3?8 f jfosaga&Frtjj I ssiodos ! m^fa II oo il 

I! JTOoicsosraatfjO.ir 



e. a. ex- rf. s. ] 
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ewaSrf^rtflt I As^tsroaf— &sori ^sw^roh I sis— $3^5^ I a^&eoo 5^ steals — ae^d- 

I) t^ss^F II 

^TO^rij^cicracS wo^rt ^Jj^dA aid/a, ai?sSo?*dSiori tfortjaft&rirfdja act 
en)3i-^rt<?, sSsfcrt rfa^s^artffod rfioOd q^rfc^ &»cSMtfjaao. cSjrfsaa^crari en)^?J^ri^e ? 
^aa^-ron '^rfo^ as^cJite^jfosS 5^ sS^ atari rod s^s^a ^zic&am 

English Translation. 

Divine, resplendent daughters of heaven, bestow upon us wealth,, 
comprehending progeny : awaking you for our benifit, may we be the 
lords of excellent decendants. 

rfoioo H^rfO OjOSS^JSS «cSe^o 3C3^^ #3^0 4$&< ^ 
cSSSS II 00 II 
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^ tfea* ^do&s-sio (I 

TOrf I sis — ^s&j^ I 5$s&^ ws^ric^ I erosJ w^oS?—^^^ 

33^f& tf^f,^ I sjofoo— j&^^riTOri fn>s& I es<3?33o — s>s\ rf^^o^d tsjjdcicbd I 
*o3o2f^8 — £?^Ffi ef>$s3c> wSabroft I" a^sto — ^rforfc^ri© | $9* — jjsfc^ ^ 

E vs^qsp II 

?ra5k ri,TOirfJ3>5iOTd ?s\€ cfcS^ 5^ *oib s^yi^ sJajsJbfc B^rfc 

English Translation* 

Daughters of heaven, resplendent Dawns, 1 address you (as) the 
announcer of the sacrifice : may we be (the possessors) of celebrity amongst 
men, and may heaven and the divine earth perpetuate (it). 



a. a.. ». a. rf. s.. ] 
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s§£«& rtaj^Fo ria^sfoo rij&^o raoS^ri^jaezSesi^tfo la§>a 55^ ria^, 

sdi*jri*dao$o$. OTrfitS^sb sxb&ato ; ero^^ erf Sato ; rraafc^? ejJod^. - 

rfoo^e — V II ©?ko3c>tf — » II — »J II 

es^tf — si II eqj«g04) — ey II rfriF — sl II 

II &3o^8 — S33C0s3C5ta H 

II deriara — saj^j II 
l! $od8 — reo&J,* i! 

il #0 2033333 $8 11 

I I 

asjps idar rio8o3«> 11 o I'l 

fcrfg I s*c52>f I cfobv? II o II 

35 
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^pjee — B^eSrt^rt {Se^c&ja i fcsS>$ — ^foriSfi ws^ritfsto erf wsSidccSc&oS^ f 

English Translation. 

The daughter of heaven has been seen ; the kind conductress (of 
men), the parent (of benefits), shedding radiance upon (the departure of 
her) sister night. 



0 rtO&>3B89dl 0 

I I I I 

ess^s'asi I sSs^j I «sd!)8»? I stos? I rial o I akSsJee I 

I I 

TtSBV I »$AS r I M^(3J3£8 I efOSJ?8 II S> II 
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fcb«ri8e o&js^si^o^ ^%jc3j^e8 dsns titissdsa^w A<£ ?^o3orfj«)^^3 ff I i 

II zpzz&^F II 

^ofo E332^Gioi wtfsiFtfsto,-" 3cjaoaoe$4^^% d*jW tt^ofofc, okw^teo&a 

rig) esrf&teo&rt epsrtrf^ dfc&a&f. 

English Translation. 

Like a beautiful mare, the radiant mother oF the rays of light, the 
object of sacrifice, (she) is friend of the Aswins. 

_ o3 

II 3di35^)S!8 B 

vvi 1 enastfs I si^s 1 4sl»3§e II * II • 
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II »B0i)»933^0 II 

erosSg — W3&&?d{a<ft$ I e Vetoes — w|£{c3?sSiris?rt I ?S^— risQejira^h 1 

R ?Pc^^F II 

English Translation* 

You are the friend of the Aswins : you are the mother of the rays 
of light : you, Ushas, rule over riches. 

II II 

I 

o3o si do^sc^* 3 ^ 0 I s % I «§** J »* I cassis I 

S^i I to,$Sfcj8 I 8 #3 3*^*0 II V II 



e. si* e. er. od. sc. ] 
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1 rinses ara^sfe I St^a z3?a ?5j^«5J^8 jfo^^s ^ajj^^^So I 



II 35^3303^ II 



English Translation, 

With praises we awaken you, you are endowed with truth ; you, 
the baffler of animosities, the restorer of consciousness. 



I I ' I 

i i 

SSSS^ £ADdO 2^0308 PI 35 PI 

II acetous II 

I I I rtss^o I rfrvs>F8 1 (3 I d^oLs I 

I erases I ^55^8 I wdo I t^oSjos II as II 

$sra>8 ^s^g d^o3o8 s^^r^^© I a^Sri^ogj I rts^sfoacte^csrao tfrrsF $ 
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ofoort^TOti^riTOd 3\ri<&, ewritfritf zpdri^oi ag>orto rlfce^drorb^sS. ewaij&e 

English Translation- 

The auspicious rays are visible like showers of rain, the dawn has 
filled (the world) with ample light 



(1 rto3o3t>3jc>5$< II 
1 1 • 1 1 

1 1 

erosSs I ecL I ^qrao I gsj II t II 

II ad^sdarezfr II 
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0 tp$)o3d$F il 

English Translation. 

Brilliant Ushas, filling (the world with light), you disperse the 
darkness with radiance : thereafter protect the oblation. 

II 7«o2o333S-»3$: H 

W3J8 | rfO^sl I *JM#3W I' & H 

II rao&e&qfts^o II 

ti^Oe) I tfO^SD S^sS^cS 2?JS>*23S53 rf^^eS o3^^ tf^erio ^8^8* II 

II a^aricroqjF 11 

... . eros^s — eruaSjajeSeao&c I d&^$8 — £>c^ d2^ri8?ori I ro^-o— dytoftfriii^ 1 



552- 7&<&&>tF>1*g7lh&2> 

English Translation. 

You overspread, Ushas, the heaven with rays, as well as the vast 
and beloved firmament with pure lustre, 

~* ! - 

ll moft&d$?*jO (1 

a^s I ef, i I) 



e. si. e. a. 3. v. ] ibfijetStfokw ' 553* 

s&od£>— v II ©cksratf — as. II rfj^ — sia. II 
M ^qj^ofc— c; II rfrtr— v II 

11. afc&s — o3e)ssod^s ti 

II ^ocds — wrt^e ll 

II rtoSoS^STBgS U 

I I I va, I 

3a* I dedrtj I rtaios I ss^oioro I stoato* I s^sSesfocSe I ^Aod^ I a[£ tie iris I 

I I I I 

#Sf8 1 o3aetf I roios§^ I odo^S I ijw I da* I cte I doews* I eros* I $$o3js><3* J: 

£*d8 I a^s^s II o II 

a^^ro3jc>do8 I -&&ti<tfg I esrtoeoFOo I dd^8 a^dedris g^^^do^^s I z3«d9^c^ 
rio&oqSs I o3jec3 $c3$tf o3oo^8 ris* $^F8l rtjaSsrasSOjia* I j^tfjasaiojyio qSci^^o 

#&zsx\ : vziMtio3jZ)$* I erorf^^o I tfdide^^^rs I ojoss^ I $Sf83 iestj&ssresio I 
erod^^a II 

II ^S55S33qiF II 
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English Translation. 

We solicit of the divine, powerful, and inteligent Savitri that 
desirable and ample (wealth), along with which he grants a dwelling to 
the offerer of the oblation of his own accord : may the great deity us such 
every day. 



if ^rfrocfs ir 

III I 



8« sc. e5. er. rf. v. ] sd^^rfrfob^ 555 : , 



a^^^Q asaqJo £si z3$rf8 sd^ofos' s^sa^SioSoFs* less e3^s&3\c^do3oc3*" 

^?ag — 353*5 Sift I 3^33333*8 — | &dorto — 3oJSoeoeS) CS I C3«K&0— 

English Translation. 

The supporter of heaven, the protector of the world, the wise (Savitri) 
puts on his golden armour : discriminator (of object), filling (the world 
with light), Savitri has engendered great and laudable felicity. 

II 3jOOQ^35d#S II 

I I II 

( 

$£ofs§s I 
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^1 maisft <$l I I aSaw I ?4»>c3b$ 1 SssS^dio^ I aj,s ptosis* I a^s^8 I 

wrt's* [1 * II ■■ ; 

ssotoo zSesis 7$Si3e> Sss^ei ito a 7$owo§eS> are $ Fare S53$F»»S> ds3e>oft 
^s&F^e ^*eo3j^o3o tp-sds^cda aR/a^tfo s^a^o ^sao^e I tf&s>e& I 7i^7> 

11 ^<I£QS>#F II 

aS^o^ob^ otoriaa&<5. sla^cSsrfsfc, ^ T5"so3ri£ori d^u^s^ eiojjs ?>od^s^^ tooSof 
ritfg Ts^&zfc^&ia, «|a!^TO5JOorf sS^o&^eAB, ^TOofoFri ^s^a&ft a^aforttf^ 
sddt&s^^. 



€5. 8i. 9. tf. rf. V. ] 
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English Translation. 

The divine (Savitri) fills (with radiance) the celestial and terrestrial 
regions, and boasts of his own function : Savitri puts forth his arms for 
(the work of) production, regulating the world, and animating it with light- 

i i j i . # i 

|| 55^533^8 || 

^todfs- 35^^^ I aS^dojos I ;^^rf3F^$s&233^Se^#F8 I T&FSttjaraadmo- 
jirtoSrarl^cSa^s* I ^as«) 5^ agjrfsro&dStiaSe I so. 27^. o-ot I &> ^0,38 | 

II S^Xto^F II 

d£&s&3l tfodji^— dfcttfd i £watfyi_§airt sboeSitojrijd I . eyaoSj*— 
^ sjaafcritfc^' I areas'— ^o&a&S I ^>^^^ 8 — (ttrtsgjej&so) ri^ritf^ q$o& 



TO bfo 5^ 



[ rfoo. v. e. ». Xjs. msl. 



English Translation. 

The divine Savitri unrestrained, illumining the regions, protects the 
xighteous acts (of men) ; he extends his arms for (the direction of) the 
people of the earth : observer of obligations, he rules over the wide world, 

II rfo&Sfcsretfs to 

I I I I 

^do^D^o ti&®D sfc&i^ora Jjg-dwaofc sdS^JS^?^ djse- 

I! ii 

ew. o-4 I *,e disso* <Joa?ra^»aa ^oidg^ogm^ ft,cs r 
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English Translation. 
Savitri, encompassing them by his magnitude, pervades the three 
(divisons of the) firmament, the three worlds, the three brilliant spheres,, 
the three heavens, the threefold earth : may he, by his three functions, of 
his own (pleasure) protect us. 
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si cSjss cS^g riSs^ 33or o3os|^%* ^ojjsoio ^rfcJjsqS- 
i 

4s ] <Js I deds i *5£>3*> I idOF I ofo^Sa i I g-o3je>o3o I |,s^<Wo I 
I 

aosSris I! fe. II 

^doFgsiao Ss5«i^8 ris^rriFogd^s I ssrtij&e wortdoj^ to^&8 to dd&^^oSo^ 

oS/ae ?* dsras* ri&ars d etoesrt^o ddoF ?fo£>o odoa|^ I fced^o 

idoF I *,d4ft$o I dttogftd I^TOfiS TO 3?$ 03d?*j ^3^^0 I wjS^ 

<yrf I «$o3o;^— wesJok ^4cxb "^^«roir5«rtj? I o3o8 — aJjsdck I d&e— d,$>s§pe I 
rts — ao^so I ?S£>3e> tSgds — rta^cS?dsk I c$8 — sfe&rt I a^ddaqSo— s^^oto 
^rori i 3doF — sfosorf^ I ofo*^.<fo— I sJofc^.l gocMs— rodri ! 

(I ^33e)#F I! 

^c^&qSsssd ?foso^ eqradsto, ?ft{jdaFrt*rt sS^dtfjija, ^stoortra si^oii^js, 

«3?dcb ^d:><1 &?% a 73^^aJo53e)d zksod^ #jati6. jJd^ cadrttf;^ p^djad©. 

English Translation. 
May that divine Savitri, who is the source of great happiness, the 
engenderer (of good works), the comprehender (of all beings), the regula- 



e. a. e*. a. d. v. ] 
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tor of both the moveable and stationary, grant us happiness in the three 
worlds, and (be) to us for the destruction of sin. 

^ ^8 ^^spdagsp^ t&^&s ^^"s^o^o d'dtorioj^e asocial! 

II itosa& II 

w 1 I c^ds I &3o^os$8 I d$r&> I g*o!fco I dJe>^o I $s I ri£>i3*s> I rtosd^o I 
11 * 11 

gokSto^F^r £sd*3oQ3* I ^-^ I II 

z3$ds ri&s-a t&&$-8 pS3rart-e3«" I ^rtsS^o II rio&cerscP tfjado II -SotS ^o3oo 

ro^dofod^^FS " 

cS^rfs cSjdsss^rad I ^S^n — JJa^zSedsk I ®3oak$8 ?ia{— afc£adsdiri&3ricS I 

wrts*~(tfd^ <&^€j) eod€) I gjofoo— sida^ rt^ri^ I d#F&— «SWO I $8— 
jtofi I tod^o—^^. d^ri^od Aaad I qado— ©s^d^ I riqraia-— fori© I 
rt*-ed#t I jig—cSdirt 1 garc#8— oa^ritfjDofctf i »ri$^~aSrfe»rWga&fl I 
36 
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dsri»^5rad ria^d?dek ab*>d?d.Srifod3 5^°^^ eodO. ciri^ri^ i3*o4» 

English Translation. 

May the divine Savitri approach along with the Ritus, prosper our 
dwelling, and. bestow upon us good progeny and food; may he be favoura- 
ble to us by night and by day : may he heap upon us wealth comprehending 
offspring. 

ti&gj — ria^sg v& ss^oS^^p, d^d^ vrw&v vdi)$& ^iofcSsraft&d z3?d3. 
sSjOi^tfTOn £?ds ria^eriiokc^s ero^e^darf &aj£risfo oto^sSoda, r-aas ; ; 

£hd Tj^sSsrfrtsA© W3o^S53f\;3. 0-JSL9-33 Ood ; a-SSL-L ; Sl-LJ-DO Ood 0-9 

n&s^j<8{* ^^oiriF^OTrf sbo^rt^S ^a^«3?rfcj d^opScfiad. 

ria^a^ s^ofof^srad rfccarttfcfr^, ^d^ds^d^ rfoeoo^&d esd^ ffrf^rritf^j^ 

fetiss^g (&ri£»Fd»dd 3es»^dofc) Soti^s&dsgs, Sodso^^g (^desFsfcakrod 
*45S^rfcfc) ai?ric»ri*od driF^d ria^S rtadcsFdadd ^$cd^d^od:> 

tfdritfe deSp^^rns^. (cxm-h ; n-s^-F, no ; si-asv-m ; L-ao-e;; fc.-a.n-v; 
to. rfe. ; ro. 3. r.-^<L ; v-jh ; a. s3?. si-jin-w ; tov-j ; <£.-rn*$-j> ;) «adgz3t 

a&^rod 5^^d?k, (j-slcj-j) taftrfg ^oddrod rocSaba^dsfc, 



a. ssl. e. er # s$. j »fort|W*ob»- 563 

L-i.o-SL.dO ^a^sS?^ fotiMg-Aogj' aocS3 ;forfeaFoko&OTci ESa^odw^rf^p'rfjj, sl-hv-ooj, 

tfrftfBod S5 23^a?4^J3^3^^. Z3foti§Q~d6t G&fcoWCQCS d^*jrf^ ^D^TOqS. (V*W8L-j) 

a^d/aaisSc^ ^afc^ ate oft ess & d^as^rf s^SsiworfSe tf&s 

SodfifljjlfgaJcSscS o^orffi ?ksie9Fs&aS:>sred -€j8frt^^ (r.o-nsLf-n) ^3 ti&tf& i?tfja?sbaferod 
^dftasSs^^rf^rari, ^^o±>o^^rfodJ2 5 dtoowss^^c&j^ ss^rigpcS a^oda^tfori ^jsoeoe^rf 

<y-Dv-j9; v-msl-v; w-ero-j) $i&3rttfc&f^ ©sfcrtjferfsa '©rf^ "sdd^s^cJj?, 

L-<in-vf3e sfoo^cd© sdjag, rias^esoSjaesSek o^oeo asSsnicaaori rfcSF^c^na^^* 
ttofo i oiofc3 odd en)*j?>ori ^fs^co rfrfdjodoy^rf^od^F. efdd, epaa^TOdda 

ransi (e^de^sSs). ^does^rija rfo^i djaetf^^ritfoS^k^jacftdari ssfd tf?rfirt*rt/a esrfd 

rfcSF^crancs^^ (o.-slW-£ o-slw-oo; v-hs.-^.). 'siod 3 rfdos?,, eo^, ©d 3 *&, dorf^ 
srfdOToscdcto ^riO sfqto ^d d?dirtTOrtO ^ sto^ci ^o^?^^, ^^o^rf^ 
^fiG^OTdda (3-SLe;-2. 2 r; d:-j~9--S>). tf^qSrisFcracS fcrdsraci ri^rttf^e w^osb 

a^^, ©rfgl ^absfcrt^e^ ; eeSussscdsS (v-sssl-v; oo-sl^-j ; ro-rw-SL). ejcf^rfoorfd? 
oaed d^dirl^odjs 'ad^ pod3ri3^j?3«>tfo3e>ho3a{ rieF&sdda (35-^0-81) erodtfrtsAfc, sraodttojp 
•arfj! 2jotf^rfc|f ©sbriofc rf^aio&sgsS rf&ritfjs, S3^^c6^, ^^rorf ddoca^, 

esrfjk ri^d^s^aocSois, ©o^oga'bcSwj?, a^^oQoocSsjja, ^r^a^dJsajdO ^^oso^^^ 
j)~a Q j~oo). eA)^^^ e5^^Frf^6=^^:^dF^aociJ3AC33i^e5od^ eft^^riiritf 
dqirf^ ^^^^^3 (o-sl'^-oo) Ti^Z&oAjzd ^cg^^Aofc^ si 5)^, 
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?io$ak s3?«S sk<5fl . oSrorf esrid&orfoja, g&dfcorioja ^trtH$«5$t -^St edd sfc*^ eitf 

titoocto-fe, d^c6 riswasi^ aSjacrtoi 3$d33$5k oijasS es^d*^ i^o^^e 

aod^js, cxiowrf^ojsJc^ ^^r^^oAj^ S^sraft e$o3ao skskSbfoocS eod*3^oc& s^f^a 

«aow ssa^aod ajj^rf-o?^ ?J&^£>rt a^tsariAie^ esrisS ^^^ofctf^sSc^ 

u 3^233)^38 $J33% 55 

s^esfcEidQ&s ri&a^dja stood ^^^f^^j aJ^ris^ ^J^fcdc^. *sicSe a^as^ri^ rfrfo^r^a^ 
* o&rae cSjtsi ^£>s"s 3?,293ri<S8& rfrfois 35 

ario&s^ri raofoesda " *3es3e> c&d^ $rfo3» ^d rittoeScriirt&a cferf^ 
a^esrf^ftdaridjae eso^tf fca^ok aorori© eqSFdotfo dSAafcS. sto^g rf^ae 

nj^F^nn^ 5. v-wv-*£e riao^ei© ^ ejoaqSddsJ^ srasJdfegdp^n otodtftfoek 



es. tr< <s v si. a. ] akfijWtoo&>» 565 

oo-nvr-J?? '^o^rf^-rfa^SicS ■ rfcesriei^ sdrisrofteS. e5rf3, gxreo $559®* ^ceo 

sfc53j es/^o&DzS? e^qSrrfraa T^ofcesda ria^ wafto cfe-ss* ^o^rf^ &i?3Sjjai?3Sea 

otoaJjCfc ri&^iw^ ^rfrsSj ^^3^) dock ^^'afcrsSosb &rfD&ro 3. (5. oc-an) 

Jtot8*rf i^cxbc^ soj^oao. £s s^qJcTOcS B^sJ&ritfc^ ijafO&a^, 

" ^sracirt^^ s^cSri^j^, srarfrtfe^ ss^cSrt^^ ria^d?;^ 9*$ritf 

" ria^c5?s5ck s^s^^OTci ?o3&?£ djssSrt^ci^ qSorf&^ofc. ^arceiri&tf, s&ra^sraB 

(ss-trn-Js as) 



56:6 raokeBtpaa^feW" [ sfco. V. es # ■ ata- wv. 



Tjv^&sS r^od^^ -?5?coo. e^a^ a^M&^i." 

(n-rno-3, . 

" wrtR^d^ci^, ttrtrian^dir^ft rfdrro ^s^^rfrfc^ esd ria^ eS^^eo^ 
" chesses aS^^^) cfcfcfl (erocitfrfefl) rfrartFcSir^c^nc^^ ^{deicBoorid? 

scroti ricto ^d sJS5^5?rf;fo 5$s&fi dg§ic&^ ^sriO." (v-hsi-sl, £-) 

c< a& ^j^S^n?, rfa^td^wr^iaorf dfrfiritf asSo&cS© s±n)&cfos3 ote>rf 

rt^orori© cS{d3ri$rto d:^ £>c^ tiered s&raeSrforfja ^ira&dod ated ssrfcaqSae^dja rfsd 

cirfafl ^^oda^/^, qSfirfo^ci^ lodn^i £>d^ y^djadrod ^e^d^ ^d&sfo. ^ 

e dossed d^ri^esa £ daises, "ritt^ofl s^sj^ja, ^d^d^ja, doe^ *tetosrcc$ 

(&5-e^-a Corf £.) 



es. si. e*. e;. rf. as. ] 



567 



" as| ri&^sS?, rfjs^rforf o8jaerJjS5«)cj eso^drW^ ^rffv&rfrfc^fv ewricStoTfo. «ac8f 
o4sTO3^cSe)ci5j5i/a, ©cioisi^abi^.dsiia erf zja^rf^ cS?&ojjac3 ©fc^o&ja, rfzfecQ^ £>o^js> 
rfo^ ©d^^ja kf^rt tfjo&fcocfo rf^asbs^ s^sS&^S. (i^-m-a, v) 

" tfosrfo^c^rf ria^S *aoc& c^s&rt ^rffi&^rf^ 83 5^. 
A» t c® . w ( l - v o - ~, ) 

TOj^F^sioioSi?, es'o^o^djarisrari ^^Sorf ^ta^a^^ri e^o&ci^ s^^f^^^" 
" rta^ c3rfofi ^s)S3c)d e^rfd^rf^ 2urffs?5€) " (oo-^L-nv) 



c< jjjaojoFdj^rt^orf eses^a^clra, cojao&^rf *e$rt*ori o&^c^rfrf^ wrf *»a;s^ 
n-noo-3 ^jfoste* : — rfakroS&rfok. 



568 



M- ej3-v s!o9?tfosS: — d&d#j L>^*ta. 
qa smarts? aSdOTftokja 3^oA^rons3. 

do^di. c-siw-f dgp ?Saa^) ^cxbFci ?iajc>3i#j Sjaert^^ sicaF^cfljtf. 3s eruro^d^akg 
$rcrf8 " II " " & 



& su. a. er. rf. ». ] s&^ed^o&Sc) 569 

otopj^ "era dotes* agpsfcqR&e rfas? en>riote^dbo3brf3Fe &ftd £ <$<§ I 

efprfafo^oi^xja ^rfpsp^acrfjah ^a^ca^sfoOocjexft, ^dbforod^ ^s&o±>d sdd^o^ rfjso&F 
cSo^js ^^cSe z3?rfc& tfflak^cktfsk ^o^d^ 3s arfdeiak Sc^o&f. oasSe oe<3o±>g) ote^dfc. 

eo^ogd ed^era c^toft ©o^ogsSgs&a 3sttfcj$od ss^^sseid to^^^ 3s ri&^a^ 
eaqjSFstaokabsg. b?d:>dOod d^daosd ^sfcrrt^ ^so eso^^ tSdo&qrarfGjridrte esksSAFtf 
tS?TOrti^,jS. d© ria^^, esaicSFjdioteri aa^c&jaoOrto, wo&FSfc rfo^, EfSrt&ao. 

Srift tioo ^jso3js>F?ricrfo53c)rf^o^d afcttste^rt s^o^e^ e^&So^e^odo sss^FftzS. 
no-n§Lf-nd^ ptooSbrdS^s £oeo a^taScasgpoSF^sraft $&F3j^ panels. (zteakFd^ri^oefc 
ew^aicrarf ^oed^,d^od$F) 

i-sias-r.o d© ^cta s^i^s^A ^ft^o^Aus^S. *acS^ o^o&>© 
nc-rwn-si dgxra riao, "^^odb^es^a^b^ a$j^eo3&&oteFri$doJ< r " caodo tfj&o3bF,. 
^a^ 0 ^od^ r3ssS33$?riric^ i^?o&rfL esqSsya 3s doo^d ^js£>c±> jpartriji^ 3do&e©&ri3 r 
ips^, rta^, art^ sfc^ ?&/&o$aF 3* pae^ 3?rfirt9r{j3 so^^^^^^A^^^d^ 

"estate ^^oS^orf s^do^r^^n^cS. staokFsk enHJcQa&s^- o&ros^cS" 

s^u. tfa^sg .ttriJ^i state 33^c3ri$rto sf^ritf Jio&^d tfsfcFsi^ drado^d^ft 

&&ri©." o^oeo s^o&F^tf, 3s d:>o^d© ^o&Fjsrte, sia^arfja <$dod ^^4. 

©J 

^uroscdrfn w-nv-j d^ no-nMtf-n^si a rtorisi&Fe ^o^a^s^s^s* doo^d© 
(ri-siM-i.) sift oi> f ^) ?ia^a^ ^d ^doFrt^^ i«.c5?b4o^nz?. ^od3 A»odiF5t 



570 TOpkcstf&^rtfew [sfo. v. as* 

roorirtjaftrtnojrfsb dosrarfdjei eqlFOTriwa&cfc. w-eyj-n, si; ^-sitf-o, l "sis^a sko^rftf© 

wqkai^si <g& sSc^o cirfrfoo rtja^o ^sjocSerf^s^Fo 7wSi3,o I 00^ 
t*. 3$-0<5 I ogs II 



es. a., es. er. rf. as. ] a&n^rfsScEos*) 571 



rfocd^— v ii esskOTtf — 9s II rfjsg, — I! 

ak&g — 533 3& 3* 53 8 I! 

odozps d^s* H o li 

|| ^^333^8 || 

^ I ofog I bi^ l I stocteSet^s I ^4>° ! ^ 8 1 ^ ' 1 ofcgra I z3#3' I! oil 

II K30fof3)2jra^o II 

c§^rs^2?cJood53"s>^8 rio^ja,* $s33 I oSj&e de^p^ sirs $53 sjOcSisedaSS^e^^. 



572 TOotoeaqras^kara [ sfco. v. S3, m. ?Sja. mv."- 

II gdsnfr I) 

derfsa^jc^d rfa^zS?ri^ eroridtofta^S. erfsk sJskrt fte?tfd^rfcs]k<5. 

English Translation. 

The divine Savitri has been manifested : he is at once to be glorified 
by us : he is to be praised by the priests at the present (rite), and at the 
close (of the day), in order that he who appotions precious things to the 
•descendants of Manu may bestow upon us, on this occasion, most excellent 
wealth. 




i i m i i 

II tttznti: II 



esu a. a. p. sl as.. ], . ^/^dtfo&sra 5 4 3& 

') (I 

ecS I qrcrto— j&aestaWd qrartri^ (scjs)oc5oo) | tfosift So — ©ekts^odoc^ Afccfca^ofo I 

H epssraqJr II 

9oS)C3c>F^c3c)d O&ttrfj^id^ SjjSraS&rfoS ^J^d^lg^oSo. rfja^rfosd ofottrfj^stf 

English '-fi^slation, 

First you engender for the adorable gods the best portion, immor 
tality ; then, Savitri, you £set open (the day) to the donor (of the obla- 
tion), and (grant) successive existences to men. 

I I II 
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733 abCcltpc) 3S^ 2o S3 



[ S&O. V. 53. M. rffc. HV. 



il asdsssg* 0 

"a^d z3erilrftf©ak.a (©qJsre) I ste>?k3§$3to sS— ■aid rij^sSdaokja r.Qd I o3os* — 

11 t&tMfr ir 

dfriiritfOofoa esqSna *s^d rfjs^rfdOcriwa *>sd odjasjrocicto ro^rf^ sire a c^? ^rfd, 

English Translation* 

If, Savitri, through ignorance, through pride in feeble or powerful 
(dependants), or through human infirmity, we have commited (offence) 
against your divine person, or against gods or. men, doyou, on this occasiou 
liold us to be unoffending. 



e. a. er. si. w. ] 
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I i I ! 

i i i i i i 

I as* II 9 II 

^orf?Jo $3 defied I (?ido3o«3 I a^qrati&dj&atfo ofc^stasF^ 3*^ 3^aoo3oe I 
j^ortoSs Sjae^cS^ortoo^^^^icSpSj^? oSos* o&8 a^ss^ rfBrfop?^! w»dj^#F{ I 
gj&atog enido^^ e^-^sit I tfqp& ri^dfcetfsfy ri^F^d^s ^ rioris 

rfa^FFJ 5 '— e^ri^ ^?o*rf^< (?3o^^) I ^sig^— derfseja^crarf I rfa&8— ?iag v 

I is*— ^?sS tocS 55 tfsftFritfji^ I a^aooSa?— jrosg) &ofcrf«radc& | 
a?rf5$ [ g®*—- & •feaSs^d 3s&f$ I ri^o— & ds& fraid&ogsgp escfccfc. 



576 



[ o&o. v. as. wv- 



^{j^srod esortoSriSosi tfja&d ota>ri ^ o&aWjSfcrrtffod ?jtfe) 

-q5o&ric5ja?, .o&4i *\?£>c& a^'Aofcsi^ c^jtfjat^d e5$^d^ ^{Orf^rf^? 

English Translation. 

(It is) not (fit) to obstruct (the acts) of the divine Savitri, since by 
them he upholds the whole world, whereby his gracious hand spreads 
fertility over the extent of the earth, and the magnitude of the heaven : 
such is his true (power). 

||. &£t£a£ofert A If 

i i ^ i 



e. &. ®. er. a. ». J s&^etftfo&s-s 577- 



e w^aJjas^ jgp stage oSoes^o l<$ ares^sas I S^^^SD&fc^ 5S0^2^ £ 8 
rt^si^s jgoira?> l swwaj3' n^sfccirt crafty &sto I sS^do&A 1 atoqsa oSojjra ateofcotae 

II ^ia^KX^F II 

^aJdj^g— ^^*otcS (a^d^) I airfFSetf^— &?#rt$r\oge)ja ^^^eS^ri'e l 
aiio&o3'i— tfotfD&a,^ e^dy I ao3o*ao8e— (55^5^) gdcfc I as^d— 

II 8p3533>q5F II 

English Translation. 

You elevate those, of whom Indra is chief, above the vast clouds; 
for these (your worshippers), you provide dwelling (places) filled with 
habitations : as when advancing they detained you. so in like manner at 
your command they stayed. 

II rio&>3sac&68'il 

1 1 1 . , 1 1 

37 



578 TOoto»¥wfy?S8ow [ s&o. e* m. «v. 



^o^8 I cn^sk^^ac 'sill fcoqSos I eaV.s$* I tffii^s I eis I eaaas I rfsJor I 
cfoe o3o^rfje)?«) S3§€ rt&S&e ^ri$ro rtsreris rtsras ■ Ttocstos I B^eofo&ipFe 

T^^grJjWcJ'rfsraci. f pisro^s — ftfcfs&ritf^ I Rd'cBsSe — ^fc^^P I ^dcocS* — rid?! 

English Translation. 

May Indra, heaven and earth, Sindhu with the waters, and Aditi 
with the Adityas, bestow happiness upon us, who, offering libations, 
Savitri, pour out the auspicious Soma, day by day, thrice a day* 



(9. St. 55. V. »5. i.. ] SXi^?C3?3oJo®3 579 



&£>e ria^i?* risi^Fo z3slo&o ri^^o OTsfozSssiae^Fo a^d^rfd^sia^^o I 
•fc^s I ■ft/as rf£ s^^rSerfo ^h^ojo^^o^o I &$o3^7fo>e ^oftiefg II 

5&odO — V II e3c^53e>* — *s II rfja^ — II 

e$3^tf — a II esq^oto — cy II ^r(r — l, 2. II 

II &k&8 — 53«>530d?"s38 II* 

II dcrfara — a^cSessst II 

II e^orfs — o-£, J;^^*" * <S-flo* rao&A,? II 

I I I I I 

c3$53S>8 I'l 0 || 

jj&oeoSo^8 I rfdosa I I rfosWs^ I tf8i sis I es^6« I rfSrfs I 93 S I t3es3«>8 Noli 



580 ^okca^^Soss) [ sko. v. m vw. 

SiO^S ^R^Se) d^^S Z3«SS8 tf^ rfdJSSe) 533 d 03033 ^850^)^0 rfd^^oSwQe 

rirfjacra^tfdso <s3 EsriJScSej^tfd^s* fcsrt^ 909^ drscelsn i ©ior^. ^~3&.~o I 
qjisti* |e$?Sg .Sa^Ss-ari^a I ias^s 5 " B^snqtoSttd Q^c^^ aS^s©o I si do so 

ofoos^tfrio^e o3rar?^ tfj&e £>6sjip$$c$o $raai ris^a I cdocs^l cdooss^o 
rfo^s tat rfa^e 9? a I ^dodos II 

. II '£,4 SjtSd^F I) 

^8 — stock I rfdjs>33>— - riagso^rodtfok I ^als — sooddb^o^rf | B^s3«>$/2>&ja — 

&4<g, — a^<5? 1 ?58q$c&3?58 — ($*S^) acft&t3?*oi I do Mrs* — sdrajiri^od 
(sSa^aSori) tijfio I r3es3^8 — ae^ dfriirfS? I 915^85 — storing | rfs— £>s±^S I ^8 — 

tf^a^ori tfsA^ z3*ri£rt*?, ok^wrig) ^ra^o^ qS^^Aacforirioi>cfc? 

English Translation. 

Which of you, Vasus, is a defender? which is a protector ? heaven 
and earth and Aditi preserve us : defend us, Mitra and Varuna, from the 
strong man : who is it, gods, that offers you wealth at the sacrifice ? 



e. si. es. e;.- ri. l ] ab^?d?io6oS9- 581 

... II tfo8o33£3$8 I! 

I 

II seders 

I I 

»sqre>3e>d8 I a I is I c$qio8 I ^w^s I oto£s9e£ofo8 I dadoeSo^ | &7i\z II 3 II 

II TOoijcst^^o If 

tfWF&fl«SW?W, a rf$08 I tforiFoS^rf^O I #0^ Q&£$egofo8 ^^tfdJ9FlljdC 



582 



English Translation. 

The (deities) who bestow ancient :places (of enjoyment on their 
worshippers), and (with minds) unperplexed, are the separators of light 
(from darkness); they, the eternal distributors (of rewards), grant (what 
is desired), and shine of pleasing aspect, the true (recompenses) of 
pious act?. 

II rioSc33£a3g II 

111 1 1 

II rictosto II 

II 330&C9q$Sjj}O II 

jo ^s5jFrtFo^53^rfoasrfoa$?3«)o eSssSsira^do 330 c3$£>qo fcoqioo rfgod&~ 



e$. su ex. rf. ] sKb^?d?Jc&s3ra 583 



%4*Id?^ I ^rf^e — fraidSo^crari I wsffas^cJv^— e538jaso^23?rilrtA I tfd«Q — 

fltoafcji^ sssid ria^TOjft s&o^rftforf esdtfaksra.ft rf^AA^??, cs^ro^arfst^dto 

English Translation. 

I adore the venerated Aditi, the Sindhu and the divine Swasti for 
their friendship : (I praise you) both, Day and Night, that you may 
protect us unimpeded ; night and morning do (what we desire). 

I I I I 

i i i i 

«jocra,5)^ clritfo Jlsyssra trios' cSjse o&oiriookri- 

^&/3$0 || 9 I'l 

«2)oci| ) a^ , stL| ^s«*&* I sajso <sl I &> I ^sks-a I drfor I fJs I ofoo£o I galas tit* I 
dcto$o' ft tf.ll: 



584 TOa&esj^^jrtSosa [ sfco. v. e$. ». ssm. 



n-a&Do ristacio oSjartro z& i^nirflz&r I ^ocs^&s&r^ & *k3s*o ^toot 
^oiorfje)^ p^d^o^rf?5^3§^^^?^o sd&raqJo dd£S$odadorioriiS J «3j&?35«<io < 
gsftf rt^o rioioo 3? ctoftjra 4 tfo ofco'tfb 1 odos|^o II 

i^esi ran I j^sraiw— ^Arte^Ujricrari I i^ris*— ^s^ariSoGj t*j5acbejja I ddJ^^o — 
eddc5?di)TOC5ici/a I «$sftsj3*~- ^£ od^srarfoste | isdor — sbsorf^ I <d8— sJrfir? i 
odoo^o — €jarfO. 

English Translation. 

Aryaman and Varuna, instruct us in the path (of worship) : Agni 
the lord of food, points out the way to happiness : Indra and Vishnu, 
being glorified, bestow upon us desirable prosperity comprehending 
descendants and strength, 

I I I I 1 



sc. ^. e?. rf. L. ] ^^sri^ofosra . 5&5 



0 -0ri*ja£| !! 

e I 53ir|?^ I do torn o I s>sko& I cS^d?^ I s^Sos I I I 

II ITOOfoeaEpeiS^O II 

aS'siF^^eoz^^so^^fS^rfo^^ z3$d^ dodosio ^ s^ja dgj^?^ $rt*>&, 
Sii^^sS^cJ cS erodes** I djjsio II 

ergo— doa^ i • »o^8— Sto^gl/a I »o^o3js^— ^a^c^daoci I ji8— jJrf^j^ I 

II Jp3o33$F II 

English Translation. 

I have recourse to the protection of Parvata, of the Maruts, and of" 
the divine protector, Bhaga : may the lord (Varuna) presrve us from, 
human wretchedness, and may Mitra defend us with a friendly regard. 



586 



[ rfOo. V. V. rfjS). MM. 



0 Xo2o.!$33S$l I! 

I I I I I 

S^SS* II i I'l 

<$o I toedfte <si l I wo^^cJ I ^ae3 l d*a$ <$a I tiiijge^s I w&j* I 

tfdood,aori I crfo^D ^rfoi £^3* i ofoTOj3{$$ dess-s c^rfor^d^js? 

tfotac tfd^e c3a«da> s^fj* I waSd^oSea ass^eg- <3d I <8« de^ ciaeb3S- 

sg^F&doi | ^8o?3^ EWi^ 4 C-cj— efceoiFi^gtferf^cScS tfjsSd ^da^ ! cfo — a^sraft I 
tj38 a e$g_e333s^s3c)d I ^^8— ^s^qSrrltf raft I rf^a^— ^^r&f^cS- 

doi, eaJo^F^jjdfd^ftd^ tfja&d Sd^S^ esde^rod sas^zjSFrttf ae^arad h& Q mf\ 



a. ®. ei- rf. l. ] sJii^ecJslo&ura 587" 



English Translation. 

Divine Heaven and Earth- I praise you together with Ahibudhnya 
for those (good things that are) desired, as those desirous of acquiring 
(riches) praise the ocean on traversing it (in which) the sounding rivers 
disappear. 

II 32d333G58 II 

II jroo&sstfraa^o II 

d 4 e5 tf «>o3o»o I rfcdoo s3 ^o^^ sSdosawjji^-?^ ridoo^ j©o arioso 

cSodiJS) £3 a i #8—5^5^ I & 3wi^— ^CQFTOA d^sJC I '3g,«— Severed I 



588 TOo&cstjre^grttow [ £00, v. e$. w. 

ti^sJO. routf^ ■aoc^cSjsSjk *3?3 otod risked dgtfS. aa^rto, o&kc9$riJ3, 
ef^rLra, w^^otAdtoojrf B&F^sssrt^ e^rf^ ^fljajljsje^ tf&d§). 

English Translation. 

May the divine Aditi, with the gods, preserve us : may the ever- 
attentive protecting (deity, Indra,) protect us: we are not able to withhold 
the elevated (sacrificial) food of Mitra, of Varuna, of Agni. 

TO^^ft&ap^OTAckriridi) ssa&o3o$ sd^do cS?ri;£c&oefr dSc&wdb^d. 

©OAaJ^si^ wcS^-ifcci ^^tisracj ^ac^dja stfaS, rija^rt^d 

•eo^rtrisrancboJ sfco^rt^od e3a^o±>:> £>^o&^js> ? sja^F^tfja whcra^. ^s^arttf^, 

^$rts?g) tSeri^Ujd (d-vsl-jV ^dD^^rt^, •aji^ •susid tS?riirt*rtia o&s^sSociia sSc5f^ 
•TOhro $#o&atffi 9&4 ririS^;, (1) ^jp^crastort^gotoja, (2) swaa^s&rt^doSwa, 
(3) Ap^oirt^olwa, (4) OT A OT^^a555^^rts#Ooi3ia <?ofc aj©»?S (5>. n-n; n-nn; 
3-nn ; 8l-slo). ^do^rf s^dearii) ©O*o3^ ^a§^ cSesisirasra, ofcro^rori 

riy^o8o3ok£) (r-ooai-r.r) djrisirciotoci eros&S^ °ja^crf^ esg^sSock rfcSFkd 
{?raotoe9& ^oei s^i^OTd s3$Frf?^ a8e«a^fl). oaS ssa^afc siasosJork j^^otcS ^£f- 
erf^ ctesyso^cJoSocto rf?«dtif3 sMtfwaSocfc. S>d^rf *3?3 spsrtrig) (r.n-A3) d^dirW ^afc 

^£{£iiritfg 9&4rt ^rt^c^c^ 



e. a., a. e;. 3. t. ] akrtjtd?Sofio» 589 

sk^ofoio&«D • v-mss-sl; w-ssh-no; ' &--Mo-n; *.-wj-v; 

ef-JW-OO; ; eJ-^L-nO. <33^& S&lfojritfO ©adob^ 53^^0300^, 3-VO-Jl. 

&-vo-v; no-r-s-nv ^ rfoo^rWS c3e^^ ^a^d^^r; ess^so^s^ri H?^ofoc>^s3£%, 
ri^&aetfrf tfocto (rfj&eaa^&es&aio ) joc3f&£>. *sirfo23?» era ftsig tret; 

" cjj^sTOwdSo&jSj o&ip^a^cSOofcjS), TOotootraorigaJwa ^oo jra^ aa^cxfa^ 

$att£o33rioc£a vti aJra^srar^. d© s&d^ris^ s^zfefc&OTri,. 

dfi 3j^jjs3o&»rf5 saa^oh aijaSrfoesrici^ rf^za^od aS^essjand. ritfoorto w^oforo^ri' 

rio&es&ja afo sto^do ^s^s-s^o ^a^o &a£,s&edo I 

Ij^^o^o <aod$j^ ^qiri© &ao&ao&^risd<&a S3<3 esaiatosS^ Gg^Ffc *3o3j3?e© dock 
2. eaa^odo rfojaodjaadri asjoiod© Roth Max-Muller ^otoosido &#A'&5$ 

cBjsoado^jri^, stofsaae^rod ari^ofo^ Afcoa&cgsSJa «d eso^e^d e^o^d^ de§r 
eajki ^ow^rrf^ &3Z&>d ^o^otosStforaftfidbock Roth ^oeo sSofca^ e3$3ig>ak 
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■TOftdof,. •si 3?. sSoasSok ^d^OT^rf^^rfo^OTrtcjS) ^as^ofcrfc^ d^^a^cys^. 
* ®$o£&J' rf^ arf^&oiWorf i3js{3*>S)j"53S«f\n^*.' 3s djaddgoSos >sid<& ^^toac^^ 
•e$ddo$o&e 'ieA&sdjaricrad sidos©, Stoi,, sad^ssj^ $rt sar^a ya^djs ^Sso esa^djadrod 

■djaroartsfo rfdF^srafi •adwa a^ron^. was^d^ ^deadjsd^d^, waa^oocSd? 
^o^d^dj^, esd -ds ^^a^ ©aa^orte^ ^atodja^OTftzS. ositSe a^2§ja$&oi>3 add&d 

(Journal of the German Oriental Society Vol. 6. p. 68) 
" '^(doi' doeo ^JOo^rf esaa 3 erf Sato sh8*rt$ocs cS^sraftcbri 

ziO tSo^^ndi^ ^aj^sraftdfie, ri^FdJadd a^rf?^ fctfiteod ^jriSotona^*. 

(Translation of the Rig-veda, 1-230) 

3. «aao3oo «a^d rfjsi £>osto oS^rAd^rf s^tfdsort^ :— 

$<$f\ wcraB&^ssaftdad OT^rt«od eajato, ddoe^a zS?rf3-rt*rt dcra^sSowack 

" tfod^r(s?tfera d^ri^d aasjjiS&escb ^d^ arf^^ak^ d^sJda^odo, 

4< ^odd^e^d ^i?^? eofoFsfc^rte, atos^a^srad rfd^e^ri^ rfj^ioo^d ssa^oto 
*3d:>fl djgeSofo^ ?>?d<3. 

(cf- O0~8iL-Si; OO-DSiJ-fe. ; S3, off?. &5~0~^ (or-V*.-?^ 

j>-3£.-<Ld£) 'osstfsgjs^/ -dodS : «rt^$brfTOcJ dd^ro s a;^6e ^J^ri . wj^^ dodjs; 
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ds^sg)s^ » e&^oio ess^o&iae^oi^^rf^ s&e^ £9s| s^db^rfsk dock rt^TOftn^s?.. 
^ a rfje>3«> daa^arao ck&osa rirtj^o ^srs) a 3^(33 0 s$a«So 5i§3^ * 

essdtf ^djariSotafe qfc^rt&aci<3akfc (^f^^^sps) ^sftfl d^Rrassa^rttf^ s^^O. 

[ds sqra'risg i3?siiritf© rf^dii^rf da, eso^ogtfda s&s^ a^.$a?rida ^ow rfojada 

0rfi4F*iSefl3). eso^og^da aowari3j eorfoan erodu^orf eroa^roririda aocto aSj^das^ck 
i>*od:> estfS, ds ^^o3«!f'ciO rfja^rfgjcS?, oo-vr-^ dgya rfri ^ ^oSj^ri&d^sL 

" ^dQe&a^j^dto, wo^ogjae^^dja ^^^^ yrf Serf iri ska ^33 5^^? 
^orfj^orii ^^^cr* ^osfc ds aqn>ria?3 (ri,*i53e)d ds adcfo wmaSdeirtsfOakja ?^3o 

no-v&5-n ; ^.-^-nn ds syj^^ri^So5^ a^rtrt^ja 53^' ^toinsS.' ^?cd6 5 L-aso-oo 
^siw-nv ^o^ri^S assess, s^^fot^s, rtja{ESc>«8,- easels ^ow f^o^ Depart 

dofo3^^ oo-Lsc.a.. ,^oio sto^So&js ds e^odsS^ rts&^rtwafock. u odj3sS 
eaa^&fi rfis^oi^d ^^o5^ rfTOqb&^s^^sysjcS ..^edrf^, ea^djsad^od d^dfajw^ 
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^edioio ado^d^ ^cforfStte woii o^&j'^cScJjs ^riiFTOdtfdjs esd wa^ort jJ^aritf 
^■Jirfco'" ^oDrf^OTri aozo dd;$ cf^s ao&writfj aic^easrefMl eaocS^ 

^'^aofcja « aaoto&i zf^tiaaaFsSoSoe " ^od: ^oS^e'ribiS. «aO e$aa tfa ^ 
Tbafcffifl? $^j^otcS a^rrf^ ^^o. n^8 eao^e^o ; -Ssc^&e I ea$8 I 
tfs>«8 <aod3 e^o^Q^ sfctf^ esaesirari woiogdoci ^odqJrsi^, ^d^^doron, ea&g~ 
tifc&oa* s$a& 2Jeo& eifc£>o <^oeo 'a^AodqSFrf^A cce^ro 3. ■ao^so rfcd^rrt^ 

" C3e^ ^a^O ^53e)rf02oe o3o{ a»$Fo$S?3jfc$ Bo^tfj&S SS^oSot 55 

(no-Las- r) 

^oeo £s doo^dg) wo^do, e3dd rijaSajjari esa<i ^drfucS? ^^^c^dja, d^^f&sqJ^dfc 

S. &adoiu aS^ftoSoja *3e3o3ja<3 d*d;3 aosttri^ w^dri^o. 

s3:ee3 erod o&dod ssej^rttf© a a arte e3o^D^% srasraa^rf^ sostfc^cto rfce, 

vodfcock riw aS^ofofi, a&£o±>ja ^ode <aod;> $j^o*>d ri^sS^rt&a *s»o3. wdS *ad^ 
d^^s^d rfear^risto 'std^d. ^rf^syadri^oi s«od:> ri^ 3^9 arte 'a^cdo ^ cs^sto 
«S^arts?rto do^o^ddroftd^cSodo £>oed a$&& " eru^s&rod ^Fd^^oxbd 4^<3jid 

toocSddo ri^sSetfritfjD s$a& sJe^> sj^r! a^e^rasrofttft^di. (25. s5e. ra-o-ae;) t?d3, 

wcrasadfltf 

cc ca^OT^art^ja, B^rt&a, rf^^d rfjaafcFcta pd^ ss^qSF^odo^ €^ J £) " 
<aod:> a-ssv-nr £>e d)o^d€) ^^f£> ad^ dttoajS ^od3 3 fc-.wv-.io 
^ £ esa^fijsrirlfcad 59aj<xJ^ ss^qSF^d^^ ^>od^ s^^f^cS. ejd^dDod esa^oi^ 

<\ fvi CO «\ ^ «, * 

" 'Siod^^, ©r^ato^, ^^5^^, d^cscS^, aa^oio^, 53o^Dgd^, ^f.D 
d^j^, d^djs^d^, dodc^rt^j^, sir'Firt^j^, e^rl^^ 
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u h^tiszti^ti ci^dja? , tfoSf, en> steaded jS^c&j, ep^djas^d esf^c&e,, 

u a^jto, oicbcasira, esa^ofoa, 7rartaa$rf5?oiioiaj3, iri^atoja, gJs&rti 

" .ea^oraa^aristo, afosbcia, ©.OAofc^, &ssb 5$s±^ sgpsStf 

©aircraft da 33, 3 " (oo-e-s-nn) 



" ess^^o&s^cS d^gicxb^ ^^d^^ s^^odo^j^, srasJdb^ssscS c&^eS/sjtfodji/^,, 

rijarirdsiF^ciri ©a4o&ci\ Bj^d&o&atea " (no-iA-nq) 

$a^a OT^ritfeD ®d£tfj $c^$o&d ^^roftd^zS. •atf? '^^ss^ab- 

£>oae3. esqSsSFsS^cSrfOo&ia" siaa; qtoa«taDFW esaa&fcre w&^q " rfja^djariTOcJ 

asj^abja, efo^aSe&OTd e$a£oi>ja ^ri^c^ d^rfO <aoa$ (e. s3^. l-ojo-j). 

ewro^dgi^: — 

* <^o3oo s5j s^^e ^a^8 to <$o&o ^Sss^ * (tf. era,. 3-3-0-0?) 
-ad^dood ssaa 53^3«>cj ©qJrsSc^ wo&ra ?Jodt{toFet33$OTft d:ra^ sB?tf«3e*. 

S3^n TO£w$$ag. otosjjda ^s^rod dftFetfdssd© ^ofc^&ss^Sodo aS^erarb^ag.. 

38 
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6. «*as aa :— 

•toodqiFrfS dd^d afifc?qfc&a?3tfogp, •a^orii^Frf© sdd^d ^o^pd^^p wrf * adcfo 

^dco e^sysqSFdS 3*3^^55^ a!?ec3^3. ^as roD^d&^odjs (©a?^) sfc^ 
as si^^ rfodj^orfjs (aejS) e3qtFote>ac3|8. aorfci aiosscksssa afsrarirfgfc teaAo&a; fra&tf 

o3:>orfja, a&c&orid a&orijKafcOTrf ao£i3 ^ofo^syari ri,?s3aritf>s#, qtoStoobocto S3q3r 
sin>&&3^8- Roth wrfoF?3 r riofcaSek ^aazJw^j a^sSorfjs, aa sfw^ 6$?)^s3oCuJ3 

(Journal of German Oriental Society, vol. VI p. 71) 

SoB^O ae^D rf^sS^n^^ 3dol>e0^rf5 5 ©aAcxbo eso^ogrf^, a*cxJw ^^ofo^ 

•aSoagp-sreFri^ otos^ * adds sJ^^rt^ja ?3eo ^aOofl&s$«$ £>oete aSftfeaafock. 

si. rfo. s>-m $e rfoo^^S ^odtt]£syDftckri; assi^^ Traabeatia erusradoirarf 
^ao5ooc3js>, ^as sieo#s ro^:ra^&dorf &rae$oS;>orij3> s3$F;ira&£js 8. S&o — rosstio: 

«aacfl5g?3i, €?sde; aa^o8ja?ria&oi ?Sorf$FrftfjS) 3e)as3. enjcraaodglrf — 

a^r^b&o, ft&ahja ?jso :.cJs4s^r©a8?gj2{ff3d rfrf^rt^^ v&Qhh ^jac&sr^S " 

^owqSFSi^ Afcrfori c ^sfort^ ' apai-^o^cS-© Ba 2i*o3j roodoesdo cS$ao3:>ow e^Fsd^ 
rfj5i-d?*csa--3. i aS> iO*o4^ ,^0.*c3jad.S- -^Oe. * v^odtilFcid ^ort aniOT tirfoFc^ 
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Roth aoetorfjfc " a&cfoodci Grocjjrics^ri© rtori^ ^o&ca^ri©. ^lOotMori fieri?? <* 
Bi{3S"Sori^ a8^«c5^. Max Muller ^ozo^^ (£ * ?iori#Fd© eaas sdd;3e aaotofv 

riao^rW© a* rfi^i^aiabdi ^i^etf eSeriiritfock ^Sj^'sran $>®h$. o. s3e. 2i.-2.-h do" 
a£ ^'^cradi rio^ .aoa's^crada aowdsi^ $c3f$WcS. -ds s>^4^dtsd^bd '^rofBaaritf©; 
^^Sodja, c5?diritf ^^riSodjs gjOricSironcs^ft 

7. a^^^^odo^^ a^aaoajfosi cS&tfsa^al^oSe ^aaoSjaftdoo 

a^sj^adtfrod ^^ak^ s9aaodx> a^AfiofiriosaS ^od^ a.s&ri s&o^rtsta;. 
«ad^d, rf^^^^^p, eso^o^rfsgp esd od:rari ri^ritfooBjae, ria;^ stocksS.: 

i^sSj^oBja?, essSgtfjSj esaac&j riuaatfa ria^ esritf? ^stof^toac^^. 

a ©aacs^Foaadoie^o ©aawFS^o " 

(sb. ?Jo. o-ctf-oo) 

ea&odrod- esaaato rftfo a^j^ ttj^craioka. e$ri$? wrtK^o&v $9sd«?e fcriw^tfo.., 
en^^OTd riri^sgp <=5ri^. e3ri$? aodtfja, ^f^^.^. ri^F^tfsSciri rfo^ $rodQoc& 
toad adkssraacxb s^dja ©rffl?. dflrirtoqtes&Farffo grfS?. . ©aaofo? ?otf^ cSsriirftfo. 
eri5? ^^drij^OTri ^rtF^j, esd$e sso^og^. ©riSj ";fafe) Did)- 

ieririraiofoorortfi esqSF " c^oub d£*» ©ritf a^s^^d^ ario^csc^; ^aadSecra 
^soo'dgjsodjc) S3e> Sj^e cS^^js^ sra I ...;&>do ritfawrtOT^^ ^aas pjj^odo^e 

^do^TOdck sjdrf ^sdFSistei^ a$&3& (eaaadBew tS^sd^^) doss^^d- 
djririjaic&od^FdJ&aB^S. v~j3) s3o«d wc^aisiaftd^ p-eyr-oo^e d^dS) .ed«f: 

SjJDooi^^4P ^)^^S3^d .^^^OTAiS. 

« ^odoo^o 2^3^ adddoo ^sgpe oSos* I ?J ^ ^3^" ^od?g^ 

rod s'd^sdjS? •fi , dodo3dSi^o3 , 3cS ^3drf^< y^^t 4^>^, fc^sg •sis^aodTOft. 

e?^odo© ^ s&D^dO aa^od^ d^F^TOnro tf. 
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■soa&cia. e$ d^d ^^ofor^ 3* ojAo&OtS — 

" dediri^e atodo ^?sScb? oirad zSedc^ <3$dS ^ 3s Tfs^sj do^d^ri^d? 

.soi8?afo ^a^csrfS 'ade n-jv-n do^ r— sv-j doc^rWo^ erod Dft 3s doo^ 
r!^> &>^sSe^od d©^rods3od:> £3 sis. s3?si^A &ei8*j3j5$riJ3 c^Wsreri rfosoo^ 

•c±rado 3s d;>o^d^ d©&ddj& wd^S) &£jdod. ^di)^^: edJ^od Be>Oe>rt*3f2roeo aerial 
<&:>od dsrf^ dio^roftd. 

&. ss^sSrfeJ^ ^Sori^ c3$d$ : — 

Benfey doS^sfc ,, ae8{ erod Dftri n-3V-^ d;>% n-w-j $e doo^ri^S 

*$as *j aqSrd^ aSfsferori 3s dd^ rodosfc^doeoqlFricS^ A^ftro^. (Orient 
and Occident I 33). a8*£&d s^abrsg fc>od:> d^ti&ood ^ot^TOftzl 

e$a&oi>3 aradpe^tfa aozoid} dis^ 5o,n>d ^d £>doi>sysft& araddSo^sfc taoeoodja 
^Sc3e)rt?} ss^fc' aSsstorifrod sad^sraftcS. eid:>d&:ds3e ©dtf?^ ^cSr^^d sn^qSFoSofara 

" <as| ridaea<5(,' 5^ M^{$rarid<Dd3^d&, ©qSs^iS^dSd^ciQ esd aera eooqS^ 

Jo^rlcfli? ^&&oj;> B^or^oo^od ^do^&^o&a e^oa o^ja ad^s^ftdod 

" ©aA'ofo?, Stos^ddacsde, ' ^d^asSo&d© c^d^ddjs rodrip^etfoJte^S, 
" ae| gn^ak?, dj^dotf ?i3o&rod earfetfaod cdisd iri^ dj^&d^djs siao, 
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" ^c^m^ji! ^as^s ^ooe)?d <a3oo ofofcs^o cJqS^o &/^§s*rfjs>§ss>8 I 

g^rio&wd'tfritfc^ftakA <aoeo £s sn^FcSdtoiS. ^dd, •aO "a^orfotfrf^ 

sSed " (d -sre,. oc-&.-m-h; e^. eru. o-j-w) 

t^a^k atorf otori aic^qSFrts?^ ^S^FfccJ^ja? esjrtSegrfcij^ ^§ ^^ijadhrf^.. 

ssa& j^cteriri^ sBjaorforicfc ^oeoocran esa&o±> c^rfi^rfF^^rff^ djrfiok atf^. 

s^fie, u a^^^rfoaao5oF2| rs oiJc)f3?5o 5> ; (^-0-30); "^siojads tf&daa&Fsi- 

afe^ssa^jsk £>od;> dtffcn^fl. siaa^ sracraa^^^S/asqS^sraci ssa^'ric^ ^s&^Frisa, 



■ . ...... . - , 

•Soto'"' tt^Qm&tik ei) a^a^^^f^^TOA ea&si eod goS^ert^do^d^ i^XiCs^S- 

'C&>^ ote^sbd e^rrici^ #js>d^ sra^'rtigj^p riso aa^ok esjdo^^cxfcoS^ de^FP&d) 
•srahsl 3s - a'jSjsSeartsto sfa^ fiSesFiMsto «a£c&? ^^^^^^i^^oi^^rf^o^ d'&fc^sS- 
-A ^o&stotfrftt €edo tjjaatf^ak ddsfF^sssmdS, es^d^^jA^crf^rt^^^ <aodja : 

■TOftOEHS. (V-Wtf-^; -CO-SiW-J, a ; a-^-OF $3^0). 

&^^^ri#o^^&^cd ddo^a fljrfirtffrt©, d^ic&od: sicSF^TOcj ea&ofojs>.?o3p 
^d s^ritf 5>afoda^ 9Qe5$TOftd«8tfJow dc©Fc3ritfja 3e)as3. wuroaSdeSfi: 

yftSvi^ ^ s§i,03d ddo£3, aai;, esd^da ■as^a S$d£r{&3d<S l^&&&odo 

s&o^dSd^da. er-'xs-nvdgp -©adata 'Scd^c^ sj^As>«ft Soodo ^ddjadsrad ^dafc^ 
$&>FfcG$& aoda s 3$&*3. (<$a38 jSj^skSioocs^ofo &e.ttcta*) 

^dv«— ^a£, rig-, ^a^do rfoio^ <$^d cSeriSrt^ erci^^ctoaS:— 

.sradado £ocfo tfuo^ do&^d s&israftcS. ssd3 *ad^ ?5ooiJ3d wqradri^ &sde^rb^a§). 
^^d© ^-dofo^rodcid}, 3« ^^d© ado&dod desFcss^ri}... s5dd arfd^ 

(o) ^oTOa^tfrod 3s Ti^gjrfao^rttfod £?"d£rttf ej^^dod^ deSFXbsSog. 
•3s zb^djadsad ifco^rW rf^ofoaod erb^dbdwrt^ ^od c^^) s^drpi^rid 'fe^din^ 
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^do&3£fl{<dssad'-38 dedirf^^^J^&fcdd© a8ja-iJrt w&qtoFafrortodoi dta&dcb. e3?d£ri£ 
a^o^ ro^'aMcSsrad aforidO ©ri^od ^dae^F^^cfti^o. 

roofo^. £9^o^d eroa^BeJd^od 

(v) erua^oJaradgjod d^^okja, d^dtood art^tfri&a en^o^sred^. dg^od- 

ed#od tf^^s^tfdja d^ ©d^pcta eid d?d|r!^ ts^ftdcbt. 

djg^e^.-OTrtodo3 d;n>&£>8jse, e3 «od^o&? ^©r^wdd d?.3oaod aojad^ soj^dd^do^ edd 
zS?So£)cd 3{C9^rtA 3o^d#) wod^). - 

(*.) ae| S?d;iris?e, ^d^&3& risrad dj^ddoi otossart ^e^) fc^d^ sr^fcfr 
eootfofc d&Jfca&a?, eritfs ©o^ogdadd "^Jdw^dfi ©oirtF^prad jtoabf^i^ scjad^ 
wddj^& d.TOS>^dol djs&fto. 

(er) ^ dstfjaqJ^trad es^^^dg), to A &^Sjad$ dis)^ eodoto dediritf^ 
siajaJb&dtfo. aoW^ofod^d dja^rod^^ iooi3c&{ fiiM^. 

(r ) . ^pdFoi^ri^ 3?od dsdiritf^ esfcAaia ri^^&raoafl soj^ft j^odsk.. 

•a© £.cS^ «Ji4j5S€ djOSjasriftdad ojo^aios ^oeo ddd ^^d^d^odo £>da§>F?fo^)d>. 
d^iOTftcS. no-£-9-£i <3$ atod a^de^cxb desF^cfiidoSja? $5 drfjSrto, tf-si-r 

dis^ ej-L^os; cS? doo^rWjD drSr^asndid ejS^rbrtffrtja tfodfiritf© |?ioWoq5d^ dSfcd, 
d^^d d^o^dS cdo^ctfos ^oco dd^) e$ e^rtorftf;^ ^drei^^d aoeoaraft t&A?&3 
d^ Roth ^oeo do&^d:> eseJd^pfrddasek'S. adi. rfo, i-nsi-odO 'scSe 5od^) esf^ft 

o3o73^ d ^rtsgps o3o^ ^ " t^cwS afo^oSos ^o:od^ ^od^ ri^olj^ aJo&dJ^ ^o^& 

ofodda £oC3S>ddjc> ^pdjadeosfoda. 



^ adds ^rfr!^ ^cS-rsert^p ^d^sS- (TO. ^e. -5-sicv). "'sod^o, cras^rf^- 
^ja^Fodsirarig©* 5< e^orf^ rfofc^rod^ wrioaft, e© " sdos> staawroci strands* " 

a?^FS3«>r\oi^ tffcfc w^c^risfc. ^ste stearic* steedd^ ^rfj^es^^rf^n 
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iirfc^ djadd?^ - rfjafwBz^fl eri sSsj^rt -rf^^sj ri^&rtfs&rioiafoe- wd;>dOod fro^) ■ari^^ 
djaddfi^ 3§js>ododoi s&ariiSjTfo " ^odo esd^s!: ». ;$(foOTTOdcScJ^rv dod^F&ddo. efd^tf 
io&^djaatfri^oUasfcaciw esd^ sio?doS^ tf^ofc ^oaSaftcrart afod^ irtri. ^o^ri*^ 

eoddjaddC) doeaao^o dodo ££&d. # 0 . L-w-L-n) 

£s o?^ d. 

rigsb ..aBd^^d&j^e^cSorfa, wJia^d foobfi S?odd$od/3 ?^^^js) wncra <3. 

tfdd, " d^od »04o4» eroa^TOcS*. -©addfoori d?^ ero^^^rf^ " ^ozo sratf^ 
eaao&G ri^^o&oe&cJ^ Atfsb^eS. 'ado sS?^ TO^asriwejEk ? ©d&Wj&rfja 8«oc5c 

«roa^s33fto&j3 *adw3cac& d^ aids^d stoaBaa^rtq?^ ^e^Ooa^j^e^do dcSadeoscoda. 
«aE>e 0?^ arfd^d &»^d ^|)^^ ■a^t^da oSjaj$oijacid3 ^ow asSafcsS?^ ^ ^a>o^ tS^d 
■^iro^sjp 'ados^do. 

^&d ^ft^cdxsdodood d^d^ ^a^r(^ ws^i^dosjp ^ r 3a dwsoodo. dj^d^ 
e>a*ritf dd^d rfoeooqSd^ ^dja&ste^j eS^3 ro^rl^j^ sfo&fOrfwsfoek. 

cJOoSxra d^ riKiFdOoiua ^a^hd^ ?do^d ^^odisd^^d *}dcb d^rJ^^, 



w^ocifc ^sftft 'sdocS?, 'SaoSzSritfS iSeriSrtffrt ^gjk^ £oeo ag^ra 

3. " o3j«> ejratfoSooi d?5398 dg-b3o*> I tt&o?gOfc a^siori^d II " 

cj^Jj^rtTOri aas^dckcecb £d^ ad^^^d^ w^&fcca^a ss^aodrand^d!. 

do^e^dp, da^jaso&ttdfc, d^S^e oo^ddra yd c5{d£ri& e^d^i^ 

<^> 

cBj^db-lg. . ej-SH-ss d© aasjrfdaesda c ti^ tf^oSttiqad 4^d^ ' rf^^ 
jsjo^ija) ao&fc dc^a'sftdcie, 4 2*3, o±> sf^da ' (cforasrc s>d?3-r^ dosSs) aocfo rfe^r^ 
crann^a i-mo-j 'daoa^'raofaesda ^qfcdja&dad ^dad^ s&?d ^^?^c3. d^d 
en) roao^ asm dad $z cSj^&wot ^oEOori^ 35ae>fP ^o±> djjtfd* 

OTftojoja (sj~vr~j); tf-i.o-nn «!93^a) stoddrttfe flo^ddrohoiwa 'sis^a) 



si^dqS^So^rf TO^riO-ri'g^iifc ^&j*£F?racS 2333$ arte saca©^ 

dsJ^ ifce&*>z& j-v-y-i. dO^rfri^^srarf.^ocJi sjg£db ?M(5ock 



as, risk sfta^ isioi^ aS^okoaok&fioart ^ai^rt aOT^jfea&a^ocifc, wri 
' - (a) 'SwidcSafc s^d^rf Deao&S; — e^a^o^i dgrf ^^oS^orfjs, arf^o^^d^) 

ri^akori: defccS. a3 ^ 0 w ^^L4j ^d^8) ^oeofctfokidfoori^ erori ^srandari 

<$a{ofcoAe'&qtod8 &/ae ssBSdoaitfe il 

riy3to{tf3j BrfoowsJB^oktfja, a^fl qradtfsto, kiSaksto, as^ri^aJwa, 

(^o^ ^sSsiritfegja ?o3q esaAcxi^) wH^^^r!^, ttriAfi^rirto s^qyasfarades 



[ s&o. v. g. as. rfja. am. 



^/\8 — B/^o&a I s&sSs — doaos^d I ^$rtrig— ^^ri^j^ (^o^nro^) I sag* — 

^^roftra^. ^f^aico ©s^rt^o^ ^rfori drifts!©. 

English Translation, 

Agni is lord over treasure : Agni (is lord) over great good fortune : 
may he bestow them upon us. 



II tfo8c3?£3gS II 
I III 



e» si. e;. 3. 2.. ] adbi^tcSriokw- 60S 

II 3CCto^8 I! 

wJjs I stored I ^ I dos I ifta^*- 1 sssotoF I sg)do I 

11 Jd^SdZTa^F II 

English Translation. 

Opulent Ushas, truth-speaking, food-abounding, bestow upon us 
many good things. 

I I I 

iio, cS§ aS&s-s $rU>e 3dos&©$ sdo&^s eodors&ra j 

i i 

II '33^303^8 il 

$9* | ?fa | ji8 I *aar«> I $rt8 I srfdos©8 I So 3,8 I eotoFSto I 
^01^8 I ?38 I o?$ro I e I rtdos* II 00 II 



6Q6 : raak^^^few ■ [ s&o, v:, ^ . ,m*& 

i: r 

o3o§?J o«)^to $<3*?3 risoriasre ^rtjse alc^^e ^i^es^^osa^s ad^^dja 
rtrfo®* I ^rf^a ojo^oI ^cs^^s 4$q §« iSesre cSjaesri^o & TfosSo s^oio^o^a 
2ks*s II ^ 

oS^w ^ i ^ rtdos* — dotais&ri© I is' — wato deriiafc ?3oWo$oin>rf tfsS*^ | ; jjg^ . 

II s»s$$f 8 . 

English Translation. 

.,■>, May Savitri, Bhaga, Varma, Mitra, Aryaman, Indra, come to us 
with the wealth (that each bestows). ' ' : !,A " ,h 



CR^sroa^^Sirt^ — sss^tfectafy iS?rfirt^rto^ rirerolb^rftfock jri^oJ^osruk 
Corf ep-^rirfS wdd okbrij^obrftf^ sStSr^rf ro^rttf^riofc ario^ersrb^d. 

(rv-rw; n-n^o; n-netts; v-^l; l-£o ; wroaodglrraft •arfdob c ^ofcJteW^. 



8. Si. 9. a. 53. eJ. J '^^{CS^oZoTO 607' 

^OTri^arttfjj^ aS^osc^aSFsirtffn'sn rf^Afc -as^^r^^e^. tScSdJ^iriTOci n^-ro^art^ 
afc&d^Ood cScJdjorf^l^ sS^ri srad tfdoFrigod tfjaarirfcraft ^d:^ »&7^5aa^sfocS 
eo^oa^orf o3)&rfjDc$d •aa^Fritf^ ^ddeod^d" (rv-rw-n) 

" ote>TOr1e;j2 ifd^^ djarfa&s^cto, ^o&j^OTd wos^dj^ ecfodoorfdf. 

dj^&^riTOd ca^ro^^Sirt^ g^ds^d ^rf^ rodaqSjFaori o&>«d:ra ordered 

d^ro^OTrf ^ase>cxJir{#ocJ rfj^doa^8." (n-tw-.3). 

e^o^ a 73^ d to ft add$d;>4^, ez^Oodd? dosc^d^, ^od&r^od^ e9o53^ja^ad^ 
$5d n^o333^.$art& ttv <Sjz$vM$s^ sfcdj^srars ^sracfos^S. d^rori riotfo^tf 

" d^d o^d^dj^, daaSa^ddcto yd s^OTd^arisJe, sJa^od rt^sioad 5?s§ 

^.rod^aritf^ d^o^sjj sSdo^ ^^risJgxra rfad ©dd a#{^rbeari#5j^ ij^e^od 
©$$3 sa3?35!£Qrf«b esdd da^d^d^ ^jsoc^d^d. ©dd esTratp^dessrad ^^^^ 
(efodosi 4 tfjw), ri*p?di (rt#*6«), raskq^ (j^8d{$TO), 

Btowd^) enj^rfoTOd es^s^ridj, (d,#e$ra), wridadTOdtfda (sclera) •ais^o 

rart^Sjd^OTnd^oS. (0-O35f-O; D-nLO-0 ; V-Bi.-J5; fc.-10-fe.; 

1. 8^3^ ^£>rf&a a^a^ &^rt$o (rfj&arc&^rWa) ^odo ds§F&dod 



608 7^0&e9933^3ilai'» [ S&o. 9. tf. M. JS>. ^L. 

L~LQ~L ; ; CT-?">-J ; OC-5SV-9i ; nO-W-fiW ; 533, Too. S3. 5$?. J-JeMf; 

&.-.SSL-&. L~V-8i ; L-OJ.O-J5; tf-&r-J ; 03-0-00 ©Zjirff oSt'dcSfl ■a<5j| L oCktfz3 &So# 

(S3. 55{. C)3~.r.-03) 

qrerid <3ab shores© & o?*afc s^o^o^sL 

3$ rf^dcrfoS, cSjg&fcs^ri T^sfcSS uittF^sfc 3^?>&afc sSAc&oeb rfcSF^fs^ftn^^. c< mote 
qto&H adS^Ferfo aaqfocSo n " sjtoaaofc? so^ofco, ©oeO^sS? aSdodw ^ow rfcsF^ 

a <3SjStf3 sSj J$3$ WWgjO I 3^ SS^TOO I c$ ^S^FS* ?5 ?oS&3ad3* 

(SO. V-3Z) 

criiSdorf^cSi? S^ste Assart© zteokF^Sc^ssari© sSo^a^fie). zSjsJsiJD^OTB ^oe^^^^p- 



ej : - a. rf. ej\ ] -8to^?drfo&>s3 609 



sjind. 3s ^a^es^) g<5$* *£ritf|) arid dSfri&^rf^ ^dria&^fi. (^croaodsirt ; — 

tf^rtesci o^roa^arisfe; (Sj^ri&e) e^aSrt^okc^ sgjas&fcrfda dock 5dc§r^53*sncS. 
gL-MSL-^rf^v— s--n)5<3? s&o^ritf S aoftd^rtA Bstto^Socto ^BFS&OTfto^S. no-j).<Ld& 
'ad? a^jsra^artsb s^ssE^acSjaoarta ess^rtgjaoarto ;3{D ©f^akc^ eru^^rort^oi 

ASfctS. «add arfdeSak^ rfwoasJ sj^dcad© serf era rto^ri. 

OTdroftsS <aod:> sdc^F^ss^Adorf 5ri,3de9rt£& es^^OTftsS. o^OTJ^arttf^ ^stoFXci 

j^j?<3 *>3e 3^^^ 59 aoso Ecjobesici ot^^p ^a^rf^e^^^cS. (^-oto-v to. 95).) 
eddja £>sq, <&rt« c^ofooacS t^rosS^art^rto sforaossaci ^si^odi addrf^a^ a^ofodS 

c&reo rf^e 59 ^od,^ odrarf ^^oi^ ^ ri&ejtogtf^ft sdj^& 5StoFfccS#fle 

cj-n-oo). 'aorfjcii n^jsra^arttf pstoFStecb ^orf^ dcSFsJroncJorf OT^rt^© ^e)rf^ 

ft siod,^ ^^^r^^do^Dd o^TO^^ari^c^ wrfaSF^srsftdirfoi ^^FX»cra ^ " 
39 
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[ofco. V. a. W. ?ta>. Mi.. 



* «aori,jfc ^?-|0ii^, ri^&ra^rf^, eo^ogrf^ eote) &raetf$>s3e>fcrf*rt 
" ■sioti,^ ^^cxfc^, ^eWtftf?^, eoiogrisi^ aa5 ^ ^tf^titoorid? 

ritpartfldoto 'aorf^ esqfc^ risk. «aori,.5k ®s$rf^s>^ ajaoo^<5 " 

(L-ScO-0) 

" cj^OT^arttfo Eori^fl codo riaoiS ^rfca^" (w-oi-j), (-v-jj-sl"; 
" ©d^ sfocSdi ssrisJ "e$$?5taOck^53 " (no-err-oo)- 

^aapfcriok" (no-nro-si) 

" fodcsgri^Fofc d^d^d^, s^a'odD^ enj^c^TO'rbrfoi rij&asjok " 

(ro-tvo-e-) 



e*. a,. fl s3. er* ss. cr. J afcft^ririotosa 61i 

" ^d^wri^artTOsScto ajSc n^ros^Srisk ^sd:^ djasd soo^ ^az^rWo^ 
&£od atfdcfck " • (no-nno-r) 

(no-Fo-ov) 

no-ow-n). 

(L-LO-O- ; e.-tf&.-fV, eJ-VJS-O", &.-2.3-.2> ; F~-tf2.-.2> ; nO-OJO-W} 

caa^c^^?^ shrink n^mri^ariV enj^J^^rf^ s4>^ ■aoo^fieSjsiirttfrt e^esSorandv 

es^ritf w^tf^a^ck ? sxb&rt^e, * asSab^i otoori d*atS? w dock- 

si^&tS (n-rms-n). 

"e3^ris?tf a^sra^aritf o&fcUBej^ a^afi" (a.-s^-3) <aod:> s^odo ?ood$Fd£>- 
a^ro^D/l^^ otod rf^rf rfo^i crirarf d^gd Mrioirfri*orf ^F&e3 ?? o3:>oci>- 



612 



753 O&ES Jp3d^SS2oS3 



<• a^dc^era $fl?ge» sf^ofo^ tfcwr^ddja, a^Jjaed;>iso$£% a^e& djTfoXid 
-89Bb^sj«in di^ a^araotfcin wd 3s iSsdsb sra&aw^e 3s oyn^art^ 5>aar?& 
.sart*^ sraafcrt^i^ d^dra,. ®& .aidifca&3." *dc d,$rt l^osofc^^csdg&d 
•wu^ddj ee^caod. 

"m,^ ddo w^rf si>gjj e&sr...." & o^aad^art^ tfua^raiftf 

(%• as,. ■*-*-«■-&.)• 

ssdd^ d»o£^ ?jraridO »dorieari«&k. wdd, no-rw-n 3e dio^dO a^«j,o& ^djad, 

■djadjdja <ad€>o." -side ijradd^e $&oscfoB5,^»dj&» odOJtoaa ; "<ado sS, esrtjS 

<3 d *og?»fcs»* I d cf^o?ft€»* I $ «*J&ae I " »do$d© d^&as* 

ssariS, d q^odjsrio -ad©^, ©o^ogdjj «d£o. sijpadd? ^d^-sftdi , c f5e>di spadctoriri© 

dviSos na^OTd^as 'siS rid^Fdjesadjso T&a^o ssadadsdssa^dfo 

liss^d^ds I do&e daS, o^swa^^aeoSoao^^siirfwB II djs^s dsSoa^e 

4a*,*o I doSoe B^sna^^ac »k$j»F9% I w. 0-0 | <gs II 

s^vaaddj doioe cwgEras^ae <aou 3s Tira^dj ©dc3oi> esdsara^dO aS&^od^ok 

dja^dj. «dd<D d<& aSa^ritfdadjdj. . ^ sadodedd: D»l*oi>:>: rasgssad^arwa 

jSedlcxbi. ^rocd^ ^oio & <aodo ^esdidjdood 3s sto^d sod^e s>±>-^5>od 

dasfc aJi^riA naofc^edod^dj. ewsd sto^rtrt ^d^dod^dj. sd^diea^okO— 
do&oe T^d, ra^snaij^atcdjo »>odi *s#d)djcb. d_%£dow d8ioai,Qtortd© eriSab 
.ad;3 d^d?dsi^dio^ ddrfdjsctorf ^ ?4»^cS djade^ok srae^ ok^rWo os^sreri^as 
dowodsad ?ac33 apo3ja?riadidjdodi ej^oaoii^ -a^^ja^d—doSoe 

^539d,§)as «Ja^aSJFp% ^oeo ?i«^Ootj(e. ey-ey) ad^sraft&s&fc. 



e. a.. ». «y- d. er. ] akrtj?ckio8osr3 61? 

okpcte — V II eSokSJB'tf — 35 II J&atk — II 

es^u— Sl II azpr^oii— ey || ^irif — v || 

I! Ktetf Gj£d0>3 &&tf,0S3. — £. 1! 
I! rtoSo33*5i>38 (I 

ojo^eo rfQ35 e 5 w,adiM as^^c^sScSj^eva^ ia^qre#e$3^8 If 

|| £3 333 3 8 || 

c3os* I a«o I do* ? I I a^ao^* I dorian | ^ | m ^ | da^^^sl 



l 

£>S&8 II 0 



oJo^e rfoJoQ dosSs^ ^s§$ a^owa^ae a^roa^d^ 

do^ OesWo^ cdoo^e sfo^ofo^aredoi^d^FdoFoi^s ^edjaasga^Fsrar 

a^oA ^ 9 aaojjjFJ 5, da^ocS^ E^daSoo?* jJ^w, ^«f^s dd^<3e$s 

a^^rfjs^6e^rtrrfo^l§^rfoFdo^^oF^^5xs>r *So3 dods* I c^s I jsi^o tfSjaea 1 



| *3j?3§ 5 — sS^^cto wri I ja^sysja^Jpas — n^roaS^artA I da arc — too* 

II $ra533$F U 

— * f^p on 

English Translation, 

Vast and most excellent Heaven and Earth, be present with splendour 
at this (sacrifice, attracted) by sanctifying hymns ; since that the showerer 
sounds everywhere with (his) heralds^ the rapid (winds), passing through 
the two spacious and mighty (regions). 

|| 7tfc3o3«>353>G$l II 

I ■ II I 

dsas tfesSe$afcFw3e ojo&ssS^tisoctee g^odogswafSe I 
i ii i i 

II titiZ»gl II 

sail *t*oi«'s$8 I II a II 



e. a. e;. d. er. ] 
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sissies oj^dw^rfri^TOrS^ert^jj zSj^^do^dFs^ c3$sds$ii^ ^sgpss^a^ 

libit afcrfofofr^ AQ^rioSaBjd^rforoSj^aiFa^roTOF oijo^? 3* 3o8 I &stf tis I 
^nao^^F8 II 

(1 a^AadEsaqSF II 

I ero^djeisi* — ^^^rrt^^ -.T&G&dddja I ftk3«>dQe — ris^dft |, 
es^TO — &s,?3o cfiowdddja I dcda^e — aediri*e ^^cran erotf,ddfl I otow^ — 

de°3e$8 — iStdiritodrtaaaixia I sto^ofoa^s — ^TOsfdj^riwd I w^fs— rf^o^rttfocS. 

Tap ^ 

H tpao3e>zjF II 

dtdw^dto, abss^aoFdjs, dialed d,$rftf s5oe$3 ^s^&^o^ft cxted?^ Soofcrfady 
ddcto, •a3S5| J qSFrttf^ L ?&07todddja s ri^syto, . ' Ag^eaSwi^ dtogjOctodrfdia, ' *3$d;iri$e 

^trasfdofc^riTOri dao^ri^ori ri^sioejfto&xfc * ok^^cS?dd£)d©.. 

English Translation. . 

May the divine, adorable, benevolent, fertilizing, truthful, unop- 
pressive Heaven and Earth, the leaders of sacrifice, whose sons are the 
gods, be present with the adorable gods, (attracted) by sanctifying hymns. 

1 . 1 I 

i i , i i 

eraser rtsp^ds dwfcs &>s3os#$ es^eSe $?dg risfods* rhtR 



616 TOC&Ca^^So'TO [ S&o. V. V. M. ML. 



0 *5Gtogi ,1! 

3*8 I <$3* 1 &S$*SrS>8 I QbsJ<3e& I S*?H 0308 I <Sofc« <si I TO^3^&« <3S|J I 
I 

I rio I sods* 4 II a II 

8^ ^SO^StoFTO TSoS^dsM rfskgV* ^S5^SSe>^ I &St JESS'S) <2j& II 

©rreqjossds&a I j$os3oe*e — &orids3c>cS djas&gj^sgp I esrio$$ — wqraddfeai 

(I 2?as»i$F I! 

- ■J^-drfoJoS^^ atari- ad ) ese>3!j<Soitt 3* B^aaa^arWc^ ^^c^stoaeScSjat, s&>^ 

English Translation. 1 

Verily he was the doer of a good work in the regions, who generated 
these two, Heaven and Earth, and firm of purpose, gave an impulse by his 
deed to the two vast, immoveable, beautiful, unsupported worlds. 



e. a. a. S3, a, J «i^tc3«ob» 617 

I | I | I 

erodes £>4 e °^ 0&5 ^ $ sr»«*o ^odos s^o d^§ Jto?rasffe?ir 

rfFd^zp^F^qiF^TOF risoessjc&oo&s ^75^^0^X10^09^ -ris&xdcssros add^do 
Mortis wd^sS^ erorfFo^cS^ ag^ s^s^e o3os*;§$ o3o5^s3^ rta 7 ^ cfo«s»\«3* a 

ris&Aeaps — dd^dsyan s^ftd^^ I ewdoESe— ^^OTcSsSa I a^ — as^ 

$d>533ft I $8 — c^or! [ d^ssi^s — d^o&dfcrirtoadadja I ^adD^g — riaaSa^dadja I 
dd-&^8— • ■rt^araa $cdri£od tfjaadadja yd ^ <a^o3oofie— ss^d^ ^sJo^^o ro$s±rad:> 

rt^sfcFrtSod I dqj^s— dqS^droh'ota/s I Lottos — sledded tfj&a.ddcrano&ja I 
E^sft — ■adadossriO. 

dd^d ^§3^ ^{O^jaoddo^sSp, a^^sraris^P, a^d^dtfssadsJPj crfo^ooF^ds^ 
wd cs^ssss&^arisfc cddotf d^akdradrtoadacte, daaSs^dadja, r^gosft $^ri#od ^jaackdta 



618 raotoc&ipss^rfkw [ z&o. v. a. as. ssl* 

English Translation. 

May Heaven and Earth, vast, universal, adorable, united in 
satisfaction, and disposed to give us food, protect us with our spacious 
dwellings, inhabited by our wives, and may we for our (pious) acts be 
possessed of chariots and slaves. 

H Xocowzmtiz II 

arao s3o&> e^ae wgfyairt^ao ^osrfosoe I 
erosj aS^oSo* II m II 

<$1 I erosl I s^^i^oSoQ II as II 

65-00 I <$,3 II 



e. a. a. e;. rf. a. ] sb^wMofoss- 619 

English Translation. 

We offer earnest praise to you both, resplendent (Heaven and Earth) ; 
we approach you who are pure, to offer adoration. 

II ?joao3«i3Cr«)^8 II 

^)c35cS? ^c3^ SDO^§ ^5o5 ti^ZZ® | 
cruras^ $e I Acres' I &to3o II fe. II 

II ft?ojosd$?as^o II 



620 Rao&j»!j»^j*iao» [ s&o. v. a. w. to. -ml. 



erf I rig|e»— waOoctexra i Sto$8 — sSd^dsran I 3$sra>t3e — ^a^TOdrfron I o*s>w$8 — 
^to&j&^c^o I ^c3"33 f — rfrfr^^rf^oi:jd | arioso — ato^rf^ I eftawfytfe— 

craft ^toS^Ip^o. ojo^ ^rfFTOwdOabja Qto^tf^ rife&^jo. 

English Translation. 

Mutually sanctifying (each other) of your own substance, you shine 
by your own power, and ever bear away the offering. 



(I Ao8o3333i)g8 II 

I I 

0±>& o $ 3steri#08 II a II 
aJ8 1 oSo^o I a I rteriqbs I! a II 

ajo^si^o 3do4« wdofooaf^ &£,&e agptiofcoa^ ofo^o sda gSa£ae & s§ec3$08 1 
«*j£ofo^8 II 

I! ^ttioafr II 

(^^I^Frf^) I TO-^to^rio^eo I arioso— ©s^si^ f -ido*e— Sotfo^&fc,-- 



st. er. rf. r. ] a3i^?cd*o8oara 621 



English Translation. 

Mighty (Heaven and Earth), you fulfil the desires of your friend ; 
distributing food and giving sustenance, you have sat down at the sacrifice. 

rfuadi sosdrl^w^ sSjariua <adt& sraririfffl aoBoik ©srurito o&i3tfc5o& otcSt?, a3c3.dc& 



622 733ab€Bjp33^8o33 [ V. ©. 25 tfjS. MI. 

s^dero^^ dock. aWda. so^dd^dd rorf^ ^^Sc^jg ^% sWasF dock so^do <aori> 
5rae>jc3c& s&Tfaj &c538fyderirotfc$ '•> *k^> ao&icSak afctf^rtsfe &jjrafc?03 £020 z3^s^4 ; 

esAO&^t^sSow d^o^ri^O 3$ j&^d sJjastesiak stoics i&C^jg sS3cSe> srio3oo ao&y 

riioriw — v II e^ctooSe)^ — &5 II jstojj— II 
essJ^ — sl II ©qKgOfc — II drip— r II 

I] *Jt)^dgdj»5 S&^O*^ — S3 II 

|| rf<£3t) 0-*, ^^3rf38 I V. 2^8 I 33, £5. dO^AtcD | fe., L* \ 

0 2^0w2 — O, 9, £ ti^TS I J, 4, W. J, 3^ 33* I W. S^tieTU^^ I 

rtfO&>333Q9g| I! 
I I I 

geg^ s^* 3 " 8 ^o^oo sscdas^ofc I 

1 I 
mo I ©^o i agpe^oao^ I v I & 1 sis I s&^a I ^sd^e II o ll 



e.st. 23. e*. si f. ] a^r|j?d?jo5o^) 623 



^rfrs5^^8oi^i3^rf S^ci I Stof^sierf I cdDipa risers raroaoSoigC ?Sf5 ff ^^oSaro 

ararisl tfesgp* (Sj»«Wi&e^i qicS^ craisS^ staged ft I ?k50o3o3l 

aSft.cSeTO^Bc&dJ^o I oo-oss | 23e>?)eote>3* If 

II Cj33S5J3«S$F II 

II spaswqlF II 

English Translation. 

With the master of the field, our friend, we triumph : may he bestow 
upon us cattle, horses, nourishment, for by such (gifts) he maks us happy. 

(3aiOjcSod^do SjJcS c5{oi3e>tfo33Ckck. "SDCfc <aoU$0±>^ d)f3e)&$tf {S{rfSe)^S§. web s&r^ 



624 TOo&es^^Jbss [ sfco. v. es. «. ^js. 

e$Fs3??k? g^riAafco oirado? <ao& asSabrisS^ arfo^Oi ^abJ^fc 53^ s^tocS ©^Fri^ 
3o?^rf^ricS * dod,o g^sdao abates ^aSria^o^aSds I rf^o^ arf to 

©f^dbods ©qiFsdJari^fl. esqiaa^^^o&ow ^o'^otcS dsriSabc^e $c5f{M5s$ sjd&do 
aocb aScstoiri d^sjija *sid^c3. ^o^roh sbaraoidritf^ £#&C3^6. ©§h3?, * it^^ ad^ora * 
jjdiiTO^rf^OToSofe e3dd£) ^ tititi aridsSdtod^docb ^do^TOddo & sorfrf 

s33?5a^5$sSod$F. esdd rootferacbrioori gs^steoSoow sorfdo s^&d ssaftzSc&ock 
ai&TO— §5^4 iiou cS?ri£aba oto& £020 s^abrifi qre^TOdcb — 

£ori;> aBeffctorfda. <^od<3 *osodo dorf^c^ g^steoibocb s8$&rfda. €e)s$cb ©f^o&octo, 
oto^da & ab*jrt? ^rfF^oJrfo^ a8?.*AoSda_" 

(£>. no-nv) 

i\ itS^^) 53s^ote>Bto c^oeo qraia&^ori ^s^ss^d 5^^^ ■ ^ssariTra ^sSodq^. 

(5. >,v~on) 



62S 



sSp?3Sltfc5Srf ^^aSAoS^e, ^J^'ok^'srad ftj^dsi^, es^-rfcii^ psfc.rt ioda'&ack. ©risk 
#jsdadda — 

OO-DL) 

as| jiTOrfs^cirt^rt e$q>daota>rf tS^5Uc&?, aS&sg rau*^ tf&tis eodrvA&adado* 
de^s^doi daqfcdsraftcfc^djd, s^dotl skd^sssnd^dra <^d g^srad ewdtfd^ cjdori 

agl«e3& aowqSFfcd^da. 

So ^dSs^atfdo-fodssgdjaaSs ^ fodso^oc^* ^s'oSojp-s I cxJo^rs tfijra 

stoqtoi^o «^ow d^&d^do. 3s risfcrasraqiFsj^ (t>o&z sqSFS^) addotft^risfc^ 
s$qS*r$ doo^^ ?Se)Sii (rfowoqJ) <aod:> sSsSdo <aod;> 3udda aS^ddo. do^ #&dd> 
t*oc5{ .n&ddO ito&z <addo 2f^rf#c£3 adj ts^s^oSiorf^ sSe&dda; So di ttos! 8 

?j 8ods©«tfori 4 »* <aoeo 53^dd€)d^oJ. rfo^ $odd:> t^odo . afc ■**;{£> essSsse) ^od:> sraddS 

^asd^F *ad dja sid;> sssstoo&rerto^agj. <aod3 rtrfjasaqiFd;^ rfja^sb^a^. a5?rtod3 — 
40 



a. e?. cr. d. r. ] 



<626 roo&cb«pa^jtf&S3" [ doo. v. e. >. Aa. 

Roaster dja * s^osd^Fofo (©9^^) sre^ri- ^s^o&d^ 3c^^d^r. 
^ofaj^OTftcb^Efc ^oda rf^^ ^dd -o&ioS. 

4 ^e^^aJS 5 <^oeo tftriioiwa ro^ji^Aak escort xie&d:>d:>. * dedi sjtodgtf. 
<3at> oSjddOcScxb dojado o&o^rttifi £s^od ? rtjs?sgrts#o, e^ri^o d:>%> 

*3?rise>tf sssri ^^s^oddS (2.-^-00) ^a^, eni&iascStao&da, d&Fo^, 'ad&ted^ gsggto 
tfri^a OTaktfsaritSe^ocfo ^^r^^nc^^ oc-4.L-oa.de wasted) sricj^ <36ak<Dd 

^droo±> ?SoWoq5a^d d?siirts)^ rf^&d ^g^oftdg (y-&5£-L) (<3{ftettrt3) aoeo 
d?rficfliorf ero^d^d dflotoi s^F^ssaftcS. sssd^d r^ira^dO ^sra. r^. rfjs. 3-02--?") 
^sizSc fc{io&&' ^0^^ ri^ofoo&B d^ esd^fi ^odSafo 5o40o3 wqradci sS^d Traa^c ^odo 
aS^Socira 73^ -s-a-no-o) a8{£eS. •ad? 33*>d4d ^^Jte^rifi en^ra (d^dssod^ 

gKfc^TOdd ^dF^doi ^^so^d^ r^sod^dojd erieoa&nfcriadood ssr^o&oc&ja esqSr 
.■rorizo^do. esdd ge^^d ^o&j^ri^ ^&?3oWoq5s33ftc&? d^^sssd d^o^dSdc>^)dDod 

OTabcsd epas^sSa 3s e3qfcd^ rfdo^F^o^d. ^srasodsStf, 

(ah. ?Jo. oo-Lt~oa) 

dfriaraa^dia, eojd^d^sdd^) esd an^^a^d^, oj^disnFd^ ?Jao w^oti^^, 
^oeo^F^) 0 ^ 3s doo^dg) 35^^ 3d£o aowad^ ?raafacsda a^s^rfracio <aod:> ad oft 

^0 sis 3(5wf^^ ^si^o ^^^8 ^0 c3s ^5^^ aiad^ do^s II 

(afc. ?oo. 2.-^-0:) 



55. .&•/&• er* 3, e. ] skj^etaofcara 627 

esf^, ' < acd ) , *tooi>F Tsis^a 'aid c5?riirttf pai^^F?^ j^sra/vfcsjcSOoGJ ^ *3?& 
f^riasS^ ASA^ronrioSaock-sSstfeoakcfc. 

qoB^ofort^ adarjSjd^c docile swoSw^rai^as I 
stocky a^^rfjar ^ ao^s jg^aSaaJorsks I 

g^ad*, o&oto, 'S^a ritfocSsriirfsto Taocs^o^riF^di dock s^ock aSs*3. 

dock 3s asddc©^ " tf^dft^sioqraalSe " <aoci> jraabrack se&dari e^F^. 

&$d, sraorto, h.(93 *aa^a titiM ^aJracrtri-sb ^&oi;> ^djs^^e 

^fsc9F53c)/i rirfF*3^dOod K^^riO g^e^ri Jc&o&ariSj ^&ri en) sJo&a£ TOrf s!L ? 6 rt ^ 
fracd . ?3cods«>S)i?3^55o«3c vtfrziJdti^uii enjeS^s^ndj^d &$d aozo s>cSri$rtja s!sq 

o^ow sodri 0 ^ ^igt^OTri ^oSj^ri^, ^0f3?)A^Ot) ^ozo c^oc^ djssjrf ^oS^^ri^p ai?3& 



628 TOokea^s^foSc) [ s&o. v. e. as. sto. 



I I I I I 

I I III 

sdi^ s&qks&o^rfoja&oFaos aSac^eoira I f-oo I <33 II 
7^&0cfo>$ tfja^Ee^ rfo^ako^o I *So&>c&>o;2ta I o3^C3^ ! srio^^i^sioF^ z$h e I 

sn/ag^Fo— ^s^srecktife estf ewd^rf^ ! ww^Pto—^s&nsn.I qiojgj— too* I 
— erod^ i aSioias— ^doiicraci 'j3?S4rt^ I $8 — cSsfr^^ I sto^o&oio — 
Tartaric. • 

^?^sted?ri#e, iJscJ^^dcxJ^sioi sfaqS^^'aociirttfoS ck^d^c&cto, 



e. sl. es. cr. si r. ] wtor^tcS^ofaw 629' 

English Translation. 

Lord of ihe field, bestow upon us sweet abundant, (water), as the 
milch eow (yields her) milk, dropping like honey, bland as butter : may the 
lords of the water make us happy. 

3s jxb-^rt ato^cfc wflOcJasi ^rfrtf sirf^ Soorf^ sfc*jci B3?S&^ofcritfjD(&? £>rfo?£ 

II racrtoseep^o 0 

feofyo&a* rfo3os3oe<3o g-^aJAsfcoto «38edo I riotf6e»ta II 



<630. TOc&ra5Je>3^3jSo3ra [ £>oo. v. e$. «. as*.. 

&i)f\ <tff\d£>. i^rtffod esfaofc^oad frasg 3s steak tf^sfcrodssfi 5^riaSo&a?cs. 

English Translation. 

May the herbs (of the field) be sweet for us ; may the heavens, the 
waters, the firmament, be kind to us ; may the lord of the field be gracious 
to us : let us, undeterred (by foes), have recourse to him. 

(I ftgcadsatfo&rtft ll 

-* on ' <2>- CD 2) O 

ri^g) #i abflfjcJ^ sSoqra^ccrfi (AraSak) s&^^n *S©s!e3e£oEb w^OTo&^^^jstfl^ri 

il nobo-szm&i I! ■ 
li Sjdsoatfg II 



e. a. a. er. rf. r. ] . ato^wtoofew 631 



2?^8 ! ^zp-s) oS&fi* des^.&AC stasis riajrws afo;do. .T&riFo& I ^zp Oe)or!^^o&' 
s^s^do stosjriw&ortofo 1 sS^doSo I atoeras&fl^* m&^o^oSjdgd castas rio so 

<3d2 — ^&Tffc>dOfi>cS sin>cirfu3 I ^cJo — ?b soot r\ (iri^TOodlaFri^ci^ I eraortoo— 

tfaroesrtrt (53$^ skfsrkraadrisa) I sJo^o— tfososran I wqS^osrao — s^aS quarts? 5^ 

II Ep^33e)$F II 

^rfo^ TOodiFri^ci^ ztasasran 'diari©. srusfcrf srsq^OTtf ^{hw & soot ft ero&riosariS. 
tfftOTesrttfa wqSOT sfcjartoOTdrtsfe ri^jpaaris^ TfcsOOTft &&&d£. rf^qjaaritftf qradri^ 

English Translation* 

May the oxen (draw) happily, the men (labour) happily ; the plough 
furrow happily ; may the traces bind happily : wield the goad happily. 

•I s*c&&«£o&rt& II 

OT^i&o^rf^fto&ja 3s Ai^^d ^ja^ob srfifi^d sfoctfo $8 pa era c^oeo afc^^ otoaEsa^ 
zho* tii^ TOcrf)C9d^ ©tjiFoSsS^ ooe^aa, " io^^^e ss^oa^oz^oSj^^d^^siog tfoso^- 



^§ d:>o^dg) iopte&sd sdo^rori * .^fccys^. 'do^zS^s 

^rfd^rfSe) 5 <38 S^?J^8 I 9^8 rfOoSg ^0^8, 'dO&fae 33303008 *i &£ & o£d$£ 

^a^8 3 55 (j>. r-vo) d^&astfrffrari d^dedf c&e sod, 5k, c>od:> f^tfd £3^33^ erf> 
dgi^ ^o^6 9 eso^o^osara&odj^d Ood JiOcJ cSsriiaia srenJwsJocift, e^do^a^erac&d 
•Ood wai^rt &?d$oio c3D^^) ^&d sreftriofoodja adaftdatf pd^OT^rf^roaSofcn^iS. 

-aod, d:>% OToforortwaforia s3^ot otcxJw d:^, eaafjOeiriwa&da £od;> £do&ro 3. 

?3"sq3e5d€9S3e>n ^do^d^d^e esofc^oa^ a^^erfseJTOdd^ doprafcedtf^d c^^jj 
srad edqirrfc^ sSesh^ddS di^ t?jso$ s^a^arcd essjDB^ofcd^ stotSfc, ^d dosd&Fritf 
^da^dci^ erocrasoOXi ote^orira sfssortjs ^dad d^s^^rf?!^ ^Xjc^S. 

:dj^ 2fofn)fc?d 'aod^od^ e$qiFdJa&BcH3. 

[u^d^dsaTOdcfc jido^TOdd dc^d^ £#&sgdd3 ^oda a^srsosd^ rido^ 
t3?tfo. «toq3^§ sfOcS8 ;tod a &S33>^ &§d8 d^&sd^ ^q^o^oSs^f ddo£" £od;> 
■s§e$d:d gd^d^sf^ odis^do ^d^dg) (5. sS? tfdad eszpB^afcrioSc&e •ad- ed6 ? 

afoera?j?d *aod,c3oc5? ctirs^d:> eaqirdjaan^Sock £0x0^6. s^odogig 'add e$2f)33g>o& 

So create* 5 aSotSsta^o 3o d^aP 3^ So fcedj^oS^ ^& 0 § ri^&js ^ I 



p. ^. .ey. sJ. r. ] ak^ectaScSosa 633 

^fcafc^ ^oh&^& (Praises Agriculture), ^SJadtooci a^d^ -oid^rfrfd 
tf^Baioflafo d^oftcJ qra'rtcSO encashes. 

odisrf doci sfc^ a^d zSeriSrisk ■aori, sfo©^ sraakasSocrart©, ssaka 
SocrarlO o3i?e3 cS?^zSoSjse eacS^ cSeriirisfe ar^atofi ©o^rtF^aaftdsj^rida o^odj^ titi food 

Q 

riSafcg) 3s o^afoO & ?5?sjirt^ d^ri^3§F<fi:gada^riOori Max Muller ^oeo 

In Rig-Veda VIL 70-1, a horse is called ato^a^&ra e meaninge 
evidently a horse having a plump back. But there are compounds in which 
#0cJ would seem to have the meaning of a dog. In 8-46-28, ^o$-<s§*^o most 
likely means carried by dogs and in atoc^&sd^ we have a name of a couple 
of deities, the former of which is said to be stopS, the latter, &$d- Yaska 
recognises in this ^0(3 a name of Vayu, in a name of the Sun. Another 
authority, s^tf*? declares dorf to be a name oflndra, &<$ci, a name of the 
Wind. Asvalayana (s^. ritf. 3- jo) declares that Jtosra&stf* may be meant 
for oS«)o3oo or for ^orf, and &g>o3of together. This shows, at all events, that 
the meaning of the two names was doubtful, even among early native 
theologians " 

[Science of Language. II. p. 525] 

rtciF$, ^oW^4 'a 3 sieo^ sraabcsda eqSFrf^ aSeSeg. ^ddjs rioriejSFS^ &tC$ 

aqSaaftcriifa sqSFstocfca&S. (aSjfloworis^ w^waoi^cb (33. .3 so) 

tiwshtm aowad^j sraotosSscrarf©, ■aoc^ocrari©, ^oc^^od^F ^ow ^d^ ?3«o*> 
oirari© ^arS.^rtwskiSoGb Atfe^sraui ©qSFritf^ eSe#C3^3. a ri^sS^riSod, 



634 ?rec&©.5ra3^5toow [ s&o-. v. es. 



rod S3^r^) £*ad©g>33ocb S^wafcefc c^oci) ^ rt>oqfcj<D 

^c^h^^ri ^kTO^sSoSqiFOTrb^a. (<3?ftex>) •ad 5^ ^od^r^^d^n Dsdo*> 
carina] 

^^oeakrio&io&fi ^5rafc?o?oiiTOcS so&^c^ es&F&sS TOexrfO "qgosr^ofo io^~ 

<aocs^o3o afoera&so^ofo aowori€j abcrahed&arirtjaacj ^od^?!^ ewc^&fc <aod$F. zbsfc 

arfMo ssso&^&sjj&fcrfrij&ari •aorfjo^ £>oti$ ' s^o&FsJbcfo £$&e3. ssd;>dOod 'aod^y 
sb5refcedor>o3toja «?c^5fa aodo ;^sredto&. Keith &oi&*i& Epartri^ dSod^F^ 1 
Gs>wgS£> stosra&sd ^oeoO ^rJs)20#\ rti^oSodja, &sd 2Jjo& rSeft^o dodja adFS&a risa 
raqjgadwafoc5od3 £#£)S3^?1 ('add aridsSo&oJ^ Vedic Mythology 0^0^ r^o^rfO 
Macdonell ^ow do&^o stag^sraft d^&n^. esdd sraraosJ^ sJsd 5&$€>cS &rfd?§ 
ritfolo&s , ado^ B d.) 

^o^a^d deo& crfrad ^$F£d dis sb^eojoi aSansFririi e$£ q o3 rf.Xid 
OTdodi sfaafj, £sdd ^£o4c&^ es^s tf^rttf© aS{$& tfia&gw^a^radO 'ad!? skp^oak 
aSaqrercid rfiaS^rffi^ rf^cS d:>2^ *?d aow.rfrirtsrt esfiofc Att&ri t3e* 

acm<39e33o &&rrajjcraprao g&i^?ds&$ ok? riorf^d.^ aJ,«S3rt 4 d# 
w^i^Otfo m oto t|d tSe amnio &>eo?fce«^tfob<$ d de8mcfta' 
a*n^c»f»M ok eru ^ riod^'d^ d^ ^fc^sS^isb^o^a" 

3555^35^ i A c^da3$ i^^jwfce^e* odo^i^ II 



e. su e. e;. si. r. ] a&tf^drtofes^ 635 

3s &srefceo?o& adaqfcFcSri SStt£s5?cfc? 'add Wrf^tfioSijcSi? ^od^ stasia ©d€j. 

ez^dofod^ dzSd&a* sfo^ oirad ttafca^oi)^ aSjaoad&a? w eseji^dab d^ &o±>dJ3 5f 
ascfcdf £s ^^^). t »e)^rfje>F73^^s5«)cS o3sar!&od otorf TOod^otfsrad dos^aesFi 
otooftfc?, ota>d 330s$3£9F;§oi> aaSatodoi^ s3>?e3 3£fci3a3jae w sdos^rsFioi) dsisSe &ed^. . 
ote>d afcttrfje>5i5b 3s 2k33fte&$odJa;^s^d ^Fd^^o^d^e e5d£fi cS?d$ri#od 
ozo^d esqfc^do&sjja, ^doodsSe aSjaod^Wj Traods^ssad aSosgjacaFio^ja w^^zS. 

s^cdis)^ 2jidc3 ^o3j5^sc5oo3j5>^«5 iD^rc'o sJa^ahssos II 

•add ^siraFca^rf^ &ao^ d^^srarb^ei 'add© eru3£,ds3saak 5>^FGS>aej. d^ros^d 

e*^3e)<3^d 3dol3 B$SJ*n*o!* $do& I aS^F s3a$F8 8 3$,«fc 

iS^ijSSFssi djW.oioo^ oSoQoiosSo^^o a^&rc^o as3j33 ^^ojjsf 

riod^dnSg aS,*^ drf wfte ic^^icSo^odoo sJer^as^;^ tfodoie iwya^ 
£>ara?> dos3 a5a?n*o& II 

^crafc«oeo±i ^ozooqiOTh ^s?&do<§ do^ ad adrift -ado^s?. 3s aSS^ritf d^d' 
ftodde d28c>d.aato> dsWtf&OT &8».fcdcfc. ?jesaai>aode3? dckessaaiacd add* 

^s^riad^ ;3i?e3 a&rajo^a Koijrf^ ri«* ^os^ja^ *oo©tidj. esckdQori atfe tsoksgia, 



636 Treofcea^^jriSosa [Sfc. V. 55. ». 

arf^o ^ritf riroo&apcS Wojgjrfcii^ c&Ao^sicb. ?5 ^a^sreftoSa?, sdo^ tfa^rtte 
M'cSiAcd^e a^ctetfaroes ag&ftezvd&ftc e^sjs I ao-qbs dos^ed^ 
wjSo^d n^risJ^roOT^OTri ^c^fceojoifc a$&a?rodri eaSrsiofo. 3s ^Sja^^^rf eafrAob 

ira^o&i&e $ria II (tf. Bg,. -s-sl-sl-l) 

odjsjJ^ ^c^cfood sfoodi*^^ ©^F^bs^iS. 

as? ^rin'o rfdF&$7tae3ftofc£ Ee>#o?3e> ^ rim £4 a? ^ s3 e s3 ^rin^o ?!siFo 
awofoar^qf* ^QjCSqiaa Stftfareos a$ to $si3 II 

ea^o^cJ ^fij^e^s^sracfc'rfja, &^33ao^tfs^ri:>£ifc ^rf ^to^tsaicj e^Feio&o. ©o^ogdjg- 
•^TOMari tfJa^jS? eXfcs^ri- ^^^). eoorfosl^ rin^ttsJ sfajawtf^, •a^ocJ) -aTOqbcratt^ 



sc. es. cy.-rf. r. ] a&7^?cfa!oco3c> 637 

•as^aatoh -acid s^ep^s^ sicSFfc, ?>o^d £s tfrfaFri aridrfaksJ^ siwori 

II tfc5*radt II 

&>h>M&> I <sisijc)o I ot^o I wo aS* o I ocfcs* I fc£> i d^^os I siScdos I. 
I <35te>o I erosd I fco«33o ! ■ » II 

{I fc.aJGGraST 0 

^djasdrorf sra^c^ I tsoaSeqrso — ^ta>oO I »&— ri^&fc{tfd€) I odas* atfodog— 
wad &oi$2!o — &a?oittrioi slia^o. 

o^&ftesdjD odrosd ewdtftf^ £)&of&&6j^ essSOodd? gs ^^o&^ ij^otodoi dcraao. 



638 raofowspfoSgsSfeara [ *&o. v. es. as, ?3js>. 

English Translation. 

Suna and Sira be pleased by this our praise, and consequently 
sprinkle this (earth) with the water whieh you have created in heaven. 

I I I I 

*JoC33Sfo3§e II 

(i ^«SSjS33^F II 

$d_«sid3 1 ofojps— otorf o?&ok£) I sis — sJrf^.asSoirig I fatfmilk — tos^Sjra^tf 
rod qJ^^riTOrb^ofc I cdosp — otori o?ook© I ^8 — skirt I ^o^!o«)^a eru^sto 

II tp*X>$F II 

English Translation. 

Auspicious Sita, be present, we glorify you : that you may be 
propitious to us, that you may yield us abundant fruit. 



e, x. ey. & r. J atoi^ctao&oara 639 



s^^s^ciosrfoa^rccJos erajp rf^s I 

^$o^d ^ rf^o^cS &e^c £>d^ &$«qradTOa5i # o &oti$F*&&&Z3st. s^^dO 

tfo&iofoO ds °s3$Fd£)o3:>e ds z3?rf3o&o sroE^TOft ^s^nera 4. 

«*» diatoms! g^adAahS d:»o^d rfofd^ntf^- *3e&& 

sS^ae, woio^rf^ i^ritfo •sio^rt^^ S3^&*>£> sfoq&d^ ss^f&cS. •aducS? ?3?S 
^$o±>£) (a-sl^-do) «n)3S^ rfi^i rfttFc^j rfi5os«)d rflsaSriftaricS ri^oraftro^. 

o&tts&ftsSctt ds fifrfiqSi^ odrasrert&ia sj&jssj&cD aSjaoadea w^a^A o5ow •a2| ) criw 5^133 

d^ Bad^dr^to^cS© £>^droft de§F?od>. ab. sto. e;— s>n-a doo^d© ^o^^s^ 
^-^-3^.). ^qs^ 5 s?3«5, ^dc3«>, ^cS^*s o^o^d^ dja ad rttfi. -ds d^irt^ 



640 re-o&easpds^ibro [ rfoc.; v. e. 

■vagrf&a pse^ afcaMreorf^n riowotfas^sg.. ^as^ok^ ero&rort, Ojtsaic^ assart, 

eOTqJ a cStriJri&. 'a^o* ^i^g) (rod^d^a^ste^. bridges?,, oda^ 

j^dofcissaftd&aSacfc. 

fj^osak tf^a^radfl fcjwa^o&cJfi eni^sraftibri tfqrsjj^sSji — 

it sStfs&e I to es> hitio a^ssaaSaskoaStfTOd I ^n-odU>^2£ I cJsfo^s 
ssrto^ Crisis I enarf ®^so3jb?) II 

(|. 235. 3~a-no-o) 

3$£ak«S{£oa«^ftdsfe. vti6 &a?s&gk ^^oj^^&ri^o. esri ©d#> iocSafcs^ s!£)je)&ri 
sSto^ w cd to rtddooov^do ^e^oaos^ I * sto^ejoofl^ it 

^to £ erg cti S^sS^^c^ I ^TO^cfo so fc^ofoc s^rtsSojrf 0B?dofco£e If 



e. sn. a. ej. si t . ] ^^eritfoSoSc) 641 

sd^o& dS^dc® ^rf^j^r^^rorf eooOTdrfSori ^o&o w&s^ es^rooake^e 

$o^a3jaod&. ria?tfdc97raq$cte$ s^tp^aod boft^oi .sdrijOrizS.e, sn^tfidtood 

w^^Fd^ &$hti& m esri A^erficb ^d^o^A ^c^Sc^ d*&ck -sStdrt^cS^.wrfffrt Sot^ftdcfc. 
ssra^Frici^ ri#?3o;> ^eaS:>d:> rfjadi^ erosyaofosSg 3s ojdofcda. ^s^aotaaft &{3o& 
^djssd^ rfcSF^srahiS, d>§^ roffji^owoqjrf^ sfooad 3s fcjiato ^^rt^e^ 



~* I I I 

II £cto^8 8 

*3«S|peScfo odo^^O 1 $odorfOOdsD3* | *J3 &f^8 dajOJ^&jdtfdSS Cfcc!Qe)0 I d03o^3* I 

^z3^S ^ doggie I erg^Ocjrfoo^o^o ridjarfOs^ddoos^cjo aiod^do II 

II aS^aSO^F II 

%i — w fi?si3aSw I sSodori^ — en)dtfatoj£TOft I en^u^doo^o-so risteo — d^oSjaoda. 
^osd^d^p riaS [ jig— sidarraft I dorao— s^ab?^ tfSak©. 

0- epssrogSF II 

■aod^sdsk fc^iofo^ faada&atf,©. acSe fc?iako^ sgpddsdsk $oka:?S£L 

41 



English Translation. 

May Indra take hold of Sita : may Pushan guide her ; may she, 
-well stored with water, yield it as milk, year after year. 

II Xo&Vimtii II 

i i i i 

£o II v .11 

&rae $&&oo ^3e> wd ^&oaTOdtf«3p& 8 atotfo a f^<o& I stocJo ofcqre ^sSS 



a. su er. 55. no- ] tefJ^cWotoafc- 645 

■§Zh*3t dcoo^d erusfcd TftijJsirt* &80a&n srutfe. S^tio 5^3S*j$ri$jaci# & gossan* 
isi^ wo&rrtCrt ato?ri©. stereo sfcqkdssad ewrftfritfod ^soTOd^TOndarfoi d&r?}©, 

English Translation. 

May the ploughshares break up our land happily ; may the plough- 
man go happily with the oxen ; may Parjanya (water the earth) with sweet 
showers happily : grant Shun a and Shira, prosperity to us. 

a8?tferandi 

©ckEfcdofi— rtrioas^d/s&OFS ^oso 3s Tto.&cg scurfcScrfo 53^oto^6 asa;kjad<jSak. 
fBs-s^o riOoSogsgo ao'eo sto^aoejeto (». e-L) s&fy&sSow dto^oteiridg)' 
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[ Ac v. e*. w. &d. 



— » ■ 

S&oriO — V II esfcrotf — &3 II — m II . 
esa^— & II ecp^o&> — ey II sS.rtr — no, on II 
II j&atf riadosS a&tf.o*5« — on II 

I c3 55333— &&03J3FS 53^)3^? 532 TOS^e 533 ?Mo 533 II 

*C ... .. ** ei 

(I e^ocds — o-oo, 4,3^33* I oo- asrtae II 

3^4^ srario rtoa^o o&d^ eSso"^ rfcKrasrasjoRbji^ oS^^sMoH 

II 3d to ^8 II 

^Srfoon^^ I errors I siozjjosslraoF I erus* I wtis* I eroidT I eo&cj? I rto I wsto^s- 

II H93toRt?33^0 II 

rtos^rioies^gfcssta)^ <g£ to ri&o starts ft^ 8 9&d$F5fg e^ss-s risioorf j- 

■.ctaskaF^^ri*^ dri s/vsrads* I erodes I tfqSss? rirf^cs^^sta^ jrfj©^^^^- 
©s^rij&aoFe d?S wcS^o^s© ewrods 5 I wQwgwao&ic ^)^ ss stores I ofan^ I 

ra t 2&a$o&&& aS^a^fe ristotfo f esoio?p aeas^oiccJ srosfo^^o ^eg-sioaaJri- 

<3?obe&$F8 I ssio rfrfrs&ol^sto 3 3^5^ stoats© ofoe&s^o il 



a. Si..e5. e; # d. oo. ] ab^edtfobsra 645 

sij3^— rfjaqb&i^sScisyad ska sort & I eross^ds 3 * — en^a&fksS i ©ontos^-ea^ 
fltiraa-od I torf^i^o — dodraa^fo^doS^ ! ^dJ^o^ — (dja^dfk) d&atos&cSI — 
s^widj^OTd | rios^o — dso^^d I • crios* Seido- crfj^d aoricb ! — 

3® 9 8 — c3«) d ad ssc) n crio «ac5. « 

S 2?$o53$F II 

s&f&raoda en^ari^sS. dJds&cb wa^fdcsapd dadeaoaSoaJgde^ diabases, d^^dj^- 
&3t)d ^^^^ otod tiafr^rod oorfodoS^? edS? S^irt^ eSaB^dfldsysftatafc, esda^tfj. 
^$dJSd53Sf\o±>js> *ae3. 

English Translation. 

The sweet water swells up from the firmament - by the (solar) ray 
(man) obtains immortality : that which is the secret name of clarified butter- 
is the tongue of the gods, the nevet of ambrosia. 

rioija^dd^^a^ood Tod^d, ^odci ro^Vsrar^aitt. 

e3o3og$> (?>. jj-oo) ^o^ogdg ^cbrf 3s ©f^cSborf (^o^) en)d^ri o A> d^tijadd©- 
&oo&>^ds°d sidcod^odS s^d^^f^ (£ooe&>) <dodje> so^cb. ^o^oc ^d^^f^ofood* 
(ws^ors eseSritfoi, eoodd^oedj^oddoi) djaqfooSjar^^s^d ^oridajsso ^^ot ewdtf-rt^ 
erod^&isS. ' *a© sa^Fsref^cfiaqd otott^djadad ofcadj^rt e^^^tori^ t5<Srt<9oi 
dodfi ^oC33rt^6jaodi woSrarka^oS aodqir^); doqkdrod sS^^dtfrfsk 

'asS&eSotofv &otid q^crawdOTft jfoootoisS. <aod$5%oto$. 

(4) ^doac^s 5 " ridoo^jd^Se^f^s* ^a^dja&jSF dri enjci^^ 



^?psdsM ^B^rta rtrittdjoSock ^^cb. ®gpdsj?5ori3 ewste gqSaa' ^rftfjssirfedorf odrssi 

■stfs&ad^tjj^j a-o^ogsSocfc ataocfc;$ri&.ocS en>dtfo$ (s^dtatfrfg) riabcStfak ^ocIq atjSFri^ 

(as) a$ro rfrioaa^ri^ogj-gsaa*' rlsrasfo/aqirts titwza* eruaSidFdatt^os 
^dd?$8 I aqSssa ris&^afw ^rfF^cSoi risftoB'^®*' <aod3 fta??^ ^^©^orf <aodJe) 
eqfcrorteorccido. 3^€>5>ocS 5j^sdJ^rorf <aod3 w^s^srari g^ddrioS acjaddo 

^£)£orf Wf^^^lL^ dock' a8?tfW3&Ck. " oS^«CjjTOOe)o!(55?^orf3 3s rfj^dg) 

^saa^craftdari d{riiri& j&aofcF, WaSs, raris (rtrf^o), tf^i sock o&oa 
atod jWsrofttfsTOddfc Bc^dtofc a^rrfjx^eo^^. si^Dotf ;3:>e6 sock aqSrorf aqiFritfoi^ 
Sod d^ao^qiFd^ sto^ arfo&dS TOtraftdoJ^. 

rtsi«c3^cSjs>£>OF8 aoeo 3s ab*j-eigckoi ri^^^#j"esa^<j5oGk ^e,s3d e5$s&iac8. es^o 
<2io^o Sto^o ddosorfof^crfjB^d^Je)^ a-sJj8 jforf&GFe rid^n^* 3 * 1 



a. a., a. er. d. no ] s&r^ririo&Sc) 647 

qsisksSossnft^o sSo o ^ d J*> yajS s3^3 s$ js w^fj o Shaqra s3o$$3S}$/&$ sicSo- 
rtd^OT^ rto^F®"^ siaroS^* sse) 1 o3o^ Tlfo^o cdo^^ 

©f^ofo? ridriSeriirttf dj^dftcrf ^rocS <^°d:> sb^ro^d esqiF^. <sjorf>o Stt^o- 

<3ow sk-gr^S esf^o&c^ 'clod,, dd:>€s> rfisSesr, ritf^o^, o&do, dj^&s^ <aoeo< 

&&sgda. ©f^obO 2oo^ ^l^a^. d?oiirW©§j-. oirad ^j^dO esf^afc^ 

esftafcO sds^o sgj^d^djsdodda. adood acisjrfoass^ci^c^cSrfSe emafo.. 
^ rtocs^jis^^ ^cj dsdiritffigj. ^d^d ©f^afca ^rtrdg) woa^dlftaiaocj^, eoaOgd& 
cJjd^sraf^ (s^o^) drasSaode^, ejteStookjD s^F^f^d^daodoja *adod$o&> co^o^da- 
cte^ak^, ^rfFdSfcri wa^sSsJi^ ©oiogdjDdad ^d^s^oto^ so^of? dj^. 
esft^c&odo d^daoO&ddo. ss^Fsraf^c&e ^ssssd ©f^ofo <aodS ^n^aJ^ rf»ao a (c|^} 

11 Xoio.3^SDi)S8 0 

I 

trot 20,83^ ^eerf^^irajSo ^S08^ortJ5^rfajac5^d ags* || 



SacSsJwaJ ^s&arfs*! ^^odjss*! sS^os^orts I ^3^5 ^orvasl srf^^^ofocta^^ 
?yrfr^S5^^r8 II 

^sorfs* ^<3& ^e^© | rf^ds — esdoesrfrscJF^crad I — 3s tfstoFri^ I 

ofctt^S cJrfarojdrt^jarf^ ss&f&I^sS. z^oririsfctf, (?n>o^ sSjdris?^ &#adod) 

^rfaFrfc^ ^F&rfos^^. 

English Translation. 

We celebrate the name of Ghrita at this sacrifice, we offer it with 
adoration : may the four-horned Brahma listen to its being glorified : the 
fair-complexined deity perfects this rite. 

oSjcirts?^ eSgs^n <§£&ci;>d z^so^ow ak^fcsjfc... aocSq5Fs$. o&s^rfsD sfoo^ 



e. a. v. v. 3. no. J ■ab^tdflofcw 649 

<jtocftfo&,;dt3e 3s e^so^oeo ato^ts^ *fi*F5^jj. 

I! ?Jo!oSSK3Gij 8 

• S^S^D ^OTO gyo!$J8* C^S i?3$«F ^ 3$W^ft/K 
®% ! 

Ill ^ 

d^qro wdja^ rf^ejjs? &&sd£)e<$ s&38j«>e sS^^ps rfos^r « 
3sS«$ II A. I'l 

glsr^e I a^on? I ^oJ^s I w;^ I ssassls I tS^e <si I &e<5Fe <gl I risd, I courts I urijg I 
53^s3^aJo^^ I o^o^^^Ts^r^^^^S ^oto ^33^8J^e oSsssus ^ortTO S>eo3jS)8 1 

■tf«2a^jLd3S?S£o3jfc ^^> S ^0&A€ 8 75^3*3$ 4,580^5^ 

&F555^^^^S352i TOaStfoSOFi? II Cdje)^^3^5 ^0^3 53^D Rfc Sf0^8 I 



650 Tradkea^^tf&sa [ s&o. v. e$. as. ?Sjs>- sfcr. 

^B^a^rtg ti».«jO ^onas^ sSiojSjs^ ftd8 I sans ^oSogw^F^^^crarfe&^aJtf- 
o3ofo;§$I i^o3*&$ wrtg mens I ^oifa* sSesras aroctaa&tofra $rfoa rt^^?3e>qJc5^#l 

c3^ btikt I ^ad, aSw^ptoc ^ I dd^odos sia^^fss t&^si sa^radss <sa§ to 

s^^jOo^toI it s&e&rss skates* i3«s|p5 s&«F 4 tW &s3$d i&^ofoo^ioiral. j^QofoF 
Sa^tfa&k dso^ao^deoira ^©^8 d^otf^S ^3^8 titi^^t* craslresR^e 

li £)&£C33$F 8 

(^E^osteedjaartrfwS) so^rftfsS I ^qra ws^a — (*fco£,, E^a^cs, ^ ^oeo) sixiady 
s^wdrnPod eodcSc!^^^ l atf$8— TOofcriSF^cifc tfri ^ derigfc I &ft&d&ed — es^tfrorv 

English Translation. 

Four are his horns ; three are his feet ; his heads are two, his hands 
are seven : the triple-bound showerer (of benefits) roars aloud : the mighty 
deity has entered amongst men. 



e. si no. ] j ^^{tteo8o» 651 

ea^Fsi^adaddi- 3* ^js^rf ak^ritfrtss food 'sS?*rio3-' ©f^, ?toc&F ^jsdersd 

^d de^^sddrori eqSrrf^ rodtfjj? erua2o&#J3^eo3c:>ck dock aS?# djsrioa ofo^^orsd 
af^oft 3jd53e>fto&Jsu ©sioid ?taofoFo$ atfdsraAo&ja es$F£>;ddgf rfjs.aras)3. o&ssB^ridOTri 

a '^F^^d aridsSofo^ 5©3^TOdd es^Fctooart. fysh asio&^tsl 

dcdriA. *jo&»rt$ori3 — abft^ci, c&tas3F«rf, 7ra»tos3?rf f esq5riFs3$Gj <^o?o 

^o3j3^ 53DC3e)8 I ofoss^oririTOri doriS o&ttri© Sc^stou, rforp 1 ^^, 

tfrfaFri*. TorfcJdodfl d^iris?ri ^ra^orf^ ©kF^d^ftakja, afc^ttrf^da ^q^to^ 



652 raa&>&?g3s^2?33 [ s-oc. v. e$„ w. w. 

sfc^ en>cSa5^.o£> ^oeo adifo tfsfcrritfock sdokroS. aodd okas d£) ■3ra 1 ofccS{cft&?&, 

ria^ -aS*^*^ — rrao£>^, ^s^sf,- ^s^s 5 *, w^Se, eru^^, &r1^ 7 

Scioto 5b rt e*o±ra rifdiritf^S d§3:>d doo^rl^g) 3s <b°A £>$rod qJori^S ab* 
ri^od *^&d rfioS^rt^c aSsrf«3?^ow 5>o&d3£>d. *siO ejJod^ri*?- ofo^f^ak 

& rig— ofos^doF^ sioo^, ^Sa€S), ^ ^oeo o&radoarjSsrecj r^o^r(^^ 

cSoda a8s*i3.| doo^dodS, o^t^d ?3oira £d:>Fd£) rioritpSFSkradsraA si&dejsd 
afo^t&Ood d§&d dsddoo^ri<£>. doo^djD ^^sssftd^d ss^fs^ wodra tfsfcFd;^ 
sS8&i a c5. edadOod TJoftFcSOoiua 55 ^dFrfcfe ?Jfc?&&d dooe.d&e ateritSeifo aoeo 

A-asso&dfi 'aoaso ^pdF^ao^ad. ed Sod tfskFSio^ 3* OMotoftc&s djariSjtfa ^oeo 
apri^ja addeiritfja ■adarfsg). ^dodd, afa^ta^ d^adsrad riia^risfc. oto^d© jotorf 
atod r^sjdg) ated sko^rftfc^ a^^^o, ^rforrt^c^ sc^ dcradsS^o rfjsd^d &^oo> 
ritfc^ ej^OTObcis ^d^oeo djadsrad ofoa3&Fri& s^s^a ?i^rW© e§5s^n £do&d;>ddo>. 
oiiss^ari^c^ addoioS:^ fSdrftS?*. ^dodood ofoss^doFs^) d^o^, w^ao^c®, tf^ aoe*> 
sd^d^aqS ^oftdor^oqiritf ^s^art^rt ^^d!3 j d.^dodo «aO asdofozS. 

rick, ^o^cc bitt dj slwSiod o^odd o&o^^5>rt#orf ^fc^syanS. o^odd, ojo« d£) aJi^ttc^ 

' sSja?3^a ^^tf^rt* d^d: sSjdrt^^ aSe^a^fl. sSjs^drtFd aJi^tf^rt^ ^r^edd» 
d^o^rl^od cSedirt^o^ ^^di^do^d. e^^od^FdriFd ab^^rt^ otowasSFericJ s&o^ 
rt^od ojow dO c3c)c^ TOo&Ftfwriritfsi^ 3dsJco^sa»3. ^ro^^driFd Kb^^rlA d?diri^ ; 
^^^foth s^d^^d TOd^doo^ri^od ra^dj^d^s^d. * rfw^da doo^ 



e..8L..a.V; rf. ro. ] id^drtoSoss' 653' 

stfdoiaod ob^^ " rf^d^^otoiTOhda^cfc. tJdood od^rf^ s^3$$#$ 8js>edS}tS 

Gbtsstii^udvi ** ) 5 '<** 4 *> aod3 s^bfc^. dodd o&ckE^ oittoirosScfa abasia- 

sraft rfc5rfc?3. *sicS> ab^'r^aSdsrad ^qSparfdsiato. «si^ .Jtoo&FjS (wa^tf) aSdss^cJ-' 
asidsSak?^ sSesbf^sS — 

•frofttirao atf^etfe I rarij^s&aBede stooge arfo«S A S« II 

aod3 ajii^fd^j 3gprfFO^odJi, obtasSFtci^j dgeaa^octo, e$q5siFs3eci#j ri^sbatfjocifl, 
- TO5jio3?d^ eni^da^oci^.rfrfcb. 

<^o3/se scleras — ^o3js^ sSe&ras sc^ritta $>eo3js> ^sio3 ri^o^^^oJ©^^ I 

TOrfo^db^ri> aDO$^ofos& 3s. £^oi>d£) — 

gs^^sTOorfO wrfc^o^ (4^Fa-&j5iS) iSvrfosick ; ofot&sSredd s&o^ritf <d,tp3odaoz£ 
sfcqy^a^ TraoriO ^o^o^rf d^sp^ndS (^3^ cri^ s&>{3) ssickd^. TradosSeridoo^ ^qrasi 
Sod TOafootfeiOiS© 3j§>,d:>a&c3€) ^jLdooi c^rtod^. 3s J&sabFjk dojsdo dedrW 

d^o^d^daod rfo^dTOrfoqs^F^^rf^rbs^^^ocS^s^cxJ^. ycfod&od$3s rfo^droqJ^ 
rod 3$ sfcjada 53?ciri«3e wa^fl roci7^$?okrfwftda3^) aock s3?$d. 



654 raokeatp^&osej [ s&o. v. a. w.. m. 

, %^ F 6 — »aSi£ ^ fcdfte ! oo.rt^) o3^> «^o2o tratifttt' 

stookF^fi adcb Idri^rttfo. • 

i^r^ #rfofi I &°A> aqUsari d^rt*? ?toa3;>Fo3 ad^risb. aqSro" djsd^rf 
eia&sk. eqisra *go&f5J *cfcdrf*{ -tott aS^rttfocfc ^roddja a8?ste)Bkck; 

^s&oesj^ ^oso s&jada s&osOgsrocS ab&qio&Frt£rt TOdfiDerac^QotS jiaakF^rt s&ftebaqtesdsS 
sSo^o^ado^rfo. 

•s^gtoe oi&F^ s^^da^a tfSj^a ^s^^a^oe) — Ttoc&Fck ^ ds^ 
ojj^^drffrac^OocJ s^sStf <aod8 5^ oil 5^ abo&ri^ck aozfc soe^dosSfb. s&s^ ri^roe>, 

•ao^ao' okrorfaSosSocsad stoofoFofc rfrfFB^cfiris? riosdriOofoja sso^^h, esrid?^ aS^ojfo. 
^rf^ft s^sS^&rfsk- &ao&Fg>orie3? ^^ss^cSrt^ sSsa4$o$^. TtooiiFcS? ^tro eiroe3ro« 

& D?£ ^jjsodorsSdsracS eq5F£>rfd§i 'ado^do. S3sdg Sjsrf^rf .•aid c8?ri3rftf aitf 
sinodxia 'acSe o?£ esqiFrf-^ efi&Soft&atfjtS?*. sw^^azradrida (s^oiraSdcsda) sds^o< 

rodsraft esqJFsSrarid?^- 

s>i>. ?Jo, sprt. o 3S?«i 401 dS- .TOaiiCs^e)^ ^Li^crfi^ ario&rori. -^s^TOdd^ 
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i 1 1 



3*^8 I'l V II 



i3^o^?J8 — riSsriirWo I clods' — sSSrido (e^ritf©) I ^or^g — 'aod^ | &tfc — 

e^odDod rtjs^rt^O g^d, cSt^, ww^ <^ow riojada sd^ds^h •ari^l^ci^y dfe^ 
rocfccifc ^^rf^ cSfodSrisfc ddirfdo. ^rWO 'aori^ ^ori^ &ao&F5k «c5j^ocfo 
^^^^ w^^rijaftricb. cSeriirisk TOodatoa^psri e5P^c£>:od state d<3od> ^^c\ 
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73c) 9^35^25 8oS3 



[ riao. v. 53. a- tIe. ase*. 



English Translation. 

The gods discovered the Ghee concealed by the panis, placed three- 
fold in the cow : Indra generated one (portion), Surya another, the (other 
gods) fabricated one from the resplendent (Agni), for the sake of the 
oblation. 

0 atoarctf* (I 

(I ^d9dC3^q;F (1 



©. si. a. cy. oS. no. ] akiJ^drioJow 657 

hSs srorf^^OTsdri^ rfoq^rfO bdc^djaric^rf. s^ri^a^^aJ^ fc^e^ftcs^oS 

English Translation. 

These hundred-channelled showers fall from the heart-delighting 
firmament, unobserved by the hostile (cloud) : I look upon these showers of" 
Ghij (and behold) the golden Vetasa in the midst of them. 



I I 1 I I 

^05)^2 i I & II 

(I 3dGtoS$8 ii 

I I II 

I _ I I I 

I i QAJ5^rcdo8 I 35^8?^ I sb > n?8,sq5j I &a>s8jae8 I •&3j5&ass?8 II (I 

42 



[ s&o. v. as. <&a. -wer. 



^doS — ^sS&^^oS I &adcto(8--?. .t8?Brc3d$ori L- Aston® g — i&^fe&aotk Lc&^&d ' 
*£^rr& ^bsS— *J^rtrls?o* (rf^r5rt5ft 3eri&od 4^o±>£> ^s5$l>&s3oi) I esSroS— (wr^o&g) 

i^Jj^jaocfo Lcto^dj-ri sd^rtrt* ^eri&otf sgaSakg s^sSe^sdoi ^ ef^ofog ^sJ?»?&^A 

English Translation. 

They flow uninterruptedly like pleasing rivers, purified by the mind 
that is seated in the heart: these streams of Ghi descend (upon the fire")* 
like deer flying from the hunter. 

fto^J3€Srf *%5^c5C i«5^5^Sj8 5 SSe^^SOOfog sd^o3oo& 
O^03oe) rf § I 

I I I 

&dc$8 II £ li 
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'afipi o5(r<5^^^ wd I '^^ 5*9 0*8 — qssdrisfc I ^tio^8— sS? ringed jsrf|< 

II jpssaaqJF II 

sodr^d tfcad^fi^cSg #^p>rt^ S{rtsraf\ soOatad ^&o±> ^TOaSrfoi d^j^srarf' 

English Translation. 

The streams of Ghi fall copious, swift as the wind, and rapid as the 
wateis of a river down a declivity, breaking through the confining banks,, 
and hurrying on with their waves, like a high-spirited steed. 



660 raott)f&4&?^ri&993 [ sfto* v. e« m« w- 

ai^pi. ^iocSsrf cassis tfo^s^rra- ^otostograAAe 

(I TOO&sssraa^o D 

qrerra estaostof^o rtrfoSe^tfrij^rfocta^ otacs^ oS&zhiz a&££3533$ 

rfewjjSBijS — o&ort'^d/a^^oSdft I ^ofcato'srastis — tf^sfc^sDrttfja I Adorns — 
*$>^*i 5^ 019 8 — %^ ^jrfsfc | esft^o— esf^afo^ I a^rioi— tf©&sio3 ^eo^js^ 



v. v. si m. ] si)r^?d?5oSo3c> 661 . 



English Translation. 

The streams of Ghi incline to Agni as devoted wives, auspicious and 
smiling, to a husband : they feed (the flame) like fuel, and Jatavedas r 
propitiated, accepts them, 

iwtOj ^di3Sj>rt '»cS?* jJ^cjiOc^a ©stf&gcto ^rf^^e^^e aSdabO rfrfoo^rf 

jfija&sa, 'ado^Socto ssq3s2"s <ae:dj3 ^od^ sqtoft (fc^c?? isi^ steoft asSoftri©) 
wdQSta&sg, 'Stdorfdod^ ^^F^rlo^do. aoriS kw^Oc&e <3&j 5^5$^^-©^^ a^abck 
otooio?^ rfAF^rftos ocJdoi •tfen^so^j «aori<3 djatfodS^tf^dori^osej, ^^odo rbcsrt*^ 

efUJJoSTOcisSc^ &ifc37tee>r\t3. z^z^ 3§d^5i 3d^oi>d;> iric^ steak £>3*o±>rfS aiJ5>riO{* 

rf&ja&j&sS&ae ssddoi eo^ogd^dorf en)dtf9c)3ri^ ^d^s^od^ (eqisya 3^ dorfd 
et^qraSrisfc soJS?^TOOrfO Sc^Fsref^ e^OT ototsjD^okjjkJ $^p>#rf;> eoodo ri&ra&j&^sS. 

n^Fsraf^akfl) ^oijseSrf^ (^aboftj ridatoar^. ^o3of3 qrasfoart s^ss^s afooci 
tSe^odo asSe^Jb^cto aodqiF;§. ar^o&a .^iqraSrttf^ sdo>^ wafc^rf^prftpas^cxb^ 



662 S3G$5£s«p33^?3!oS3 [ ;&o. v. es. m. Sjs. ajy. 

<a£) I ofoi^s— akw^j) cSdo3?&^&&$ I sis* — e3 o&^^od^ I g$ adsio^?— ooja?p\ 



e. it. e. or. d, ro. ] 
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English Translation. 

I contemplate these streams of Ghi as they flow from where the soma, 
is effused, where the sacrifice (is solemnized), as maidens decorating: 
themselves with unguents to go to the bridegroom. 

I I I ^ I 

<sdoo | o3o^o I <do3o3 I <3$d Ji? I ?38 I I gaols I doqbsdos^ I ddoie II ooll 

do^ododg$? £tp$ ddo§e ' rt^oS II 

rSed^ — ggpt^crad de^iri^gri I oJo3o^ — tfjo.fco I — I psoas — d^ara* 

rt& I do 5k do s* — d^^o3jsr^^^^ I ddoSe— '(©r^.o&sJ^) 3^de&&^d. 



English Translation. 

(Priests) address the pious praise, (the source) of herds of cattle : 
bestow upon us auspicious riches : convey this our sacrifice to the gods, 
(whereat) the streams of Ghi with sweetness descend. 



zj5e>iooJ$ £>^o z$sh$£o$ ^rfoo^s sS^ood^ djrf n o^- 
I 

ewaaor o II oo II 

II zitisti^a II 

en/aaoro II oo II 

il waaSaseepaa^o 1) » 



a. sc. e. v. rf. no. ] ad^tcbiobsd 665 



ado jisSftab E^e^o rfirrfj^cJo ^rfo I i^p^sto?* odo enjaaoFS^F^djaa} 
wd^djs>3§pe S33 dtf ^^^8 rca it ^Seofoo 3o d?So sbqiosb-o jo- rfj«>qSoo3^FQ- 

ai^o is — a^doirao^o^dO s^s^oJd djaa&deDz^dja I e$odoo&$ — Bc^diaairiS jjtfaorto 
woiai^o&cSdra | egftobc^e — eroded© s^rf^ss^djasicjS^djs I risto$e — a&>cT 
dortdS &eoin>Ff^dJ33dd£)d dja I ^_£>^ I ^s&fs* — i?djaed»aSOTcJ ^"^dO I £*£o 

8\ofo?) rtokad^sfc^ri© eoritrai^dJssfcSeDd©, s^do^o^o^d© s3^5Sd 
ctojfcJOd©, es^ djarirf© ?j^o'Drl^ ttdrofvctorfcJOd©, ^dtfd© &d:>oTO?\djs33d©d©, &<& ■ 

d?fa§ $?^© to 1 'fcirorMSoSjae, eo^s&cto, ^qkctoF?£?ioS3ckci& ^d d^rf^ 
38jaocS5oSoSc)rtO. 

English Translation, 
The whole world, (Agni), finds an asylum in your effulgence, 
whether it be in the ocean, in the heart (of man), in the life (of living 
beings), in the assemblage of the waters, or in warfare : may we attain that 
sweet-flavoured wave which is established in your (essence)- 

sdi^^j^ ©qj^o3j3?ijttF5S 'tis&a er\333«)^dc!D sSrafrfori^S s^ds&oriori esd^o^ sbtf^ri^o^ g^qra 
posies sa§ &>3c I o^dj ssf^c&e, 5^ ^*?ofo53e>ri' rioafc^ le^^l^rod s^d© si^o 



a^sgp aod3 ^doe3ri«?e)s& w^-fcirond- aod3, ejaraqradrasrad ieBh^od 

*>da^ S5^d;i^ ss^&fedod e^orf^s^oj^. 

ro^d© tf^rarkSo&ajj. erf: 3§?tf dowad^ <a£ addroft ado&dda. *doad,c sftlssa 
ro>ti^e<i. oiaa^ «aho«*«S A ei«* so^SesSsao fc^o^cra «oa^o&o8 ^oiorie I ssro 

3* e^f^afai c^cSc) &fcdrf*od ^d?sJrt^€ ss^&fc&dofc ^dc^dg) dd533f^.Andao©d> 

■eroaaaritf^ dtfsJdjad&s^ ^sio^f^dtadaod sad^ s^rfri^ esatod^F^rt tradca?5&f\a> 
djfc. d:^, erodtfrW ^sbjs?jSdfi (s&esMtfjD) ^^r^ (Sfcosfc) tta>d&od Q&d;bv 
cfoc^arttfjj) s^otoFf^djadaod ^dod^. & o?4 rtdF^rftfjgabja s^f^oi^ ^ B^-fi^sswJ 
i?«^od agdsk^ sj^&fcdadsb idod^sy^ofc^. 

^F^djaaS erud^ctoslae ^ d?J8 to &^8 ^8§ofoo io d^o d^oafoFesSe^o ss^s^ 
oirado I e^oSo?, ridF^tfritf Oo&j* s^bfc&d ;i?23js>?ro§>o&© s^djsdrod 
$3$ot yod^djsdrorf ofosd dsi^ ^I^rorfo^&^e eso^so djsqfoai&Feso^OTd drfd?^ 
ewd^), dsiodoodo^r!©. ■a© d*is§ sj^ esqSsra erurf^d^ddocfo ati&aqt 

a^&$$F«io6jH^F5^ s^^Esdr^s^dg II 

cnggotago djs>$aeo3oe oSswsjpr^ 3^*9^(3$ II 
i3^o$fo doodoo rtsity** 5TOrfoc3^5SecS a«^io I 
^A^jci^^L tiomtiij*^^ ^d& II 
»*fle<Sotaa <jd»^ «3 oko^dOFof^d rio&o^o I 

li <a& ti^^ro dood^o ridjsd,© li 
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qktfo#6?sa oft motors 29 &de33$ ste>q5aeo3os sSe^^ra^^ie 
^O^o2o3-&2jre3§^ si^o^ro sfoodoo rfstoa^O 

1! ^0 S^3* 0 



I! tfO^O #J303j«>3* II 



II ^{S II 

— ■»■ 

M ©ig'crtotfrioo koodoo 14 

soricSafc o&orfo^ ©Ajabkofo ri^^S ^oci> $OF^o3&riz^to'[3i ofoortacS 
cioAfi^^S? wnctoriiodi AsJoktfetfa aorio rfe#cbrfda. wcfcdoori & siocloti ab&rtGro 
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n^oftg oioado 3os$ iw^d^oJos (so. v. j-j-o) 

t)*35otode^tfcSO odcSF^oroncfcoioi, afctfjofcicxb ^j^^^rivad a&tf Frisk, rt^oioci 

-kw^oci© ab^o&oiob sd^ofo s&orforf tf^FS^ e^/ijs s^oeo, ed^ riofiQ^^o^ri 

^slosd, e^&^^dc^ ^^tSota^^ *jA,ok ao^d&3&3) ^e3£) oiJe>rf odj^d d?^ 
OTftzS aowacj^ J«c3tow2SbcJo. es^cxta g ess steak 3®g^oc& ©<5?tftfciri^g) 

srar^$§i odoo. dJ^ss&oedd^ &&o& ^od£>. ?3d^ S^^odd^do^ S^e^&arf^oSoe 



a. si, 23. e. sS. ro. ] ^^erfsjo&ara 675 

. ■'■«?P j jrf4 ) fc^^a503LQi!S& gastrins* 5&t It 

risk, rotf^&o&rf^ aS,«s3s>aa$a ^jatacJ^. wrt srart^acxto gOTaSJabgS^ tfoo* 
riches . 3s a^da ^^orio^/a staradoSafo ^,5^ 9BjaocJ«S{tf obo ^tS^ofo gsjruSa&oeto- 

. (e^. e3e. 35, r-5— non) 

&ao<^, esd^S ^od^&orf w^ak&o&s w^^jraciob. £s ©Ajo&aSiAFCxto 

Oo^7bcsr(*ocS rJs^d^rfDod i?tt?^Sj ^^r!ja ^f^ofo sd^prta rio&sjjrociy. 

s|Q^ TOt^ritig riGiF^rohcfcd s^obsd^ ©sfcTtoad. wroaddSrt, steti^a^ayrarijD «aiSt 

ro^rlra rfigj^rtjj ^^ri^ Sjoio^tisrad s^i^ci 5>^abcS0 STorecds^o&racrart ^essKteaby 
dsran ^ ©^stor^c^ AaUjSk. rodjrt esrirfraqra^sraoQa^o dock aSe^&rf 3s 

j^^octo cto^ ^C^cS, sraJ^e&afo ^yc3o&a ^iS^ftdL ^^rf .djaatf^^odwa.. 
a^odwo& Sod^o cdcs-sS aJo^ arc assis ^^dctasntf&s^afo^ci 



€76 



■^a^e&ato ^os^rirfe aki^ri.ik Soocfo^o OT^dckaatfde^ ste&iricb. TOuig) 
ad^tbjrt^© oA.aJjkcrfw aKjasiroftri mwtiO essfodd ^^.dj^^^rf tfrtidodw 

■sS&fcrick. esrt afc&rf^gdla aJ^Jron, " ^s^e ?&^?£edj33j5fc" aocfr £*?d;> esd^rt &de^ 
t? iofisfa^ffWjda i5?ae3^5te)c553cjcj ^^oia^s^js s&aS&Fakfc esrf c^^otaftk aoc& 



e. su a. sj. si. no. ] s&^edzio&ss. 677 

w 3cpo±> .aridsSafoecSodfl, a&ddo **ock rfo 0.4,0^5^ ssfv^jaWriO ^^do, ed?& ®h$$Z 
dfrfirfs^ cg^Ffcdok. addo goody gdu&od ©f^isb^rffS^ £to>& esrfsi^ 

dj£§Sfi? s^ato •aid S?d33?iTOo4)aSc^33e^ad ^od^F^rort esric^ ^ ^tt^c&ooci 
e&aaaritf?^ 5"3rfrfraa z3?rfirt*rtja ^d afc&ri$rtia ^go^afcrfjaadofc <^orfo 3o^o^)rfo 
djd^d a&tf rig>sS? <^ow loodo sS^o&a Ti^otssTOPvcb^zS. esdd ^dj^^d^ aSs&s$ck. 
^do. s&e$3 eroc3aa|i53aK&oi n. orvs. doo^dO ^cri^o ^dOFo Ldjc^sSoso I 

d v s&>, *drj3e^«o *«^or^ oifc^o 35 oOodci, ote>?o>d d;>3d£) ac&rf^v 

didJS S3d 53oo^^ ^f^dSScid d^^d^&od ^JS&didcS^ft dJS&ddo dodo 3c5^0±>F. 

e^f^nje!, tf^rta 'adod arero^^rffi^ 4 Mod aS^esritfja s>3o £s a^srad ^qSp^Sj- rf3racto=. 
drsdo^d. ^a'Soddsl^ — 

(aft. rio. n-on£.-a) 

^fV^OF&g 3$ddJe><38 9390tj»^8 ^)8jS^So^8 I 3&JS5fo3o$. d035^rto30O II 

(sfc. ric. jo) 

"£s aSe^esdd^ ZooeSj £>$s3^d ^dF^doi^ addeiakci^ s!e*cS. 'Qo^ac tfod^Fri^O- 
esr^rto a^rijs ©^jcirfjatf^wci aie^rariSci^ £?de> «ao^3o Troq^dcs ^^f23js^^tocs 

(ajj. ztfo. no-e;o-a) 

<as^a rfod^Fr^g sj^^dO ^o*633icfaJ^^ w^ofb^- ©r^aJ^ d^^d^o ^s^cy 

d^F^rt^d^rf ^^^^^ ^^orto ^?ed^) xtoe^soc>ft& «S)o^5o Sorf^rri^ja ^!so rfosJafo^ 



stoaarijk a ©ad. 3* sfcsdBejj^^)" ea^rt^rtod •afs^orlra ^^Wo^o^* a e$3^ 

^asfrirarifia^hc&k. gsdd* ri^ritfpJ&erfod ^assoiaod ssbrf^rt sgpsiFqrea stash ^Sofc^ 
art fas epa rid tfiea <ra2tafc<flaaio. ^dorfDorf stock aioes^. tfsssd odjsrtrisfa. ^ -risi 



e. su e*. cr. si rth. ] ak^edtfo&sre 679" 

s>rfo ^B^n^l^a^esa a3ow3 ^s-^Sj&e Secra sraofcoSg II 

essddg) fc^ofc sruj^^d 9Sja?^sy3Aoi^, 's^u^ i^s^rori eroro^ro ft aSws, ssojsd^- 

^o^o^o S^oS^cS w^tf^Frio ^i^o&waca^cijo iSSa#*FeS o3o &sto 

oSDSSd^O^ ^O^OSOO a^&toSdScS tt,8^oS^F9<0 2^ 4 €05o 6535 3^5^0 rf3o${Fef. 
C^Ji)^^l)^^OF^^^J^erS^^O^Sd O&ttai&cS t&qta^d II 

tfs&FSicS^sSDkcSsfc. 55 rJ assort si^d^^aio Sjg^s&aod £zts&^ 9 <add^oi)daod *sio^ody 
crfj^)^^ 45 ^sSjajj^JD^rocs &aerfJS3fcAo&^&F?&5$<Jj&{ ©rf^rt c5s>ex> rite, 



*680 raxxbtoipa^ritew [ v. as; m« 

^o^ao ^^o^^^j es^afco Sjso&f^^ *^©$ori eSS^ri^o «ioUid^ s^Asre^ritf 

iskhjSod esi^erari stoakFjioS^ 35^^sto^cS ej^ofoa ^ ss^FcScfoori ri^oiorjj^ 

(sub- sio. ro-DL-L) 

■■as^a atotf&jrWfi eft^c&o^ Ss^rfcSod^ ^cSf^cS. , ^f^a e^^brfsS^ocSqSr. 3* riaca 

©ts^ewrio, ^ojjsF<vSo^^d^s sa^a ai?3Sl€9ritf TOqSFt^ sfjaoa&ssfy^zl ©^#3 

(ado. ^jo. j)_ej-^j 



sc. e. 53, on. j a3i^?^o2oSc> 681 

4s tdOT sb^ro^rfsto ?S3a ^ee3 £>ri02jckd S5^oj) eru^lpCrfi d£$>Fc3rt ^^rod 
azfJrd^ 2Qj3oa^^rf. srafcjcSjaoart rioWoqSris^ oojaoftd d^d^ok 3?^;^ esf^o&O 

ok&da ^djadri^ ?tfoeooqS$$ s^j^OTTto^d. sfc{d eroOTao^sssftdori r o-ar-r <3e doo^dg) 

^^^pranc^cS. esd^issad rfja^rttf^ s^tfotafoa^ ^sdd^diofo© 3* ^^fcd. 
astd^s^a dio<j«ea ff cra&&FeS>& tf^cS II 

3j ^ja^dg) ^daw, ^rtrifog d^ ss^sSoe^ <^oeo ri^rido crass&Friri^ rbestfqJoiae?. 
3s Oc)fc;&Frf$tf ea^doiodc^oUarfj^rfrf^ocfe es^ofo af^ab^ 332,9 FJfas-^iS. wdS ? 
3s ^^c^&^^rsd ab& odjsdo o^oeo &3Slatodg) rioriafrojp&jaftcS. .^g&es, ^rfd&g, a^do?q{ 
Eddy rii^ri dja ak&ritf3 ao&»c& eoocto d:>^. es^oia w o^&Fri^od d^^d ropd^ 
a^io^sg,, ssrid?^ 63 *^od ^^o^As^cSodi •a$j| L oGk sfc^ 3s <adddg) £dd$e 

rttf?^ sra^dj^&d S^cksD «as^aris?rt ^sori^o^rij^cfo ^od;> s^F&d^d&od 

rod rfia^d? £>od:> Dcc&ri skid? TO^OTfMi^d. 3s ri^d^^siteeasfori ^qSFric^ 

eofr^o li r!s3eJ0 a^£€ ^Se>?l $ ^ £>oaj3o II 

d,^rod d^o^ri^gdod s^F^ris^ ^oS^S^dS, D^K&Frt^od ss^^F^^d e^odw 
doi ^*aJ^^dx ^^cssb p i^fi ^^c^^^^ sJwcSj^o^^ ^?^ri^^ 5 do^o, 



682 



[ sbo. e$. w. 



£s;dd o&^rioi, ^5 dio^rt^^ w Oci^&Frf^ d^o^rran ^F&dcSocb' adofceS. 
ss><3{ qjjjrttf?^ oiradJS> ^jalb^jasfysgag). « ro«&rrt* es^ri sra^djafeddo. esdd 3^4 aba n 

tuociisS^ i^^^j fj^^^j . ^sSossJ ■sddja ^30 5^ ra«&FrtTOAc^ciQ rfja^d^dia 
<ydd;> c^odo aStste'akrocSS, arid a&abds>^ aeob^cb ©d^srafidas^S. -ds sdabd^ 

*9zfo>€§ s^dsf woqJrtBJ^tfa | sotf^ab doodod© d,$d> ^35^ otSidcqi^s 
<^oeo doo^Sod s^do^ron £s ^js^dS sd^ddo aborts* si w$ri£rt wo^-rtSSS^ddo 

ab&ota>ri© rtS58^d^oeo atari© as&j d^d do. ^dd, ria& e dcJ a^abs^ ri^ofeobgoSae 

©ojpewsio ^doSos s3o5^o3o 5da3ja$ rio credo s^aggraofo od^e I 
rta& Sjas sSdoaa &^dodorf^ do^^&^^doi^s* II 

(ab. M-n-ru) 

riocqraSKxbja, dp^odr jto, *b caste wd esf^abc^ erusS^Sft dod^ §?os33d rf^aabf^ 
&F*«e£9. rtafc dcs^^csracS ab&aby ^d^dsdpdrusrad rf^Aatorf, &f&w 5 £od;> 
ab&abo ^ ^aJo^ sra^? e&FTbsf^ ^ '.fjasbdji^ s3.raSabjba5o? 5cSf?&* ^ 

^fyd^o sida^wo riafcdo 35^ sd ?^ $ t^^o ^ridtfo^djaadsS* I 

^fV^O 5g)6jS)eSoeJ5^ Sfo^WOfo 3$ 8 II 
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cdow 3s s&o^s$ d&^4^c^d oj^*?*5ocj ^F^33>d)dx 3s d^o^dO af^c&sJ^ 
sgjfF^d wrtafc^ sfc^etfsfc AMas^cS- s^t^c^d af^oda e^absJj^, ^Jdra^ttsJcii^, • 
ri»&"d5$c£^ 5 3^5^, J^d^d^ rion^riidg) d^o-aocfc s^r^d. 3s o?<§ 

e.qfcdd^ 23^8 <ad5$ aaSa&ric^ 4«&d ^tfdesaei^cto rfd^s ^doeo^no. 

afc^ofeiakO rfcSF^srars&rf Sedir^g ©fyo&s e^o^ s^ipsJ cSsrii. ^od^ 
j^sra^rttfs^ #^3, ^^ofeiabe^eg esr^akc^ d^o^ rfeSFsbrf slQ^ri^e »s^*srart 
fc<£s3. ey, f $o±> daorioritfc^ tffe^S eroS'd skorioritfja ssfv^eds^srad ?i^&od€e 
TOjdo^rortirfog. wriariood ©r^dsriiab a^o&sraft ©ri^tfaraft 4 9ci>#fc^t3?TOti £04 

d^Ftrad d:ra^dd esctort^aSw^h ssdd e^ote>h esd&fcoafi ^^^frandas^cS. (r<~vv-v; 

£.~~ft-0 ; L-OSS-^ ; e7-tf-V; e;-<L&-0 ; O0-O-33 ; O0-FO-J-: O0-F3-O). 

cs-sd aJi^TOj'fidis^^. s$ s&Sj^, cSjde^ 9 ^ri^ Tsi^a ^$3Sc&rt'$od rieSpi 

s^dr^^otemaS:^ 55S) 9 ^F©c5^r(od^odo ■ "So^ OT^rftffi oik/a -^AfccS. n-n-n i 

0-03-0 ; 0.-03.-0, V ; 0-.Sfe.-L ; O-afe— Sl 5 Si ; ; O-VV-OJ ; 0-TO5-2. ; 

O-^tf-0, fc. ; O-^-O- V ; O-L-^-V, L ; 0~^L-J) ? v ; O-O-SL-O ; 0-OW-O.S ; 



?Jd^!jJF5Jc)rb3^5- 

5odd?, oktts&ra stood S ^^f^^^, "a^er^o&e; 5?5& so^^rt^d^ 
"s/^oia Atqj&aotod tffcofc^ tfdrttf«5os> as^dferisi. (©riacL&e a r>|^o)i 55 

af^c&e, ojjs^ oi>&^^ pcjSo zft^siock ^d5?d^^o§ oira&^joSrae 
C£ ae| esf^c&e, £e$« o&^sfcF^oSraSea^ej^ ^^sred KDtf^" (sl-sl-a) 

.^■■353.tt tforirid citfcd sick ©sS^jsax^e s^w-srad tfaoia. , eai^isksrad 239 * 
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" o&tfjarioaii sirarfoid ci Shrift tIqo&f^ ^d'otooS oe& Jdarb&sSoSjaf, &&z 
" Bf^oSpe ritfu oi:>ttodja<toato &^)> e^c^e g,^^. ^^d^o okas^Sj ^racs^ 

2)93 otoES^grac; ^rf^tto;) Si-Si-Si-V; a-OO-^; k-ftV-J; ^-SU-D; L-J-Si; tf-VSi-.W ; 

" i(5sg J siotTOPo3ja'd tff^ato (d3&3>^&) ^e^^rt^ori sj^F^ft, ££>Gfoori 
eo^ogefx^, ©o^p^aoci s^arto rfodo&s^, cS^dj^^, rfrasisdpracs aJ^^sJdjaijiJa 
d^d^sJ-OTart^ ps^siowqSrfc^ ^^^os^cS. s±n>^0orf a^F^OTd as^ssacd ^artejSj^ 



^sfart ^0^535 o&giv % rtr % -cBja?rtWi . rf^sc^^?3bs5criw. d?rfdja-?tf^ ooj^rbd riu.?^ 

n-w, j, a, a, 0-9 ; j-oo-l ; a-on-js ; v— s-sl ; &s-i>n-a ; L-m.-k. ; ey-stF-o, f ; 
oo-en-ro; rv-o^-o; k-nirt?; v-t-er; L-o^s-eyOod no ;-ej-nr-jn; 

tf-w-si; no-r\3j-£; n-»er-o; 2-; a-30-o-as; a-oc-v; tf-3§i-oer, 

OF; O0~^~J; SMVtf; M-ST-k; 2.-01-V; nO-Vi.-DO 

(si-v-on ; 2.-00-0) 

ftorfojs =udado^cS. (r o-<LO-no) 

abw^Bg ©/^ocfc ^ok&e^rfS S{oS3ri«rt odjarf aqJ-srari ^oiwa ■ackcg&y, 

• (<L-on-& ; ey-f o-rt ; no-&-fc.) 



sl. -cj. 53- no. J ato^ecssoioffs 687 

?reflc33<$ do^ ofo^rfO ©Sbr^srad ftfcedod?^ rotidjae&sjri^j ^^^^ e^j^^nro & 

(a--sn-o; s.~j£j-n Dod L; .n-ov-oo; n-nr-r) 

oi>& d|) 332,9^)^^ sd2o?i fledirfptf aaradodjsdtfjtfoda esfyo&a B^^F^c^rorf- 

c3edirista: — o^5| esr^c&e, dafldjaaftaosfo ofcad wddraciftoart peo'sJO 
«5d<3, <ae| s^sSfd?!^, itu^ S?sSc^ Bc^tf &$^d ^dradritf?^ s^e^F^r* 

aofco jjjofo&ori c^ci 'ajfirf s&SotofteS^jS. wdod0orf6? ? pe>5& i5{de3$S dJsrfrtSod 
eodTObrlF^psA doSodJs ndj^. w trs^d ep^dd^ doo£o;j ^as^o ^o^rfib 

3{5SSrt& er^c&e, ^^cssd s&jfo^ s^pdaJoc^farfc abas d^ 

jfoiios&tfj djsrtFrttf^ sfodg^ri^s^ft s£&.do dos^ ©kF^rori aga^ritf^ c5?dlri$rt 

— ^e3j ddatsjSe, ^sdrac^'^Fd^d^ 5^ &>ocda rfe&isjdddi jodsSfOtfsj:* 



688 ^akC8Spa"3^&>33 [ sdoo. v. ts. ». skr 

^c^^?»fc<fli? ^l^sS. BSa&jritfO a^ria^d s&rirftfjg;^ ?5^rano5i? *adi>. 

<siOTrio2o^d;3? oiwoaji ^js^rfS ©f^oto 3c><3e od:>&^era ^ejksSocto ^tf63fc€js^ag^L 
odJ^d o?4 s^sdofi ^95c)crfo5iJc)d3JSooc3ocdJ3 ft SeC&asfyag^. (no-aw-n, 3) 

§odJe> 3^ sd^atofi^e sdjs> ss^sgpsrf ^jw j^^o ^aire^odja s^oS if 

ef\r5 sd*fcd:> £oOod:> ?ia3js>{ddocd da. sssdSodja siso eSerfirfefl aoasLgii sdfa&sd TOodiFrid 
.^odasd&ofc) scSOocSd.e ri^osrido. ©f^ato •sics^ ^3? a, w u^odoF^dsd^ ssbfccdd 
^rto eade riAota 33g ) ^ ) OTrtw5&r3o&) $tdd&:>ocd 55 g,z3e stood sdoSctoft 5«D^0 ^js^n. 

c < odj^od ^)^cdS sdjcicSrf^ ^rf^j^ fcaobC^Aod^a?, 55 trae)rt^d'^ ^s^s^ craiaia^O ' r 
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^rtZ^OjOSjo*Sa& II ^ a!o. J-4.-4.-j)- 

aSBsbjrts?^ sSs&fl ewaSTOdsici^ stock" .aoria-.s^ipFftGida. p ^ri ef^oSa " asmoke: 

55rtO" -dock ^^tjJSo^ "cS^cb & tiy&ti g J ^553 ft -^a^orf t^odo rfdrf^ «8jrfi£^. 
ado^d^e es53g)^p, ^s&rreft d^o"sd ^rf^. siaoj^ddO/1 ^dai^d^ " cdod;> 3e03jaori5k. 

(n-nj-j-; n-JL-a. ; o-slo-oo:; n-<?&.-v ; j-ri-er ; a/-nn-a)* stooktortera 

\ J err 

T^^FZp^d. (0"S>23e> tj^j^^ 0 ^ 5iractos5?8no) (O-Wf-W; J-O-tf; &-DC-0; 

4.-2.-0; ej-tf- o; er-vsi-jv). 

cc ^eS? ar^crf^ ^aatoock-r^aSrijDod^ ss^stodo^d^dood arf^e ^ot ofcjSrigrta' 

0-4.0-V ; as~e;-J) ; &-nH— 9). . • 

^jJeSSciwa ^abol w^o^o^ro^. ;to^rfof5 rfsOc^ftd^ otodsi^ 4iMjO&s$ag). ^^ri^? 
riej^ d^otofiotoftd^ ^Aolisccii rfoTOdcSOoiija *ts&TOOotoft sratok&OT <1 ino-ro-jY 

eooqb '.s&a^ sSso^js "?o& 'a^cS? whc^^. (n-JL-a. ; o-suvoo, ov ? r.L ; o-£w-v 

O-OLO-^ ; ; 4--^-3S ; W-V-*) ; CT-VSi-ni. ; ^-LV-D^. ; DO-^Sl). 

L^^> cScJsS^a^sa^- (^^5 dg^oA tfsqiA) (sl-om-d ; SL-OSl-O; 2.-0^-00;. 
44 



esfwcdo eruiA stag*, sscto^o. 

^oJorfp adcisid fcod&^dfcb aibridocfc a8?«b«ioJe), #e>d tfsfcofcri^© a&dtactf&j 

-jtejJFrijDoka ero^^^h <3.» (no-«-£.) 

95^0 Bs^se SJ&iSs^ wssred (o-to-p; o-rsi-L; ry-nva-j; si-«-no ; 
3i-F-W; L-<tf-v). 

?jo. n-FL-V) 

sjjiiD^j o3os5&os>js>£ rfjc>^8 S3*£rij rirfoFe ©gjri^eetfosS I 

.^oSjaertacbsSSrttfa©^ ©f^oSoow e^Frf^. cBe^rijs ra^agrfoetocfo ^^srad fcEiab. 

(&A>, Too, 0-4lO-D) 

^s^a ?5 ftjji®, ^ge^rta so^srad tJStd^ A«afog,ri. rfraata^ck, ^rb&ro./s 



e. a* e. er, a. rs. ] 
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oo-vsj--ijd^ a ^tsrjJodo^Se^s * & ^i\od^ tf^s w^^stoari^k aoarfL 

(8^8 ri/3ebc$ft &-J-J3) efddoiofo? ad^a'ai 4^)^ ^Ac5^ (Sl-J-J ; &-3K~n). 
" o3oo 3^ c^sra^a^ oj^o -ara^&jas^ o&o & h 3 slid ts^si" 

^ouS a/^oft eni^^tf TOdcsroaaiocb st^ssars (r,o-nvo~o; sl-sl-o). 
8od$9 4 rfR»F8 riotSoios ....-I o3js> af\o rt^Fo &tQ6< ^odf^fTO, (3 aa>s 

^oro^ aaS^ruSe, j>?4 datsstoe^rtjsts^S as^sssri ^riFsd?^, ri^d^^,. 



" <$3e sfcckafi a^^&^d^n flfcrfirt* 55^^ c^saf\ 3 " 

(D-SlL-OO ; .S-V-Si; i.-OL-D; 

ead« fl'tsi£ri*rt fc^rfoz&a tfasJ&rttf 0 sddr^^nro & " 3triirl*?tei3 ^^A^&fc 
•ao^Sa arf^oWd ^s^ofor^ esf^afo Tj^ri^ rfwcb, 3$ s&&& $5rfs> sbjada sqtoei 

«Se3Ffc& ^£®FcSrt^S, rijaotoFft^rtsfe' t».o£e a^tJtdaiesSrifloci/s A* aboard, 
"^aija^ sts) ^ioo3^f^5^fbajai4]^<soi§r^o3o^€ ». * 

35g,R«a W^SWF tfS^JSjgS «3 0&i{ II 

. (SO. tt^. 90-3^) 

o^OT^arf&a, ©^rftffc(eA3dtfrttfo) -sgaWFOTh afv^ofo . rfafasfcok^oafej. (no-erer-ey) 

" iSf'siirtsft ^sfc^ ©^-A^sracd sH^oto ^so^abSodofc rf^adjadrod TO$$&otfoja 

Scroti ^dosdrfc^ ^^3oj p^FAcfdi. w ©r^ato LaaSQris^ rf^srarforioi ^jd^os^cS. 

(~o-ua-Dc) 
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a^cS? ef^ocfo <acd3 e'f^afoe ^aSoFd^sdd^ eroridtosfcar^ ^orii'^oiJSFf^rts? roroa^ 

rio. no-ettr-^n c3s doo^ri© ^eSr^^d ^ &;^j$Oc^ ri^, <ao& dd5£ too£&cJ adds& 
d:oi A{e5 do^, sJjS^iid ^odq^F^^S. ed3 ©crtJj ^rf^^dfa 3s oc*o^. 

u o?od7 s^5^js Stasia saP as^ddtf^no I rising ritftnOma^ap^. 

bfrt d^d^^c^d rij3abr$jac£c3 s^ro^d^ Afltok&sjrijgSt, efoiog^rocS 

" <SJ&3o &tfa&FSStf,oSge *' doU'^O^d W^OfoFSj^ & 0?4 &dO&a"|&. 

ssrfsSpeSoJi d^djiQ, ^ rforf£jFd© 3. 

— -0 s - / C\, CT5 Gj 



" ara^F^esfyqtoFS^ a^^ss^o oSo^o&Sri^ £a^5to<3e 3c5§As^& I 

(sforaFtreofoF^a^aj^ 5. oj-of) 
asfc^g m^Fsrar^oi d^ddO ^ad^ B^ii&ars^. ^o^og-d© o^rf^aref^d/aridg^ 

otpnj^obrtffrt aqradqtaii craft o3m ^rttf^ rtrfa^sb^roftaka BicfesS 3s aqrarfrfsJci^ 

"ar^oto ^qSsS^s ri^&£>e3d£) wa^^ca&ft en^c^cafcrijfc. add^oiotraft 
^ a^^cxbO E5e>gs3{dfc? d©sSc3e>rf eaf^^diatfrfc^ aSjsoSri^ ^ojsdcSaS^csa) n eo^D^dS 

&tfo sJd ws> ^ li^oSocsJ 'rfj^eSsfs aioSW;^* (o:-ml-o) sow sra^d'g 

c ^F^E^iA titt&At asters 9 (S>±. rfo. Sk-J>3-2.; to. ?3o. rer-fe^) ^o&O 
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'ad^cSe, ^»r» 4 ao&xdja aSsS esf^rt - wqradesrocS .' a3{3&®s3aft3. (n-to-n;. 
n-nvo-3; n-n^r»j ? a) ■stOo&ja O^'Wen^^ow a#<s&»3j esqraFoidri^o aS{ sterol .ri^ac 

esr^oi eio^^criio^ rfcSp^^rf riwa^sssft esdetefcqSsi&ori .^aS^srarbrf ri^sScssSs 4 
^slritff! esr^ofc^ *«df\2> sraOri^ & ©tfcSofcjS^ ftc^a^ " 

(a^F-n) 

" ^rt^r&j^sidg) n^F^) T^&^srandarfoS, 3s sadrfri^g) ©r^ofo ^^fwncy^^ 

(8L-3F a) 

^sfo^oioo esr^aft ^so^sd^ esri?>od wriafsfj e^d^d^^ d^^d. 3s ad^oSafo. 

^SQ9 ^n^FBSoio^Fidrra^^tfoio^Fa sd 539 »a^E3^ad 4 !tjae#^$ o3o& 
w^ie II 

(so. o^. o-ov) 



■ad? esf^afr arf^ctoi^) zteriqS^a^easS sra^rig) *3{&aoc& 0{.aakg)d. ^rid 
st ?J o3o% ^f^o rt^Se ?i <ado ess^s ridFsSoerf drlo o dqSje I <ai 4 esi e^&o 

^feared dgsSodi^ ^ps^eiob^ kdn&^jiS dock efJdri^ofo;^ ^ja^fk. 

a o^crijaA rfj^^orf ero^e^sraftofaia, soj^s^oe^ i ) t< j C3ffRfNocbja 3 s&sek^ 
^noi^a efr^criw oj^^^od^n, ofogs^qSrsreft esdriztoaisrad TraqJ^aoci ero^c^s 
.ricksra^. ^ ©dcJd^stfd ^qJ^^orf eroai^crari e^od^e ^^<5\ I 0,sJjs» 

crfits^qSr/N ©^0^5^ ^qSrf^s ero^^rfxsa ©sari pi rfjs^ri^o^, aoftd^^, 
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M as^ jBj^oJbt,. rfj^ojrfort wtireo^^FOTA 5^5^ rfic^^)- sj^sfc^g K^Cj&oSoi 

c< ^^| er^aSi?, food! ^Stoa^cSjarirtj&ad ofccfcs$ ofo«>aj 5^ ^dafc^'^^O^OTrt^ 
w <ae| er^oSi?, JooeS^ oi^s3 ^r^^Pj s&jJosjpi ©oftd^ oirasd 

(fc.-rife.-nv) 

"<a$| wr^oSi?, .sj^rbritfo rfxs^d sdoqSgriO 73^ Sbfcn^S." (o-wcj-l) 

"roo^ri rojjS&aboJ, e^ojo^ ffse&rf ?^7torftfa ^ts^aie^&ori ^js^rf 

^o^barfdo." (no-vt.-.3) 
cSeio o^oeo a^ao^Jd&oeS." (tf--S^-nfc.) 



4)98 TOO&CS^^&oSS [ *fco. 23. o. o. 

■jsisSsb edsiri^ eagjcSe, ri$g>ar(tf.rt©^ ^^tfjatfc&fto^oS. (&q?&><> 

a<j^S?(3«io: — er-.3ai-.3M). i&dL&tfjracI »f^dw ©d^Ws^j ecfc^sS* azS tfs&Frftfsi^ 

•fcssfcJjS awtffi ^k&a^ar&jS." (oo-mw-o) 

»f^oi> n^qnatf rtosarte??^ s3s5f;£o5$ §5$$9j8>rfsk.- 

— s^^Oorf ctoc&rkUjtf^risft. - ■ (si-^-nej 1 ; a*-nn-o; oo-jr.-^) 
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d^c^s — ri^ti^rirorf en)*,rfcb. - (3-<l-l) 

O-FV-OO ; W-CC-X ; er-y^-V- ; eM?V-nO; f O-V-3! ; 00-0-3-3) 

ef^oio ^o^tfo&tfod ^ qtoskS^Soi^ e5o ^ D ^ tf.tfoafcs^cS. s&eSesf 

#JS>5&0 ;^2p*)<*tasfodd GSfyO) ; 2.-81-*,; L-n&.-Si). 

tfri^dafaO ^pcer^n us^isrenc^ a^^oSwa, e$o£og&f&{ Crista esf^ota ^to^ot- 

rici^, E3^e3a5o sfcaS^rf^ SPfo^S. esrfjS-^eSKtfo ^^ep^d^^d a^odw^sj). 
(r>J£-L. ; 3-no-J) ; 3K9L-3 ; L-no-SL ; . <L-F-& ; 2~CL2>-0 ; tf-r.F-j) 

$3? rfo sarins, erw^ria^tlg — en^q^Frf^so^ geJcJ^tf,^, ao^tfjaeaSs— . 
es^oto SoD^o^rf tfo&aqiritfc^ qSo^n^^. (3ri fe 2cs&g; irt^fcjO [v-v-v ; v-a-a..) 



700 TOo&caqra^aS&i* ' [ s&o. a. e. o. rfxa. r\ 

■aio^OTrf doi^'rf^ (W^woe^g) ; ti^^a^OTti cSoafs^risk. (^^)«fo^8) ^tos? 
djs^srad do^^*>?fc; jtosiroFS^ssd dois^sijb. wcSjatoi^oj^TOcS rfo^&crf 

(g^stafeFipsF) (t-a-ri) 

sdjfc odcJdc^o^ BgjSto*), agd^ rffo^, ^ 2S^^e>dJS3dcd sSa^ofood dosdoi^ 
^desF^^c^n stock 3^,$. ofca^, tfsJF^Sgtf^octe s^JJ^srann^cS. (as^sF) 

^reort^e^ e^?aft, . sra&ijb ^&j»3c\ c^wron sto^o>ioi (oo-nv3-^) 

$?£odo^ abi^j^.doi ej^ok©^ ^eood^cftood <a^orto ^abtt^tJpss'hn^S (r-LL-e* ; 
es3^ e^drtrt esdrWoi «{5j3j7lF3afcoi3. ri^'esrisb rhobf^oi riegFsk 
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O-OW-03; Sl-M-81 ; H-D-m ; 00-0-35; V-O-CJ ; Sl-Sl-F; V-J-v) 

aka^ssancSua ( ^^d^adrfs^ qSotfos^rfTOnak© (SJ^dJ&aras), rfocistfotf^ 

^oci^5^ dqs#j olfae^rtwrb^TOP^odwa (sddft»eoiww8) wnd. nstdozS^ -a 5^ 
aitaicart^odoja rfcSr^OTnd. (o-rjv-L; n-vw-j; rvrv-oo; rvnvn-nj; j-nc-j; 

sSocto, ^ca^od^e ^4 ^dsran ^oidoSiodij »y£f, ea^rW tf^rta adcSe 



702 "SeroSic&^^fioTO [ rfao: h. o. 

■TOdea^ocite, rfs^a^sracS sfoo^rteori "wsjrWc^ 'qSDfe djk&d^oriji "atfWicS. (8l-l-»; 

aga^sa ef^cfr;? tocJcsc^. sS^aab s&$6 3{oe*o^^cSra, ©o^o^dO crada^cS/a, &e>$d 
TOfida^dL©,- . wortsks^p, 3|>rfds3p esd ?J?te tfs^M^s^ 235^^^ ^ Shriek, no-ey-v; 

[& £©<5o& (no-era -w) S53*^ Aao^ o^rfdsSo^c^ a5tsfcs$c& esri^OTAda^ri, 

(no-ew.s?). 

ojjj^ arfD&sg,; ©<D fuss's ft &>rf ritfwtfto^rttfci^ 53i\od^ ^tfaktre^ri© ^6 e 

pyedog ^ajojc^&F&cicb £o&e>. efdS, aSfcfc^ ^dra3ds3?5& aow&d^ o&ooBci s^oo^dO 
fe? «flrw a^^a^o zn^^ ^^Jds^ojdoddsjj^^c a^^^So^ 11 99 

eftosis^irt^^j^ ^ stasia od tirtrfjaftrf^, <aoci> sde&d. 

5dj3 ©53*^3.] 



s$vSl. <e. <5. rf. r3. ] sfo^rirfofogra 703 

3s ef^ofo ^85radOocSe3{ ^d^es, sfc^ ©c^rfjsartrt ©safari^ ^jaodos^S. 

e3o^D^d x^dw^flei/l^ci^. rfi^rfj^OTcari^ enj^^^rttfjJj^ SesiirW ^ort>o& 
tftfo ri^Srftf^ effort eodo&^s^^. (ej-a.F-&. ; ej-vsL-jsa ; ; ; 



704* TO0&®5J&^33&53. [ w « a - °- ^ °- 

BtapaFaJartTOftck^d. o&dft^ori jrf^c^o^ft ^tre&jfc^'d. (o^oSjs do^sSo^cS ^rf?3^ 

S)Se3i.7toc9ri*di^cSOodd? eji^do rio^^rocS ^dak&orf esd&a&S.. 



e. sl.. er. sd. as.. ] ; ^rt^ztaok-TO , 70S; 

.£020 £s ri)o^-rfO ity$i TOo&cs>fo tt^d&o^aracd l ^&£dj&rf3oriq5Fa^ac3| a 3. £od6 r 
e3y8oOT<fty&. ^^5^ agp^Fsroft 'sk^rtatffc j&^&rttf djat^^j *J63jac8^ £od:> 

'sisdek, Jfo^rrid&e^ tf<3cfo3ja'o& ofoeria dodo 5Je> l aFftc5afooc& AtffteS. asSdsS- 

^d3 dj^OTd sdao^rfj^ *az3{ ^ja^ri s&o^riteric? de§>e©?ou>3, sag) 

fitaosi^ 7&&osar( d^d d^TO^cSS o3rad rio;^Aaki^ol3orijarft3?3ja{ esd^ 

rfjs^ esf^oks^ s^fpr&sL s&jad^oSo sftos^ri^g) crates rioe^jana^tfmd ae^a sparf- 
riste. eoSfc 5taraue{to3rl£jaoatf Btogrt ^dsSori: ^sio?oftK>. (pi/ad^o ^oriF^^o sre£- : 

otoss>£. I), c^^srad <aodcS, biS erucraa^^s^ci 3e>e£<Jaft doo<^d© sdi ^j} ©wtoeS 

«*^) smarts* 6ja?*rf^ ?3?d6odo tfA&ifi. ese&dOod «aO esss <xb^*>&s3ociqSr 

stood ^\ tiair\ ariostaart^el 

4:5 
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(£-L-i; ro-ervai) 

^od^rt^rU), ^^^ftafejs> 5 aaS^ri^oci ri^*^ri i ffcj$ftojy&, . ro&tf^, ^t^creb^ 

o±>& ^Feb rira^rfort riaots^d eses^ stood ote>d aqSasd e^o^qJ^^ rixs&d dja 
-ef^ofo j£§to&rioSo&? ©dsb esa<3c& asSofcdi) ^d^c^o3x5ftd:>doi ©safari 

^asSdrt^fl o&wtooSjk riaittaracS ^«5^6otS a/^od^iS ?8>x> & o?^ 
«f>33*>ds3c>d ^g^^oi^ docScto ^^qiFri^o^ ^^%d^- (©d.doi 5$<^ qW^J 
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riSiirf ji/a, uaSja^ja ^s^^te <?3d efr^o3:>odqiF. nc-w-nrf© ^j^dFgj^dj,?^ aoeofiaSoj* 

«5 e3esS&rt$rtja ©f^rtra ssa^^d^ Jjaeo^ouftrf! 'aorf,, as&, d±>ra ? aag, esd^do, efotf, 
s^s)' did,, s^3^, ria^, #ri, ^orieriirfted<3oixfo, esaa, afoes^, qrad^e, 

^skr? 4 qgodj^e d 0 ^^8 ?sa«)doS> s^o &s3o dactorwotoe cSrfo^s I 

(aft. ?jo. js-n-si) 

^s&rt^ m» riddst/dc ^s^ij^D^o Stoics $dft d^^sdgg I 

• (aft. rto. j-n-v) 

s^dar?^ ^a^d^fd OTslosSe cBj&eTCj qrcd** ri$F?Se fide) I 
^Stow $$lotiX)& ti&M s^ro d&aJ3« rtd^dt II 

(sdi. ^o. j-n-oo) 

aow o-nLV-vi. <3e s^o^ds) a3?3ia&oiritfj() £>do^c§.) ^ddo3ob? efqidFdcddars tJ* 
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[ rfoo. a. a rtfi. Or 



er^ato TOabow3©.d€ ricfc£»sta*teS^ v ^^s&;3. bestows© Sto^draddg) 

i&^dOdi $dAB^3. (M-OSl-L;- Si-M-V; 

(o-rw ; n-r>or; 8l-d-S; L-WOod£o; &-rji ; £-r<y ; tf-«iej ; er^o). 

i*8ac5; ' (£-r&-L . er-atf-v, i. Ood r) 

^ocS^d^O ©rio^d^ 4 5 ©g^^oida snides 333 ri aiesiw) 

&od dc§F&c5. (o-nor-v) 

(n-asr-L; o-aej-v; t-nL-ov, 'air, w ; a-M-si; ; er-tsi-v). 

esoq3TOddfc3&3)^ rf^tood La^ wokFcsari- oi^^d.xs^? 5 ^ ©idodaarari 

tSj^Aato^ Sadft&cSsta aodo '^iffehca^S. n-&sf j ; no-Lr-i.). 

wahFsio^Arf SfOd.rftfo atotsrij^d ©qJ^riabitej ©f^afoe TOdrasfc (er-rj-o). 

'ao^so ssod^rrt* ^od,^ ©erodes "efs&Frttfo&b roftcJ d© e«ozSj3odo 
to{rto8i?, ej-a^-n doo^dS ssiod, d^o, trf^-.gs add* fijsiiritfjij^ fcBjrt OjOss^ 



a. er. a. e?. s$. Oi. ] "^'^dripfeBRr 70^ 

^eoS^ aSo^oSoe rfoosids atfdcfcsnTO.s I ^ aJ^s&essksw^* 'd^drrf 

sSterft^ok e^ro^ sds^o^ sSja^riectaS^. ws^ri^fi $$&/se$£<\8 ^oeo ^2 
Md£rt&.& a" 5 aocb d$$&$tix z>ti$o± s&oriocS© rt^eg, sSjsrf^rf asidri^o^ s5?tfadarf 

sfto^fWTOftofoa rija^ri 3&j^ QrfcJ riwo&sS riwadja sJja^rJ^ a$a5j&{rfada;$G3ocfo 
^ow ab^fii^ ^qn>c3*c& art* reft en>rio3i3er^t3e#ock ho&$ a^oS^lri&oSH 
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&octe — w .lf»5bo53fflf — n II rijs^ — n I' 
©s^tf— si II eqj^jok — er II sirtF — as-, II 

II sSc»S3a — wAi II 
II $05*8 — A, 3^30^ I' 

II ?tfo8o3S333gS II 

I III I 

I I I I 

0 35 d3C«>^8 II 

ofaaB^s^ri I % I rioSjso I mi*s&&*m* 1 si, I crisis I &£$<s I sssJo I oz^ II o II 
7B^9as\cio * 4 wo4a« cwtf.^oiogsiae^^stoo^eci «^ I actios II 

II 35j&3dC33$F H 



a. si- a. e;. d. 03. ] &brlj(ctoobsi 71 1 



es^d^rttf rfa^rteoci d^Oi^d ef^odto ej&qjFB&^&d. ercd^rt ei^doosOOTA* 
fc^wdtfOTd rpesfaasSoi ^wad orafsara^. & e^oto s^eSrisfo dari^^djad^roiv 

English Translation. 

Agni is awakened by the fuel (supplied by) the priests at the dawn,, 
approaching lika a. cow (to pasture): his flames rise up to the sky like 
stately (trees) throwing aloft their branches. 

B^o odd ^ mo ^SoS^s era^g^^Q (g^stav^e) wrte^ofiso en)$?$o sd^a daqra 

^fV cSj^^s^dro d?<jo8 55^.^8 35.wid.ti5 Sgra'aLfctoiSja sstttas* I o&fc sire do to rt c&Kc> 

qjrroft so^^o t3?TOrfc^)dOod ed^ tf8atos$dTOjft d:£)ftd:>d rtaed^ sra^sTO^d© sojs^ft 

daaori^sranofoj S5c)^c^ tfdo&^da dj^c&o. ssddoi wsSj^s&asDTOft c^odS od^s. 

to^tocSsQ^^oSo^ aq^ataop stodcrad srii^tadi afc23|^F53c>A ©r^o&s^ ri&aa^ dbsdoasi 

TOd rttfod sS^a sruoafodpi dj^doddo aod$Bg,ofcs3. sg^gBrapd© aroaa tfflaJas^dff^rv 

aS^rfrfi a$ drtras??fodoi $n)3S§«ed£><&5 aA o±>?ta ji^xdtaderedTO^rfSod e2d,o3x>r 
d^do^d srfi^rt 5idi en^edofrtosPjfcdda <aod:> ssf^fl q^ofc£>c$ d^ss^o^d^ Afc&fcj ©qfc-adriei' 

d^doS II coo^ci ara^dC o^doi ab^^ntfod d^O^rad. ©r^odw ^ a^TOsSdjsgJTOd* 
ss^drftf^, ^o^ogdO d^grfsk grf^tfjaotfrfs^ a^da&A aff^^doS, d^sjorf^cS <^cd$. 
33^0^4. saS esf^afc es^dri^rto d^d ^jaoeSrtertfl^a^oidc^ 88?$ & d^d zraaSri*. 
ao^o^g e^^^d^d^ sss^ib&doS ©r^ofo cs^drt^te zoec^ a^d£j aodda^d o^od3 
af^crf^ eosc^ Esat^^dJScisraft ^ood^^dod^ &o20$ro,o&3§ 'ag) TiiaeagroncS. 
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I I I I 

I 

i i i i i 

I! I! 
I! oto&so^jsk^-o 9 

rt&od^ — aS^C^sari 4s .©f^oi I faste* — ^tf^r^ssDd I $4, oka | vtibr — 

<aoDriJ3 rta{fiids3&N5 I dossal — da assays I d$dg — d^dro^ciA S5d er^ako I 

sotajdariossdcssri ert^aba, AQS^^^tfrod dad^^dpsari cSfssiri^^i^Ax ab« 
stoii^dfl^n ^etod^rbs^cS. ero^ssraodjD sS^e^sijrah fcfoddto&aiekSjS. gt^Oifttd 
4i sf^afc u^3SF"^53«)rf ^oio aoDrija rtoe^&ssAd. daro^jcto d{d«a^ifl £?d ©f^oioa 
eoqtesd&od d^oraft sSjad^j aooacTs d. 
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English Translation. 

The offerer of the oblation is awakened for the worship of the gods : 
favourably minded, Agni has risen up with the dawn : the radiant vigour 
of the kindld (fire) is manifested ; the great deity has been liberated from 
the darkness. 

II &s>«3$S>3Soiorttfo I! 

Angara dssyss* oft tj igfe o& « e © — ^e&s^dtfofc'ri esf^dx o&«d<D 
dtriirW^ ec^jih ^^^ds^n jsg^itraedg) t^rfft^s^. aod3 Bg^g«ra*)d<D 

c&tt^rfjsdirf aJittojJe>oicfc ^$533 ab^^ri^ e^ab^ ato^&a^S ^ocS^s^ocfc^. 

&dOeTO8 ^oS* eA»qJjF8 9 WW* — AriCS^S' SG«^ g e> 6 £ ^ c^cJ^Je)^ O3o«~ 

rfj&FS&iSort.soStoS 8 *S?3 ff erusd,F av^s^ ,8 I daw jftoridfl d^^) lo^^d ©jvd:>:> 
rt&otf^ ctois*" ssssss ^cJ§>r — ©w^rt^e* d/5?aJ'rfja?Jo -woo w^OTOjjsao 

sJ <y fc^ Q ^ ^ ^ 

rf^es^s^ z3q sis iziiiz S)dslfc$23~ &rfo$j^g . dagoes' c3gd woq{«TO»' 

II ^0&>3aC5^8 II 

II I I I I 

i i i 

i 
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II states gg II 

otas' I 4so I lisoi^ I da?3e>o I ^i^risi I skis I oof^e 1 io^^8 I rte^sjL I wft^ I 

II ft»odd»;p?3^o II 

ofarigde&o&&f^riF£Q?ig jJo^i^*^ ssrii/as d^Frao dwoSsi S3?g»?tirf,4- 
woqStfo ^o5js>«s^«rl8 I ftdS ^35^ & 53-3 I ?*&oz3j& $ ^sS&s^fs I itn So'eS&Vt- 

tfdsfts — ^ff^oftacjpfcri I ^rf\8 — ©f^aka I dos3$8 — TOo&o&o^rori I 7fo>e$8 — di^ 
ri^od I ao^^ — (a^ri^o^) j^TOi&rioi sdjsctos^c? I — ^ ^cscSc&e I iSfcwa — 

esbFirorias^S I erus^^o — ^sSojtf ed&F^srari •■ds'et^qyaSod)^ i eruq^ri — e/usqi^r 

II e^Ho^q-F II 

rfo^ rijacbsg,,^. e5 Sonata?, ^s^e^sradorf^j e^rf^ ^^sfo^dra tjt^qradoto.- 

English. Translation. 

When he seized upon the (confining) girdle of the aggregated (world)* 
then, bright-shining, he makes all manifest with brilliant rays : thereupon: 
the precious food -desiring (oblation) is added (to the flame)., and AgnL 
soaring aloft, drinks it as it is (spread out) recumbent by the ladles. 



■6: Sl. ®. tf.' S& OJ>. ] 



criosf rtJO?^ di^o a&$rt8 (3&32) gJeSs gft^g iae3$8 rfa>e$s eo^e-— 

3^TO?<oj^5Jrorf d8^ri«od (tS^^od tfriaod ^ ^i^dfiea&askjrioi,) 
^TOrfrf^ «3?o asrc *dabg.pio»rt tStfTOrtarioi ste>&&risk. 



II xoSosragrasJs II 

1 

ewy^o II V I! 
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[ riao, ft. es. n. &a.--n. 



t^^o&Soi rtsSr^Do S5^s5(CSe)o dfcqs? ti&cSir$ tiozstiob iti^e* I cdo^t3e53o?ci* 

Sd^tfF^ <$^$FS II 

Aa6.c— ^cj^S wrf^TOri I &3gj^o&ke5S — (dJs^sJc^eiS^^ri^oi I c3$sSo3a«o~ 

TtaakFSS© w^otcS .sij^rid tfg^rftfoS fi^irt^ wsfcr^rtrf^ riciabOt^&si 
aJowriJe)^d 'ofcjj^rt* e^tf esiprfwsosrarv riotsJo&s^oS. c^psdjaatfsS^ cj^sraa^artsk 
•A wr^oS)^ ' w^fejc^d^ aSSfijacS^cA?, enj^s^syad de&F^ti^ ■ Sjrisaaojua e*d. 

English Translation. 
The minds of the devout turn to Agni, as the eyes (of men) look 
towords the the sun : when the multiform [heaven and earth) bring him 
forth along with the dawn, he is born as a white courser in the beginning; 
of the days. 
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pafractosfc^ -rf^rt^orf Tih^ond zs^ssasS^arisb ero&sTOOdg) 'enjsS^^, ©r^oSo^j^ 
ng,^g«e)cid e^oda e3erv ^ 33353 arts© a^Ah g^drfjs^fs «3^rbrf^. 

I tfo&>3eiE35$2 I! 

I III 

1 1 11 



si 35 



We&aSj I So I del^s I I was\o I 2o$8 I &>i«^ I actors 1 sij^rio I 

afs£a* SoSeaSo s3<5$s$o sift/a^eSa wa8 ea^cso^ wflj3«3sfa&iS8 ri?f 2o®8 I ro&gs 1 

tigers — wv^s^oraHe^ oSjatr^^d ©f^oto i wan^o ■wj^j— erododi'ws^cSO f 
ts?>3^ — ws^crari 5k (e^o^d) I ioie^o— ^^d^ wsktaossad I rick 3^0 — 



sS^dflocfc otorfrt^rigabja I tf^ds^— tfsfcri«absss>d ^ ^ra^eSrW^ I delete — 

English Translation. 

(Agni), capable of birth, is born in the beginning of the days*, 
radiant, he is deposited in the friendly woods, and then the adorable Agni,. 
the offerer of the oblation, displaying seven precions (rays), is seated in 
every house. 

II a*<*atfobri& 11 

«SeSjj8 «8B^0 W^^j) &oi?3b rfiS^O ^&)3$8 Jo^:— BOfcstofy e/OSJ^d- 

tto^fosb,5jdTOjn ro*d ■ ffam e artsld sse^&k <aodS ■ ras^a arW^ tSSo^a^ 

i^^grtrt^BBj dstesgeoto si aj,®^ eras spracsod^s&resds ofc't* stogie q|g 8 ria^a*?^ 
dt^ft dqsscds e$f\8 otocdagti^ritfg rip* oSos^dgg SaSifac $d3l esfiosft & vt^tix- 
^*oi^^dd$akfl ^ ri^ai^d es^sSrisJod tftfrt^rbdjk .eqisra o&^djasiod 

■tt^oS^ o&^jiriFsSesB^n ©r^aoiiod© wM&rick a odd fitfrii^tkdok. 

^rosraBrW© ©f^ab &&£>q3 s^drl^tf ^^e, ^Oa)#e bs^Q SoTockri^sS. & 
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I I i ] I 

1 1 I I I 

<Sirf § N t I 1 ! 
«sl I tfjae^ I 

23«sj<8 c?owrfJ5)<3^ rfo^ isSj^'ofoB b^^oto^o ^od^rfoS^s tooSj&fI 

S^eSo <3jS>5 Wrijj I SO. 23^0. SL.f I <3& II 

oJoW^c^WF rtsSfjig ^d*? £)5rfo$JD^8 rirS* tf^t fTdSl^ rfX5)c3e)r3^0 oioqS^ 

tf&aris <ss* s^f^ #<sg8 II 

(J 

II ^S^SJSqiF II 

•fc^ ] oftosra— s^&racte I $&8 — sS^zjreaotara I sgjdo^saj— ©^^tS^rttfO 
% i DddnoSi — oi>^ do^js> I dse)F — ^rfFttrtC5e> d^cSjs I tfv&jSc^o — ata^j 
ofcBfrearisH oriole— ' g^ 0 ^ 53 ^ 0 ^' 
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!J epasracpF li 

English Translation. 

The adorable Agni, the : offerer of the oblation has sat down in 
a fragrant place on the top of his mother (earth) : youthful, wise, many- 
stationed, the celebrator of sacrifice, the sustainer (of all), Hndled 
(he abides) amongst men. 

oi>« dJ5rfo.si abittot^rfciD ?%z&hti>ti& sdi^c^rf^o (^020 zta&ofoa 3c<j&d© £3 c&aesS. 
cS^rri^^So <1g>§ esdjg ^ow fcg3eo&^a^es>s3c)^ ^FlTtagcfo (so, i^. 



0 ^o4o33339^8 8 

i 

o&Jsasi &ACz^Ae QfoSgeS gaa^o sfoj&oa ss^zScSo ^ie?ift 
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(I titi&stii II 

e I odos 1 ^sdcS I toed** r al I ofc3*<l I $4° I sfywo* 1 sn*«So l-^i^ II II 
5&?qraaafafc | «9q^8taid — ctortri^O I are ^00 — ^oraqStfoifc I- tSjagMtio — tfjaesk 

II ep-ssssqjFli 

riflddfi^ ^jSo s^o&rfol sta> ferine ©o^aSrisU, datqra&abja, odjariri^g) ajtoTraqJtfsira,. 

English Translation. 

They glorify at present with hymns that Agai, who is intelligent, the 

fullfiller (of desires) at sacrifices, the offerer of oblations, who has charged 

heaven and earth with water, and whom they always worship with clarified 

butter as the bestower of food. 
46 



ri^5^ (^is^o^o^n^^) srorf^aorf a^lj&rfoi rfj^ado^.. ao^o^^, ^^ofo^ 
ojj^i&sj rtaosarttforf'^rtrod^ £ori<3 ^rirrificba 'd^rfirt^sS^ ^S^^a^cSoi tfrksgjrii, 

(1 *0b 33333 II 

i 
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^ss^^ortjs«ssdss>o^2s^^e d d ai^ist si^r^ s^o^o i^^es^s I ojo^jfc^o- 

^esao&faer^cta ^d ©fv^oto I ^ — ^ ^of o&tt^aSri© I ri^s^S? — sgptsx^c&ars^ [ 

riaoT^fo ss^drl^^sicirt TOrfirfsSFtfjto, glared ^o^d^, aj^wsofosri^sifl ^rf- 

English Translation. 

Entitled to worship, he is worshipped in his own (abode) ; humble- 
minded, eminent amongst sages, our auspicious guest, the thousand -rayed 
the showerer (of benefits), of fwell-known might, you, Agni, surpass all 
others in strength. 

[I s^a^c&ji^ I! 

0^3 o?b, jS{a& aowqiF&<fo$riOori w qra^s^^orf ^c^ssad rfjstssro^s ^oeo 
ssjpefl^dprf, rieastojikri ^o^racta esfyrt aSe^CQridssshfi. 



-Sock ^rfresf^rfsj^ rfefdbrido — aoriS, dsioj^^g ^oeo zta^ ^ao&arirffft e*qS*« rfcrfo 

1 11 11 

^?$<w^« rf3^>3jJSj« D^jD^e) ^o3jse a^rio<s$s$J3esto- 

II I 1 ! 

(i titisagi II 

jisSfsaiao as^rfOTo 3gn><&§8 ^peft/a^e sSjs^^mw s^ss^o z$zik II 

4^o3oe— h^A'c^sto 1 stock* emo ^*©^5jri ^ri^riji i esa^akoi 
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English Translation. 

(Too) quickly, Agni, you pass to others from him to whom you 
have been manifest : most beautiful, adorable, radiant, many-shinning, 
the loved of people, the guest of men. 

ofood 9si<i ofo^^oodg) ef^F^rotf ttesSs^riFfc-ft <aod3 53^0^ s^waiatoj^pafi tStfrto. 
.aoorto A astasia es^o&oi i&iaft&Ffa wndasS. 

^rfr^fSsd^ sSjtfdorido. aod<3 gfodfi tforfa&^c^ ri^riert ^rfFrija^dtoucS wdasicfo 
F3oteF$rs5Dft wdirfrf^ dodo es^^eo^ ^^f^6^. e3tfS53c> a§$dosk&^c5 o&rarf opj. 

— ^«=~ 

i I I I 

1 1 1 1 
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I! .35tf II 

*os$ ^o8^sr^£tfo3ae<$ fr^c&u ?JosSo3e ri^arfjs I «»3e>«fc I s§5 w\? 8e 

II a^e) oTSCfSr (I 

sba S&^asS ^^sssd ^Aotfc^ t§c3^n J^tfosb. ae^-ef^otae, 

£>^ori fSriort rf^rortorf &>so^ ^$fe£aradac£fc, riaaoa^cftcija, doortTO^efs^P e5 h zS. 

English Translation. 

To you, youngest (of the gods), men present oblations, whether 
nigh or from far : accept the praise of him who most extols you ; for the 
felicity (which you confer), Agni, is great, vast, auspicious. 

(I aatajaafok-rttf) 11 
fra&rttfO ^^srend^rf&ori (5. sl-^l) ^afoefcs aori6 dajks^ta 
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c|,d^ria. esd^t oisirftfd sitae ©kc3. rfajfcs^ sSjariereri E^rirW odS^rf^ 



II tfoksarodi I! 

i 

jddooioTja^fleoJao^oSj^eaSeio d$c odawSc^o^raSjSS^jESFits^s rises) SssJJ ed^rt I 
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r5c> 0&>£Q?Pc) o&j?J 2o &d 



[ rfjo. a. n. n. 



0 ^aasaa^r i 

II ^353«)qSF II 

English Translation 

Ascend to-day, radiant Agni, your resplendent, well-conducted 
chariot, together with the adorable (gods) : cognizant of the ways (of 
worship), bring hither, by the vast firmament, the gods to partake of 
the oblation. 

*3oc£& 'sio^so so J *fo«afo£ftoe& o±>ss rf<£) ©fcF&ri' aS&ri^ ri*&ridTOA esasa. 



®< su «. a* si. o&. ] 



start, fdrfo&o-ss 
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0 £2to?gi.'0 

I tfdcLe I stocqn^ojo I dais I docrada I s^ri^ab I d^e I 
rising* I tfsfem i rtg^sloo I ®n\ I BBs^sS I cfr^o I erodes s^o bo I eai^ll 03 If 

si at f tra odd c5>Oe)?5^o <e^< otarscSe do&n>do dod^oo ^^di^ps- 

wdo 1 e$ 8to8tu3*5geio -aj*Ae3|ei|jSj' ssfi^ %adood;»5oe6d& i ri»& d/a^ofo- 
d^kcSFdo^ <3das^5e$s> to cdoo^o Sj^edao ^e^don^d^s* I &o3o3 

tfsto&c — d^qraaotafc I s&tqrdgofc — sjjpesB aSFSiia I s^cti^raofc — TOdad^F^ja I 

I ^^p?tf«)do — d©^|,?d I rt&fods — rt^fe d?fsd^crad A ato8aodoi I tfdo*n& — 
SkSoa^ddm^ I 9to,e& 0— J%^d^ I B»— ©oiajgdg i datf^o — atooeoe^aori 
gwiPbddjiQ I erodod^o^o — wa^oi ss^sraft S3^&:&rfd$£fc wd I arf^ — esn^ 

d^qs^aotaj^ sjSpessaiFfifc, TOdod&F^fiQ, atodtfjifc ad esf^o&^iS^iR s^psse) 
oS^e^rod rf^d^.c^ d^J^d. ria& dfrad^prari sta&ota:> jidi^d s^dF^rod 
^C^djj^, ejoiogdS ^i3oeoc9^od ^TOModd^js, ej&igjioi eQtfaran ss^Hj&dd^id ad 

English Translation. 

We have uttered aloud this encomiastic praise to the wise, holy? 
vigorous (Agni), the showerer (of benefits): Gavishthira offers with 
reverence (this) praise to Agni, like the wide-sojourning (sun), effulgent 
in the sky. 
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sU^d o sro?j2Joso^d^^53*)d * ah**?*© ^id.si .sssd r!^& d^oto sfr&bdtt 

— Q ^ on — ° ej 5} Q 

j^TOS&^dasi ssf^ahjD ^di^ddpdFurod ^{^d^, s^aJ^j^ e$&F*idbo5c5ocfc 



E>d$o±> doodod© adricSofc. -ds skfcricfc sb&rt'^A ^ss^ ?1<ori> &£^c3. 

Nostra d^oeoic^ esr^afc riotoFaJoc^sfarlsJel^ocb. ^dj^ddd&od 3? ^Ir^d© 

eru3$5& 8eirt«5^oei^ #0*^3$ ftoto&idesKdofcd I! 59 * 

$fa^d$ote>d ?jod^d^p d^atod ews^sfg) 3?*^ 5^ ^o^^od^). add sp^s^ft 'fesftsdgf- 
enj^^otocfii^ * sfod^djio af^ oio ioo$^oi> d^sd^. ^o^so ^djad^ esf^odo d,£c4' 
o&do^dood ds d^d^s^ eo^djs ^osin>do>ode -acb^d 



e. su 55. tf. C. nv. J - aa^fcsxo&oss 73 1 



oSj^esici^ jSS*^^ £3 dqte$ ^ s^a^ra Astodsi aSati3:>&. trades-Bod £9^s> 

itfafo #^&a>3&/H>eoe>^. wri ^gcfaes^i^ dzfSrf^ cSdrfo^ 

Wrfoo^ri^gj^ 733*3^ o*i€floc& es^ritfji^ ad©fcrii&. w s&o^rttf ^sp-ssdaod w riarb&eS 

3$&fl<8oafek * , &fl«&ft3jaoi& ataalka&fctckrid $0S3"s>fl 55 craw^ ©r^ok srsso^p 

^S^j&ictA stodbb£jaeft, esrid^osyaft ecid esn^od^ ^«p«arf^p o^srac&dOod raw^o 



732 roobtt^d^rtbsd [ m * e - °* ^ -9* 

»&od 3 &8?£co s^o essoin o ^ ^ e^sdies li fs?-r,e). 

s&aSa&ri si ©f^ss^Scdw sSo^^cBiod ^wS&aa, riwa&fcrisSd^e^ rited#j 



£s sko^rttotfjariai ?raos>{i3^a^c9diod enosraa^^srartsS. sk^.ejioi3ja?rtd ^ro^o$rf<Do&ja 
^atofcironA ^ s^rfEsi^jj s&aS^ris^ J ft&rf ridded ararwl &e«5 erucraso^ron&si 

ofo^ttFoJ^rfa^ jgi/^t s^ft/a* sgp^ 855 1 tf*>*3o 2> &/8jj*4a8«^si- 

wf^flrerfs^ I aa^^ofe I tfarfjido ifo steady s^Aoe ssa «3*?i e/ojp^ sy* 

stej^. ^rfrfO tf^cJcfo ai^rtffd^ri^. & ©^akkoto s^ftccS tforijracSs 

& s^ria # J4©i^ ^fcrtoriaafock. aeStf 3s jtoj^d ^sSoe^o (i>$ab ab*j) sfo^ 

»-£> 

.o&odS) — &5 II — D II — J II 

©s|*f— * II esqjs^ob — II tiiir — nv, nw II 

II d$533Q— Vt\ t i 

II q50C$8 — O-OO. J^STl OJ. • I) 
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[ sic. y. n. ^js. 



11 ^03c3?S3«5^S I 
I I I I 

vodosdo toss aSoorfas ris&o^o riosoc) -&$Ssf Z5c»$ 

tforfjsdo I rfjsse) 1 1 tfos Juea o I rto 35 «) I 23$&f I <3 I riro>£ I &<§> e ' 

statsglsitfrijj «3 (I da s^toc 25*3 Kb boa he a? I rtort^ri! 0* 

rows^ ^?3\^ d o ^ ap?^8 I &rfo ^sirfrfj^cf 2 wa-jB&tocjk jSbjSiJsrti^ II 
jjs^i^^oQ^^ 3* tfes&tf 3 SaSlfc? "a,»8 I Sjss^si^okoMdo cSowdQ- 

rf^c ricrioo I oa<§ rio&oajg ^ S* sri is ^ o3 si js> fa o e) d o «) 3* II rfstoris^ S^g &(^0> 

nao30 3* ^ ^^e^F^QoS^O $ «>0jJ3F 25"? no ^rfrift/S^^FStf rf^ | &S«> MfoSe 555^0 Cod- 
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^^roif^^a^ajji^^do II sg&ae&oic sS^rsir©c3e ^cao rijso ado«l miin I &s5e> 

*3$3f I cd rfc3e)& i ftsbddffiuaerfo &®£o ao^a f 2oo&£o fcScCteftjae 23<3e> 

eror^risraafo o&m sire ss? oft cd stoe>&l gara^rt^ Stores' Soprta* matos&cbttfo 3$2§Je>e 
wot (j atagoS I ■fro&i edsraddw^.o fco^c sta^oft II 

oftarias— oST^^ja^e^ri I stow— 3?<&>o3» I rtdooi^o— tftf,aoc3 kok£ 
cssrf I ^ostodo — ^^c\ I rtosoe)— dcc^dO I — qjD&sgpSj I — ?$^5$ 

Soirt I ?J ria^i — So^rfo^&o I w?^— * rt>otodei I — {ookissarf I wS^tfo — 

(Sic) {^03^6, 

[! qjSEnHfJf II 

0$f*rfc3j3{33?^c>c3 ssoSiofo) e^fcod . Eoo^^d $3^5^ dsd^rfO qSorfia^^. 
sgl^cS ^odrl ^^^ao. wd§ ^rf^ skaoejisririO j^wsrari 4 ^^5^ 

English Translation. 

The young mother cherishes her mutilated boy in secret, and gives 
him not up to the father : men .behold not his mutilated form, but (see him) 
when placed before (them) in an unresting- (position). 
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3s to]£,ri dj2rf^o±> arioftfesS asSafrsror* Ep^s^^dd^ ?3«>3ft;3?rid 

o3o^^o dqJsStrt^j Sofoowirt^oira trigs II 
3$SW^dc^odoc3e>do cSos^do s^tfaSoss^o II 

rtF35e>cMS3. Sr&af^ S3 gSofcoiCO II 



a. sl. ©. d. rv\ ] -riyJ^tdrio.Soara 



d$o qrariojOFJ^TO 83j,cS 4 s©.^ ^sted^o [I 

a$&fc?8o^S radipofoftdyfoocfc dqSd^ *5&aSak?3?3ow tfo^roaka^a. ©ddoic&c 
d^ck ©s^ritf WTOsSi^ fcacSitfjaodi dqSd'^ a3jad!o3:o^d^o. £s rfod^Fdg) depd sreoo&S- 
*3g,^c9$j afrcfcrioh yUssadal^ek. £s dq^d rijtag soo^rtcS s3i?e3 3obd;>dOod. 

toodi s^rod^) edo$3*>d5^. dqSd^ aS-azSato^d^dood ?>?c5? (3§&fc$fe3c3{) srosdtp^rv- 
oSiodi oass^, dq3^, T^StoaJjadadOod- o«>tt$$ asraaStp^noSiocto 3§&&?8o£5tG, dd^d 
sftcdjaw^ dra^d^ w3.ras&*iij3dr\dd>. yrt ado^dja irf^ asrodrf^ asg^'efcrftf- 

tfjO^^rt eo&^^dfl d)^ do 3^ ^ ^dj^F^d^ £$*hsgdj3 &oc3 eru ras> 30^533 ft darf- 
s^odd {risaOT^ritfSs,)). d$d sSerid^ ^^od^^jdi 33d<|>d> ^FdjsradadOodoja sdoao, 
sisJsfc ^d^dj^ndo ©dcfe. 5>^Fco^JSe •adidoadwja ad$e E^djpaftd&a «aod:> o&rasrart 
^dj3F^<OTc£oi-fte, w 2od^o3:? tf^ottym^r-ttdsb ^oeo radasfco^d dsSF^d^ deid:> w 
dio^dpJ^ dsh add d^d^od d^^d^ sreotfjirt 4^ wdadoi rij^ad^. <ydd>. 
grf, aSs5>d3 as^^ft £Sa?35^3^?iSrf^ dn>3 ad>d Asdra-gidcfc g8e$d 
wg^Ttorttf s5o?d ^d pah {< ad J r^sodg) sJs^d crari^ esrv^fi a?dj3p, i^asjj^ e^asrtd 

47 
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£>:>d 55 0 s3fvo3)3 es&F^OTri aS&oaarisfe aJ&rortOo d^sx, a&fiod> *fc<33fcS)oi>ja afvd&^d 

wd Ocd »rf ad3sjdJ3 jSosraTOjO^rofN ri^efcri ^?S?aj^ aoraeft esrf?}^ Bej^Ffc 
OTftd e/^afa ^sSosasjJ'iarifOTcB)^ cago&diSfi ?r<pod:> jraskotSJ^pj 

t3^X) sS). &od 3>^ri ©jjrfje)qn>5J53c)dj3rf^o5^( d^didOod, ^3^3o3^j3^4. ^cfcJ^acj 
s$dsi^ diicBj^. d^ch ^orfifeod^, sod^^ (esr^aft ifarf^) es>Ood 

<adoddrira &z$ti> tf$o3» aab^ab^ rf^aS&Faj^ sSf^dirfoS sdDkzS -3*rt s^oc^g 
:^*jsd|) 3S?«dirf tftpaiparidtjj&rf d^ss^d^ adostosrt^cft. crass psci ^tfd^^j 

^3ja?!o^c3DsS^. d^, ^DHir^D^)d rf^adaad, dy^pafts^ watfcS^ wd>*brf5&. *>od:> 
d^aS^d^ rfj^fcri. 'ado tfqsa *iod^F. 

tfqradjjaisyad &e&£<fi>fos$riOori, ' d^^a^d d>o^d3 cd^rfSg dda^ 
al, jdiesjS *j^e to Israel k^ota^ 9rS??4^3o3)odi 88{s?fl?^. ^d3 & eqSrd?h 

s5$8&3$cfo aScrtodS, e^aS'derfararo^sSt ad*r> e^qs^d. 

« sS^^d/sdd ^g&esiJ^oS^ri^ Euofie »$;JdO rf^5& ^s3o$io ^0 o3^d$$ 
tfostodo *>o& riao^rf^ da^defc abad. odo^ie 

^qSrod a^Fd^ sS^waocb. & eqSr^ ^^dod^r^, essfoi^C so^dod 



e. ©. a. rf. rw. ] stafl^dSobTO 739 



sddeirija atoaa&atf^cS. e*d3, raabesd* ^rfjDdtfw^, d^rf tf^&od ao^sred 
<3d€> AfloB&asfydoi, sn^o^Fd^ ado&gj). edodoorf •aO ^osftod gJw^ ©j^.c&oriqSF- 

ritfertj^. jidjSF^oArad d^olo ero^c^^d * af^oio^ rto^sran qSo&d^ raotffratf. 

odqiFd^ aS^a^ci. rfja^jfy tfrt^ofa*^** tfostoo ^T^da^S? I rtrag^ 
©j^&FdjSracfcd&od "a a ^osteid ^eo^ esr^o&odqiF. 3s el^fl estfsSato ©dc^osf" 
riFissad af^ab i^w^j^ dj^cSdck ^do^&o ^od;> #j3c3abrof\ &do&*3. e3dd 3 esf^tf-" 

d^cs^S ©djpradarf&fcoart &djad;5o&»d> ^rf^rocS grades? odja driF^syaftd^d^ .SSfccS. 
osid.e esfyato sri^oSoioSoexr* 1 ^3: ri^sS^ri^g) &8to3odjs>, £odjsdc3odja d^oA^: 

craftro^. srucreaodeifi— 

(ah. rio. o-otoj-&) 

^a&cS. ^doeS? ? ■a^ £uddritf*3 ofodrad dds$ gf^dotoFO&OTftflofoocto aS^^d*^ 
ad*c>tfacki& d^^wrf rio^dfl #adracJ^w^ wf^o&odqiFdja&doi, w ri^detfrttfex*. 
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ijrmrSai doodads A&riaa ow J&fc&rtsta esfv aidsra^oSoboda w x 3od ?odioiS' A£k& 
**cS3, a^o&rftf^ as?fco$e>r(, sfcjeS woroaS^sracJ ^dA rfoo^rt^^rfjs^ 

-roncl ?3dS ? * Aiae^c^Fn^ ' sro^ ^ ojsws^ 5 aoeo ^dsio s&o^rttfa ste>^ 

•4s adab rfiD^rt#rt ^Ofs^-otcS aqSrrfc^ £{&«§ek g,sks3orii aSKdosscflo^. {£ sa^d 
^£coa^rW tf^dd ;&?e3 ■a© #JsfaDdSo'w:>d^ esf^afcocSt gqiFrfradzo stack, ^dd^ 

«aa^aata>f\ -3u3^ sSoa^da £s ?iod^Fd€) arfcJSoi^ a!?£c3|d. s?d<3 sfuri^sraftdarf 
s&o^rttf© *rfjadric*Sj esf^.c&otiqlFstoada Vu«cd adririerto esrf^^n^^d 
•ara^otoFrt??^ aSetftSf*. ^ s^odissd ^sj. 53^3^33^ si^Arofgrttf wcpsxtogfie 

■z3$f^) rtageSsssdodi <aod;> J^ab^fi. t?d:>tfe>od ©f^oSoodqSrdjracb^drt tood:> aqicJO 
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According to what is no doubt the most accurate interpretation of 
this verse, and of those which Follow, they contain only a metaphorically 
obscure allusion to the lighting of the sacrificial fire the mother is the two 
pieces of touch-wood, which retain fire, the child, and will not sponta- 
neously give it up to the father, the yajamana, until forced by attrition t 
till then, also, people, the priests, do not behold it, buf they see it when burst- 
ing into ignition : this however, has not satisfied the commentators, and a 
curious and strange legend has been devised for the interpreation of the 
text, or has been perhaps, applied to it by way of explanation, having 
been previously current : it is more probably, however, suggested by, than 
suggestive of, the verses : Sayana quotes the ShatyayanaBrahmana as the 
authority : the story is this : Raja Tryaruna, the son of Trivrishna of the 
race of Ikshwakus had for his Purohita Vrishna the son of Jara ; it was the 
custom, it is said, when a Raja and his Purohit went out in the same 
chariot, that the latter should drive, and on an occasion of this kind, the 
chariot went over a Brahman boy who was playing in the road, and killed 
him : a dispute ensued between the Raja and the priest as to which was 
the murderer, the former accusing the latter because he was driving, the 
the Purohit retorting, that as the chariot was the Raja's, he was the 
responsible person : they referred the matter to an assembly of the 
Ikshwakus, who decided against the Purohit : Vrisha restored the boy to 
life by the prayer thenceforth called after him the Varsha-saman, but 
being offended with the Ikshwakus for what he considered-their partiality, 
fire thenceforth ceased to perform its functions in their dwellings and the 
ecoking of their food and other offices ceased: attributing this to the 
displeasure of the Rishi, the Ikshwakus respecfully invoked his presence, 
and with the same mantra, he prayed that the energy of fire would be 
restored to them, which accordingly took place : this energy or activity is 
designated by the unusual term of Haras, Agaer haras : so far the legend 
is intelligible, but what follows is rather obscure: Sayana proceeds ; so 
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singing, the Rishi having seen distinctly Brahmanicide become the wife of 
the king Trasadasyu, in the garb of a Pishachi, and that she, having taken 
the Haras away from the fire-chamber, was concealing it in her regal 
clothing (kashipau?) he, having propitiated that Haras by Varsha Sama , 
re-united it with Agni, upon which the offices of fire? in cooking and the 
like, were discharged as before : Sayana adds to his version a quotation 
from the Tandya which stops with the restarotion of the hoy to life : Niti- 
manjari cites the legend from the Brihad-devata, the first part of which is 
the same as that given above but there is some slight variation in the con- 
clusion : after the decision against the Purohit, this authority continues, the 
Atharvan having seen (or composed) the Angirasa mantras, restored the boy 
40 life, but beeing in wrath, desertedthe king, and went to another country : 
upon his departure, the Haras or function of Agni ceased, and there were 
no more burnt-offerings : the Raja, being much distressed, went to thz 
Rishi, and pacified and brought him back, and prevailed upon him to 
become his Purohit once more : still the fire withheld its activity, until the 
Rishi discovered that the queen was in reality a Pishachi, with whom the 
Haras had associated, and was seated on the throne with her, and hidden 
in her robe : on discovering this, the Rishi repeated the secpnd star za of 
thisSuktha, £ 4 Young mother, etc," to which Haras, in the form of 
a boy, replied: the Rishi then recited the ninth stanza, "Agni shines etc./' 
on which the flame burst forth and consumed the Pishachi, after which 
things went on as before : if there be any meaning in this legend, it may 
possibly intimate some quarrel between the princes and priests, and a 
consequent temporary discontinuance of worship with fire. 

fl flcSoSSSSSg* !l 

I ] | 

tr;3o^o otfoo.siie tfos&rado sSe&s s&So&e w tragi I 

i i i i 

£>js>s*> II 3 I! : 



II .£c£z»tft II 

tfo I &£o I I od^rfi? I tf«todo I sSs&isf &$&f 1 s&tofte I I 

^^^do^^rfj3?S©^^siJs>cSi^3 ^ sister* d« I so* doorfie tfsSo^o 
^rf^cio sSe&e $ook« SbaftsSv? rise rarfo s^s^ai^e oSo^^rs tfi-^eB^- 

oswtod sS^e ofc^sJgc ^e3e^: 'tfsfceSo sSracSo sk&ti aUc sS$S*f | 
^si^s^o tfos^dw^sdd^ctfra otoce^ol arista) j,d»j& ^todwraf^ricJtoe* ^di ^rf 

£)^o tfoslrado — oirarf ft stead 5^ I Qsji^r — ^k&^^oSa ? (555k s&5e**^ 

ii^F8_^ ii^F^ I spares tfdag — e^etf rioris^dritf ^dsj I risi^r &o ^^cja 

aig>s3$ I oil®* — cdraOTri I rixss^ — s^cfiiofo I — cso^irf^jse (tfrt) I. 23«>$o 

<arici sad&afo 'arfoS^ sodrori eroal^crari * $§5^ 335k ^jajadcb, 

English Translation. 

Young mother, what boy is this whom you, (become) a malevolent 
spirit, foster ? The mighty (queen) has given him birth ; the embryo has- 
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thriven through many years : I have seen him born as the mother brought 
him forth. 

<rancko$riooc5 Bf^oSw *aS ^^d^sra^^nd:^^ a'ocb J^^o 5 o&osSiieo^ scroti*. 
^{otoodqiFoOTaa^iJ. e^rfS 4? rfoo^dt) rf^orf^ s±>sqS*$ ssss-scS — ^t^ari stoio&a 
4^^^ xclrf^o; r?^F8 ^3f$8 adds ris^qJ r &> I * ri^F^ aJosi^drttf tow 

&«5e> a^f 3 * rioaos«) a^^diF s^d^cae o3oorf»-g ato^sraarag 1 
'Si^in ^^Fsrf7S g sS^ wsSx&e «3 4 ^oS jfo#rt$ ^aH) " 

(ab. no, d-'osl-^l) 

^aa^c^?^ rfoo^ri^S w^s. c&asS&^P sw^^d-atisrari ^orfoi>F^> rfeSF^sssfuS. 



a* a. e. er. rf. nv. ] ato?jj{ctao&}33. 745 

arf^D^ rfo&>ado SfcTOfa* do8o03a S^JS c3DO I 

4s ♦aori^o rfoa^sftroOocbo. "arfci cj^eiojtf a&^dc&tf ewsS^o^ a^eowrofi aStai3ric&. 

(v-ao-no, on) 

AMo^ri. jfo'tfoS>s$j t^ow^d: ©sjtf d^d ^Sab^ esc&dOocJ ^tf^osaei 

rf^o^dO s3$§*$ ^oso a^csslea^p sws^ci Soo^otcS ^dr^s^ aeriwaforio. 



II I I I 

r 

i i i i 
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S$J3> oka $3 ofoj c3e)^ $ $e 03j«> 3* ^©OTOfS*' SS^STe) ssvSdsfta^o SS^FsiJasa- 
^o^rfjaos^&jStfSe de*tsrf<|jol aSi^eabp I &sdo srf^s rasSoofo^ i 

(I ^<S3jC3S$F i 

ofoj^crari £9f\od^ sgpssriadorfsicto I wskv^-g — erfjrt ?^4o&^&'Fri&&s3s3cto 

fcdc^^s^Fisscid rfo^doi sJjTOi&ri e^eraodwjista ^^o&o^ro^ rfcQF^^tffte,, 

odrfd&.ssd ^^^do iooft^osdda. 

English Translation. 

I have seen him from a near place, golden-toothed, bright- coloured- 
wielding (flames-like) weapons, (when) offering to him the ambrosial y 
all-diffusing (oblation) : what can those who acknowledge not Indra, who 
repeat not his praise, do unto me? 



e. si. tf.--w.-nv. ] ady/Jjjdrto&w" 74-7 

&odso^rfooo ss^a ai^esri^ori^ris'srad s&o^riO ^r^ok^ aS^oKAri. wdS, 
ts>d ^f^;& oedofoOito^iS. 

estate ori «aO ^oss^g ^oe^rf^j ^o^^^dorf^od3, aft^&^deri ©s^Brtto £od$F. 

5rfF^^ jcbi^dda 030^20^ 5?$£d)sS Brid^rttfe3j& oro>ft& ^d^aiD 

<go<$jae c3^sS^3$ o3ja$sofoo ^j^GS^eJ 5 " s^rfasi^o &^3too$Q 

jaio^aoo^ qs^rf^Ss add^^^d aJdja^S^oija b cSesras 

esf^.ofc <aos>d itttXjjcS rfocsOTflda^d). if&fajodte^^rtjcfooci ^s?ddd:> ^ ^jdo^fi^ 

olaesodoo sSo^q arises ! ^sSeo^R^Staj ^wtf^S ^o^o3oe*|o# 

(si. wg,. i-n-n-3) 

e^Fd^e 4$a>z3. 23^. j-jj-oo-v) 'adoS? odj^d ^rfjado ada^d:* atfsreci ^>5dFe^fi 
coed enj^DJa £>do^d. 



748 .raofc©g&3^rtfa?B4 [ stop. m. a. o. sLra. J* 

a Ss^pe Miosis rip^oftd^sto ria^;!* I! 

osiods ristoi^ o3023SiJc>c3£SJfi> odoFo f 

^erfo%^ss5^c3 c tdafreSqij e^a>8 das^o S«ts?3e <S sdo?dri8 I 

(aowaod^a e^^cds aowario •aod,^ rto»5drf3, aiesSea. &risfoo*dm M 9fa?8 ii^' 

k-aono s&o^d£) 3e^?a8 ^o^di ^o^sdesr^crfiscSd^, ^^sidO was^-" 

^dQriric^ dtf&s^roruS. o^odS, *aori,<3e was^ rtorarfsf^ sSjaoadbsirf^ «aocto <g{^ ; 

aS^eo^codx kefloft?, aod^ ear^^srocJ .ftfcFritfc^ rfrod^^rf^, *{riJ3$abaai3b, ilab,.- 
ritfc^ cdJosJ^^^cb dock 8{«6rfoioS)C, esr^o&ja sico es^tfd?^? sod^oktfoSaiS £dor~ 

<^ sta rfo&>^.o s^atgrfj ^§e^o oioo cgpdsgps sJ^sSsqo 4t£o£e'i 

too. n-wr-L) 



a. sl. «5i ey. 55. ov. J .astortjtcteobw . 749 



WOT^grf^? a8?«d>ri sic^detfridfl acetftfrnftzl wcraaotfeltf— 

<Si3? .eff^odw sjips&FSSSft ^t^^cjsn, ^ ss^eJrt^od s^Sj^^ojs, qtos&rftfsJo z&J&^exft 

g^^sd^o rt&^dog'o Jtariori^ijSo ^ ^)do ij&g^sJjacJo I 
I I III 

II asctog* II 

cj I I art^s*" I I So Ms I ad«\e8 I <zj3* I afo}rf^ak)8 I ^rfo^ II 9 II 



750 TOo&£®$J33^?s&>sra [ s&o-.a e« rv 3.- 



^0®«5 $$g^F SS^OcJ &33£S3c>&?0 Gbds&oSjdg $*io<§ It 

^ara^—kosk ^cSe^^od (^%oc±> s^S?^) I ri#a^8— rio^TOfrl rtosios*— 
sacra ft c&e I sitfo^o — tiotio^^ji I o^o^^o fa(s$rttf boo^oi I sg)cJa— ©^tfsrois 1 

^^c^^hd w s^drt^^ l cJ arias' — atofo c^e^e^rtOo I ^ 8 — eseS? ©r^ato f 
^ocfo sd^sto&ri. si^j^ocSo s^cS?^^ rtja?^)rttf foo^oi t^£i ?jo^o^riri^, 

English Translation. 

I have seen him passing secretly from place (to place) like a herd 
(of cattle), shining brightly of his own accord : they apprehended not those 
(flames of his), hut he has (again) been born, and they which had "become 
grey-haired are (once more) young. 

|| &*catotf o&rtfe II 

daoj^sreekcSi, raqradraron nsi^dd rtja{rfd'3j wdados$d;> ^owqSrdO ^odw^n^nd* c&^d^ 

?So. j-jf-j) 



e. sl. a. cj. si. nv. ] a£Si2^tcSs!o&oSc) 75 1 

78^8 si ^s^ojo^rrfood^s^o tfoaoo j$s$o^€f8o tit (aft." tfo. y-ra-s.) • 

?5d6 ? •a^ritfO a-wi-* <S? d^o^d ri<fa^8 ^ozo sdri^ rfj^ ?rao&c®& s^^^ot^ estgr 
sScS^ a!e*a^8. rtsto^cJo.eo kJitotoo^ ^w^c^ft A*aeok ricSo^s d^essMfc — rio^tf^s^ 

atjiFrfc^ 3o?#tf dja iss^Adcradck. wd3 ^o^S^^^ dock so^do^^ ejktagsfo. 

"rid ot-JafcS rfotf o^ddci ^ocfa- ss>£abF, 

rtosfosS — ^os&s 5, ^ ^ojoo ^odq^F. (p. 4l-j>3). 'St^dd 3, e del art'?!? 

ara, radios* 5 c^ck <aqSr^ sspraftokc oSc^c\ Metis f^O ao^d? ej^fsS. 

II «02io3533S^? I! 

£e dos rfoo&e^o a oiosSo^ rtj&e$cte o3oes$lo rtoesra 
1 1 
_ 

1 11 1 

odo.eso esrjqiotfri ^5 ^wos^asBS ^ erosS sS^-as^s* Has ft 

II SciEasSs II 



752 



[ rfio. 35: e. 3* 



8 jroo&fisqrcagjO 1 ' 

ad^^d^^rfs* I rre 5j ft o5j&e«o3oe3 f I o&essso ft/seas* ean^tfo 

ito{idto»dt&^cj*?itow sari I £>#js>3 I Aj&ejfoSooSof^s I o&c z^e&sd AsS^cio 

o5a«sfao— atori cJt^ rfoeoo^aj^ qT^crta d&rtSrtra I AA(9n8 — dg-tf$> 1 

English Translation. 

Who have disunited my people from cattle? Was there not for them 
an invincible protector ? May they who have seized upon that (people) 
perish, for he who knows (our wishes) approaches to (protect) the cattle. 

|| a^sasiokrtfc (l 

ej&ictoori etfsa ^ci^ aSs^F^rfsJc^rtd ^d^^ddo— 



a. a. er. rf. nv\ ] s&f^cWo&o©*: 753 

•aidd^ ^^r^^rfzS? adg^rf^oriqiFaart^cS. ssterf 3o^FTOdtf^ri^&{Driori$F.. 

'stodge, & #d£$^d3 rifts^ftjaoart ^^{^^cxJ^f esSeS^fositfe sL&ti^ o^rf^i?^- 

(ad), s!o. a-ew-a.) 



■ 11 rto2o333C3 5;S (I 

48 



^93^ I ©$^8 I WSJ I ^0 I ^3*0^0 I &0QS^CJ8 l.&0OT|j?J8 I tftioil lit II 

rfsDo drisrao 3ra,s5sfeo n«erdrio a^Stosio wtooto os-s^srao d^Aatjasn^ 

tfodJexjdof^o £is>d ^aoi I «q$s3^e(J*jrtfl€aJ,Jij tfosfcado sa,aw fc ri I aJosr^l d^tfg 
^ro^» 4 -^eb*/toe^o " ^doF^ aj& « I! io tfodoaddod ^woi> I a^wo^o I 
ftoOw&iaw^c^odw Socra^AfteiJw^ftFots^ 0doab I »£,«^Fro^f5eS 4 *irioaS- 
sSed^ d^dos^i^doo dr$o& I ei^oiog"' 4>djad osiS d^s &d s^saddofasta- 

<j dqtog— daSfcWjda I — ea,^3i&Fo45 dotf^prad d^ I w^aw^rf — ft&qf,risfc I 

io—v esr^o&d^ I **d j^ssoSo — daSfiaod 3?jsd^ zodadol ^radO I ^ofis-ads— 
sid^i^ poa&d si^ri^ I Soa^rts— ^d^dLoddri ro^o*)f\ I £do<fc — yriC. . 

K eps^reqpr II 

OTjcS/iertegi R4jB>c&fl, djs^dcfiera tfsrarttji&gjifc erf esf^o&si^ ^ri^yd^F 
€js>^ri^ ;$&d dafaiHjtfo. e^d^&Foi do*| prod d^si %^ri^ ^Sojxsd esf^o&c^ 
aSjacJ^ zodorfol dssri©. f^dy^ ?oa;sbd dafc^risk ?id^ rij&Ssirt ro^osri©. 

English Translation. 

Enemies have secreted amongst mortals, the king of living beings, 
the asylum of men : may the prayers of Atri set him free; may those who 
revile be resiled. 



a. at. es. ey. s5. o^ r ] .,. . afc^cSrtofaro 755 

hod &£§%tio§ rf^si axdafca o&8atond esfvofcck ok'ttsto^rt jta?e*3oSreaati 
^3^4 ^-^ropid. en^oi^ ara^FJiori ri^detffcci. 

esf^o&si^ ao^d^ eoztorfoi. sAreri© <aock ^^ofo- 

^ow3 ea^^F^fi ^oe^o ^Adja^OTcS dio^rf^ eiuskSea&d ri^sS?^ rfeSF^roftd!. rf^taJ- 
sfo&obo w w^sSc^ (^■Jdrasdsrecd rfoog) ^{tfoa e'^o^ woiod^ifsstisb aotfo a^a^. 

aoriqiFsiraaa^S. ^rfr, tfrfoF, ^o^, sjdw^, •as^c^^^TOijSFrtfo eSeiV to^,. 



I I i % I 

I I I 1 



756 Twofcra^ra^'foa© [ *ko. ®. o. tin. jj. 

I I I I I 

tfo&sijaio I ste* I §s&$° I Jitfaj,* I crafts'' I esdooo^s I ttrfSoatfj I &o I ri8 II 

w^»M I sto^Pi^! assess*! 3ois«^ai I Aft^i ! <aad I fcF 

' stood* I es«Sjdc^od38 I eSSA dgpdm 1 iasis^aJStod sorfrig sto§ 6 « adjwoic}3< a 

©J^c&e) I &a^o — 3^ car to ft eod^rf I &cta£e$o~&5igjt5$ $ oE0 
oa^tcfio I rts — e sfo&abo I ertS&Bl}— ■ ^woaf&J^ graft ofo? ■arisk 1 rijjM$8--ridaeo& 

I! 93533$ f II 

ef\ofoe, sgprsFOTft rfaSTO,* ^c^ri^r* wa^ci zkjSsSs^cSow aji&oiji^ 

English Translation. 

You have liberated fettered Shunahshepa from a thousand stakes, 
for he was patient in endurance: so, Agni, free us from our bonds, having 
sat down here (at our sacrifice), intelligent offerer of oblations. 



si. a. 3. n». ] 



757 



asiokritfO (afor^cWobs^ spDri 9l) .ss^sran ^s?£>d. £2/^, riP^, si&c^ 

«s^Q cStsiiri*^ ^sfosssft sg,$F.* esdSgjd ©^i^asaorf-^s^ ©riSjgja «siocS,5S esskri^ad 
ftori ^ rairic^ OfiMttetaorisfc ■ aorta # .sbsisf.?^ tf<po±>o e3qfo£>tf Ssd^F^d 

sraftdo^si. food £s *#<xto .WofaasSppFah^ S{*cb^ficfi^ sSqiJA e?.J3^sicJ 

s&ri3FoS?$fc ao&xri^ 3do8epfc«g. gj^^dO ^sisS(3p«)5o^5Srf i^sSe^ aowadcfc^ 

j3j3?b£?> dd^^oteft ri^sS^c^ ofoe^ti&sren ^^srcc&dja, a^aaa^oi e^rt^aSacct 

sjqradri doe^ wqk^tf tfoa^ti© ^asicb o^atfTOe>ri|D ^da&abfc^ wtfdeiaSogabg aow 
23e?55^od^^ rija&S&iCj^S. e3d<3 3s ^35502^ ^Sas^risfe rfrf^Ftfrod rf^oqJrcS; 

■ abas ortriTOd' ^sSrlpsaocfotS ' tfrfiFrt^o^P ^ dsS?ocdfSo^ci ri.nsrdo&w do adw. 
e'ri e^<=rt^r^ (ioc3oS"i?) S» ffS^ ^'ds'sirf^ ka^s^. edja e3S)rf>e, KS^ajioi 
sdt3^ d^in^a 3ja3b3>rfiaacS. ..^rf^ro^ er\^ 3 s^d^es, ^od,, e^^^f 



758 ?5c> oi>€© tpdlffi te&t) [ S&o. M. O. J). 

^o. . 'tJdcte ?J3o tfipsiodtjSF^ a^s^'^iS'rl^fi stoiS^srancS. ^ot38?arfdj5^53c)rf estjjSpi' 

ti*$itt$& i^Oori, (n-8io-r.i.) •as^o ^o^ritf^ esd^ ^?so&3^& ^o3d 

(A sfco^ri£rta> ^b^eRqj^otcS tfijSfte riottoqJ&jgoSocta Keith oSmotocS ddo^co 
o$'53g,oii^cfo3^6. Journal of Royal Asatic Society 1911, p. 988* ^ eaoisfjj^ 



e. su a. ej. d. OS*. J skij^dtfo&s^ 759* 

ia^s* (n-a:-nL) ss^a ^Jrt^od Scored *a 03,5ft ^ rfoeo^^n afejJsii?^!? 
Bs^sjadadja fadcs^o&OTdadfe e*d d$dc^ cn^sran rjsU^. 

(risssFefc^daeS?.) 

' dosses d^d£) ato33$sf3§^5fc.- $5dS aozoo?^^o. soo^od,^ oassofo. 

^aacsrt^O TjqrarfocS«fJF5S ^titii &$z>7>f\ deSF^sraftd. eparid^p, d^^ep^rt^s^ja- 

^dodOod £s ^qssdd^ddS stands rfj^riFrt^?^ TOsawafock* 

2g,^d£>, ^^ofcoiofoS) fo5Ssi?ejJ5S ^sSf^^p, ssd^od ^s^F^rod do^ d^rod : 

soi6?aJ:*3^ao^e9da 'a£??d:d dcosc^ rfj^dftfrtsfe e3<3o^d 3£>^s3c>ds3? ^oeood^j^ ^$od;>. 
tSeffsd ^d^od^d^d. a^o^d, '^s w^eis^ s^atfiraod© 5Sds3o?qSd wetfdeicitofi^ato <^ 0 eo 

so^od^^^GQdS d^sOc^r\ rtd;>£?it3?9e>d ©o#rt& d^do ; — o» ooo^cd disb 
rfdaead ridaafc, stejOsrars ooO^od^cj Afcfi-k^cSow ^,5$^ adcSctoda. estisrteF 
zbcis^d ri^Sti. Ss^a^?>rto efd^ 4^orto ^dd So rod d^ ss^&o^sk 



760 7rccfoes«p33^j*&» [ sft'o. sr. o. ?te js. 

«ra,^c9cjS tf£^*rac3 3q5ri ^(sSitfsreft &£&do;d ooo s&o^rW?!^ w siskq&rj sa)zS^ 
oth tfqp&oiriF^53e>f\ttodo3 3?o&€j3o&cSa5ooci£ Roth s&joSacS esori d3o&^d:> estpss^ato 
■3SI3.C3&S. esrid rfo^cJoi. jfo^sSf^goeo a&&od& odj^&fc? ed^tf ^-Ss^do sScbs&a ri<°sdi 

ok© wo'iftisSoa o&bfjSo&hS a$£ft> agisted s&o^rf© (35-j>-£) o3oj3ssd 3* ^oeo 

«ra|jc3tfsraci od^je>K>dJ«> woz^dodqiFrfj&rfws&dccira e5.rt ^cfasiaS^dow srea^clgssarias^&jg 
^odra #odd sfc£. ^od^do rfatagj** aD&ad^j tf^dj&ssss* ^odqiFsS^an^S. atea 

o^sfc <aod:> OT^eStfsreri arasf^ri'c^. a!{HJt3t3oc& ^e;sddo B^a^ofcrii&aSkd. 

# aooqSgicSO ^odiFS^^rb^d, rfo^ * siod^Fd© sizSrf 0l3^ri4« ^ddafqWj 

sJj3d6j&^4»SJ. « reod^F^j £>od;>£<rad 2too^4s> feottDodwsg,??. ??«*5^» rfora?3 

s$?5e>abF5$ TOodoFsSoto^rfJs 'adOod •^^OTrb^A t^^csSgJdjs ^od^Fdozo ^^s^od^^j 
fij^o&icriie^ s^atftfrfoFdioid^.^ ^1^^ ©crao^Ffiocb rf^FX>do^ rfod^F^js SoocS 

^dsda?o^t3. «*erti'F^odi sJio'rit)^ a^js -agdsdsb ^odd d^dD^^od^F, 
**ei83^^ •asejja rf^&rtto ?o3o w33 &&'?o^^z3. ^tSff^erfb 

©c^o&F^rf a ^d rf^^sdrl^ ^^^S ^(^rf^ i^eGxb^sJ. sd:^ oio^sj^^^ 



«« at. ©. cr."od. rw. ] afo^sddoiosa 761 

to^cScJc'ori S£>^?S sraadTOO&HJj Ssg&adssaft woqS^aocS d^^d ^^§S^^ r 
Jb^rfg^ A 'adortj&sigo Ad^Drfosg,^. do^ s^jfc asf fl ?l©^ntf rfs^d^ sSeSckcSDocj 
335^3 srio^ty^ri^ £$3cFiofoc\ 3SScriwar^c3 ^oso e$<5{tf jjocj^rrt^, ^d53)fq5s^) a 3^ 

(SO. 23^. L-OZ) 

e3t8{rlir^i aSt*d^ri^ d^oiiaft sb^ie^ "2*od;> si?) £s ssarftf^^j oo^rf ^osiao 

& tfqjaoriF^rori s^rb^cfoe s^OTfldasftri & £>^abd© 23^3 azjadsS? 
e8«sa ho. & Safaris £^ ©p^ctad?^ iMoag, Max Muller ^ow sJoQsioto ^ 
A 05^ aS^c^S i — '* It does not necessarily follow from this legend that the 
Rishis, the authors of the Vedic Hymns offered human sacrifices-" 

[History of Ancient Sanskrit Literature 1926 Ed. p. 221 J 

Weber aoworick ^&^s3oe#s$ ^zafedsSCfia^ £odo tj do^ri^ a&Gt^&a^, 

Eggling <£o20 do&^d^ — 

"This legend, so far from bearing witness to the existence of human 
sacrifices as a generally recognised practice/' 

(Sacred Books of the East, Vol. ^4, p. XXXVI). 



762 TOofoessp^ssj^b^ [ rfao. ^- a. o. 3. 

wetoricdod 7ti&7)^3* o$Mt>m& s Aoub 'adosdS, so.^.^OTrf sfc>o^dS roadSja^OTri 

I s* I I li 

so<2>o II ^8 rtwaigTO^ ^t^tfcJswfgai® sto^Sos ^Se)od^^ aScj^d&j &a?rto&c 

•£,43798 tfrfOF2®8 ar3©# ^0^8 ^P;^^ So I &oi S) C3^f3 r 9^$) t£t££ I 3^0 

deter I ie^cfolsifc^s^o s§e wi^e s^sijaniOo* I &*So 5^ a 6?5q II 

2^sS*o3orfJS>?d8— (5^ e^o^qin^orf) ^^ps>cS I do 9* — I 
$oo3a«s Jo — cS&dsftfi aS^dWia&^tzS'oto^de ? [ z3<s&s?o — fieri irf'tfl "'si^ww— tfsteF 
Ec^Frarf I osior^s — Bog, 5b I s5oe— 5J«$rt I s£ wares* — a5{< 3£&ssdc3 I Staffs* — 



e. su er. rf. n^s. J ai>/^ec5Xo&;§ra * 763 



8 $ras3t>qJF II 

English Translation. 

When angered, (Agni), depart from me: the protector of the 
worship of the gods, (Indra), has spoken to me: the wise Irtdra has looked 
upon you, and instructed by him, I have come, Agni, to you. 

•k^^ftc^ tw^^^S^ wcb^orioS stfcftiSocifl ar^od: oa^^^g waejSiJF^rorfosSoi 

rfe^owodci^ riaS faoiJ <s«*d. *< ?S s6^o^$f8^e#p * ^ nv-n-n-n^) 

aow ^oo^^d o^ (jri^jd^oksa'qrari 00 4^ 85) •a 0 effort eroaia'a^rod esqteroFoAdri 

aofctfo^riOod •ajDoftja ^£>itG> •aod^rto ■a da 3 rfad3&^owoq3ric\ ;^&3?&s$rorvz5. 
"e^eodrasrai^cfoe spotty &q&f&3z|,q^K' * 



764 • JTOQSaestpa^SJoara [ sfco. w. es. n. zla. j. 



4C%i3. .... 

II !<o8o35£3S!l II 

I I I 

. wjjcieoerijarojjas isd^? doiesw.s sitiz a^ort* tfg^e 
5?>ie II e II 

8 ?3rf335^8 II 

a I stages so? 1 s^ara I I efysi tf&s I sd^S* I ^sod^e I sk&>i*fc I 

3^ I ^ieoie8l rfJ903jc58 I rfcfthi d485»o3-S)8! I d>ort« <$$i *}j£#el S>s^]|c II? \l 

II ^ojdso^s^o IT 

gofc&f^AftgF(&«? ie&iara ^o$« stasis? a qnd l^jScaScft a^sJgie 1 ®4 
tfjjA^e pwok I ^4 ^ort* dgjSjae a&^WiwoJo I ^ ^-oa | qsis d^^8 (i 

II J^SgBSqjF II 



3u e. cy. a. na. ] «ii^tosd&w 765 



©^oj» io^- ©^tfroti iewl^god ^TOftfesgp^. ^stora^ecd rfsio^qSjaa? 

English Translation. 

Agai shines with great and varied radiance ; he makes all things- 
manifest by his might ; he overcomes undivine malignant delusions ; he 
sharpens his horns for the destruction of the Rakshasas. 

(1 #o2o 33233^8 II 

II II I 

i \ i i 

en>£ i ^(^»*8 I aa I rio^ol sjrt^s I a^woSwqras I d|j;a>5 I rtois^ I wzo <$l l 
s&t3e I $3* I grf^ I sdj I dowo& I ssrsljjds I ci I titioit I sJe^sj^s I &c3<s>eg II oo n 

wo3vb w^^s a^cJuris steo^o tfawrwa S3^era 3jo& I rto fi elfl$tfg 

s^ai^e wjfl«a<diS<sl<3? w*d 4 8 *cera <3sl<}o3« I ?S «do3oo3 4 este II 
Atj^arad «5oS^q5cSo^ o^TOd?^ ysi ts^tfrUk I djj;<« — Oeijy s'^afc | 50^533 sru 



766 TOoicfcp&a^&osa [ s&o. 05 a. n. rtfc. 3. 

II 385331^ I! 

si^^tjs^^rfj^js, ^e^sad woStttfrfoi tfri ef^o&'ts^eSrtsft cre;gj$ 

ef^ddcS^ sgpcarssA feofc&sjfcsS, jft'^oja E^oSic^olksJjariea TOfibdasisSdja, wfco^djaaJ 
4^^dj^ e*ci 2teo,rf& af^ofa 3s dJ^ritfji^ ^tSofoeraddo. 

English Translation, 

May your roaring (flames), Agni, be manifest in the sky as sharp 
weapons wherewith to slay tlie Rakshasas : in his exhilaration his shining 
(rays) inflict (destruction), and undivine opposing (hosts) arrest him not. 

i 1 1 1 

II sduScfi^g II 

I I II 



767 



II Q&£Z2Z$F If 

crfoi J e3^g|o — ^r&sj^cS i I wi^e— e^ak'e I — 

11 «P3o33#F I! 

English Translation, 

This praise have I, a devout worshipper, composed for your, (Agni), 
who are born with many (faculties), as a steady dexterous (a rtisan fabricates) 
a car: if, divine Agni, you approve of it, then may we obtain abundant 
flowing water. 

1 11 

Assise ^OcteSe zJdoe a?oo*Ss* n 03 11 
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ioa5ft,esi8 1 s^gg* 1 rfri^tis I Mtii^ I ®i$ir 8 I ?5o I etna I sSerts I 

<$l I <s*5&o ! ef^o I scares I «9«§P«!*3* I ft forfait I skslsSt I dioF I c&orts* I 

risd^oSs — ^^o&ci^ sSQozjisJoi^ af^odw I esd^s — iaj^asi I *3eri8— #$d^ f 

ejri ©i^cdS^ 2i^^^ qS?irf^ od3e>rf s>8j3?qS^ja -*ag5Se i?soo^sj^c5. ^o;sSq rfoaSd^^f^sJ 

English Translation. 
The many-necked, the showerer (of benefits), ever increasing^ 
collects together the wealth of the eneruy without opposition : the immortals 
have enjoined Agni that he will bestow happiness on the man who offers 
sacrifice ; that he will bestow happiness on the man who offers oblations. 



». a.. 55- ey. si ok. ] j&^tcftolcara 

II jaaa&eaepa 3$ fc c I! 

e^srad^ — ^sld^e srfdo^s c^oeo £s stei^ &G>riOc5oi> ■©^ro'sfcS© sfofcdoSod^ 
^4^). /sddg shriek sk^jrtSdasS^. rn^i^^c^ rf&sS^$oetoric&. 

5&0l<O— » II S9;kS33tf — C\ II — II 

e53^tf— a. II ©p%oi — e; II sdrtp — oi, 0£ I! 

-mm (NO 

II ajo^8— tftfosft^ ea^ofoi II 
II e^o cte— £;^ 35<r 11 

II ^0 3o3*SC5^l II 

^ stores rittosif&s ssBo&^e ©toi^o ao&fl^ ^s3& oio^iod sE 

i^e <5* I I *a3?58 I I s3esn>8 I I ^o^8 I otsIo^ I sfcs^rofc (I o If 
49 
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Odessa 23^o3o?§e I &os3 &o&^sajd$oiJ3c&« derfs a£,S)j3<SeR^» aSorijjCre 

©r^cftj I — 555b l cro&age — ria^o^&F&ri I sta scrota — sftasteS^rt I <9or^8 — 

English Translation, 

You, Agni, are born Varuna, you become Mitra when kindled : in 
you, son of strength, are all the gods : you are Indra, son of strength, to 
the mortal who presents (oblations). 

' ' ' , i'j c&rt& !i 

4$ ?oj3^^j3j sfcaoaji doj^u^ rijaj^riSrto (3« doodad sl* v, «, jl ftra^risfc) 



a. st. a. er. si. ol. ] ^^ectao&afc • 77t 

e*/^ri»sOOTnc&{ J^tfo&^riOori esr^doa 'rfoiFC$?s$33 ^dJaai;3ocb eSetf^riorisk. £s £>^c&« 

dow ^^joifojo ?io8o3rasn>tf a ric^ erocroaSofcw^i* £orf6 sgprfFciS cSsrfirisfo e;&ddj& 

edTOjfi eS?o$£rtsb sf^a&j isA^o^ djJ^de^ock skfiafo^ck. esrf^O (s^o^eD) 3^s3?sJ' 
rije>a sD^osftc^ck. s3^os;d ef^ak dg-eidtoocS £?riiritfo efsfodd^ «o&i?Se^ raqjgssca:^ 

rfdosas a^^8 — a^sb e9aofcjrt(aoriOrt)-e3$ofca;i zSerfiofoocifc, sickest 0^ gtpsira^ 
(wad) dock a8{*b;gda dja^otoftfi. 

t i ii i 

il aSCtosSg It 

esowol I aa^o I rtos^o I ?3 I I oiks* I rioaUe cSosaL* I ^rfotfjsra b 

^sifcelL II 3 II 



assays tf&qpgFstomjO&aF* ^sfdojorstoe^cns I tfj&a^o z$ I cdarsijs 
*n>5io &^g*r sJjS^cSd ieo^sjo'l 3fo§aio rioag^ $&>io &o^o cJ So^&osS rt/3<$$ I 

dj&o&ri rioWD^SoS^ 3ojsod^o3^e art i %9d^sJjs>— ©^s&djarip-a/Y I — tfrto^oSa ! 

II s^s^f II 

■9^5^ w^rfoOTiN ^osJ^did rtaai^sJoi foaOTOtfrod geo^art*ocJ eswotf&j&a^tf. 

English Translation. 

You are Aryarnan in relation to maidens ; you bear, ehjoyer of 
•sacrificial food, a mysterious name : they anoint you, like a welcouie friend 
with milk and butter, when you make husband and wife of one mind. 



sl. a. ej. 55. 0&.. 1 -&?l{driol>o3S> 775 

k^srand^rfo. 

5orf8 SD's3e>aSc30 rf.cjsrfsSlQf^rfJscfesrari Sara to j\ rt ^oiarsira ^oeo sorida siftci srand>ri)rfo. 

«9b30Fcrf»(^oW sSWD^oCS ^fcC^SSeJCS a^Ofo^ 3^88^.5^ # £o20 2^^gO#dOT^4P TSI&SgGJ). 

<*z&riOoc3 ^ofa riowoqSssad assaaB^tf woStrziJd aocfc sMcb., i ' » aaio&oS^? ®g> 

ofos** s5oaJS$ Aortas) i^stj^S* ^§io &o^o <3 7U>s2p8 eso$3o<3 — a^es^c&e 
Dod g^^oi a&o&dO cscJdi aSje>riO{«s wdrodtfakri^ocJ riaF&sd&fae esddoi g^roes- 

33 a^oSoe ^odosLe rfo^ra&o^ dod^ odo^e w?5^o wrado- 
1 



774 raaSMsqraaV$-8ow [ o. to. 

sJtfo I o&ar* I Stages I ercaJsdoo I SssradL I iecl 1 353>& I rtoc^o I s^sla l-it/actraoll 

$559090 1 tttfssraoSagdoo^ol efQsds3oeo3o&ori a&ra^sSoFz^doo aricio iw^^oiOgJo 
aJaJgoaea w^oS^wo I ifa e 39 s&od 99390 rtos^o ^rfo ?39sAj9$ 359ft I dg-ft II 

£^ eff^oSi? i | |jOfo$— sfc&sfoab s^ste^ft! rfodo^s — 

^d^ritfo I dowFaJioi— (eoaiogdc^) ^^sArari^rf I dori, — dori^oddari- 
«f^c&? I it— I «?)rio— sjjri^tosici erus^aiw I aJos* — atos^aeSato? ©do I 

£ ! 3^ ai^oS^, 5^ rfa&>33oo& ^tosJtoj^ sk&^ntfa ©oiogrf^ ab^rij9d^o3* 
■•ad as&ScS s&^s&sjariri ?^e^d ^dcsfcori vod^ri^ dafo^ascS cSridorttf?^ 

English Translation. 

For your glory the Maruts sweep (the firmament), when your birth, 
Rudra, is beautiful and wounderful *. the middle step of Vishnu has been 
placed, so you cherish the mysterious name of the waters. 



e. St. a. ey. rf. dl. ] 
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* afc-*^ 23^f4 4^ iflriTOftd3«$ek. ^0^^^^^ d{d;iaSj«>ri s^d^saf^oi^ 

sb^riracfc^sS. eo^ogdS Bci^c3j^eeSds§ 5 ^ 3 ^ 0 ^ rio&o&tSO rfJ5)^ e5rio^)c^>. v treses©- 

sfootfafsraft rc>£a5tt d^roft ^^4<3 Qo ^ sd^dn^ak sk&oskabc^ aeorto ^s&^d^fv 

osw^ wrtrfocS TOuri© sSjartrsic^ ^^rfj3c^3§ct> T^epatfOTftzS. £odd era 135k webs^ri^. 
s&ooi^sraft rijariF&a ^afcata oidofo^cto. e3ddo;i fcri^rir^afc w^^Frf^ sfootS^ssaft 

do^ tsftsto o3os 5 asscto e3^o ^^^,dos ff agrfo wsJsioo adedo ?)zpe!cao — 

■a© ©f^crioc^ dad^^fcod ;icrt3j3?5>toc5. d^dd^F^s — dad^oi d,dq$Fdj?^$> aock 
TOo±>es>d arideSodoa. ©f^oS^?, eoiogJeS© 55^ <y£>2pc)Fd^) assb asi ^dd^^doi 
^sraqicrfiFtJdOThfi ^odo «a© o5?^z3. ash a^ sfoada 3Eradad 1 TS?sjrt^ Kjjas^, ^o^otf, ?irir 
dow rfojsdo , ;^^rftf©d3S$c3oGk oiraftd^dOod •a© eo^ogdg asbajj £dri<3o&- 
TOris^csSric^ ztorifccS. essc^gjOdoF^dTOrf <aod3 ao^og-d© z^riF?fo«i<3<fl3§)?3. estfJ^tf 

wa^.o^F'redtfsraftdi^^ mdag^dd erujirf^^rfs^ a8{*fi. 

i$<3 ft/ag^o rbotf^o erociydefto castas $ dgj& I . adj ©f^ofo?,. 

£s aqSsssd 55^ w^daFtfdTOrf ^rfj^F^dei (flood erodtfritf (d^^dtfrfsfy aSsadort^^ 
dg^k^ecfo ^odd daos^rod erodtfritf daiosSaak^ d^tfdfc&^ofo aod^ss^ofog. g*; 
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£>o3J3 ^osjJjae c3c^ zScsdssgdJd rfpsora ©rf^io 1 ^sdo^f 

1 I I I i 

I) raotaeetps^o !1 

ri^dof^o sk&aSj&t dosioasfy & 33$cta8 I aJS^do^fi^s I *o ^osdrcos I 
dtf^oiidc c6&£>f^<5q^8 siorio $e>sioo§>«8 n&o&s&retf AijOteestar cfoafy^ 

(I ^AatJsro^F li 

derf— ri,tR)irfjS)^d w^c&tl ^sS~^4lI b 0 ^— TOodriori^ori I -storing — 
drf^OTci djatfrfcS^ cD-Qo^d i desros— *aoc3^a fisrfirftfo I s$cJo— saQtfsun I sS^^g — 

^SurfS^ I ero§>&8— e3rf?gkci I ^q3j^8 — d^d^d dawstea^rvsft I dri^ois— 
jjforfo^ e>d§?|^ rfxaigisipracS o&ts statecraft acaoraF^osri sft^tf^rttfo ^erf^oroctopfcri 



K. tf. Ot. ] 

English Translation. 

Divine (Agni), the gods (made) comely by your glory, and bearing 
(the) great (affection), sip the ambrosia : men adore Agni, the conveyer of 
the biarat-ofFeringv presenting, oblations on behalf of the institutor of the 
rite, desirous of (its) reward. 

esr^odwio^^ioA (Stood osottdJsjScfa^for^sd sfocmari^c^ d<riirt*rt toaS^^doocf 
?5 dfdirtsft ar^oi* ska^ crfittrfja^d D^oi)d£) fc^saft ofc^^O y&F?^rf A^erfodQaSsracS 
tts&^i^ ^ofrae^Sorf ^e^&^sA sto^, aktsrfj&^si s>d53"sri cSoD^n^ e^Lr^ori sxb^fe 
rttfo aRjajsbfiasgjd^c^d sf^abc^ ousted 3£>i&e3&3^d *>od;> sSto^^s^oftsS. 

li «08o3S3335S? II 

I I I I 

II I I 

aste^ oSoh^ ©io«|^s risJrie^erf sfcsseg 61 H»ft 

II I 1 

c? I I e§js>^-3 I ^dF8 I I ofo«S?6ija'sf I I vasJjj^ I adds I »^ I 

I! roob&^s^o II 

s§e ^iL^Sl&'V ^prfrg ^pd^s 4«slJde ss^odo&e- 

cta^s^ to I tfasSjjB'foiCg,^ adds aW^^dfc^fc nd< fwfc, I sSe tfesi 

Jto,8fa A e 1 Gfog,«<S sJowFsi^^jaij^^ Sold*' I si^a I &>c%l tfacrej 
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0 slj$sJs3e>$r I 

c&aesa — tfj&^tfoOTctock I ci pdrecto ■a eg I ^55^8— .^Arttforf ^sJo^jreri t 
e3^?)crfjsn I $dJ(i— ariag^oifl? I *8 — BoiaS stoats* jfc ! odae|^?$— o&t^cj riaosoft 

ae^ a^oS^e, ew^s&srad Sjae^arartC, ^art^orf s^oft^pari oj^^r^rtd- 

English Translation. 

There is no more venerable offererof oblations, Agni, than you, nor 
(one) prior to you; neither, giver of food, is any one subsequent (to be 
more glorified by hymns): the man of whom you are the guest destroys, 
hostile men by sacrifice. 



8c. a- 55. Oh. J 
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J *OSo3e>33e>S! t 

II aarfjw^s II ' 

si do o I esz^e I siloed jasta I r^se/Usas I -dstosodoi* I rtassa I ^ozj^j^crag I 
rta^je) s^o waq^ si jscTO s3j&^ofoo£jae rfofoo rfs&o&f <° ristedrie $so3o<°ri3 

okas ri^S ($4,04^ riScb) I sio&Q— srasg I rfriag^— oioririg (wabri^ Afcocto 
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atari, d© ttofcrf^ rfj&oc&rio«rieD.'' af^c&j, ^ q^os%c3j^£ 

English Translation. 
May we, desirous of wealth, Agni, and arousing you by oblations, 
secure in your protection, acquire (riches): may we (be victorious) in battle, 
(successful) in sacrifices every day ; and may we, son of strength, obtain 
with riches male (descendants). 

c^oSei II a. H 

II K^gctoqiF II 



a, p. m. J ; ...Dd>^fO^.&ars! ■ 781 



ef^ofoe I ate>rf feorftfok I ?jg— I z^oSo^rf— A«e3 adc& £>qS 

6oo23tf5& 5&kfej5^ ^gdsoe^d otitis £>^r>$orie)j5 SoofcsftsScta? eo^sd fcositfoi^ 

English Translation. 

May Agni inflict (evil) upon the evil-doer who commits offence or 
wickedness against us; destroy, sagacious Agni, the calumniator who injures 
us in these two ways. 

^Sefc S^a'So^dO'aiTOqirltfc^sS^a wai^^rt^^rbrfjSiat eso^ad &>s^0 sreasirf? 
sSb<e3 aSePii add;* D^rod ^tf^&rttf^ sircdari t&^s&jfos^jJ^ eadjlc^" ^Sb^b 



i 

£J3c$8 II tf II 
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II z&z»gi II 

$0$$^ I a3oa* I ©rt^e I -^oJo;^ I cJc&aggso I tferfs I s&^fs I djo^spg I straps II 
o&tistos? sira^o zSemsno sfS^citfo ^ss^jws ftss^Fm eofo&so^ sos3^cdF£>$F8 

j^Oicsan I cio&jsgs'so — ctasisrad | ?jo?5 ^ — risittcjaak&ckd ab^ari«rt I 

sd^OScsafS, so^^?i dj33orf qJ^rftf riri^rraofoacfcoi ofo^j^^ri$fi ^j-aaS^reci oi>&rfj3£ic& 
5^5^ e5{o$Sj&tf<ic5\f\ .»torfo3g B o^^odo iSjaSab ^rartsracS ero^s^^dO soSDrf^ri^ wadpei- 

English Translation. 

Former (worshippers) constituting you, divine (Agni), the messenger 
(of the gods), have worshipded you with oblations at the dawn of day ; 
when yoii proceed to the place (of the aggregation) of the wealth (of 
sacrifice), bright-shining, kindled by the mortals who have given you an 
abode. 



a. a- a. cr. sS. r.L. ] aaiJjtcteJohsa- 783 



[1 aa5$ais>3iotarf*to I! 

^^zjrfj^cjc^n sStfrfo^&si 'So^so 55^5^ rosg esfcr&si aS&jsjjSi^ de^^ri^^ 
e»aS^ri rfjsi^^^n Pc^c^ acarofcrtPod ^^^qS^fi ^/s^^roS. Tories &>oa 
?iso ^rf^oSoS^t S^c^ $iu^gffc>erid aSoEs^fori^O 3oSDdsdF?So5oorf 3^s3* en>rft3&&^cS a d&" 

«oSs fafi a^do oSjse^ acs^^4^s o&4* ^sdsJs rij&rf 
i i f * i r 

II tfetaagt II 

Maoris A^iSiae «o?i»j s^s^rt^ ^siorf I araddo I o8j&$$ I a^gi^da 

bi^Jbio kC^cS*" 2SU<j$* <?A£3o£ I rfrii Zq&S I ^sSo^rfo ^^F^^Oe) ST^o 

©jo^^dc^s ^,^ri^?5o ^ -8$t*toftn I s^tiodafc < effort Few I! 
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II «g,Mc*#F 11 

oiSD^ otowrfrajJc^ I it — 55^5^1 fcido— 3?^ k^E^S^A I Sto^S*— 4*d3*BoCfc 1 
o3js^§ — saadaod e3e8rfje>^ [ etf^ — a/^oSo? I £*^g— agd;^ APdrfss&ft I 

ssasoDod t3<5drad;>. <as| er^o&s, jxck ^^d^ 4*ddtraf\ ^dc^ 5 ^ otosyart es^Sofc 
^e^io^oSo? o&as^B ^doF/ivn zS^'dtf craft oirarorf ^c3\rir^ ato^a^ ? 

English Translation. 

Convey him (to safety) in war, soa of strength, who like a wise son 
offers to you (reverence) as to a father : when, sagacious Agni, do you 
look upon us? when, director of sacrifice* do you direct us (to good ways) ? 

abwdro^^' d$jfc> dot^d* ^od^ aqSsrari arfdeloSw. & &&vSrizb$Ff>mr\— 
riajjsw^dteids c3js>e arrays stod^tfj&e eri^e I 

e^cSia abttsrfja^tJ ddsrar* ri?dirt%'ri -dbft^ . d^O «aotoqSr^ 

|j^e& S5>dc! ridaqSpjirrafi — 



«. ©. er. d.' nt. ] 
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(afc. tic. j-n-r) 

i-ow &fc*jd^ QrorodOkrotf. ©0 .af^ofo^ 4^? ^{ZoS! s3jSrfOc)ri Bdo^zfofodd^ 

■^oaz^^sjij tfefoD ^TOrf8 ^rfo^sSoP^oirrfic ssas^ paste llnoli 

Stoo 1 FsasL I doddjstfs 1 cSqrod I &w 1 d;ifc« <sl I o3oa I is* I $j&«dodj&?S$ I 
rials' I d$dJ^ 1 ri*?3*a I rivals » siost^o I «*f^8 1 d?5i$ I dd^ste (! 00 II 

z$j*d Qzfato <s?dj i^ojoo si>do doddj«>cte dtp^a I 53 dab a I 

sSe dfcpe s^wn^e ofoa id &«SfcF$d<rfja?8s I £$d;Se I d«dj^ d a riad^FaioF$$-. 
dtod^tfoadjido das riofa? ad{<J cdoo^s ?3os* s3v?is srad;>o3odJ3>c38 I octac^ 
tfdar^ 3j*a e I c3edo o3^rfra<do mdododjfcSjaesf^dFd^ito* d$FdJ3ctot 

II j^kk^f II 

is* abcioto^od afcFirocS "das}^ I &n>edo3o?3< — ^{Si^orfaSja? fejrt) I ^ rfo 

(otottdjasSsfc) ^4 ^fc^sssd t&Stf?^ I doddrajis— ^,5(0^33, I s^S— ^-^^a I 

d^ofcc^ dracd^uis) i — ^efteirod'Sa^^ I «§TOd8~ ej&rf^e^xa I dgdri^- 
d&ror^oraci ok«dJ*d?tf I ridd^o — fos^d^ !' d?$$$ — wolfodjacfca^jS. 
50 
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[ s&o. sj. &. n. 



English Translation 

Glorifyiug you he offers the copious oblation, if, bestower of dwe- 
llings, you as a father are pleased to accept it: Agni, ever augmenting, 
and desirous (to befriend), by his might, the devout (worshipper, offering) 
copious oblations, bestows upon him happiness. 

I I I I 

^^ort ssQs-stfo okasj assort*.? doDs-s& sj^r I 

i^^sd^ps e&OT^esw^i^es^ Jess's 4>^jsrfc3 6 H 

I! 2j^33c)SS8 II 

I I I 

il 3rao3os8qra& 4 o il 

Gb8s«> sd&kF I ^aa^dofofc l ^(s^^^o^ erics' I ri^oie I BrisjfSS 



«. su tf. tf. ciL. ] ^^{cSsjofasa 787 



English Translation. 

Agni, youngst (of the gods), verily you bear your adorer (safe) 
beyond all calamities thieves have been detected? and hostile men with 
covert evil intentions, have been avoided (by us.) 

|| &£e*si*Gbrtfc I) 

l l I | 

c3^^odo^o\d^k^o3oe ^ 5esi(£e srosfj,?^ cross || 
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[ Sfco. &S. O. ?JJ5). Sl. 



0 adcta&^s II 

33 1 os^i esofoo I 1 Q»95tj$,ob<l <S8 I sJ I sifie I sJs^qraiSs I £g*> I ess®* lloall 
qgstee oS»5ta*Jie rlosacSs Sja^rija ij 1 ^** a^rf^rio^TO ^ejS^si^l ?Jrfo^ f 

^oiip^otofe Sarisraodo &ra«sfi%3 ff ^a*^ eras** I 3d era d a e^® 5 " I a^^t 
ioorivaoio <3j5rf sjae) arcs* || 

(ae| esr^a&f) dissijaTSs— 35^? a§jsdl3dosi I qgsSoe — & %^rjsk * 

sooas ta^sjado I &s3«§e <J — &o^o5^ k&j^adc 

English Translation. 

These (encomiums) are directed towards you, but perhaps an 
offence has thereby been tittered to (you), the giver of, dwellings : may 
Agni, augmenting (by our praise), yield us not up to the maligner or 
the malevolent. 



e. n. -e- or. rf. ner ] s^/|erf^o2o3^ 7'89t 

|| o$<jSarfocbrtrt If 

W3^o3o9tftfja£TOd 3$ .*&<8o& afr*jcte> sft&ato wr^ocbj^ %*»5os^ radroosfd 
Sod e^TO wesa^ stood af^oi) £>^atarfg sjci^rif^ »e3ofod6 ©fi^rf^ jjs&fc, jjab^agt 
dtoricSo^ dg2it3{#cc& ssi^oi^ 2%9Fkro& 

a^rorf^) — ry^i^c ao*o s3jsrfo^oi> ©shssartriO Ess^oto zta^" 

<s»d<5© aS^oda aJ>tojrt*&ric^. * rfja^^ ej^totortoe^cS rfj&tfa^o&brisfc ak&totao;, 
a^ato-dcsJiod^ ; ^^s^od?^. e&^o&cWofog) a^stort^ »*acte dock <{*&^ck. 

•faorfU — 35 II ^03^ — O II *U>^ — 9 II 

— sl II ©qs^o&_tf II siriF-— ncr, or II 

(I aoaoancatis II 

I I I I | 

S^^Ol^S SJjSjO^&O Z$ ti&sSD^dty ^rfoorf? ©5^^350 OTfcS55<|- 

I 



<$rroto woS^sia I -&o2* sios^FcPo £}ti$Q4&r*~simo a^^Ses flew w£ ss^sio I 

*02?2jio3«SiO II 

rows*— rf^ss'ad I ^T^e— e$/\cft>e I sd^Jj5>?5«>o — acSetfpqSrorf rfoate^riiPff 
rf^sd^o — joScijysd I s^o — I ©q^Sesfo— ofaariritfC I ®% ^ stooge — 

«5brt,siOori I otwo— ©E^rfsS^ 1 «o3oeda— sEidaJwrfosirtO I- stasar^snio — dab, 

(I ^ssaqfJr II 

English Translation. 

Royal Agni, I glorify at sacrifices, you who are the lord of vast 
riches; may we who are in want of food obtain food through you, and 
(through you) may we overcome hosts of (hostile) men. 

"• ^5 DfotS^ es^p^) rf^CcihcS' zStioaSSo drija^ao <^ow -i^od? esqiF^ctorf sJa^rl^ 



e Su ef. er. oo\ ] D&?^?rf^ ©fears- 791 

aS^*«8— aS^o, sJso^ rion^si (odcosp sras&rttfO tfe^sraniS (5. 

II &0'&> 33333 ti8 II 

i i i i 

II 33 333^8 II 

ftsmri ratals I tfo I qtfs I aa^fe I eaS^fcff* 1 ^° 1 ^ ara&> 1 ^"skoft II * II 

9 TO 05089203 3^0 0 

risSo^ s^oio^ II 



ssr^oS^, feared roaoFria^ WKSod^^o^rf ©c^rttfs^ distort «»c5nfc#jacto. ■ 

English Translation* 

May the undecaying Agni, the bearer of oblations, be a father to 
us, all-pervading and resplendent (may he be) to us of pleasing aspect : 
supply us plentifully with food in return for our well-maintained household 
fire: grant us viands abundantly. • 

rijiFSjSpWFsfoa^aSjaririjD jS^erfooSjattsJow aSjsjrforfc^ stocksarf r^aSsSd'ato * 

tj^OToi^^i^^d— cidjjss^^^bwdi &3s ^i^ 0 ^ rtj&es& cSjae 
aeries (tf. v-nn) fc^sysncksjck. 

a I e§j*e*ldo I a^saio I cJ$^e I *J8 I dtsSealo I sitlii I sraaJjaFrf II a II 

riractafoeasfto »3s>& Ss^o *sn>f wo &-&a^dAS5?it?o '^waOTo metf o 



ei p m ej. 53. ; n^. J ^a^^ofosra 793 



thrift &#jsc& 33^. ' 

sria^^rt^e,. rftfo_oij&?Srf ^Srtffrtja qaotfoto, sfc{*paafoja, sbe^trcd 

s^^^^S W|j-lbJS)0. W(5c ef^fcto iS{*i£rW rfoq^csO wrfc^rorf qS^rttf^ wrfnft&acfoBg^. 

English Translation, 
You (priests) possess the wise lord of human beings, the pure, the 
purifying, Agni, cherished with oblations of butter, the offerer of the burnt- 
offering, the all-knowing ; he among the gods bestows desirable (riches). 

II 33333^8 II 

i i i i i 



I SjSCtSSEfF II 

«s9ncki» 1 twjj^— (^^irf^) sea* i oss^sotj a$ wr^c&c | 

II tfJSS»l)Sf 0 

English Translation. 

Be propitiated, Agni, sharing in satisfaction with Ila, vicing with, 
the rays of the sun : be gratified, Jatavedas, by our fuel, aad bring the 
gods to partake of the oblation. 

s»*dra— sw*t^ -a^i^odi ^actssdart^gQjM j-w) owo^sft/n 



». a., a. a. rf. r>tf. ] 
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5 XofcJSClSf S 

c3^?) II .» 11 

ii TO05C«Jp3JS 4 O II 

^^^ssuo^^gS^Sb J^^^Sjs^sc^^^I o3o^ s&do£g ^o&ac ssos&fc^ 

ttt&s aJotersSp,* risSo-rasn) s53?Ss&tn> roo^sl^ to zldo S*rat5is 

ii 35^35 csgSr {1 

sjg—ifck aSo^ cj£) I *5jd^o osow-o— * airsick I »Z3^— so^c^n I erp^ 
tf^a&roerftfei^ (^rttfjSjJ I &oSi 6 — ss^^a I ££^aban>o~ e s!£yriefi ^ori I 



^ofc^rirfg ©a^aboi 3gp^5rafto&j3> «d)rf 5>«5i> * afa^rf^©tftfs*n s& 

English Translation. 

Propitiated, lowly-minded, a guest in the dwelling, come, you who 
are wise, to this our sacrifice : having destroyed, Agni, all our adversaries, 
bring off the possessions of those who bear us enmity. 

tS^ock © ^ era o± sltfs i^fo^d swsSlj^e rtsfcxi&ora ©rt^ rfaoeSie j^^moJoeS 

rtooijs^ ^ozo ^ajaodoia (e, 3-03) t&cb&t^s a^fitotcwio Jt^wee ^ocfc B6(tcbrf 

ei^tot pi ofoe stocks ^o&ae was4a,e riri^sm ^oto ^i,5ociw» (a. j-rw) 

■if ft— rft turn 



|| If 

htikF ofci,***^ ri^elfe / 3ra&> rf^sk srazie 
ws^cf II & II 



e. ©. a. tr. si or. ] xbrt^sSJio&BS 797 



ii epasra^r E 

S3c)rf t5 C&O^&od 8oo?!WpS>cS Jj^Si^ ^®£3FS33ft cS33ftra£&. c^c^^c^c, 

English Translation. 

Demolish, Agni, with your weapon, the Dasyu, appropriating the 
sustenance to your own person ; and inasmuch, son of strength, as you 
satisfy the gods, so Agni, chief of leaders, protect us in battle. 



£o3oo cro^DF^esfc 3o3oo a&3^§ sasft ^^a^etfisl 

1 - i 1 1 
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[ s&o. a. n. sto. v. 



dt&> I to aJoda il 

«?J 4 e— cisijft 1 &^sndo — rfsSFDodgja esicgisferi 1 ddioc — qi^c^ I rfStoi^ — 

II $»S3Sq$F II 

English Translation* 
We worship ydu, Agni, with hymns ; we (worship you), purifier,, 
and of auspicious lustre, with oblations : bestow upon us all desired riches;, 
bestow upon us all sorts of wealth. 

II tfo2o3?£e)3g li 

r ■ • i i 

dartre w^do «03$£ ^jseSjss j,^^ aos^o | 
ii i i 



^. at. e. cr. rf. nr. ] aft^jcSrfo&sa 799 



ft 33^3^558 » 

esw^tfo I l ez&cJo I sioss^i rfasris i ataxias <§1 1 I ris^o I 

doSoo I des3e4d 1 I I *sAfws I c3s I a,£sito$eidl mto II h 

I rfaJoo — abtt^irrari I t3«s5$3$o — derfirttf s&^cig I rtbtf^g— 
i^sd srad ^F^FO^h I jb^sIo— ssriosM ©c^rtjfa* I ^srfcto^cS — s^&^TOdriwcS I 

k^&&> rfa^ jStStefc. oio^^ro^d sfo^dO g^afcri i^F^tru^nti^oi 

95k ri, fash. rfojadaaqSs3c>c54Pj ^soto^s^ djgeirt*oc3 5^5^ 

Emglash Translation.. 
Acecpt, Agnu our sacrifice : son of strength, theabider ia the three 
regions, (accept our) oblation : may we be (regarded) amongst the gods as 
doers of good : cherish us with triply-protected felicity. 

|| ad(3&340&rf5fc II 
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[ 9S* O. rfjS. V 



eq^do gqJ^do tf&SdoiftcttjO I ^iooft^o eSaa^qJrg I esq^do 

dB^d^^jd^. ^d32ofo?3e>^5ijc)r — z^ddcrfS fcosioSaotfja, .es^dsScriS iooTOdfioissacS <do&& 
oto^'d. $rfF^5toz3 # ecSidOoci' ssq^do cS &8 . aotid .SooTOdfeisracJ -aoa&j ^ocS^f^). 

i i i i i 

II s&asatfs || 

S>8?jC> I St» I darts'* I 23«>iss3«ri8 I ftoqJOO I <S I c3e)S3ii I J&8S<S33 I S*i I *S8*F t 

3§e »?g53e&ae c5jaeswv*o. sfortF353> cSosiS^^ roaB^ft dossil #/aern> 4 §>< 
&od e^tfaTte^dari I rioBw— risfc^OTri rorirtsPociexfc J. swot— d/^oboorf' I 



<e. st. rev.] 



sou 



ert^— <a c .| ©f^oS^e I ss&^sis*— ©ajSfckok %adtood ^^c^doi I — sJrf^. 

•dj£*?rarickrfo3 I *Sj&e$— as. 

«Se>iScdJa?dia3Sc5ScS <as3, esr^ofos, ^ cto?e3 (flood ^aoi^ ro&sioJ,. 
eaf^c&e, e^sh&afc ri^icOaocj ^cd^rfoi, 5$rf\ ^AriSoriexia ri^ofcisran s^oto^ 

English Translation. 

You convey us, Jatavedas* across all intolerable evils as (people 
are carried) over a river by a boat : Agni, you are glorified by us with 
reverence, such as (that shewn) by Atri; know yourself the protector 
of our persons. 

ckrtF3o's> — do8^Se<j n^^^ d^8iS^ ^jaerre^?) I tfossoftori BskqJastoy 
5&8«5>. — srasirisfo, tf^ri*, *??dri& nsi^a. 
^ siosirf ^o^d^frad 25>^o±> so^Sd^ ^T^&fc ho£> v^ti^ois £>3aoi>rf£) ©r^oiw- 

I I I ff I 

i 

rfas^o H no, n 

51 



8 8 

•*eSs53 rfo^^feerf^^a^d^rfoo I w • 3-00 1 

£>&4>srf z^doSo^ oiwtfogp^Kb^rfjBcdj ri^ste 5, 2§js>esS£>«£o I. ed^qSrsto agn- 
ate a* I oftara d I to^^sratMeeS ^egw^tci rio^do^og^ie I rt^o&o^etf 

<jsi3 Jo II 

tsr^ofc?) steers — s&dceqistoFs^'I -ofc*— oSjad I ^sfa^ro— 
eteiSecSJ— ^^^.c^rf ^ I ^ anuria — I oforfg— qStfri^ 1 #e&or~ 

English Translation. 

Inasmuch as I who am a mortal earnestly invoke you who are an 
immortal, praising you with a devoted heart ; therefore, Jatavedas, grant 
us food, and may I obtain immortality through my posterity. 



<3^r\ ^©si^e^orfo es^srad^ ^Ato^ri — o&an^ sio ^ ;ra &ra f\ ^iP* 
dots eftos&rt eja5^(S si3e>i&£?c3oc& sxb&dro sU? 

ogj-Wo eg, abates I e^e| esr^aSa*, ^ri^aorf ejw OTd ^^c^s^fc rfo^Aoi^ 

. . tag,. n-M-w-t) 

asidri siraasy^cL dae^jjd&si dasirij^Sfc ^$ss"s> s&o^^s^^OTd sJi&doi er^do ejk 
rl^&orf sSo^sJdoriSoiio errors ^dstowda©SoTOrtO ^ocfa esr^ab?^ ^$FftOTc3. 

odosj^ tfo^le ssDirf^d ere eSjseBfssart^e ^s®^§ .&^Ccio! 



804- 



II , xw63o.»tp5^d'"ll ■ 

ofo<^ ^o-jto^i* gn&Se&ftc oioxra^.c^OT •SeSssa sfcS^siracSs I e. 3-00 1 
3^pdso8 I &/a«tfo Ha^tio zfoso^do ^sad* I estfSjw I o3oa^ I Aaetf 

jfoa^cio— ^^r^aoaj^s^rf^^n I ^sosis — stock ^o&a? I rig—- ak«sto5i& I 

English Translation. 

Upon whatsoever performer of good works you, Agni, who are 
Jatavedas, cast a favourable regard, he enjoys welfare, and riches compre- 
hending horses, cattle, sons, and male descendants. 

II. &*ctfa*o£>ria 11 

ero — sa) o^oeo s?w 4 BsrisgpdeaTOjft aoriS e*oc±> ab*joi sssririg) ^BF^aJb^oto 
ctae'fv&rfdci aock--«qraib sdrfsgpdro osd^oo itiz n-«) dock oto^do ^F^rf^ 



53. siv&. -e;. s$. -so. .] ^i^ritfofcare. • 805. 



e5tort>aSrijaa Aaride^ocfc sg^F&ro;! 

(£. . 8L-30) dodo ^rff^rf^ S8?$GTSS. &>-f~S% Sft^rttfj ?8?0 $35^ 



<add3 aS^orfo D&>^rt#dod4>. ^ e^rtaeftf^sd^cracS d^^^o&od^ sto&ofo;. 

rraoi^^cd^. es^^riic&Sok© (a^. n-nSL) 3s jsjja^d aaredcS© ^5^0 £od;> a8js?d> 

03o$&F 53? <^orfi W^^OiO^^^^^^d^rf^. (W. SL-J) 



tboiiv— m II e3ci>sra^ — r> II rfjs^ — *s II 
— a II ©qi^ofc — v II rfrir — jo, «s>n II 
II Tto^rfjDdoa srio^os^— oo II 
II ajo&s— saxo^a e*|>?otoi ti 

(I 3? 3 32— e&^rfjatf 0 II O. tSiQj aajjSj^s^SWF { #O«)g0tf8 I 

^tpaca^ I <r. ^ay^ I oe®. sstf^Ai I or\ x^awt^osoi II 
I! $ori8~ rraoftA^ II . 

II atfstaagi II 

©r^otae I ss^Jsedtfe Hon 

II Q&tiZnqF || 
fl $3OT#F 11 



a- su a. er. ,.sj. j>o. ] ; afc^dtfofcsa 807 

English Translation. 

Offer abundant butter to the resplendent^ Susamiddha, to Agni, to 
Jatavedas. 

S33d arfdrioiDc^ w3a55?d. esctajDoka ato. *5o. ep^rl oas, 3§Ur(sfe 665-747 cJO asio&dorf 

I 

tf£>8af £odo533 „§ I'l 3 il 

_ r v 

^£>8 I &0 I ^O^Go^ $8 II S II 

(I ?rao3o £3^3 2^0 II 

II ^ S 3J3 to q5 f=* li 

II qj3333#F II 

oirad Soo^rlra fceatfrisiste, sfcjqraSofoQ, eso^rfudrorf 5fr£^o35to <yrf $iro£o?i: 



English Translation. 

*' Narashansa animates this sacrifice, he who is uninjurable, who verily 
is wise and sweet-handed. 

— — - 

II 3$o8o3S33ag« B 
| I 

I I 

sjosSj d^daibSoe II * |[ 

II asdzadi II 

s§e ©rt^ ^#^8 ri^is ri<y^ sSsq^o^o $£,0 eaF*s> o3o?)eodoo ^o3o&os5e>&^^e 

I! g^sto^F* 8 

■c deft €js oris 

II ^333$ F II 

^i^cSod esr^o&e, w^FtfTOrf dXd^^rfcJjs, ^oriejs Soared tf^jja <yd 

English Translation. 

Agni, you are Uita ; bring heither the wonderful and friendly Indra, 
with his easy-going chariots for our protection. 



(1 # 33^>S58 II 

c§ ^ eruassF^sra enawsFtfoaoris' rf^sfo 3§e eafcoF&F aS,$^ I strata I 
to tfjaesra £o II 

II g,4ztera$r fl 

II ^53t>qSF II 

risk) &2^risfc 55^5^ ^4*ag,6. wrforfOorf a^^ssaft aodcfo. ^TOiotoigracS 

English Translation. 

(Grass), soft as wool, be spread ; the worshipers praise you : be to us 
radiant (grass, the source of) liberality. 
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[ sfto. .a. e*. o. sto. at* 



8 Xo&sscftgt H 

I I I I 

ZJ can J 

z3«ae8 I cs^ds I a I J^oft^o I rtaa$,s9a&5>M I sis I eoagoSo* I 
a^sJ, I ^w,o I ^sMtfjl as II 

ft $mc®#f (i 

^?S e 33»rf ^oOTdro^^^ric^h I <38 — cfc&k 1 eaaioSoc — -d^wsqSForan I &5$,ofoq^o — 
s^pc9FS3«>^ <3ds3$d>sdo$ dj^^o- 

English Translation, 

Open divine door?, our passages to preservation ; fulfill the sacrifice 
(with its rewards). 



81. H. CT. 55. 30. J 
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/I 4bfcto8**S II 

I ! I I 

jtoa^ssft ^oSjaes^-s «too^e »toiaJ rfjs^oa I 

d/&es333>o I enaaiio I -dsdocoe II II 

II sraobftttpds^o (I 

rt^sios II 

II rjrsKraqSr II 

English Translation. 
We glorify the evening and the morning, lovely, food-bestowing, 
mighty, the mothers of sacrifice. 



i i 



II zStfxragJ I! . 



steerage odo^ste rt©o i arts^o I c&ae oJo^aoa s^^tfdrtc aJsaf* $1' 

II C^S^^F" (I 

English Translation. 

Praised (by us), divine iavokers of the gods, come, moving on the- 
path of the wind, to this sacrifice of our patron. 

Ilriotaftsaffsff 

I I I 

II titisn&t II 



e. si; a. v. si j>~. ] 'Dk^eSSo&afe SI 3 

j&^ro^ab&fc, te&ostedjs, dcris^a^djs erf -sips, rids^? sb^ sfosS^ctasfe^ 
2p^d J. $ rfoja^fo deaafcdja risS d^r^d^d sskesScrari©. 

English Translation. 
May Ila 3 Saraswati, Mahi, the three goddesses who are the sources 
of happiness, sit down, benevolent, upon the sacred grass. 

f| adtf&go&ito II 

e^to&s aoztori^ 5&&ab>. $rfd© oi:fc& ^&F?tfd3 ^3q353D 'ae^tfja rfs&TOOejSSt o)ou 

11 II 

oio2§ stdosS ? 3 ends* II e ii 

o3oz§ esroiarf c I 38 I en>« ff I wsS II €" II 



as| ^s^^?^S, «rlij^?3Sc9 ssajSjadGig) rfriFSS^foatwa, riasotfdciia esn, & ^ 
cSokote>c&. crf^a&fcock o&^dg)o±>J3 ^rf^rf^ sgjacaFsraft d^o. 

English Translatiop. 

Twashtri, being propitious, you are diffusive in kindness, come 
of your own accord, protect us in repeated sacrifices. 

gg, ato rf $ rcs^oofo I! co I! 

II Israels II 

ii| I I risbafr II oo || 



at. a. er. si 3D. ] xb^jdokis 815 



ftoasj^a s-ssta)?) srasfc^a cta>35^ ii, a3s3^?> rtsioc&> I 33j>,a3o3o II . 

*>s| cxfajsTO^rfro^odJscS deri<8{, ^sa pirari ota&si w^rWi) d?*$3ritf drf^ssscS' 

English Translation. 

Wherever you know, Vanaspati, the secret forms of the gods to 
be, thither convey the oblations. 

II rfo.&>&d*ra& If 



II aCjAKujejqSF (I 

©&Fiororb^d I s3dos5*>o3o — ridics^rtra I ^b^oSo— "siod^rto I rfodocS^s — s±*d^% 
w^afo— H^aaswdagp^FOTd e$^Fgio±o. 

I! $©;E$r » 

English Translation, 

The oblation is offered with reverence to Agni, to Varuna ; with 
reverence to Indra, to the Maruts ; with reverence to the gods- 

^sito^^ rfo^sSo^aoa^dsSo^^^^^o I atoS^o ^ I esf^o sfoo^ qv^ttjo 
^^k^dooaJa^B* I a*. 00-00 I <si3 11 efrig w«pai.atf*ajja# ^^ss5o ^ sS^n^sfddSd- 
mjjeiidJsaSi^^g I ?ta>a^o z$ I ^f\o go sio^e' o3j*< ririoo^e &|do defiao $d I 

rioS^oefcfaj. ©jk^sitMaki) — ^f^o So ti& ssao^o £ouk c!{#(b^di. s^df^ro^ 



e; si. .e*. ey. sS. ] ato^cSsJobaR 817 

^^w&tfsiwaSOafijB*' ^ozo sto^aosS (e. no-no) as^roftd^ck ; sb*^ e£»$^*$ : 
rfoeooqS^rf ero^doeo -odtaricijDo&ja d^Se^SdacsoiSow ab^sss^ & .rf^rf rfj^rf^ s±>j^d>. 

efyo sSocSg^ o3js>e ri&o^e do dcftyo $d £020 ^a^apcS (e*. £-er) dri^' 

mm£> 

sfcorfa— m I! es&OT'ar— n i! rfjsi^— 2l II 
ess^tf — a. II ©qsgofc— e; II rf/ir— 3J) 5 II 

II a&fcs— sSrtatfo^ ej,?030! I) 
II ^5^33 — W^S II 
? I 1 SjJO^H-^SjO* 8 II 

II «0So3«)CT^3 II 



I I I 



il 0 N 

aSa©rg'TO<5 L »S.oi/a5 o(Jow5j3»?re cdorfo^o ofrod £o Steele I -qajs&j^o Jfo^ea^- 
$JS>^S$J$ ii *tj$ qioai^e II 
52 



818 rao&ca^S^tf&w- [ s±>6. x. o. Kto. 

I ^^,0 — ^ofo^^^d atorf^^ I glm^s — ^tfs&Frtsfc^tifc I s3e>2§«S8- 

II epresraqJr II 

:^?c^rt^ja 3 a^rres^rtTOciS e^ritfja sfc^ ^^Fofo^cran aoaj^jS djarfrf ©sj^^ ofora 
sSjssJdfe ate? ft ^{cfcoddo? ©o^3o e'r^odic^ qs^s^sWssDft jfo^ztaf^. £>e| ©r^a&>?, 

English Translation. 

I glorify that Agni who is the giver of dwellings; to whom, as to 
their home, the milch cows, the light-faced steeds, the constant offerers of 
of oblations, repair : (Agni), bring food to your adorers. 

II Xoh&Z&Ztil II 

1 , , ii i 

0 3dd33e)552 II 

II 3 II ~~ ~~ 



e. si. e. ^. s3 33. ] 
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<^5sft A 8 *» aoejjf^oiisrc rfjfosa-sFri&rae rt^e 1 J&g.oSoSe"! o3oo testes 
ristoofcod e&raedja^Fo I ^rfrol^ess^ d^osk^e ©sjto risked rtsira osaoS I 

&&3S3ri8 '&dtio3jde 5Sij«5»!i(j^ &lBOfco& soo^SS fl 

oias — oiradj 1 rt^s — %£u^F^ri I sj&8 — s^rooi^^e I c3oo — oirad^k I 
jj^jjsSs— $?5kri& I & tfofooS— (AftSoijaqSFOTri) Mock TSsdasJsji&e I d^od^sSs — 
aadertsjaci ioUs^ I s*sSfo38— e^ritfo I a!o (e* ofco«3) — zoo do ?8?cko$«3p{ I 
ptosnwris— i^sS aad ^Aafca*, i rijadoihs— Assart* I rio (&?c&>o3)— &ooc&- 

English Translation. ■ 

He is Agni, who is praised as the giver of dwellings, to whom the 
milch cows, the light-faced steeds, the well-born, devout worshippers repair- 
Agni, bring food to your adorers. 



w I $d II * II 

ttft^BigFOfcS&n^ oiiWdJa^oj^ OT^cJdOc^rfo^O S^^rfO^rfOc^O 

to doraS I ag^stiFsds I a3sSF&®o3jae siJe^ss^j dg^o3j3 ^dr^ sra o3o^ 
i"j^e4 8 1 1 aS^i^sto^Fii* I rfrfF^ 4> 5S5 ^'V o^o3o$ qic^FcSe I s^ot 
a^eaJjaipFe ^&>$re I a^qfcdo ^siSo ririF^, sy^as^o otoSofo ^oSj'FoSfcJ- 
t-lsofoo &^8 rts* o3js>3 I ofoskofoa I cra&o 53*5) ri^S I -a^S^n^Q rt^o II 

ojittoS^tiort I 533$c5o — es^rfoatfri^rori ^ smarts? 5^ I da-ad — ujadas^cS I SSj^s — 
$d— ^ocSjarift*. 

0 $SS3e>#F II 

English Translation. 

Agni, the all-beholding, gives, verily, to the man (who worships 
him, a son) possessing abundant food: Agni, when propitiated, proceeds 
(to bestow) that wealth which is of its own nature precious : Agni, bring 
food to your adorers, 



e. a., es. a. as. ] 3£)7i,$c53o&>33 821 

I I ft I 

e 3e ©7^ <a9$s&&) ri^skoSo oesrswtfo I 

e I tfd II v II 
?S?or^ <g» t^e aw $3 I s*. I II 

II ^dSSCoei^F II 

Satirist I p ^^do — ;go±>d 9 cai^ vri I £«— 55$^ I e* ^^skio— Qt^Cg 

I! Spe>53-3$F I! 



English Translation 

We kindle you, divine Agni, bright, undecaying, so that your 
:glorious blaze shines in heaven : bring food to your adorers. 

-sow Tojs^rf sSiacSOcS ad& sdiAjrttf^ ^^ofo^ri sS^rf©^ adcfo «b^rt«rran 



0 a 080 "3s ass sS< II 

^ I #d II » II 

l! ?W 050 68^2^0 II 

ii^jwrfooatf^aSdaosaF^ie Ssrao ag,&?$?o BSsjgsrc&s* 1 triage ^pe$8 | 

<$s5Sto3 rt^o II 



, II 35, 3 35 ere $ F II 

3^2p3O±>0^c>rf | — ?c^?^4»?** I ^o^^riF^Sfcft I flSSiS— 3o£)Xfoj (a for* 

English Translation, 

To you, radiant Agni, lord of liglit, giver of pleasure, destroyer 
(of foes), protector of man, the bearer of oblations, to you the oblation is 
offered with the sacred verse : bring food to your adorers. 

II 3dri3G«>g8 I) 

4|d|C ^3 I I ^oios 1 ^f^^o I a^o I sg)3^od l 53» oio F.O li 



4 PTOCtfOSfc^J^O 0 

g§ — aj Jarf OTcJ i e$7lo3a8— esfv risk I ssfV s^o — cxkesafv n^O I S3$,o — 

0 s '.tat <=L at ^p4.m »3 

iaksraft 3§p?&2j^53." 53d? eaf^rtsk ^riFSj^jStesraft cxb«rfjacidc^ ^J^sSa*^ 

English Translation, 

These fires cherish all that is precious in the fires (of sacrifice) ; they 
give delight; they 1 spread abroad ; they crave perpetually (sacrificial) 
food : bring, Agni, food to your adorers. 

0 tfok arc; rags I! 

I I I 

• 1 • 1 1 

id II a- II 



e< ©. e;. si 3a. ] ab^jtSJao&Sc) 325 



I. nsojose^s^o II 

o5o€ d^o3o8 sS^2p8 3^i^8 a^rasrao rfjagcRo saga's ojoj&qr^ $odo^ I ^^oS I 

II ^SadcreqfSF I! 

<as| e$f^o&? 5 odisrf 5^ di^rtsfe ^^d^ada^ ,a^^do&oori rtiad&rfsbtf, 

^^pe, ao^so 55^ dljl* ©^^tfTOri e^^sraft ^Soii^ z&&ock<£s3. 'A^^rtvejci 

English Translation. 

These your flames, Agni, fed with abundant food, increase, as, by 
their descent, ■ they seek the pastures of the hoofed cattle : bring, Agni, 
food to your adorers. 



826 



[ ;&a. as- e. o. sJjs. 4,. 



II XoaoSSBSSS II 

I I I I 

Sto c5J35 W ?fo&d«83$8 I 

I I I I.I 

JG^rfO CdO «c3>^OS3 ^JS33&/3S dS30§<^^0 «S)^0 

i 

4^ 55 ^ d 11 6511 

I I i 

^d II * II 

3o£ art^C ^^^JS^ t^SS^^O c3s3e)8 cLfoS^ 533 &>&&Q8 rfO & 53e) ft e> 8 

i«Gjft&&rackl o3o^ — ote)s3 ^41 d^rf^s— ^oSj^orfo ak^?^acri<Dafcja I ^^^os — 

<$$8 — 23c^ri^^ I W $d — 3 0LOSZtif\^. 



e; su ®. er. a. J ato/J^itaoicsa 827 

English Translation. 

Grant, Agni, to us who praise you, new dwellings, and (abundant) 
food : may we be those who worship you, having you for a messanger (to 
the gods) in every house : bring, Agni, food to your adorers, 

" « II r II 

0 35Cto0S II 

I | | | 

^3 I c$8 I enjs^ I $^o3js!F8 I eru* €atf^ I Osiris I aSie I I ta,$^scjg8 I 
^ I d II r II 

II raodossqjaafyo 1! 

s§e rt^ori, Sjsc^<3e)a5^d?i aj&tqJsJ&xjsfy srert^ ero$e pS&fssJ 8 ^prire G>£>Fe 
jgjio^g— ^tortCod ^prardc^n rfjscto I ^^^^8~%^n^d $$s&rt I <gaj8— 



828 



[ rfoo- as. S3, o. 



II eps^*r II 

stack. T&g^riTOd ©c^oit^ £o&fcft&. 

English Translation. 

Giver of delight, you receivednto your mouth the two ladles (full) 
of butter; so may :you fulfil (our desires), lord of strength, at our solemn 
rites: bring, Agni, food to your adorers. • 

H a£ctf&tiobrf<fo II ' 

i $d II oo || 

II ^5O508ttpa"^O II 



830 mo&>f®q&^bz&$> [ sfoo. &s. a. n. &a. a.. 



8x5:^5^ en>$rf skirts a^aSjajriada^cSock ej^OTO&jSS^jifc^ri — ri^raaitos ?$o 

o&oCgU— 11 €3 5b 533^—0 II — L II 

, ; 93^3 — §l II ©qj^ak — ej II s^rir— jsv, j>£$ II 

ries$'33 — 8 It 

•J ~o 

I I I I 

II 33 c3 353^8 || 

dalr55^o3o I &&ec3?o 1 erua«F8 I tfk^z I rio^le II a II 

(I ?raoi)C3^ss^o If 

s§e aiscracrios tf£&$js>®i> f&6j&ae s|pe oiiaofao rfori^d^ I ereaiSririF&,£e- 
o3j&Fsrtg^o3ra^ fl 353d8 I -dos* risbjoti&jajs&^o Aig^siao ?Sj^^o asart^ofoe 



831 



II i^aatfE&^F 11 

nr^obc — ef^ak^^a*) I sis — £^ I Xrfo^o^o — ^rf^d^^h ^pearrod I ^^o~ 

II «jrss3aq$F II 

ri5D strati a€j ab^^rf*?, okttstooraarW j^'sk^r* rf^ ai^ D&^cc&riri^ 

English Translation* 
Friends, offer fitting praise and food to Agni, the most liberal 
benefactor of men, the powerful son of strength. 

I I II 

^os^) ^dj^ ^ssojS® ds§^ c$&/s« c^ricSe I 
i i ii i 

J? ® — — — 

II 33dac&& 0 

! I I I I 

I $3* I ofortj I 5<os ate aT* I dw^8 I <3d8 I cS^ritf* H 

dm* dstostossra tf&ae sa^d. hJ^ws I ^afdcSe oi»rti^rf«saSFoai$> a* I 



e$. a., es. tf. si. *iv. ] • 'toi^ecSAJobw 

English Translation. 
Friends, offer fitting praise and food to Agni, the most liberal 
benefactor of men, the powerful son of strength. 




II II 

i i* ii i 

1 II £;<33C3£2 U 

I I I I I 

^eJro^8 I sSs 5 " I o3oo I <%o$$$ I rioswrfoisoS I woirfg II 3 II 

II ^c&cssp^o II 
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c3d8 — $^ri^ esri ah 4< raft risk I &aSri3e— o&» rtsorfO I tB&Foil 3* — ^^i&sr^ I 

0 qr3S3t>#F II 

English Translation. 

Where is (the deity) upon whose presence the rejoicing conductors 
(of the ceremony) are offering homage in the hall of sacrifice, (he) whom 
they kindle, and living beings generate. 

II titi^tit II 

ero3 I ^sj^4 ' ' 1 C V> 1 M ' • II 4" II 

. . IS HBOfoM 93*3X^0 I! 
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cdo — atosari I <a3j8— soSfc^ djs^rf es^ri^?^ I ?So dcys>sto3§$ — a&F?& 
l^doSja? rfo^ (aiJS53^r1) i stock ss3ss?c — akwoto^rocj ^sk^ I cSss^ — ^a^ritf^ I 

idpw— wwaprf I o&jrfg — eroritfrrajSotfrocS I d\o — d\rt^5^ I ^ dc3^ — 

0 epe>s3S>$F I) 

English Translation. 

■ When we present to him (sacrificial) food, when (he accepts) the 
oblations of men, then by the power of the brilliant (viands), he assumes 
the radiance of the rite, 

I] 7tfo8o3e>3535$8 & 

i , i 

II 3!3^C3^8 II 

mdtfg 1 o3o^ I sS.tfrf,*^ I $ I * ± I I etsd's II v.H 

53 



-eartsJgZpFs I cJ^o sl{3^»^d& drad & rile I w m$rt I rija6cs& va^rijacraak 
sfooksg^oio I tfsft I cdod^cs-s ^rf^es^o^f^d^S^^^e^r^^sp^^s rips* 
d<j^a$<Segrcoft ^ ^osna I s^tfsSFeso &5s5& I rt^a sgpdso8 II 

ijrt 9c3e er^oto os^TOWdfioSwa rfso cioddOdari stostoa^rtja riaa^oja (eSp^n) a£ri«P# 

English Translation. 

Verily he gives a signal by night to one who is far off, when he, the 
the purifier, the undecaying, consumes the forest lords. 

• I/. I 1 

©3 ^ ojo^ s3$8$s8s ^e.rio sd^o woa^a I 
e^s^oso ^s^o qtos&n rijjSsrf dodo^os I 1 ! as II 

I £so I «cJ I ^s^Jsc^o I qtosid I s^^s^rf I do do ado 8 II ss || 



«. Su S9. CT. 3. .235. ] 



83? 



ri^d:>) ©SbF&ri&ja? | 4so — eeS? esf^ofcc^ I ^eS^e^o— ij^ocSdj eroa^oscSridjs | 
$333 — soo&s^fto&ja I dodoes — es^oa^ J^rori^d. . 

English Translation. 

At whose worship (the priests) pour the dripping (butter) upon the 
the flames, and (the drops) mount upon the fire as if they were its owa 
numerous offspring, as (boys ride) upon the back (of a father). 

| | I I . _ 

oiao stoats jftdo^oSo adD^^^ qjao&rte I 
si s^Jrfo fc^flsrasjoxi arsAo tferaafcsie .li t II 



^cJjs^^Fdsi^^SeiS^^^ rt^eS* 8sw^^«Fdrfj8oSaScsc3\^Fo aSowstors^Fo roll 

II s^sSadErc^F II 

'©c^rtcrt 1 aSjJWjCJcio— d^e3oi^ 'ftjaobrirfiSodja I 'ejofcs5*— rirosirifraci obttstej^^rt I 

0 epssazgr II 

. a^^Oorf osSj^o^ci dJS)rf er^oi^ ste^rfc^cS abttsArc^ drse^js I 

English Translation. 

Him whom the desired of many, the (devout) man recognizes as the 
sustainer of all, the flavourer of food, the provider of dwellings for men. 



e$. a. e*. e;. 3. 3^s. ] *a&i^.?cStfotoB& 837 

(I K)d339'^8 H 

I L I 1 

J<8 I to 1'^ I 1 ^Si®0 I 53 e> 3«) I I I W I 3&d8 I 

to 85^,^8 I ioeSscJ^ I obqhs I &$s^ agrafes II s. II 

I! Hao&aqia^o II 

^so^^o ^s&esa $gio3o3 ^4®* I toBaJ^^tord^^^s ^aScte* a^jrfo^ 
aiosjbs— ri^TOa^cto I Wei^aSjiSS&s — es^aaogssacS ^cxJw^oScift sril ?i to 

it qrassa^F 0 

sS^oeot^d Md€)5io«Sd^ ts^drtsto^ricirs, ^odak^js, ^roa^ifc, . es^a^ssstf ■ 

English Translation . 

He crops the dry ground strewn (with grass and wood), like an 
animal grazing; he with a golden beard, wi'lh a shining teeth, vast, and of 
irresistible strength. 

!! tfO So 33303^8 II 

II ll' 

1 1 1 
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|l scissad* (I 

«8drfjac8^e'rt^a ir^aSaei^f^ i tf^assi- ^dtfoesi $oc$<3* I riostos rtos^aSsrs) 

-o^ aeodoie — (3oa*!^&F?too) rfara&^rf^ja? ©r^ato) I ?S^a$si — agciaantkri 
$rto— ada^ci rfjaaScS 95^5^ I (ftsn^oiw) ejJ^ri^s (ejc&rfood) I ^stos— 

il z^^zfF II 

English Translation. 

Bright as an axe is he to whom the (worshipper), like Atri, proceeds 
(to offer worship)': he whom his prolific mother has brought forth, bestow- 
ing (a benefactor on the world), when (Agni) obtains (sacrificial) food. 



e f su e?. si 3^. ] sxj^edrfofe^ ... . 839* 

8 Koto 3*333 3$ 0 
I I 

i i 

II stocks II . 




So — (cfc&j^ ?^,*w5^o5scS ■-) sbsos^ ! — 'Sido^d (edorfoorf) I £>^o sbj^-feafd 

* %e^r1#n qJcJsSci^ ©c^ri^ 3o£jaeSft*b s&sJi ep&aJa^OTcS sS^ckrioi stock. 

English Translation. 

To you, Agxiiy the accepter of the oblation, the upholder (of all), 
there is pleasure (from our praise): bestow upon these your worshippers 
wealth, and food, and a heart (grateful for your favour.) 



it #0 &o3*3TSG52 1! 

II tfcteds II 
II roo&Cdqjdfy II 

C5 ' w c^. oO *cy 

w^seis— Sa^&Friactori I rises'— ctafcjgritfc^ I ^8—^^%^ ^rf | 

w^cfc^? eh)^?»>jcJ ri^cto^ ^of^^js, p^^tfrori ^Acxb^fcr^oioSciQ yrf 
d^rt^jii^, ad^t^d^, es^ rl^&^Cf^c^ri siSak&oioa s&zdFzszft ptojewo. 



842 « raod^^^loard [ 5&0. % e. o, 

a§e rfciii^ uo^ irdrt^ aS^o 4o^^?5o ag^jjg ggoagtft trios?-* 
o3is§&* o&w-vasto aioajoSo ' eo/aioSoe j^dgTOoSo ?5ajs^8? I ^rf^a ^&^do^8 f 
ftt&^.dp a^o I ^ti^^odjO ttaSjqJeSrf^AiQSocfjs^cjtfo ss^ o3o$*£o das^rf^ 

riStsOgO *Sd$3eo3oo li 

II a^asdcyaqjF II 

II srasreqi-F li 

4^rfc^, ro^^Sto cxb^^aS^ TOOtfgjja, ejri^j&ja, ^o^^js ^o^^js- 

English Translation, 

Manifester of strength, Agni, ancient worshippers have kindled you 
of old for their preservation : you, the delighter of many, the adorable, 
the all-sustaining, the lowly-minded, the lord of the house, the excellent. 



«. a.. 55. er. rf. 34. ] 
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f| rtoSossssgs || 

I I I I I I 

I I I I ! 

sOjSo^^oo ^jdodjssjo zp^^jj^o pfoss&aecso j^sSsjo wd- 

t^aS^J^Sool ^dosdjsJo ! tfcisri^ 0 I ^sdsSjarsool jfos^iirfo I wds^a^o Il3[| 

&&ct336^4o Sea^a^o e^oii^oo s^^e^^^o ^dodjawrfj^risi&cojjsadjasSssa 

Kd^3s5o sada^o s^jgparao ss^aS^o ^e^F^d^o to (I 

/ 

Jta^a^eio— a^treio&racSsyari ^doitt^ricto I a^cSS^ioo — s^^sracS qJ^sa^tf, 

d^js I sgd^djssdo — wairfjitcrfjsa ^^djs^^^ I $^£> (i )^ 0 — safari 

I! E^S^F i» 

asJj esn^cfli?, sf>£^o±>o;§ 4^£N^, -3303^0^ ^■erajJrfjSoiaracS E^£ofo3^*itifc, 



«. a.. 55. ». rf. 3L ] s^eMo&ss 8 43 

f| So&ssara^! H 

i ill i 

^jSo^^oo ^dodj^o^c ^tj^o sSodsiJsr^o J^rfrio wd- 

1 

&at«3a^e4o ©sa^a^o© e^aS^&o a^jae^ss^ido ^do^^rfjs^do)^o3j^acjs^«?3 

f 

»rv-doe, »Aipabol ^w^sk^rorf ^€^h; ; ;:^, 

ero^ssrf ri*ofc(«.a*d) ^'g**^ s^fcfc rfS^rfrf^ erf 

s&atfdi oka^a^ raotf^n *|*>*»& 3 - 



English Translation. 

■ Men have established you- (Agni)* their ancient guest, as the lord 
of the house ; (you), the blazing-haired, the vast bannered, the multiform 
the dispenser of wealth, the bestower of happiness, the kind protector,, 
the destructor of decaying (trees). 

I I ! I 

i 3 

I I I I 

fIosoc) ?oo^o rio^rt a^dsJr^o goas^ssrio jfoofowo 

1 

II ^risrads II: 
(I Ttootocatpw^o i» 

^a^srao sdd^do ^Jo^rtr^ sarfo&esi^ok? n23ai^8 I ^ i^skrt^- 

ae^oSos I w. I <$& II 

rto^ri &/ae$(3q!sl s^o 5jJ3edo8ieaF3ja$ 5to&atoouo$cjg8 risers- 
a^?3e) -A^lg I rio^oS I *srijdo s^o I oSjd(«^ado flSjaestaacJao tfaj^ c§jae 3, w wo- 
rn sSt^do aaeSo as3es$tfo riz3ri&/s>e8 d^t 2 ?" 5 ^ 00 dstosSeoSjas'so qj^fyso 



Si. *5. tf. ol 3L, ] &fa^?ti?Jo&y3e) 845 

^c&^dos^ja yes I 3^0 — ' stoctofti88 S)^8 — ^j^ddja^d s^ri^sra I 

w^ctofcdioSrf^ sirf rf^cSsidJsrid ^sSri^od^ ^datos^S. 

English Translation. 

Human beings glorify you, Agni, the appreciator of burnt-offerrings 
the discriminator (of truth), the most liberal giver of precious (things), 
abiding (awhile), auspicious one, in secret, (at other times) visible to all ; 
loud sounding, offering worship, thriving upon clarified butter. 

II adccri&^o&rttb I) 

tuotii -a^oi^ rfjscatS?^. «ri a s^sfcrt^ rfjssio&es <aow 3s aj^^^ 

SaftOSSr^ WC&JSSo £>S^o30(° £o20 ^SoCi (fcJ. Sl-DSl) S 5^533 ft Ck^lfo. " 



0 »oio353t9JiS II 

i 



846 . roqjac9tp&a^3j&)SS [ rfoo. as. a. o. rfjs. ex. 

•s^g fl v II 

cS§ grt^e $ss>f&o ?id^pd^o ^o rfoiarfjsi^oire sra Sii^qra easfosd^Sesa 
ctocsarc^ wori^ i-riedrfj $t^a$g I ?4 Stasis rtsi^esliL* &eafys$racfo$s»a 4 #- 

II ^ASjcraqlF 0 

^t^0^^rfrf^i3 I ssoAds — ©ohd^ i^^jz I c3^8— z3?risc)^5j^ esd I rfs — ${5b I 

II 8jJ353e)$F II 

English Translation/ 

We approch you, all-sustaining Agni, adoring you in many ways 
with hymns and with prostrations: do you. Angiras, when kindled, be 
propitious to us : may the divine (Agni be pleased) by the (sacrificial) food, 
(offered by the) worshipper, and by the bright flames (of his sacrifice). 



848 ssaJjratira^JZosra ' [ z&o, k ®. a, j&s. e*. 

w^hz f^i *!£)0$e)3o oio&s^ c3?53-s <±^o d^de -^^^-ssd^ol 
I I I I 

i 

odo^a I'l & I'l 

(I 33d53e!^8 II 

II; rooftesqraa^ o 1! 

s|. ?4o. iL.33-eJ-&. I 8o 2^38 I •Sosi erc do fcs, oporto s^^^sS^rlo a^goSodcdo I 
R^88o3op c3is53e) sj^fSosg^^ I s&g^ So siga&a {rijjSe II 

S{ri£ri& atosj^ rfSosi^ ctoi^c^ft sto&uraS. ^qto^sati rffri^sSsifc, 35^35? 



English Translation, 

Agni, youngest (of the deities), the gods have made you, when, 
kindled, their messenger, the bearer of oblations ; you, who are rapid in. 
movement, and of whom- butter is the source, they have made, when, 
invoked, the brilliant eye (of the universe), instigated by the understanding.. 

^ <5es3e> rfja^o 23^3$ 8osi & o3^soo — zSerfirt^ aos^oS^ ri&xia^ en^odo^ 

s^o&fce esrt^oSjae cSsSgSMarfS^^ iSssrasrao ti3igQ3?s£cS8 &^$53n ff o> 

dg^^ftdo^rfood ?Soad^ aoc&> aWsk. sixfcik '5>q$ ^r^ritf© d^riiri^ sos^otsc^ ^oeo 

SSSJoO^O S^j^g dorfJS^OfosIss Jfo^SO^e) 

I I I I I 

i 



[ sfcc. as. a. o. tf. 



0 £d£a3g G 

&%q.\ I stasis I esciogo I 1 ^osi^soSorfg I jtojjrtaoij? I rio I I 

II rao&eesras^Q I) 

sr^o — 5^5^' I stasis— 3§cra£ctaj3 I ^osjj^bSostg — jbde^rito vti 0±>&rfjs^±> I 
&<riStaqr? — jS^BS sraci ■aqJ^Ood I riSXra^Se — ^peaFsran s^£)^c^ft rfj^acj^S 1 

ji^orf sS^abc^ a^oOcdsJc^n ^d 0 ^^^ ^^^^ ^$>s3«>f\a.?c&>. 

English Translation, 

The ancient seekers after happiness have kindled you, Agni, when 
invoked, (and fed you) with abundant fuel; and you (thereby) increasing, 
and supplied with shrubs, are dominant over all terrestrial viands. 



e. su ». e;. si. 3h. ] sb^cririobn 

|| ^0 3^3« r 0 
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II jsId^o qtaojoas*" || 

II SfcorltfO II 



